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ವೇದಯತಿ ಸ ವೇದಃ” ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತು 
ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಗಳ ಅಲೌಕಿಕೋಪಾಯ ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥವೇ ವೇದ. ಆಲೌಕಿಕೋ- 
ಪಾಯವು ಧರ್ಮವು. ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ದುಃಖಪರಿಹಾರಕ್ಕೂ 
ಸಾಧಕವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ವೇದಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 


ನಾವು 'ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ : ಮಾಡಿದ 
ಅಧ್ಯಯನವು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಸಮರ್ಥ. ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಪಾಂಡಿತ್ಮ, 
ಮೀಮಾಂಸಾಪರಿಚಯ ಎರಡೂ ಬೇಕು. . ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕಾರು 
ವರುಷಗಳ ಸತತ ಪ್ರಯತ್ನ ಆವಶ್ಯಕ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಲಶಕ್ಕ. 

ನಮ್ಮ ಶಿಷ್ಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ.ಎನ್‌.ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರು "“ಜ್ಯೋತಿಸಾಂಸ್ಟೃತಿಕ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ''ವೆಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯಜು 
ರ್ವೇದ ಕನ್ನಡಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಬೃಹತ್ತರವಾದುದು 
ಶ್ರೀ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರು ಪರಹಿತಮತಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಲಿ. ತಮೋಗ್ರಂಥಿಗಳು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳ್ಳಲಿ ಮತು 
ಪ್ರಕಾಶಕರು ಭವಭಯಪ್ರಶಮನಕರನಾದ ಪರಮೇಶ್ಗ್ಕರನ ಕೃಪೆಯಿಂದ 
ಮಂಗಲಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೆಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಭವ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶುಕ್ಲದಶಮೀ -. ಇತಿ ನಾರಾಯಣ ಸ್ಮರಣಂ 
27-2-88 | ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ: 
ಶೃಂಗಗಿರಿ. | 
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ಸ 1 । आत एव विहितस्य वैदाध्यथनस्याकरणेन प्रत्यवाय: 
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EE ಷ್ಠ स्पष्ठ ಘ್‌ | WA वेदी ध्ययनेनास्माक किं 
EES ESE EEE 


ತ BSE no 


है फमिति केषाचिच्छङ्कापि निरस्ता वेदितव्या (राह्मण 
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हन विजानाति योर्शम्‌। योर्थज्ञ इत्सकळं भद्रमश्नुते नाकः 
ह मेति .-तानविधूत पाप्मा इत्यु अत्र-पन्दनकाछ ६ 
Ej आरवाही SEN: स्बेनोब्यमानस्य-पन्दनकाष्ठस्य गन्धं ई 
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निवृत्तिः इत्यादि फन कथनेन ಹಾಸ STAY 
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ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯಮಹಾಸಂಸ್ಥಾನಂ ಶಾರದಾಷೀಠಮ್‌ 
ಶೃಂಗೇರಿ 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ 


“ಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರುತಿಯು ಧರ್ಮವನ್ನೇ 
ಜಗತ್ತಿನ ` ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆ ಧರ್ಮವು ವೇದದಿಂದಲೇ 
ತಿಃಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದಾಗಿ "ವೇದೋತಖಲೋ ಧರ್ಮಮೂಲಮ್‌' ಮೊದಲಾದ 
ಉಕ್ತಿಗಳು ಒಕ್ಕೊರಲಿನಿಂದ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸ್ಮೃತಿಗಳೂ, ಆಚಾರವೂ ಧರ್ಮದ 
ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಕ್ಯವೇ ಹೊರತು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿ ಮತ್ತು ಸ್ಮೃತಿಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವೊದಗಿದಾಗ ಸ್ಮೃತಿಯೇ ಬಾಧಿಸ 
ಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


` ಅಂತಹ ವೇದವು "ಅನಂತಾ ವೈ ವೇದಾ? ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅನಂತವಾಗಿದ್ದರೂ 9७७०, ಯಜುಸ್‌, ಸಾಮ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು 
ರೀತಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇದೆ. "ಏಕಶತಮದಧ್ವರ್ಯುಶಾಖಾಃ' ಮೊದಲಾದ 
ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ಶಾಖೆಗಳಿದ್ದವು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ: ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿದ್ದು ಕೇವಲ 
ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳೇ ಉಳಿದಿವೆ. 14 


"ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋಂದ್ಯೇತವ್ಯ' ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ 
ಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವೇದಾಧ್ಧಯನವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಕವಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂಬುದಾಗಿ 


ವಿಹಿತಸ್ಕಾನನುಷ್ಠಾನಾನ್ನಿಂದಿತಸ್ಯ ಚ ಸೇವನಾತ್‌ | 
ಅನಿಗ್ರ ಹಾಚ್ಚೇಂದ್ರಿ ಯಾಣಾಂ ನರಃ ಪತನಮೃಚ್ಛತಿ ॥ 


२३२8 ವಚನಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇವೆ. (ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದುದನ್ನು 
ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಿಂದಿತವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸದಿದ್ದರೂ ಮಾನವನು ಕೇಡಿಗೀಡಾಗುವನು.) ಇದರಿಂದ ವೇದಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ನಮಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ?ಎಂಬ ಕೆಲವರ ಸಂಶಯವು ದೂರ 
ವಾದಂತಾಯಿತು. “ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಕಾರಣಂ ಹಡಂಗೋ ವೇದೋಂದಧ್ಯೇಯೋ 
ಜ್ನೇಯಶ್ಚ” ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಮಾತೂ ಇದನ್ನೇ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉಪನೀತನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ವೇದದ ಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. | 


ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಬಳಿಕ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಗಳಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನ ಬಗ್ಗೆ ನಿಂದೆಯೂ, ಅರ್ಥವನ್ನರಿತವನ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂತ್‌ 

ಅಧೀತ್ಯ ವೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋ 5ರ್ಥಮ್‌ । 
ಯೋಂರ್ಥಜ್ಞಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ 

ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನವಿಧೂತಪಾಹ್ಮಾ ॥ 


ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನರಿಯದವನು ಗಂಧದ ಮರದ 
ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಕತ್ತೆಯಂತೆ. ಅರ್ಥವನ್ನರಿತವನು ಎಲ್ಲ ಮಂಗಳವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇರುವನು. 


ಗಂಧದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಕತ್ತೆಯು ತಾನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಗಂಧದ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಅದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನು ನಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆಯೇ. ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ ಉಳ್ಳವನಿಗೆ ಶುಭಪ್ರಾಪ್ತಿ, 
ದುಃಖನಿವೃತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಗಳಿಸಬೇಕು. 


| ಹೀಗಿರುವಾಗ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರು ३४०७०००००७ 
ಸರ್ವಜ್ಞರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಲೋಕವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನಾಲ್ಕು 
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ವೇದಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದರು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರಿಗೆ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಕವು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತಿದೆಯೆಂದರೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾತಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ನಡೆ ಅವರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಾದವರು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕವನ್ನವಲಂಬಿಸಿಯೇ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 4 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ. ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕವನ್ನನುಸರಿಸಿದ: ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಶ್ರೀ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮಂರವರು ಪ್ರಕಟಿಸುವರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಇವರ ಈ ಪ್ರಯತ್ನವು ಫಲಪ್ರದವಾಗಲೆಂದೂ 
ಶ್ರೀಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮಂರವರು ಶ್ರೇಯಃಪರಂಪರೆಯಿಂದ ವರ್ಧಿಸಲೆಂದೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೊಕ್ಕಾಂ-ದಿಂಡಿಗಲ್‌ ಇತಿ ನಾರಾಯಣಸ್ಮರಣಂ 


ಪ್ರಭವ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಹಾಶಿವರಾತ್ರಿ... ಭಾರತೀತೀರ್ಥ: 
ಮಂಗಳವಾರ 


ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ 


ಶ್ರೀಯುತರಾದ 

ಬಿ.ಎನ್‌.ವಿ. ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯಂ ऊद. 
ಎಂ. ನರಸಿಂಹನ್‌ 

ಬಿ.ಕೆ. ರಮೇಶ್‌ 


ಸೋ.ತಿ. ನಾಗರಾಜ ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರು 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಮಂಡಳಿ 


ಶ್ರೀಯುತರಾದ 
ಬಿ.ಎನ್‌.ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ನಿರ್ವಾಹಕ ವಿಶ್ವಸ್ತರು 
ಎಂ. ನರಸಿಂಹನ್‌ 

ಬಿ.ಕೆ. ರಮೇಶ್‌ 


ಶ್ರೀಮತಿ ಬಿ.ವಿ. ಸೀತಾ ` 
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ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ನುಡಿ 


ಯೋಂತತಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಮಮ ವಾಚಮಿಮಾಂ ಪ್ರಸುಪ್ತಾಂ 
ಸಂಜೀವಯತ,ಖಿಲಶಕಿ ದರ: ಸದಾಮ್ಹಾ 1 


ಅನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಹಸ್ತಚರಣಶ್ರ ವಣತ್ವಗಾದೀನ್‌ 
ಪ್ರಾಣಾನ್ನಮೋ ಭಗವತೇ ಪುರುಷಾಯ ತುಭ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಗಳ ಗಣಿಯಂತಿರುವ ಯಾವನು ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಡಗಿರುವ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನೂ, ಅಂಗಗಳಾದ ಕೈ-ಕಾಲು ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಮದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಭಗವಂತನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. क | | | | 
. ४2,९३ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಪ್ರಧಾನಕಾರ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಈ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಒಂದು 
ಸುಕ್ಸತವಿಶೇಷವೇ ಸರಿ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಘಟನೆಯಿಂದ 
`ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಾತ್ಮಿಕಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ಒದಗಿ, ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನೇ ತೊಡಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಈ ರೀತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮಂತ್ರಾನುವಾದವನ್ನು . 
ಪ್ರಕಾಶನಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಗುರುತರವಾದುದಾದರೂ ಭಗವಂತನ हळ | 
ಯಿಂದಲೂ, ಶೃಂಗೇರಿಯ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾಪೀಠಾಧೀಶ್ವರರ ಅಸದೃಶವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ದೊಡನೆಯೂ ಈ ಮಹಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೀಭೂತರಾದ ಜಗದ್ಗುರು 
ಶ್ರೀಶ್ರೀ ವಿದ್ಕಾತೀರ್ಥ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಈಗ ಜಗದ್ಗುರುಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ವಿರಾಜಮಾನರಾಗಿರುವ ९ ಭಾರತೀತೀರ್ಥ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ಪಾದಕಮಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ 
ಪವಿತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಡಿನ ಕನ್ನಡಿಗರ ಬೆಂಬಲ-ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳನ್ನು ಕೋರುತ್ತೇವೆ. 
ಈ ಪ್ರಕಾಶನದ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರು ಭಾಗವುಳ್ಳ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು 1988, 1990ರಲ್ಲಿ ಹೊರತರಲಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ` 
ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದನೆಯ ಕಾಂಡದ ಒಂದು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳನ್ನು 
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ಒಳಗೊಂಡ, ಭಾಷ್ಕವಿವರಣೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು 
1994ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನಗೊಳಿಸಿರುತ್ತೇವೆ. ಈ ಎರಡು ಸಂಪುಷಿಗಳಿಗೆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತ 
ಸ್ವಾಗತವು ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ನೀಡಿದೆ. ನಾಡಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನದ 
ಬಗೆಗಿನ ಉದ್ದಾಮ ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಿಮರ್ಶೆಯು ನಮಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದೆ. ನಮ್ಮ 
ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ನಾಡಿನ ಜನರಿಗೆ ವಿತರಣೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿದ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವೇದಾಂತ ಬುಕ್‌ 
ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರಿನ ಗೀತಾ. ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ ಮತ್ತು ಮಂಗಳೂರಿನ ಅತ್ರಿ ಬುಕ್‌ 
ಸೆಂಟರ್‌ ಇವರುಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಇದೀಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನಮಾಲೆಯ ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ನಾಡಿಗೆ ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಆಸ್ತಿಕ ಮಹಾಜನರು ಆದರದಿಂದ ಅದನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಹಾಜನರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವೆವು. | 

ಯಾವುದೇ ವಾಣಿಜ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ವೇದಮಾತೆಯ ಸೇವೆಯೆಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರ ಬೆಂಬಲ-ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ-ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ಕೋರಿ, 
'ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿನ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ 
ಪ್ರಧಾನಸಂಪಾದಕರಾದ .. ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಾಮೇಶ್ವರಾವಧಾನಿಗಳವರಿಗೂ, ಸಹಾಯಕ 
ಸಂಪಾದಕರಾದ ವಿದ್ವಾನ್‌. ಸೋ.ತಿ. ನಾಗರಾಜ ಅವರಿಗೂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಸಮಿತಿಯ ಎಲ್ಲ 
ಸದಸ್ಮರಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ, ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ ಪರಿಮಳ 
'ಮುದ್ರಣಾಲಯದವರಿಗೆ , ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, . ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ-ಚಂದ್ರ 
ಮೌಳೀಶ್ವರ-ರತ್ನಗರ್ಭಗಣಪತಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯ ಗುರುವರ್ಯರ 
ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತ ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವೆವು. | 


| 'ಬಿ.ಎನ್‌.ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ 
ಬೆಂಗಳೂರು- | ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
20-07-1997 | ಜ್ಕೋತಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ 
ಈಶ್ವರ ಸಂವತ್ಸರ | 
ವ್ಯಾಸ ಪೂರ್ಣಿಮಾ 
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ನಿವೇದನೆ 


ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರಕಾಶನದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿದ್ದೇವೆ. 


ಇ೦ದು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ರೀತಿ, ७९७, ಆಚಾರ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಅಂಶವು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದ 
ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನೂ, ಚಿಂತನೆಯನ್ನೂ ಕೈ ಬಿಡಲಾಗದ ಅತ್ಕಂತ ನವೀನವಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ 
ನಡವಳಿಕೆ ಮತು; ಚಿಂತನೆಯೊಡನೆಯೂ ಪೂರ್ಣ ಬೆರೆಯಲಾಗದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಿತಿ 
ಅದು. ಸಮಾಜದ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಎಳೆಯುತ್ತಾ 
ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಚಿಂತನೆಯು ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಬಹುತೇಕ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೊರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮತನದ ಕೊರತೆ ಕಾಣುವುದಾದರೂ 
ಚಿರಂತನವಾದ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತು ನಡವಳಿಕೆಯ ವಿಚಾರಗಳು ಅಂತರಗಂಗೆಯಂತೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಅಂತಃಪ್ರವಾಹದ ಸೆಲೆಯು ಖಪಷಿಗಳು 
ಕಂಡುಕೊಂಡ ಆರ್ಷಸಾಹಿತ್ಯವಾದ ವೇದಗಳೇ. 


ವ್ಯಕ್ತಿಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯಚಿಂತನವು 
ವೇದದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಹೊರತಲ್ಲ. ಭಾರತ ಎಂದೊಡನೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಜನಮಾನಸದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡುವುದು ವೇದೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಂದೇಶದ ಚಿತ್ರಗಳೇ. ಪ್ರಪಂಚದ ಉಳಿದ 
ಜನಾಂಗದವರು ಬದುಕು, ಜೀವನದ ಗುರಿ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಳೆದಿರುವ 
` ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗಿಂತ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಮ್ಮವು. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ವೇದವೇ ಮೂಲ. ಅಂತೆಯೇ ನಮ್ಮತ್ತ ಪಾಶ್ನಾತ್ಮರ ದೃಷ್ಟಿ. ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಇರುವ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವು ನೆಮ್ಮದಿ ತಂದೀತೆಂದು ಅವರ ಹಂಬಲ. ಇಂದಿಗೂ 
ಅನೇಕ ಸಾಧುಗಳು ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ ಇದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಪತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಿಂದ ನಮಗೆ ಒದಗಿ 


ಬಂದಿದೆ. ವೇದವು ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ನಾವು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಜೀವನ ನೌಕೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಯ್ಯಬಲ್ಲ ಚುಕ್ಕಾಣಿ. 


ಇಂತಹ ವೇದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಲೇಬೇಕು. ಕಾಲದ ಪರಿಮಿತಿ, 
ಜೀವನಸಂದರ್ಭಗಳ ಬದಲಾವಣೆ ಇವುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರಿತು 
ವೇದಗಳ ವಾಸಂಗ ಮಾಡುವುದು ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವೇ. ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮವರೇ 
ಆದ ಕೆಲವರು ವೇದಗಳು ವಿಚ್ಛಿದ್ರಕಾರಕಗಳೆಂಬ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೆಡೆ 
ಗಾಢನಂಬಿಕೆಗೂ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಅಪವಾದಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾಗಿರುವ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊರತರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ತವೇ ಹೌದು. ತಾಯ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ವೇದವನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನೀಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲಕ್ಕೆ ಇದೇ ಪ್ರೇರಕ. ಹೀಗೆ ವೇದದ ಬಗೆಗಿನ 
ಭಕ್ತಿಮಿಶ್ರಿತ ಅಮೂರ್ತಭಾವನೆಗೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಡಲು, ಭೌತಿಕ ಆಕರ್ಷಣೆಗೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸುಖಸಮೃದ್ಧಿಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರದ ವಿವೇಕವನ್ನು 
ಮನಗಾಣಿಸಲು ಈ ಯತ್ನವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗಜ್ಜೀವನದ ಸಾರ್ವಭೌಮಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಜೀವನವನ್ನು ಹಸನುಗೊಳಿಸಲು ಈ ಪ್ರಕಾಶನವು 
ನೆರವಾಗುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಯತ್ನವು ಸಾರ್ಥಕ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸಹೃದಯರಾದ ವಾಚಕರ 
ಹೃದಯವೇ ನಮಗೆ ರನ್ನಗನ್ನಡಿ. 


ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಪಯುಕ್ತಗೊಳಿಸುವತ್ತ ಸಹೃದಯರಾದ ವಾಚಕರ 
ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳಿಗೆ ಸದಾ ಸ್ವಾಗತ. 


ಪ್ರಕಾಶಕರು 


XIX 
 ವೇದನಾರಾಯಣಾಯ ನಮಃ 


ಸಂಪಾದಕನ ಬಿನ್ನಹ 


"ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಬಹುವಿಘ್ನಾನಿ' ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನವಚನವಿದೆ. ಈ ವಚನವನ್ನು ಬರೆದ 
ಮಹಾಶಯನು ಎದುರಿಸಿದ ವಿಘ್ನುಪರಂಪರೆಯೆಷ್ಟೋ! ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಅನುವಾದ 
ಭಾಗದ ಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಘ್ನಗಳು ಒದಗಿ ವಿಲಂಬವಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಸ್ತಿಕಮಹನೀಯರ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಕರುಣೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ ವಿಲಂಬವಾಗದಿರಲೆಂದು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಕಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸದೋನಿರ್ಮಾಣಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಪಾಶುಕಮಂತ್ರಗಳು, ಅಭಿಷವಮಂತ್ರಗಳು, ಕಾಮ್ಕೇಷ್ಟಿಮಂತ್ರಗಳು (3ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ), 
ಅಭಿಷವಮಂತ್ರಗಳು, ಗ್ರಹಣಸಾದನಮಂತ್ರಗಳು, ದಾಕ್ಷಿಣಹೋಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಕಾಮ್ಕೇಷ್ಟಿಮಂತ್ರಗಳು (4ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ), ಪುನರಾಧೇಯ, ಅಗ್ಗುಪಸ್ಥಾನ, ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಗಗಳು, ದಾರ್ಶಿಕ ಯಾಜಮಾನ ಶೇಷಮಂತ್ರಗಳು, 
ಕಾಮ್ಮೇಷ್ಟಿಮಂತ್ರಗಳು (5ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ) ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 

ಹಿಂದಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಹೃದಯರು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಲಹೆ-ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಧನ್ಯವಾದಗಳು. ಲೇಖನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಸಲಹೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕಾಶನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಸಲಾಗುವುದು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದ ಮಾತನ್ನು 
ಮಿತ್ರರು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಂಥನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವುದೂ 
ವಿಜ್ಞಾನವೇ. ಹಾಗೆಯೇ ಆಯುರ್ವೇದಕ್ಕೆ, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ, ಜ್ಯ್ಕೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ, 
ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂಶಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಆದರೆ 'ಧರ್ಮಬೋಧನೆ--ಬ್ರ ಹ್ಮಬೋಧನೆಗಳೇ ವೇದದ THO’ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಆಶಯ; ವಿಜ್ಞಾನಬೋಧನೆಗಾಗಿಯೇ ವೇದವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದ ಮಾತಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಸಹೃದಯರು ಮುಂದೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ನೆರವಾದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ವೇ॥ ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ ವಿದ್ಬಾನ್‌, ಸೋ.ತಿ. ನಾಗರಾಜರವರು 


XX 


ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ನಿರ್ಯಹಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಅವರಿಗೆ ' 
ಧನ್ಮವಾದಗಳು. 


ಈ ಪ್ರಕಾಶನದ ಹೊರೆಯನ್ನು. ಹೊತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ.ಎನ್‌.ವಿ. 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಕರೆಲ್ಲರ ಧನ್ಮವಾದಗಳು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೃಪೆಯಿಂದ 
ಅವರು ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇಂತು ತಮ್ಮವ, 


—ರಾಮೇಶ್ವರಾವಧಾನೀ 


ಗ್ರಂಥದ: ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ...... 


ವೇದಾಧ್ಯಯನಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ "ಹನಸ್ಸು' ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕಡೆ ಸಂಧಿಯನ್ನು: 
ಮಾಡಿಯೇ ಅದರ ಸ್ವರದೊಡನೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಯಯನಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನೂ ನೀಡಿದೆ. 


ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಕಡೆ ಮೊದಲ ಪದವನ್ನು ಕೊಂಚ 
ಸ್ಥೂಲ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ. 


ಪದಶಃ ಅರ್ಥವನ್ನು ' ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಕಡೆ * 
ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ನೀಡಿದೆ. 


ಮಂತ್ರ, ಪದಪಾಠ ಮತ್ತು ಪದಶಃ ಅರ್ಥ ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಆಯಾ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುಂತೆ ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಇವುಗಳು ಬೇರೆ ಪುಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಕೋರಿದೆ. 


ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಅಧ್ಯಯನಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳನ್ನೂ 
ಪೃತ್ನೇಕವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀಡಿದೆ. 


XXII 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 


_ ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 


ಬೌಧಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 
ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 
ವೈಶ್ವದೇವಕಾಂಡ 
ಸೌಮ್ಮಕಾಂಡ 

ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತಾಂಡ್ಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ 
ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 46ನೆಯ ಅನುವಾಕವೂ, 5ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಹನ್ನೊಂದನೆ 
ಅನುವಾಕವೂ ವೈಶ್ವದೇವಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ. 5ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 10ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಮಕಾಂಡದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 


ಪ್ರಾರ್ಥನ 


| | | 
ಸಂ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ०८3890990० 


| | ॥ 
ಸಮೃಷೀಣಾಗ್‌ಂ ಸ್ತುತೇನ ಸಂ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ | 


1 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸೂರ್ಯವರ್ಚಾ ಅಸಿ ಸಂ 

| | | | | 
ಮಾಮಾಯುಹಷಾ ವರ್ಚಸಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸೃಜ | 


ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವೆ. ಖಷಿಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವೆ. ಪ್ರಿಯವಾದ ಆಹವನೀಯಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿರುವೆ. ನೀನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯು. ನನಗೂ (ನಮಗೂ) ಆಯುಸ್ಸು, 
ವರ್ಚಸ್ಸು, ಪ್ರಜೆ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒದಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ನ ಪೂಜಿ 
ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಶಂಸ 
ಹೃದಯೇಷ್ಟೇವ ತಿಷ್ಠಂತಿ ವೇದಾ ಯೇ ನಃ ಪರಂ ಧನಮ್‌ । 


ನಮ್ಮ ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠಧನವಾಗಿರುವ ವೇದಗಳು ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. [ಈ ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ಅಪಹರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ.] 

| ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣ, ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ 

[ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟ ವೇದವಿದರ ನುಡಿ] 
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ತ 


ಶ್ರೀ ವೇದಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಶ್ರೀ ಶಾರದಾಗುರುಗಣಪತಿಭ್ಕೋ ನಮಃ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 


ಪ್ರ ಥಮಕಾಂಡಃ ತೃತೀಯ: ಪ್ರಶ್ನಃ 


Fk 
5 ಬಾತ ಹಾಡೆ 
ಶಿ ನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೂಷ್ಣೋ 


ಸಬೆ Ba 1 
भं i iif. 


SD 
॥ . ee | | 
ಯೋಜ್ಮಾನ್ಹ್ಮೇಷ್ಟಿ ಯಂ ಚ ವಯಂ ದ್ರಿಷ್ಮ ಇದಮಸ್ಯ ಗ್ರೀವಾ 


| , | | 1 
ಅಪಿ ಕೃಂತಾಮಿ ದಿವೇ ತ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ತ್ತಾ ಶುಂಧತಾಂ 


ಲೋಕಃ ವಏತೃಷದನೋ ಯವೋಸಿ ಯವಯಾಸ್ಮದ್ದೇಷೋ [ದ್ವೇಷಃ 


(೧)]ಯವಯಾರಾತೀಃ ಪಿತ್ರಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸ್ಕುದ್ದಿವಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತಭಾನಾಂತ 


| | I 
ರಿಕ್ಷಂ ಪೃಣ ಪೃಥಿವೀಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ದ್ಯುತಾನಸ್ತ್ಯಾ ಮಾರುತೋ ಮಿ- 


sft: sft: sft: sft: sf: sf: sft: sh: sft: sf: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


a क क क क लका 
EEE ESTEE EEE EE EEE 


ಜ್‌ 
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sft. sft: sh: ೫:3. ೫:3: ೫: sft: 3: ೫: 38: श्री: श्री: श्री: 37 श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री : श्री: श्री 


| | 
ನೋತು ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಧ್ರುವೇಣ ಧರ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ 


I 
ಕ್ಸತ್ರವನಿಗ್‌ಂ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಪೋಷವನಿಂ ಪರ್ಯೂಹಾಮಿ 


I | 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೃಗ್‌ಂಹ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ಪ್ರಜಾಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ 


| I || 
ದೃಗ್‌ಂಹ ಘೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಆ ಪೃಣೇಥಾಮಿಂದ್ರಸ್ವ. ಸದೋಪಸಿ 


| | ) | 
ವಿಶ್ವಜನಸ್ಯ ಛಾಯಾ ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇಮಾ ಭವಂತು 
ARR | 
प ವಾ 
ವಿಶ್ವತೋ ದ ಜ್‌ ಷ್ಟಾ ಭವಂತು ಜುಷ್ಪಯ 
| ಗ 
ತ 


74 


ರಕ್ಷೋಹಣೋ ಜಾ: ವೈಷ್ಣವಾನ್ಪನಾಮೀದಮಹಂ ತಂ KA 
ಮುದ್ವಪಾಮಿ ಯಂ ನೆಸ್ಸಮಾನೋ ಯಮಸಮಾನೋ ನಿಚಖಾನೇ- 
| ದಮೇನಮಧರಂ ಕರೋಮಿ ಯೋ ನಃ ಸಮಾನೋ ಯೋಸಮಾನೋ 
ರಾತೀಯತಿ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾವಬಾಢೋ ವಲಗಃ ಕಿಮತ್ತ ಭದ್ರಂ 


» | | | | 
ತನ್ನ್‌ ಸಹ ವಿರಾಡಸಿ ಸಪತ್ತಹಾ ಸಮ್ರಾಡಸಿ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಹಾ ಸ್ವರಾಡಸ್ಯಭಿ 


ಹ ಜು ನ NN 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ही री श्रीश्री. बी.जी. री. बी और. री औरही] 
| | | 


| 
ಮಾತಿಹಾ ವಿಶ್ವಾಠಾದಸಿ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ನಾಷ್ಟಾಣಾಗ್‌6 ಹಂತಾ [(೧) 


ರಕ್ಷೋಹಣೋ]ರಕ್ಷೋಹಣೋ ವಲಗಹನಃ ಪ್ರೋಕ್ಷಾಮಿ ವೈಷ್ಟವಾನ್ರಕ್ಷೋ 


೬ 1. ತ क्क | 
ಹಣೋ ವಲಗ್ರಹನೋ$ವನಯಾಮಿ ವೈಷ್ಣವಾನ್ಕ್‌ ०५०३२९७ ಯವ 


| । 
ಯಾಸ್ಮದ್ದೇಷೋ ಯವಯಾರಾತೀ ರಕ್ಷೋಹಣೋ. ಟಗಹನೋ$ 
| '« A 
ವಸೃಣಾಮಿ ಬೈಷ್ಟವಾನುಕ್ಷೋಹಣೋ ವಲಗಹನೊಕಟಿಜುಹೋಮಿ 
| ಗ್ಗೆ 


ಹಣೌ ವಲ್ಲಗ 
ವೈಷ್ಣವಾನ್ರಕ್ಷೋ ಲ್ಯ ಹಸ್ತಾ 


वव क्य क्क 
[ಹಂತೇಂದ್ರಾಯ ದ್ವೇ ಚ 1] . 


| _ಓ_ 1 A 11 

,ವಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹಣೋ" ವಜ್ನರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ" ಶ್ಚಾತ್ರೋಸಿ 
जा. | |. | 

ಪ್ರಚೇತಾ”ಸ್ತುಥೋಸಿ ವಿಶ್ಚವೇದಾ” ಉಶಿಗಸಿ , 82*0०%०00५ 


|. | | | | | 
ಬಂಭಾರಿ*ರವಸ್ಕುರಸಿ ದುವಸ್ಟಾ*ಇ್ಟಂಧ್ಯೂರಸಿ ,ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಃ" 


ಭರತ नाका 


री: ब्री: श्री: ्ी- बरी: री: ब्र: शी: श्री: शी बरी: शी: शर: शी: ब: बी: बरी: शी: श्री: शी: शरी: शी: शरी: बरी: शी: शरी: शी: शरी 
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೩. 3: sf: 38: ೫: ೫. ೫: ೫: ೫:31: ೫ 3: ೫. 3: ೫.38: 31: ೫. sf: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
| 


| 
ಸಮ್ರಾಡಸಿ ಕೃಶಾನುಃ" ८9३८३९७३ ಪವಮಾನಃ" ಪ್ರತಕ್ಟಾಸಿ ನಭ 
| | | ಹ | 
ಸ್ವಾನ"ಸಂಮೃಷ್ಟೋತಸಿ ಹವ್ಯಸೂದ“ಖುತಧಾಮಾಸಿ ಸುವರ್ಜ್ಯೋತಿ“ರ್ಬ್ರ 


| | Il | 
ಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾಮಾ"$ಜೋತಸ್ಯೇಕಪಾದ"ಹಿರಸಿ ಬುದ್ದಿಯೋ 


| | | 
ರೌದ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಪಾಹಿ ಮಾಗ್ದೇ ಪಿಪ್ರಹಿ ಮಾ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ 


॥ ೩ -5 


| i 1५१ ' | 
[अवे | ಚ |] 


ಯಂತಾಸಿ WOTTON) ळं ಡಿ ಅಪ್ಪುರಾಜ್ಯಸ್ಯ ವೇತು 


ಸ್ವಾಹಾsಯಂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ವರಿವಃ ಕೃಣೋತ್ವಯಂ ಮೃಧಃ ಪುರ ಏತು 


I 
ಪ್ರಭಿಂದನ್ಸ್‌! ಅಯಗ್‌ಂ ಶತ್ರೂಣ್ಹಿಯತು ಜರ್ಹಷಾಣೋ$*ಯಂ ವಾಜಂ 


| | 
ಜಯತು ವಾಜಸಾತೌ ॥ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿಕ,ಮಸೋರು ಕೃಯಾಯ 
| | | | 
ವಃ ಕೃಧಿ | ಘೃತಂ ಘೈತಯೋನೇ ಖಬ ಪ್ರಪ್ರ ಯಜ್ಞಪತಿಂ ತಿರ || 


| | 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿ [ಗಾತುವಿತ್‌ (೧)ದೇವಾ....] ದ್ಹವಾನಾಮೇತಿ 


श्री 
श्री: 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरी: 
श्रीः 
श्री: 
शरीः 
श्री: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्री 


श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: 
| 
ನಿಷ್ಕತಮೃತಸ್ವ ಯೋನಿಮಾಸದಮದಿತ್ಯಾಃ ಸದೋಸ್ಯದಿತ್ಕಾಃ ಸದ ಆ 


I 
ಸೀದೈಷ ವೋ ದೇವ ಸವಿತಃ ಸೋಮಸ್ತಗ್‌ಂ ರಕ್ಸದ್ವಂ ಮಾ ವೋ 


| I 
ದಭದೇತತ್ತಗ್‌ಂ ಸೋಮ ದೇವೋ ದೇವಾನುಪಾಗಾ ಇದಮಹಂ 


| | i ಕ 
ಮನುಷ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸೃಹ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ರಾಯಸ್ಪೋಷೇಣ 


| | | 
ನಮೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇದಮಹಂ ನಿರ್ವರುಣಸ್ವ ಪಾಶಾ 


(4 


ತ್ಸುವರಭಿ (೨)ವಿ ಖ್ಯೇಷಳ \ डेर रो 2३९७०९ ವ್ರತಪತೇ 


१ nN 


| 4 11 | I 
| 1 i ಟಟ! ದು 


| 
[ ಗಾತುವಿದಭ್ಯೇಕತ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ 0 


| | | 
ಅತ್ರನ್ಯಾನಗಾಂ ನಾನ್ಯಾನುಪಾಗಾಮರ್ವಾಕ್ರ್ಟಾ ಪರೈರವಿದಂ ಪರೋ 


| | | | | 
ವರೈಸ್ತಂ ತ್ತಾ ಜುಷೇ ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ५९२, 3 . 


ಬಾ ಎಜ*ರ್ವರ್ದ ರ|ರರರ್ತುಕ 66, 
% कऊककककळकळकळकळकककककळककळकळकळकककककककककककळककककककककककककककककक 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೫ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ತೋೋಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೃನಗ್‌ಂ೦ ಸ್ಪಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ. 
| ಹಿಗ್‌ಂಸೀರ್ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ 
| ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಭವ ವನಸ್ಪತೇ', ಶತವಲ್‌ಶೋ ' ವಿರೋಹ 


| ಸಹಸ್ಪವಲ್‌ಶಾ. ವಿ ವಯಗ್‌ಂ "ರುಹೇಮ ಯಂ ತ್ವಾಯಗ್ಗ್‌ಂ 


ಸ ಟೆ ಬ್ಬ. | |. . 
| ಸ್ಪಧಿತಿಸ್ತೇತಿಜಾನಃ ಪ್ರಣಿನಾಯ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯಾಚ್ಛಿನ್ನೋ ರಾಯಃ 


| ಸುವೀರಃ ॥ ೫ - 9 ॥ 


| ಪ್ರಥಿವ್ಯೈ ತ್ಕಾಂತರಿಕ್ಲಾಯ:.-ತ್ಪಾ-`ದಿವೇ.-5ತ್‌-ಶುಂಧತಾಂ ಲೋಕಃ 


| | 
| ಪಿತ್ರಷದನೋ ಯವೋಸಿ ಯವಯಾಸ್ಮದ್ದೇಷೋ ಯವಯಾರಾತೀಃ 


ಪಿತ್ರಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸಿ ಸ್ವಾವೇಶೋತಸ್ಯಗ್ರೇಗಾ ನೇತ್ರಣಾಂ ವನಸ್ಪತಿರಧಿ 


| | |, 
ತ್ತಾ ಸ್ಥಾಸ್ಕತ್ರಿ ತಸ್ಯ ವಿತ್ತಾದ್ದೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ತು ಸುಖ 
1. "| | | | | | 

| ಪ್ರಲಾಭ್ರಸ್ತೌಷಧೀಭ್ರ ಉದ್ದಿವಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಭಾನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಣ ಪೃಥಿವೀ- 


4೬.44 TE | | 
ಮುಪರೇಣ ದೃಗ್‌ಂಹ ತೇ ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯುಶ್ಮಸೀ [ಶ್ಮಸಿ (೧) 
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र. ज र और ii 
° | | - 8' | 
ಗಮಧ್ರೇ ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾ ಹ ತದುರು 


Il I WW | 
ಗಾಯಸ್ವ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪದಮವಭಾತಿ ಭೂರೇಃ |! ವಿಷ್ಣೋಃ 


>> 


| | | | 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ 5४९ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ 


| ॥ | | 
ಸಖಾ ॥ ತದ್ದಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪದಗ್‌ಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ 


ಜಾವನಿಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಪೋಷಫ 


ಸವಾ 


ia 
N ಗ 
i 
5 | 1 
17,77. 
s ಅ 
2 ೪ 
/ 
४ गै 
H » ಗ್ಯ 
ಥ್‌ 3.) ಕ್ಟ 
ಸ {ः 
i 
१ ~ Fl 
| ಸ್‌ i 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಗೂಹಾಮಿ ॥ ೬ - 11 ॥ 


| | ಬ अ. | 
ಇಷೇ ತ್ಪೋಪವೀರಸ್ಕುಪೋ ದೇವಾನ್ಹೈವೀರ್ವಿಶಃ ಪ್ರಾಗುರ್ವಹ್ನೀರು 


EEE EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEESESESEEEESESEEEE: 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

[ಉಶ್ಮಸೀ ಪೋಷಮೇಕಾನ್ನವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ |] श्री 
ಸಾ ಈ श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 
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| ತ್ಸುರಭಿರ್ವಸಾನೋ ಭದ್ರಾಮಕರ್ದೇವಹೂತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ॥ ಅಕ್ರಂದ 


| | | | 
| ದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಕ್ಷಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ವೀರುಧಃ ७३७०७७७०५९ 


ಜಿ 


| | | 
| ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ವಿಹೀಮಿದೋ ಅಖ್ಯದಾರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ 


ರ್ವಣೀಕ [(೨) ಹೋತರ್ದೇಷಾ]। 


| | | 
| ಹೋತರ್ದೊಷಾ ವಸ್ತೋರೇರಿ र, ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ । ಕ್ಷಾಮೇವ ವಿಶ್ವಾ 


ಓಣ ९ ಪಾವಕೇ | ತುಬ್ಯ 


| ಭುವನಾನಿ ಯರ್ಸ್ವಿಥ್ಸಗ್‌ಂ (+ 


| 
ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ವಿಶ್ವಾ 


| 
ಸ್‌ | ಅಗ್ರೇ ಕಾಮಾಯ 


| 
ಡಾ ಶ್ರ ಮ ರಯಿಗ್‌ಂ 


1 ದ್ಯುಮ್ನಮಜರಾಜರಂ ತೇ ॥ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಠ ಭಾರತಾಗ್ನೇ 
| | | | 
) ದ್ಯುಮಂತಮಾಭರ (೩) | ವಸೋ ಪುರುಸ್ಪೃಹಗ್‌ಂ ರಯಿಮ್‌ | 


| 1 I | | | 
| ಸಶ್ಚಿತಾನಸ್ತವ್ಯತೂ ರೋಚನಸ್ಥಾ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾನದದ್ದಿರ್ಯವಿಷ್ಠಃ | 
; | | | | | | 
1 ಯಃ ಪಾವಕಃ ಪುರುತಮಃ ಪುರೂಣಿ ಪ್ರಥೂನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್ನ್‌! 


ಸಾ 


3 / 16 


| | | [ | 
ಆಯುಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವತೋ ದಧದಯಮಗ್ಗಿರ್ವರೇಣ್ಯಃ | ಪುನಸ್ತೇ ಪ್ರಾಣ 


| | 
ಆಯತಿ ಪರಾ ಯಕ್ಸ್ಮಗ್‌ಂ ಸುವಾಮಿ ತೇ ॥ ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ದೇ 


| | | 
ಹವಿಷೋ ಜಬುವಾಣೋ ಫುತಪ್ರತೀಕೋ ಘ್ರತಯೋನಿರೇಧಿ | ಘೃತಂ: 


| | | 
ಪೀತ್ವಾ ಮಧು ಚಾರು ಗವ್ಯಂ ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಮಭಿ [ಪುತ್ರಮಭಿ (೪) 


ರಕ್ಷತಾದಿಮಮ್‌!।] ರಕ್ಷತಾದಿಮಮ್‌ ॥ ತಸ್ಮೈ ತೇ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ 


| 
ಜಾತವೇದೋ ವಿಚರ್ಷಣೇ,। ७९ ಜನಾಮಿ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ ॥ ದಿವಸ್ಪರಿ 
ಟ್ಟ 

व 


{fi 


| |. | 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಥದ್ದ ತೀಯ 50 ಜಾತವೇದಾಃ | ತೃತೀಯ 
1. ಮಪ್ಪು ನ್ರಮಣಾ “'ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ. -ಏನಂ`ಜರತೇ ಸ್ಪಾಧೀಃ ॥ 


ಭಂ 
{i 


1 


ಹ ಗ ಡ್‌ 


‘< PR / Dd ಟೆ 
ड ಇ , 8. ot शट ಜ್‌ ಈ A £4 ಹೆ yao 
ರಿದ್ಯೋಗ್ನೇ“ಬೃಹದ್ವರೋಚಿಸೇ | ತ್ವಂ ಘೃತೇಭಿ 
og es rs ಬ್‌ टो य 
1 SNE ಸ Fa 5 
Id x= a ಇ = 


ರಾಹುತಃ ॥ ದೃಶಾನೋ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಾ ವ್ಯದ್ಕೌದ್ದುರ್ಮರ್‌ಷಮಾಯುಃ 


| | | | 
ಶ್ರಿಯೇ ರುಚಾನಃ | ಅಗ್ನಿರಮೃತೋ ಅಭವದ್ವಯೋಭಿ [ವಯೋಭಿಃ 


| | Il 
(೫)ಯದೇನಂ..] ರ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರಜನಯತ್ರುರೇತಾಃ ॥ ಆ ಯದಿಷೇ 


| I || : 
ನೃಪತಿಂ ತೇಜ ಆನಟ್ಟುಚಿ ರೇತೋ ನಿಷಿಕ್ತಂ ದ್ಕೌರಭೀಕೇ । ಅಗ್ನಿಃ 


| ಸೆ | | | 
ಶರ್ಧಮನವದ್ಯಂ ಯುವಾನಗ್ಸ್‌ಂ ಸ್ಪಾಧಿಯಂ ಜನಯತ್ಸೂದಯಚ್ಚೆ | 


A ಚತತ 3353313033 5513131. 

: श्री 
| ಸ ತೇಜೀಯಸಾ ಮನಸಾ ತ್ಹೋತ ಉತ ಶಿಕ್ಷ ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ ಶಿಕ್ಷೋಃ ? | 
शरी: | |. I I I श्री 
| ಅಗ್ನೇ ರಾಯೋ ನೃತಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತೌ ಭೂಯಾಮ ತೇ ಸುಷ್ಟುತಯಶ್ಚ री 
श्रीः | 
शरीः | | I | | श्री 
श्री) ವಸ್ಟಃ ॥ ಅಗ್ರೇ ಸಹಂತಮಾಭರ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಹಾ ರಯಿಮ್‌! | 
श्रीः fs f र 
श्रीः | | श्री 
ವಿಶಾ, ಯ [ವಿಶಾ, ಯಃ(೬)ಚರ್‌ಷೇ] ಣೀರಭ್ಯಾಸಾ ವಾಜೇಷು el 
sf ಕ್ಕಿ 
गी] ಸಾಸಹತ್‌॥ ತಮಗ್ನೇ ಪೃತನಾಸಹಗ್‌ಂ ರಯಿಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ತ್ರ ಆ ಭರ | el 
श्री श्री 
ही ತೋ ಗೋಮತಃ॥ ಉಣ त्री 
| ತ್ವಗ್‌ಂ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಅದ್ಭು ದಾತಾ ವಾಜಸ್ತ ಗೋಮತಃ॥ ९०५१ श्री 
श्रीः डू R a न श्री 
र| | | (sy wm री 
೫. ನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ' ವೇಧಸೇ | ಸ್ತೂ ಶೀಮೈರ್ವಿಧೇ | 
श्रीः ಕ ಚ 
श्रीः ( भ्‌ 
ಚ ಮಾಗ್ನಯೇ ॥ ७३-४० ಸ ಕ್ರೇ ಅಗ್ನಿರ್ಜನು el 
री Te ಖು i | ah 

| ಮ್‌ ಊರ್ಜಿತ HE ಧಾ ವ 

| ಹಾಜ್ಮಾನ್ಸಮ್‌ SE ಧಾ ರಾಜೀವ | 
si ಜೇರವೃಕೇ ಕ್ಲೇಷ್ಯಂತಃ ॥ ಅಗ್ರ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ [ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ (2) श्री 
sf: श्री 
श्रीः | । of 
श्री] ಪವಸ] ಪವಸ ಆ ಸುವೋರ್ಜಮಿಷಂ ಚ ನಃ। ಆರೇ ಬಾಧಸ್ವ री 
i ण | 
श्रीः | | श्री 
ಚ ದುಚ್ಚುನಾಮ್‌॥ ಅಗ್ರೇ ಪವಸ್ತ್ಯ ಸ್ವ ಥೀ ವರ್ಚಃ ಸುವೀರ್ಯಮ್‌। el 
रीः | | | । त्री 
gl ದಧತ್ರೋಷಗ್‌ಂ ರಯಿಂ ಮಯಿ ॥ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ al 
el | | | | el 
शी| ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವ ಜಿಹ್ಟಯಾ।! ಆ ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ಷಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ॥ | 
श्रीः | श्री 
श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री 


| | | | 
ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೋಗ್ನೇ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಇಹಾವಹ | ಉಪ 


| ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಹವಿಶ್ಚ ನಃ ॥ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ ಶುಚಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ 


| | | | | | 
| ಕವಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚತ ಆಹುತಃ ॥ ಉದಗ್ವೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ 


| 1 | | 
ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ್ಕರ್ಚಯಃ ॥ ೧೪ - 31 ॥ 


| | 2 |. | 
| [ಪುರುನಿಷ್ಠಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ६४००९७ ನಯೋಭಿರ್ಯ SDT Od ವಿಪ್ರಃ 
| ——— hal ( ಸ ತೆ hed 


ಜ್‌ 3 |; 


2 


I | | ಆ | 
ಹವಿಷ್ಮತೀರ್‌ ಹ್ರದೇ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರಶ್ಚತುರ್ದಶ ॥ ೧೪ ॥ 
| | | | 
ದೇವಸ್ಯ ಗಮಧ್ಯೇ ಹವಿಷ್ಮತೀಃ ಪವಸ ಏಕತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥ 31 ॥ 
| 
॥ .ದೇವಸ್ಯಾರ್ಚಯ: ॥ 


| | 
ಹರಿಃ ಓಂ | ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು. 


ಇತಿ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡೇ ತೃತೀಯ: ಪ್ರಶ್ನ: 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: sft: 8:31:31: sf: sf: sf: sf: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 


ಪ್ರಥಮಕಾಂಡಃ ತೃತೀಯಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 


ಹರಿಃ ಓಮ್‌ ॥ 


| 
ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ 


ರಾಶಿ 


ಎರಡನೆಯ ಪ್ರ ಯಮ ಸ 
ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಡಪನಿರ್ಮಾಣದವರೆಗಿನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಈಗ 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ  ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸದೋಮಂಡಪನಿರ್ಮಾಣಾದಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ. ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 'ಪಶುಪ್ರಶ್ನೆ' 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ 14 ಅನುವಾಕಗಳು ಇವೆ. ಆ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳು ಹೀಗಿವೆ. . 

ಅನುವಾಕ ವಿಷಯ ` 
ಸದೋಮಂಡಪನಿರ್ಮಾಣ 
ಉಪರವಗಳು 


ಧಿಷ್ಕ್ಯಗಳು 
:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


के क के क 9 क 9 9 क 9 ಖು 


" ೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವೈಸರ್ಜನಹೋಮ 
ಯೂಪಚ್ಛೇದ 
ಯೂಪಪ್ರತಿಷ್ಮಾ 
ಪಶೂಪಾಕರಣ 
ಪಶುಹಿಂಸನ 
ವಪೋತ್ಸೇದ 
ವಸಾಹೋಮ 
ಗುದಕಾಂಡಾಹುತಿ 
ವಸತೀವರ್ಯುಪಾದಾನ 
ಸೋಮೋಪಾವಹರಣ 
(| ಕಾಮೇಷ್ಟಿಯಾಜ್ಯೆಗಳು 


p 
\A 
1 है ಸ 
[4 SE 
_ 
न } \ 8 
1 ' k ತ 
1] 

[| 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧/೩ 


ಖು 


afl: sf fh: ol: st शी: ls fh: री: fh: र: श: री: शीः री: श्री: री: fh: al: fh: afl श्रीः श्री श्रीः शी श्रीः री: 
। “1 1 I | 
ಪ್ರ ಸವೇಶಶ್ಚಿನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೂಹ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾ 


| . | | 
ಮಾದದೇಂಬ್ರಿ ರಸಿ ನಾರಿರಸಿ 


| | | | 
ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವೇ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಿತಿ ಬಾಹು-ಭ್ಯಾಮ್‌ | ಪೂಷ್ನಸ 

I | “| | 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮ್‌ | ಏತಿ । ದದೇ | ಅಭ್ರಿಃ | ಅಸಿ । ನಾರಿಃ | ಅಸಿ | 


ಮಂತ್ರ 


| | 
७२2, 09 ನಾರಿರಸಿ | 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಇತರ ಪ್ರ ಸವೇ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ; ३५,०. = ` 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಎಲೈ ಅಭ್ರಿಯೇ! ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಮತಿಯಾಗಲಾಗಿ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಷದೇವನ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ಕಠಿಣಪ್ರ ದೇಶವನ್ನೂ ಭೇದಿಸಬಲ್ಲ Sed ಅಗ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. 

ರಾಕ್ಷಸರು ಈ ಪರಿಲೇಖನದಿಂದ ನಾಶಹೊಂದಲಿ. ಶತ್ರುಗಳು ನಾಶ ಹೊಂದಲಿ. 
ನಾನು ಹೀಗೆ ಪರಿಲೇಖನ ಮಾಡಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಕುತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾರು ದ್ವೇಷಿಸುವರೋ, ಯಾವನನ್ನು ನಾವು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಅಂತಹ 


ಕ್ಯಾ ತತ ತಾತ ತತ ತತ ತತ ತತತತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತೂತ ತತತತತತತತತುತತ್ತತತ್ತತತ3೫55 5 **೯: 


दम, ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಕ क 
| | | | 
ಪರಿಲಿಖಿತಗ್‌ಂ ರಕ್ಷಃ ಪರಿಲಿಖಿತಾ ಅರಾತಯ ಇದಮಹಗ್‌ಂ 
| 


| || | 
ರಕ್ಷಸೋ ಗ್ರೀವಾ ಅಪಿ ಕೃಂತಾಮಿ ಯೋಸ್ಮಾನ್ಲ್ಸೇಷ್ಟಿ ಯಂ 
| | | | 
ಚ ವಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮ ಇದಮಸ್ಯ ಗ್ರೀವಾ ಅಪಿ ಕೃಂತಾಮಿ 
| | 
ಪರಿಲಿಖಿತಮಿತಿ ಪರಿ-ಲಿಖತಮ್‌ | ರಕ :| ಪರಿಲಿಖಿತಾ ಇತಿ ಪರಿ-ಲಿಖಿತಾ: | ಅರಾತಯಸ 


ಇದಮ್‌ | ಅಹಮ್‌ | ರಕ್ಷಸಃ | ಗ್ರೀವಾಃ | ಅಪೀತಿ | ಕೃಂತಾಮಿ | ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌! 


ತು ಕುಹು ಕು ಕುಸು ಸುತು ಅಸು ಕುವ ಸು ಸುವಿ ಕುವುತು 


की 
७_७ oe 


ದ್ವೇಷ್ಟಿ । ಯಮ್‌ | ಚ । ವಯಮ್‌ ॥,ದ್ದುಷ್ಟೆಃ । ಇದಮ್‌ | ಅಸ್ಕ | | 


ಕೈ 
भू UE 
ಚೆ | 1 9 LAR 
Py 3 
नः क , 
ಅಪೀತಿ | ಕೃಂತಾಮಿ | i AE PNA 
© py ' ह”: 1 f, py J 
a Sm ?, ; ಸ ಸ್ಯ | 111 
+ 2 


PR, if ಟ್‌ ` 
| ತ್ಕ 


xy ( ಫಿ 
की EE र “rs 
» र 1 A | | 2 ಗೆ 


१° ರಕ್ಷಃ = ರಾಕ್ಷಸರು; 'ಹರಿಲಿಖಿತಮ್‌ ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. [ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ]; ಅರಾತಯಃ- ಶತ್ರುಗಳು; ಪರಿಲಿಖಿತಾಃ = ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 
[ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ]; ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಇದಮ್‌ = ಇದೋ; ರಕ್ಷಸಃ = ರಾಕ್ಷಸರ; 
ಗ್ರೀವಾಃ = ಕಂಠಗಳನ್ನು; ಅಪಿಕೃಂತಾಮಿ = ಛೇದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಃ = ಯಾವನು; 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು; ದ್ವೇಷ್ಟಿ - ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ; ಚ - ಮತ್ತು; ಯಮ್‌ 
= ಯಾವನನ್ನು; ವಯಮ್‌ = ನಾವು; ದ್ವಿಷ್ಮಃ = ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ; ಅಸ್ಯ 
ಈ ದ್ವೇಷಿಯ ಮತ್ತು ದ್ವೇಷ್ಮ್ಠನ; ಗ್ರೀವಾಃ = ಕುತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಇದಮ್‌ = ಇದೋ 
ಹೀಗೆ; ಅಪಿಕೃಂತಾಮಿ = ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ; 


ಾರಾರತಾರಾರಾರಾಸಾರಾಸಾರ್ಜಾರ್ಮರ್ಮಾಸರ್ತಾಸಾರರ್ಯತ 


ದ್ವೇಷಿಯ (ದ್ವೇಷಿಸುವವನ) ' ಮತ್ತು ದ್ವೇಷ್ಠ್ಕನ (ನಮ್ಮಿಂದ ದ್ವೇಷಿಸಲ್ಪಡುವವನ) 
ಕಂಠಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಪರಿಲೇಖನ ಮಾಡಿ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


EEE EEE: 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: 


| | | 
ದಿವೇ | ತ್ವಾ । ಅಂತರಿಕ್ಷಾಯ | ತ್ವಾ | ಪೃಥಿವೈ । ತ್ವಾ | ಶುಂಧತಾಮ್‌ | ಲೋಕಃ 


:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: sf: sft: sf: श्री: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧/೫ 


ಮಃ 


ದಿವೇ ತ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಶ್ವಾ ಶುಂಧತಾಂ ಲೋಕಃ 
ಪಿತೃಷದನೋ ०३०००९७१ ಯವಯಾಸ್ಮದ್ದೇಷೋ 


[ದ್ವೇಷ (೧)] 


। | | | | | न 
ಪಿತೃಷದನ ಇತಿ ಪಿತೃ-ಸದನಃ | ०७० | ಅಸಿ | ಯವಯ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ [೧] 


eee ತ ಅಂ ಭಾಟ್‌ ಇ 


*१° [ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕ ಮೂ ಮಂ ಕ್‌ ವೇ = ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು[ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ]; ಪ್ರಾ ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ; ಅಂತರಿಕ್ಷಾಯ = | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; [ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ] ಪ್ರೋಕ್ಷಾಮಿ = ಪ್ರೋಕ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ pl 
ಪೃಥಿವ್ಕೈ = ಭೂಲೋಕಕ್ಕಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ] ಪ್ರೋಕ್ಷಾಮಿ क्री 
= ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ; 4० ಪಿತೃಷದನಃ ಲೋಕಃ = ಪಿತೃಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರ ದೇಶ श्री 
ವಾದ ಹಳ್ಳವು; ಶುಂಧತಾಮ್‌ = ಶುದ್ಧವಾಗಲಿ १° ಯವಃ ಅಸಿ = [ಎಲ್ಕೆ ಯವಧಾನ್ಯ 
ವೇ] [ನೀನು] ಯವ [ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು]ವಾಗಿರುವೆ. [ಆದುದರಿಂದ] | 
ಅಸ್ಮತ್‌ = ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ [ನಮಗೆ]; ದ್ವೇಷಃ = (ದ್ವೇಷಿಗಳಾದ)ರಾಕ್ಟಸರ 


ಲೋಕತ್ರಯರೂಪವಾದ ಔದುಂಬರಿಯೇ! ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ती 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗ್ರ, ಮಧ್ಯ, ಮೂಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ [ಗಿ 
ಪ್ರೋಕ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ 


"कक 


೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | ೧.1 | | । ॥ 
| ಯವಯ | ಅರಾತೀಃ | ಪಿತೃಣಾಮ್‌ | ಸದನಮ್‌ | ಅಸಿ | ಉದಿತಿ | ದಿವಮ್‌ | 


| ] | | 
| ಸಭಾನ | ಏತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಸಮ್‌ | ಪೃಣ | ಪೃಥಿವೀಮ್‌ । ದೃಗ್‌ಂಹ |... 


೨ 


ಮಂತ ह ವಿನಿಯೋಗ 
ಹ ಡಿ 

A 

+ 


क. ೫% 
| ಪಿತೃಣಾಗ್‌ಂ.... ಅಸಿ | i; ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ'ಬರ್ಹಿಸ್ಸನ್ನು ಹಾಕಲು 
ES ಟ್ಟ 


| 

| ಉದ್ದಿವಗ್ಸ್‌ ೦....ದೃಗ್‌ಂಹ | = ಔದುಂಬರಿಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಲು 

| (ಸ न ह. [[ೀ 

| ಯವಯ = ದೂರಮಾಡು:' ಅರಾತೀ: --.'ಬೇರೆಯ” ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ; ಯವಯ 

| ದೂರಮಾಡು. °F [ಎಲೈ. ದರ್ಭವೇ!] [ನೀನು] ಿತ್ಯತಾಮ್‌...) ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
| ಸದನಮ್‌ ಅಸಿ = ಆಸನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ನಿನ್ನನ್ನ ಈ ಆವಟದಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತೇಸೆ.] 
| * [ಎಲೈ ಔದುಂಬರಿಯೇ! ನೀನು] -ದಿವಮ್ಸ್‌ = `ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೆ; ಉತ್‌ ಸ್ತಭಾನ 
| = ಮೇಲೆ ಧರಿಸು; ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ = ಆಕಾಶವನ್ನು; ಆ ಪೃಣ- ತುಂಬು; ಪೃಥಿವೀಮ- 


| = ಭೂಮಿಯನ್ನು; ದೃಗ್‌ಂಹ ದೃಢಪಡಿಸು 


ಈ ಅವಟವು ಪಿತೃಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಇದು ನೀರಿನಿಂದ 
| ಶುದ್ದವಾಗಲಿ 

; ಎಲೈ! ಯವಧಾನ್ಯವೇ! ನೀನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ನಮ್ಮಿಂದ 
| ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ, ಇತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರಮಾಡು. (ನಾಶಪಡಿಸು) | 
1 ७७ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೇ! ನೀನು ಪಿತೃಗಳ ಆಸನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪಿತೃದೇವತಾಕ 
| ವಾದ ಈ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತೇನೆ. 

; ಎಲೈ! ಔದುಂಬರಿಯೇ! ನೀನು ದ್ಕುಲೋಕವನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ ಮೇಲೆ ಧರಿಸು. 
1ಅಂತರಿಕ್ಕ ವನ್ನು ವ್ಮಾಪಿಸು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧/೭ 
ಅತತ ಚತತ आम iid 


| | | | 
ದ್ಯುತಾನಸ್ತ್ವಾ ಮಾರುತೋ ಮಿನೋತು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋ- 


| | | 
ರ್ಧ್ರುವೇಣ ಧರ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ ಕ್ಸತ್ರವನಿಗ್‌ಂ 


| | 
ಸುಪ್ರ ಜಾವನಿಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಪೋಷವನಿಂ ಪರ್ಯೂಹಾಮಿ 


| | 
ದ್ಯುತಾನಃ | ತ್ವಾ | ಮಾರುತಃ | ಮಿನೋತು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತಿ ಮಿತ್ರಾ - 


|| 
ವರುಣಯೋಃ । ಧ್ರುವೇಣ | ಧರ್ಮಣಾ | ಬ್ರಹ್ಮವನಿಮಿತಿ ಹ್ಮ -ವನಿಮ್‌ । ತ್ವಾ! 
\ 
ಕ್ಷತ್ರ-ವನಿಮ್‌ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಮಿತಿ ಸುಪ್ರಜಾ - ವನಿಮ್‌ । ರಾಯ 


र fe | 


ರಾಯಸ್ಪೋಷ-ವೆನಿಮ್‌. |: ಪರೀತಿ / ಊಹಾಮಿ | 


ಔೌದುಂಬರಯನ್ನು- ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೆಡಲು 


ತೆ £ 
ಮ್ಲ! चोज ಬ್‌ 


ಫರ್ಯೂಹಾಮ'!.ಔದೆಂಬರಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
` ಮಣ್ಣನ್ನು ಹಾಕಲು 


* [ಎಲೈ ಔದುಂಬರಿಯೇ[] ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ - ಮಿತ್ರಾವರುಣ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ; ಧ್ರುವೇಣ = ದೃಢವಾದ; ಧರ್ಮಣಾ = ಧಾರಣೆಯಿಂದ; ತ್ವಾ ಎ 
[ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ] ನಿನ್ನನ್ನು; ಮಾರುತಃ = ಮರುತ್ಪುತ್ರನಾದ; ದ್ಕುತಾನಃ 

ದ್ಲುತಾನನು; ಮಿನೋತು = [ಈ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ] ನೆಡಲಿ; 5* ಎಲೈ ಔದುಂಬರಿಯೇ! 


ಎಲೈ! ಔದುಂಬರಿಯೇ! ಮರುತ್ತುತ್ರನಾದ ದ್ಯುತಾನನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಔದುಂಬರಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆಡುವವನು. ಆತನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೃಢವಾದ 
ಧಾರಣೆಯಿಂದ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ವಾಲದಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆಡಲಿ. 


I ರ ರ ಗಾರ್ಯ ರಾರ 6 ' 


೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸತತಾತತತತತತತತತತರ್ತರತರಸತತತರ್ವಾರ್ಮತತತ 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೃಗ್‌ಂಹ ಕ್ಸತ್ರಂದೃಗ್‌ಂಹ ಪ್ರ ಜಾಂದೃಗ್‌ಂಹ ರಾಯ 


| 
ಸ್ಪೋಷಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಆ ಪೃಣೇಥಾ 


® 


I I 
ಬ್ರಹ್ಮ । ದೃಗ್‌ಂಹ | ಕೃತ್ರಮ್‌ | ದೃಗ್‌ಂಹ | ಪ್ರಜಾಮಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾಮ್‌ | ದೃಗ್‌ಂಹ! 


|| | I | 
ರಾಯಃ | ಪೋಷಮ್‌ | ದೃಗ್‌ಂಹ | ಘೃತೇನ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವೀ। 


ಬ್ರ ಹ್ಮವನಿಮ್‌ ಪ 
ಕೊಡುವ; ಸುಪ್ರ ಜಾವನಿಮ್‌ ನ”ಒಳ್ಳೆಯನಪ್ರಜೆ"[ಮಕ್ಕಳು]ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ; ರಾಯ 
ಸ್ಪೋಷವನಿಮ್‌ = ಧನಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಷರ್ಯೂಹಾಮಿ 
= [ಸುತ್ತಲೂ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹಾಕಿ] ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ; ° [ಎಲೈ! ಮೈತ್ರಾವರುಣದಂಡವೆೇ] 
ಹ್ಮ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು; ದೃಗ್‌ಂಹ = ದೃಢಪಡಿಸು; ಕ್ಷತ್ರಮ್‌ ವನ್ನು 
ದೃಗ್‌ಂಹ = ದೃಢಪಡಿಸು; ಪ್ರ ಜಾಮ್‌ = ಸಂತಾನವನ್ನೂ; ದೃಗ್‌ಂಹ = ಬಲಪಡಿಸು 
ರಾಯಸ್ಪೋಷಮ್‌-ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ; ದೃಗ್‌ಂಹ.-ದೃಢಪಡಿಸು. *ೇದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
= ಎಲೈ! ದ್ಕುಲೋಕ-ಭೂಲೋಕರೂಪವಾದ ಔದುಂಬರಿಯ ಅಗ್ರಮೂಲ ಭಾಗಗಳೇ! 
ಘೃತೇನ - ಈ ಆಜ್ಕದಿಂದ; ಆ ಪೃಣೇಥಾಮ್‌ - ಸುತ್ತಲೂ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿರಿ. . 


ಎಲೈ ಔದುಂಬರಿಯೇ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಮವನ್ನೂ, ಕ್ಲತ್ರಿಯತ್ವವನ್ನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ 


ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಣ್ಣನ್ನು 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಬಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ॥ 
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ವಿನಿಯೋಗ 


ಸದೋಮಂಡಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಂಬಗಳನ್ನು ನೆಟ್ಟು, 
ಬಿದಿರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ, ಮಧ್ಯಮಛದಿ (ಮುಚ್ಚುವ 
es १ 
(ನ ರಡು क ಫದ 
JA ಓಕ 


ನ 


| “Fo [ಸದೋಮಂಡಪದ ಮಧ್ಯಛದಿಯೇ! ನೀನು] ಇಂದ್ರ ಸ್ಕಎಇಂದ್ರನ; ಸದಃ-ಮನೆಯು: 
| ಅಸಿ = ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ° [ಪಕ್ಕದ ಛದಿಗಳೇ! ನೀವು] ವಿಶ್ವಜನಸ್ಯ ಛಾಯಾ ಸರ್ವ 
| ಜನರಿಗೂ ಮನೆಯಾಗಿದ್ದೀರಿ;** 5. [ಹೇ] ಗಿರ್ವಣ ಸುತಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ 


| ಎಲೈ ಮೈತ್ರಾವರುಣದಂಡವೇ! ನೀನು ಮಣ್ಣನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಔದುಂಬರಿಯನ್ನು 
1 ದೃಢಪಡಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನೂ, ಕ್ಲತ್ರಿಯತ್ವವನ್ನೂ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನ 


| * ಇದು ಶಾಖಾಂತರದ ಮಂತ್ರ. 6ನೆಯ ಕಾಂಡದ ಸೌಮಿಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗ 
| ವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 6. 2. 10 

| “ಆಪಸ್ತಂಬ ಮತದಂತೆ 'ಇಂದ್ರಸ್ಕ ಸದೋಸಿ' ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಛದಿಗೂ 'ವಿಶ್ವಜನಸ್ಮ ಛಾಯಾ 
ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಛದಿಗೂ ಅನ್ವ 


೧೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಗಿರ್ವಣಃ। ಗಿರಃ | ಇಮಾಃ | ಭವಂತು । ವಿಶ್ವತಃ | ವೃದ್ಧಾಯುಮಿತಿ ವೃದ್ಧ-ಆಯುಮ್‌! . 


| | | | | 
ಅನ್ವಿತಿ! ವೃದ್ಧಯಃ | ಜುಷ್ಪಾಃ | ಭವಂತು | ಜುಷ್ಟಯಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸ್ಕೂಃ ! ಅಸಿ! 


ಮಂತ್ರ ಸ ವಿನಿಯೋಗ 
1. ಹೆಗ್ಗೆದಿಂದ'ಕಟ್ಟಲು (ಹೊಲಿಯಲು) 
1 ಹಿ of IN 


ಸದೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ROE ka "ಗಿರಃ = ಈ [ಸ್ಲೋತ್ರಶಸ್ಮ್ಥರೂಪ ` 


ವಾದ] ವಾಕ್ಕುಗಳು; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ವಿಶ್ವತಃ = ಸುತ್ತಲೂ; ಪರಿಭವಂತು = [ತಡಿಕೆಯಂತೆ] 


| I 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಕೂರಸಿ | ` 


| = ಅನುಸರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ. 
| ಭವಂತು = [AST] BNO. Eo OBES] ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಕೂರಸಿ . 
= ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ "ಸಧೋಮಂಡಪವನ್ನು;:ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವಾಗಿರುವೆ 


ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ೫ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀರೂಪವಾದ 
ಔದುಂಬರಿಯ ಅಗ್ರಮೂಲಭಾಗಗಳೇ! ನಾನು ಹಿರಣ್ಮವನ್ನಿಟ್ಟು ಔದುಂಬರಿಯ ಅಗ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಜ್ಮಹೋಮದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ. ೫೯ ಎಲ್ಕೆ 
ಸದೋಮಂಡಪದ ಮಧ್ಯಛದಿಯೇ! ಅಥವಾ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ . ಛದಿಗಳೇ! ಅಥವಾ 
ಸದೋಮಂಡಪವೇ! ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮನೆಯಾಗಿರುವೆ. ೫ ಎಲೈ ಪಕ್ಕದ ಛದಿಗಳೇ! 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಛದಿಗಳೇ! ಅಥವಾ ಸದೋಮಂಡಪವೇ! ನೀನು(ನೀವು ಸಮಸ್ವ 
ಜನರಿಗೂ ಗೃಹವಾಗಿರುವೆ.* 


ಸದೋಮಂಡಪದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


*ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೆರಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ನೆರಳಾಗಿರುವೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧/೧೧ 
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ಸೀಂದ್ರಸ್ಯ ಧ್ರುವಮಸ್ಮೈಂದ್ರ ಮಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ॥ ೧-20 


ತ 


| | 
[ದ್ವೇಷ ಇಮಾ ಅಷ್ಟಾದಶ ಚ 1] 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಧ್ರುವಮ್‌ | ಅಸಿ | ಐಂದ್ರಮ್‌ | ಅಸಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾಂ 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| | A 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಧ್ರುವಮಸಿ | /ಗೈಂಟುಹಾಕಲು 


) 

ಐಂದ್ರ ಮಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ | क यण ಸದೋಮಂಡಪವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು 
| N ಗಗ J / 

% [ಎಲೈ ಗ್ರಂಥಿಯೇ! (Ro ಸ್ಯ/'!ಥ್ರುವಮ್‌ ಅಸಿ = [ಐಂದ್ರ 
gas! ಗ್ರಂಭಿಯಾಗಿರುವೆ. ಇ [ಎಲೆ 

ಜಿ ಮಸಿ”೭'ಇಂದ್ರದೇತ ದ್ರೇವತಾಕವಾಗಿರುವೆ ಇಂದ್ರಾಯ 


ಸೇವಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು उने ಬ್ರಾ; 
ಸುತು ವರಿಯಲಿ. ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವೂ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಲ. + 


ನಮ್ಮ ಸೇವೆಯು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿ 

ಎಲೈ ರಜ್ಜುವೇ! ನೀನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸದೋಮಂಡಪವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗ ವಾಗಿರುವೆ. 

ae, ಗ್ರಂಥಿಯೇ! ನೀನು ಐಂದ್ರಸದೋಮಂಡಪವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುವ 
ಗ್ರಂಥಿಯಾಗಿರುವೆ | 

ಎಲೆ ಸದೋಮಂಡಪವೇ! ನೀನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ 
ವಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


EEE EEEEXEEXEEETEETEEEEEEETEEEEEEEEEEEEXEEETEEEEEEEE, 
Pe जऊऊडकजजळजजजकक्ककककळळऊळळळकङङङङळङञङझळकजजळळळळजळ उ 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्री: श्री: श्री 


೧೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ದೇವಸ್ಯೇ'ತ್ಯಭ್ರಿಮಾದತ್ತೇ ಹ್ಯಭ್ರಿರಿ'ತ್ಯಭಿಮಂತ್ರಣಮ್‌ | 
5ಪರೀತ್ಯವಟಮಾಲಿಖ್ಯ Mes Te ಮಧ್ಯಮೂಲಯೋಃ ॥ 
ಪ್ರೋಕ್ಸೇದೌದುಂಬರೀಂ ಶುಂಧ' ಶೇಷೋ ಗರ್ತೇ*ವನೀಯತೇ | 
ಯವೋ'ಯವಂ ಕ್ಷಿಪೇತ್ರತ್ರ ಪತ್ಸ” ದರ್ಭೇಣ ಸಂಸ್ಥತಿಃ ॥ 
ಉದೌ ` ದುಂಬರ್ಯುಚ್ಛ್ರಯೋ$ಥ ದ್ಯುತಾ'' ತಾಮವಟೇ ಕ್ಲಿಪೇತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮ. ಪಾಂಸುಂ ಕ್ಲಿಪೇದ್ದರ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ರ ದೃಢೀಕೃತಿಃ ॥ 
1 ಘೈತೇನೌದುಂಬರೀಹೋಮ ಇಂದ್ರ. ವಿಶ್ಚ'ದ್ವಯಾದ್ದಿಶೋಃ | 
ಛದೀಂಷ್ಯಧ್ಯುಹ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಪರಿ ತ್ವೇತಿ'' ಪರಿಶ್ರಯಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ'5ರಜ್ಜುಂ ಕ್ಷಿಪೇದಿಂದ್ರ” ಬಧ್ವೈಂದ ಮಿತಿ ಮಂಡಪಮ್‌ | 
ಸ್ಪೃಶೇದ್ಧಸ್ತೇನ ಮಂತ್ರಾಸ್ತು 'ವಿ6ಶತಿಃ ಸಮುದೀರಿತಾಃ ॥ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ: ಸಂಖ್ಯೆ +20 


Nifty 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ, ವಿಷಯಗಳು 
a ಆ) ಭ್ರ ಬಾ "ಭಾಷ್ಯ. 


[Ae 


ps ಬ. (क 
ಹೃ. ० ७- ದರು ನ 
ಗಂ ಜಾ ನ್ಮ ಯು 


೨) ಅಭ್ರಿ....ರಸಿ । ಅಭ್ರಿಃ ೬: ಕಠಿಣ (ಗಟ್ಟಿವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ 
, ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ; ನಾರಿಃ- ನೆರಸ್ಕ ಅಪತ್ತಮ್‌ / ನರಃ = ನೇತಾ/ನಿಪುಣ 
ಕರ್ಮಕಾರಃ - ತೇನ ಉತ್ಪಾದಿತತ್ವಾತ್‌ ತಸ್ಕ ಅಪತ್ಕಮ್‌ ಎ ನಿಪುಣನಾದ ಕೆಲಸಗಾರನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದು. 

ನಾರಿಃ = ನ ಅರಿಃ ನಾರಿಃ = ಶತ್ರುವಲ್ಲದವನು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ 
ಇದೆ. 


೮) ಹ್‌ ವಸೂ ಸಟ ಯವ: = ಯಾವಯತಿ = ಅಪನಯತಿ 
ಕುಧಮಿತಿ ಯವಃ = ಹಸಿವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಯವಧಾನ್ಕ; ಅರಾತೀಃ = 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದವರನ್ನು; ನ ರಾಂತಿ - ನ ಯಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ 
ಅರಾತಯಃ । 
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ಖು 
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೧೦) ಉದ್ದಿವಗ್ಸ್‌ಂ ००००० ದೈಗ್‌ಂಹ | ದಿವಮ್‌ = ದಿವಿಷ್ಠಾನ್‌ ಉತ್ತಭಾನ = ಕ 
ದ್ಕುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡು; ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಪೃಣ = ಅಂತರಿಕ್ಬಸ್ಥಾನ್‌ ಹ 
ಪ್ರೀಣಯ = ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸು; ಪೃಥಿವೀಂ ದೃಗ್‌ಂಹ |; 
= ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನ್‌ ವರ್ಧಯ = ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸು. 

[ಸಾಯಣರು ದ್ಮಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.] 


- 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


7 ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಮ್‌, ಪ್ರಜಾಂ, | 


९९४३: ಸದೋ ಮಿನುಯಾತ್‌' [ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಸಂಹಿತಾ 3.8.9] 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಮ್ನಾತವಾಗಿದೆ. 'ವೃಷ್ಟಿಕಾಮನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಮಂಡಪ ಮತ್ತು ಚ 
ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಡಪಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸದೋಮಂಡಪವನ್ನು ತಗ್ಗಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು' श्री 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮನೆಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನದೇ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನದೇ? [೫ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. | 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಸ : "ಯಃ ಕಾಮಯೇತ 7 ಮಿನುಯಾತ್‌' ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿವಚನ. 


फऊकककककककककककककककककऊककककळककककळकककककककाकककाऊक 


ज ಸುತು ತುಸು ಪುತ್ತು 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री 


` ೧೪/ಕೃಷ್ಣ' ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯಾರು ಬಯಸುವವನೋ ಅವನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. 
ನಿರ್ಮಿಸುವವನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಆದುದರಿಂದ ಕಾಮನೆಯೂ ಅವನದೇ ಎಂಬುದು 


ಸಿದ್ಧಾಂತ : ಇಲ್ಲಿ "ಮಿನುಯಾತ್‌' ಎಂಬುದಾಗಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾಂತ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಪರಗಾಮಿಯಾದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಸ್ಮೈಪದವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮನೆಯಿದ್ದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸದೋಮಂಡಪ 
ವನ್ನು ತಗ್ಗಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಕಾಮನೆಯು ಯಜಮಾನನದೇ. 
"ಯಃ ಕಾಮಯೇತ....' ಎಂಬ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಕ್ಕೆ "ಯಜಮಾನನು 
ಬಯಸುವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಮನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಬಯಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸದೋಮಂಡಪವನ್ನು ತಗ್ಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು' ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

'ವಿವಂವಿದುದ್ದಾತಾ ಆತ್ಮನೆ: ವಾ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾ ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತೇ 
ತಮಾಗಾಯತಿ' (ಬೃ ೧-೩-೩೮) ಎಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟವಚನದಿಂದ ಯತ್ತಿಜರಿಗೂ ಆ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವ ಉದ್ದೀಥೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ. ಫಲವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಫಲಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ 


ಜುಷ್ಪಯಃ | 


| ೨.'ದ್ಯುತಾನಸ್ಸ್ವಾ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


॥ ದ್ವಿತೀಯೋಂನುವಾಕಃ ॥ 
| | | 
ರಕ್ಷೀಹಣೋ ವಲಗಹನೋ ವೈಷ್ಟವಾನ್ಸನಾಮೀ- 


| | | | 
ರಕ್ಷೋಹಣ ಇತಿ ರಕ್ಷಃ - ಹನಃ | ವಲಗಹನ ಇತಿ ವಲಗ - ಹನಃ | ವೈಷ್ಣವಾನ್‌ | 
ಗ್ಗ! \ NK 


५, » 
( RON 


sf / ಕ್ಕ 4 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕಡೆಲ್ಲ ಸ ಸದೊ हा ಪನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು 
ಇಷ್ಟರಿಂದ ಮೂವತ್ತಾರು ಹೆಜ್ಜಿಗಳ//ಛರನೆ कका ಮಹಾವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸ 
ಂಡೆಪ।! ಮತು, ಸದೋಮಂಡಪಗಳ 


ಬೇಕಾದ ಉತ್ತರವೇ “hil ಡ್ಯ 
ನಿರೂಪಣವು whee hg hoe ಭಾಗ-ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯ ಮ್ರಾಚನಲ್ಲೀ ಮ ber jee, ಆದುದರಿಂದ 


® 
य्य ಸು 


ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ ಎ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ನು ರಾಗಿ He ನತ್ತ 2, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಫಲಿ ಉಪರವಗಳು ಈ 
ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


I I i 
ರಕ್ಷೋಹಣೋ....ಖನಾಮಿ | ದಕ್ಷಿಣಹವಿರ್ಧಾನದ ಕೆಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಪರವಗಳ ಖನನ ಮಾಡಲು. 


ರಕ್ಷೋಹಣಃ र ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; ವಲಗಹನಃ - [ಮಾಟ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ] ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; 


ಬಾಹುಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಉಪರವಗಳೆಂಬ ಕುಳಿ(ಹಳ್ಳ)ಗಳನ್ನು 
ತೋಡುತ್ತೇನೆ. ಇವು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಬಲ್ಲವು. 


ಸನ ನನ ನಸ ಸನ ನನನ ಸತತ ತತ ನನ ನನ ಸಸಿನ ನಸನತ ನಸನತ क 


೧೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ಇದಮ್‌ | ಅಹಮ್‌ | ತಮ್‌ | BONDS ವಲ-ಗಮ್‌ | ಉದಿತಿ | ವಪಾಮಿ | 
| | | | 
ಯಮ್‌ | ನಃ | ಸಮಾನಃ| ಯಮ್‌ | ಅಸಮಾನಃ | ನಿಚಖಾನೇತಿ ನಿ - ಚಖಾನ । 


ಇದಮ್‌ | ಏನಮ್‌ । 


ಅಗೆಯುತ್ತೇನೆ.[ಅಗೆದು ತೋಡುತ್ತೇನೆ]; ० ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನು [ನಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ] 
ಸಮಾನ: = [ವಿದೈೆ, ಹಣ, ಸೌಭಾಗ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ] ನಮಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವ [ಶತ್ರುವು] 
ಯಮ್‌ = ಯಾವ ಅಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಕೆಯನ್ನು; ನಿಚಖಾನ = ಹೂತಿದ್ದಾನೆಯೋ; ಆಸ 
ಮಾನಃ = ನಮ್ಮ ಸಮಾನನಲ್ಲದ ಶತ್ರುವು; ಯಮ್‌- ಯಾವ ಕೃತ್ಯೆಯನ್ನು; ನಿಚಖಾನ 
= [ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ] ಹೂತಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆಯೋ; ತಮ್‌ = ಆ; ವಲಗಮ್‌- ಕೃತ್ಮೆಯನ್ನು; 


ಮಾಟ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ, ಹಳೆಯ ಬಟ್ಟೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ 
ವಲಗ[ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯೆ]ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಇಂತಹ 
ಉಪರವಗಳನ್ನು ತೋಡುತ್ತೇನೆ.* 


*ಉಪರವಗಳು ನಾಲು 
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आ 


“टॅ 


ರೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೨/೧೭ 


೫. 38: 3: 38: sft: ೫1: ೫: ೫: ೫: ೫: 3: 31: 38 31: ೫). ೫1. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: 


-ಮದರಂ ಕರೋಮಿ ಯೋ ನಃ ಸಮಾನೋ ಯೋಂಇಸಮಾ 


> 


| | | 
(3/०९७$००३९००>३ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾವಬಾಢೋ ವಲಗಃ 


| | | | | 
ಅಧರಮ್‌ | ಕರೋಮಿ | ಯಃ | ನಃ | ಸಮಾನಃ | ಯಃ | ಅಸಮಾನಃ | ಅರಾತೀಯತಿ! 


| | | | | | 
*ಗಾಯತ್ರೇಣ । ಛಂದಸಾ | ಅವಬಾಢ ಇತ್ಯವ - ಬಾಢಃ | ವಲಗ ಇತಿ ವಲ-ಗಃ ॥* 


೨) ಗಾಯತ್ರೇಣ....ವಲಗು | त. ಫಲ Thr ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆ ಭಾವಿಸಲು 
dn igs § Yin -ಆಪಸ್ತಂಬ 
1 TiN i ಗೆ 
ಸಿ लग ಹಾಕುವುದರಿಂದ] ಉತ್‌ ವಪಾಮಿ 


ನೆಯೋ; ಏನಮ್‌ 


ಸನನ್ನಾಗುವತ "ಕರೋಮಿ = ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; 


ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ > 9 ಗುಯುತ್ರಟ್ಟೆದೋಭಿಮಾನಿದೇವನಿಂದ Sor ಎ 
ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಕೆಯು; ಅವಬಾಢಃ = ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಮಗೆ ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನನಾದವನು ಯಾವನಾದರೂ ಮಾಟ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರೆ, ನಮಗೆ ಸಮಾನನಲ್ಲದ 
ಯಾವನಾದರೂ ಮಾಟ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರೆ, ಆ ಅಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಕೆಯನ್ನು ಈ ಮಣ್ಣನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಕಿತ್ತು ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ 
ನಮಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಯಾವನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ನಮಗಿಂತ 
ಕಿಃಉಾದವನು ಯಾವನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ಈ ಮಣ್ಣನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗೆ ಇರುವವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಗಾಯತ್ರ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಿಂದ ಆಭಿಚಾರಿ*ಕೈತ್ಯೆಯು 


CESSES SESE ESSE 


ಹಿತವ 
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೧೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


st. sft: st: sft: sft: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| | | 
ಕಿಮತ್ರ ಭದ್ರಂ ತನ್ನೌ ಸಹ ವಿರಾಡಸಿ ಸಪತ್ನಹಾ ಸಮ್ರಾಡಸಿ 


| | 
ಕಿಮ್‌ ! ಅತ್ರ | ಭದ್ರಮ್‌ | ತತ್‌ | ನೌ | ಸಹ | ವಿರಾಡಿತಿ ವಿ-ರಾಟ್‌ | ಅಸಿ | 


I | 
ಸಪತ್ನಹೇತಿ ಸಪತ್ನ-ಹಾ | ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಸಮ್‌-ರಾಟ್‌ | ಅಸಿ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಜಮಾನನು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿರುವ ಉಪರವ 
ಅಧ್ವರ್ಯವು ವಾಯವ್ಮದಲ್ಲಿರುವ 
ಗ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ ನಂತರ ಅವರಿಬ್ಬರ 


| 
२०२०३१ ಸಪತ್ನಹಾ | 


[ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಅಘ: SES >> [ನಮಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾದದು] ಏನು [ಆಸ್ತಿವ:ನದೆ?]"? ಭದ್ರ ಮ್‌-[ವಲೆ?ಯಥಮ್‌ನನೇ! ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ- 
ಭಿಷವ ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ್‌ಯಾಗ_ Za ಹಾಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ] 
ಮಂಗಲವೆಲ್ಲವೂ(ಇದೆ]; *$[ವಲ್ಕಅಧ್ರರ್ಯವೇ] ತತ್‌-ಆ ಮಂಗಲವು; ` ನೌ 

ಒಬ್ಬರಿಗೂ; ಸಹ - [ಭವತು] - ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಆಗಲಿ; [ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆ.] 
*[ಎಲೈೆ ಪ್ರಥಮೋಪರವವೇ! ನೀನು] ವಿರಾಟ್‌ = ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು; 
ಅಸಿ-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; [ಆದುದರಿಂದ] ಸಪತ್ನಹಾ [ಭವ] = [ನಮಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ (ಹಾನಿ 
ಕರವಾದ) ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳೆಂಬ] ಅಂತಃಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಾಗಿ [ಆಗು]. 


_ ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಜಮಾನ :- ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ! ಈ ಉಪರವದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ 

ವಾದುದು ಏನಿದೆ? 
ಅಧ್ವರ್ಯು : ಯಜಮಾನನೇ! ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಂಗಲವೆಲ್ಲವೂ ಇದೆ. 
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ಬ್ರಾ ತೃವ್ಯಹಾ ಸ್ವರಾಡಸ್ಯಭಿಮಾತಿಹಾ ಎಶ್ನಾ ರಾಡಸಿ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ 


i | 
ನಾಷ್ಟಾಣಾಗ್‌ಂ ಹಂತಾ [(೧) ರಕ್ಷೋಹಣೋ, 


ರಿ 


ಭ್ರಾತೃವ ಹೇತಿ ಭ್ರಾತ್ಸವ್ಯ-ಕಾ! ಸ್ವರಾಡಿತಿ ಸ್ವ-ರಾಟ್‌। ಅಸಿ | ಅಭಿಮಾತಿಹೇತ್ಯಭಿಮಾತಿ- 
ಹಾ! ವಿಶ್ವಾರಾಡಿತಿ ವಿಶ್ವ-ರಾಟ್‌! ೮೪ | ವಿಶ್ವಾಸಾಮ್‌! ನಾಷ್ಟಾಣಾಮ್‌! ಹಂತಾ! (೧) 
Mr ೩ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸಮ್ರಾಡಸಿ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಹಾ | ( ಸು ज्र ರುವ ಉಪರವವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು 
ಸ್ವರಾಡಸ್ಯಭಿಮಾತಿಹಾ | | र i 1) र ವ ಉಪರವವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು 
ಸತ NU (i | 


ವ ಉಪರವ ಮುಟ ಲು 
ವ ಉಪರವವನ್ನು ಮುಟ್ಟ 


[ದ್ವೇಷಿಸುವ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು'ಸಾಹಔ್ನಪ್ನಡಿಸ್ಥುವನನಾರ* 

ನೀನು] ಸ್ವರಾಟ್‌ ಅಸಿ - ಸ್ವಯಂ [ ನಾಗಮೀ] ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; [ಆದುದ 

ರಿಂದ] ಅಭಿಮಾತಿಹಾ [ಭವ] - ಹಳ್ಳಿಗಳ ಗಡಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ 

ರುವವರನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗು; “ [ಎಲೈ! ಚತುರ್ಥೋಪರವವೇ! ನೀನು] 
. ವಿಶ್ವಾರಾಟ್‌ ಅಸಿ = ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನಾಗಿರುವೆ; [ಆದುದರಿಂದ] 

ಎಶ್ವಾಸಾಮ್‌-ಎಲ್ಲಾ; ನಾಷ್ಟಾಣಾಮ್‌ - ಸರ್ವನಾಶಕಾರಣವಾದ [ಪರರಾಷ್ಟ್ರಸೇನಾದಿ 

ಗಳ]: ಹಂತಾ [ಭವ]- ನಾಶಕನಾಗು. ** ರಕ್ಷೋಹಣಃ = ರಾಕ್ಕ ಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 


ಯಜಮಾನ:- ಎಲೈ! ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ! ಆ ಮಂಗಲವು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ 
ಆಗಲಿ. * ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಥಮೋಪರವವೇ! ನೀನು ನಮಗೆ ಹಾನಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳೆಂಬ ಒಳಗಿನ ವೈರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದ್ವಿತೀಯೋಪರವವೇ! ನೀನು ಅಂತಃಶತ್ರು ಗಳಿಗಿಂತಲೂ 


श्री 
श्रीः 
शरी: 
श्री: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरी: 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री- 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 


೨೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | | 
ರಕ್ಷೋಹಣೋ ವಲಗಹನಃ १, ९३२२० ವೈಷ್ಣವಾನ್ರ ಕ್ಷೋ- 


| | 
ಹಣೋ ವಲಗಹನೋತವನಯಾಮಿ ವೈಷ್ಣವಾನ್‌, 


| | | | | 
ರಕ್ಷೋಹಣ ಇತಿ ರಕ್ಷಃ-ಹನಃ | ವಲಗಹನ ಇತಿ ವಲಗ-ಹನಃ | ಪ್ರೇತಿ | ಉಕ್ಷಾಮಿ । 


| | | | | 
ವೈಷ್ಣವಾನ್‌ | ರಕ್ಷೋಹಣ ಇತಿ ರಕ್ಷ:-ಹನಃ | ವಲಗಹನ ಇತಿ ವಲಗ-ಹನಃ | ಅವೇತಿ! 
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ರಕ್ಷೋಹಣ:....ಪ್ರೋಕ್ಷಾಮಿ ವೈಷ್ಣವಾನ್‌']' 'ಪರವಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸಲು 


1 


Fs | 
ರಕ್ಷಹಣ:...ನಯಾಮ್ರಿ ವೈಷ್ಣಮಾನ್‌ । ¦ ` ಉಪರವಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಾವನಯನ 
(ನೀರನ್ನು..ಹಾಕಲು) ಮಾಡಲು 


ತ ನಾಶಪಡಿಸ: 5 ವೈಷ್ಣವಾನ್‌ = ವಿಷ್ಣುವೇ 
ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ; [ಉಪರವಾನ್‌-ಉಪರವಗಳನ್ನು) ಪ್ರೋಕ್ಷಾಮಿ = ಪ್ರೋಕ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ 
°° ರಕ್ಷೋಹಣಃ ಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; ವಲಗಹನಃ = ಆಭಿಚಾರಿಕಸ್ಥಾಪನೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವ; ವೈಷ್ಣವಾನ್‌ = ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಯಾಗಿರುವ [ಉಪರವಾನ್‌ 
= ಉಪರವಗಳನ್ನು] ಅವನಯಾಮಿ = ([ಪ್ರೋಕ್ಸಣಶೇಷವಾಗಿರುವ] ನೀರಿನಿಂದ 
ತೋಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಹೊರಗಿನವರಾದ ಜ್ಞಾತಿವರ್ಗದಲ್ಲಿನ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸು. 

|. ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೃತೀಯೋಪರವವೇ! ನೀನು ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
|. ಹೊರಗಿನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಗ್ರಾಮದ ಎಲ್ಲೆ-ಕಟ್ಟು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
|  ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 

ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಚತುರ್ಥೋಪರವವೇ! ನೀನು ಗ್ರಾಮದ ಎಲ್ಲೆ-ಕಟ್ಟು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೨/೨೧ 


ಖು 
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| 
००5०९७५ ಯವಯಾಸ್ಮದ್ದೇಷೋ ಯವಯಾರಾತೀ ರಕ್ಷೋ 


| | | | 
ಹಣೋ ವಲಗಹನೋತವಸೃಣಾಮಿ ವೈಷ್ಣವಾನ್ರ ಕ್ಷೋಹಣೋ 


| : | | | | 
ಯವಃ | ಅಸಿ | ಯವಯ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಯವಯ | ७००३६ | ರಕ್ಷೋಹಣ 
| | | | | 
ಇತಿ ರಕ್ಷಃ-ಹನಃ | ವಲಗಹನ ಇತಿ ವಲಗ-ಹನಃ | ಅವೇತಿ | ಸ್ಪಣಾಮಿ | ವೈಷ್ಣವಾನ್‌! 
| | 
ರಕ್ಷೋಹಣ ಇತಿ ರಕ್ಷಃ-ಹನಃ | 


ಮಂತ್ರ 


| 
ಅರಾತೀಃ | 


ಹನ र ಯಾನಾಶಕಗಳಾದ; ವೈಷ್ಣವಾನ್‌- 
ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕಗಳಾದ (ಉಪರವಗಳನ್ನು) ಅವಸ್ಪಣಾಮಿ = ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹರಡು 
ತ್ತೇನೆ. [ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚುತ್ತೇನೆ.] ಇ" ರಕ್ಷೋಹಣಃ = ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 


ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೊರಗಿನವರಾದ ಸರ್ವನಾಶಕಾರಣರಾದ 
ಪರರಾಷ್ಟ್ರಸೇನೆ ಮುಂತಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು.* ज ರಾಕ್ಸಸರನ್ನೂ, ಆಭಿಚಾರಿಕ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾಗಿರುವ ಉಪರವಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಲಿಸು 


ತ್ತೇನೆ. ೫೯ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ, ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವ, ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕ 
ಗಳಾಗಿರುವ ಉಪರವಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಣಶೇಷವಾಗಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 


*ಎಎಧಂ ರಾಜತೇ ಇತಿ ಎರಾಟ್‌, ಸಮ್ಯಗ್ರಾ ಜತೇ ಇತಿ ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಸ್ವಯಂ ರಾಜತ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌, ಎಶ್ವೇಷು 
ರಾಜತೇ ಇತಿ ವಿಶ್ವಾರಾಟ್‌. 
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೨೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ವಲಗಹನೋಇಭಿಜುಹೋಮಿ ವೈಷ್ಣವಾನ್ರ ಕ್ಷೋಹಣೌ ವಲಗ 


| | | 
ಹನಾವುಪದಧಾಮಿ ವೈಷ್ಣವೀ ರಕ್ಷೋಹಣೌ ವಲಗಹಬೌ 


ವಲಗಹನ ಇತಿ ವಲಗ-ಹನಃ | ಅಭೀತಿ | ಜುಹೋಮಿ | ವೈಷ್ಣವಾನ್‌ | ರಕ್ಷೋಹಣಾವಿತಿ 
I | | | 
ರಕ್ಟಃ-ಹನೌ | ವಲಗಹನಾವಿತಿ ವಲಗ-ಹನೌ | ಉಪೇತಿ | ದಧಾಮಿ । ವೈಷ್ಣವೀ ಇತಿ! 


| | PNR || 
ರಕ್ಷೋಹಣಾವಿತಿ ರಕ್ಷಃ-ಹನೌ | ಪಾದ ವಲಗ-ಹನೌ । 


3. ७५८११ h 
ರಕ್ಷೋಹಣಃ....ಜುಹೋಮಿ ವೈಷ್ಣವಾನ್‌ !' .ಉಪರವಗಳಲ್ಲಿ ಆಜೃಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಲು 
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ರಕ್ಷೋಹಣ್‌”....ದಧಾಮಿ ವೈಷ್ಣವೀ । ಕೆ ಅಧಿಷವಣಫಲಕ (ಹಲಗೆಗಳ 


ವಲಗಹನಃ = ಮಾಟ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ; ವೈಷ್ಣವಾನ್‌ = ವಿಷ್ಣುಬ್ಯವತೆ 
ವಾದ; [ಉಪರವಗಳನ್ನು] ಅಭಿಜುಹೋಮಿ = [ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟು] ಆಜ್ಮದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. *° ರಕ್ಷೋಹಣೌ = ಇ ವಲಗಹನೌ - ಅಭಿಚಾರಿಕ 


ಎಲೈ ಯವಧಾನ್ಯವೇ! ನೀನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಕಸರನ್ನೂ, ಇತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರಮಾಡು. [ನಾಶಪಡಿಸು]. ೫೯ ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕಗಳೂ ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯಾನಾಶಕಗಳೂ, ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕಗಳೂ ७७ 
ಉಪರವಗಳನ್ನು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚುತ್ತೇನೆ. [ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹರಡುತ್ತೇನೆ.] 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ, ಮಾಟ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಉಪರವಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮವನ್ನಿಟ್ಟು ಆಜ್ಮದಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೨/೨೩ 


| | 
ಪರಿಸ್ತೃಣಾಮಿ ವೈಷ್ಣವೀ 


| | | | 
ಪರೀತಿ | ಊಹಾಮಿ | ವೈಷ್ಣವೀ ಇತಿ | ರಕ್ಷೋಹಣಾವಿತಿ ರಕ್ಷಃ-ಹನೌ | ವಲಗಹನಾವಿತಿ 


| | | 
ವಲಗ-ಹನೌ | ಪರೀತಿ | ಸ್ಪಣಾಮಿ | ವೈಷ್ಣವೀ ಇತಿ | 


ಮಂತ 2 ವಿನಿಯೋಗ 


I 
ರಕ್ಷೋಹಣ್‌ೌ.....ಪರಿಸ್ಪಣಾಮಿ ॐ म 2९1 ` ; ಅಧಿಷವಣಫಲಕಗಳನ್ನು ದರ್ಭೆಯಿಂದ 
fs ಬ ಆಚ್ಛೌದಿಸಲು 
i esd FE 
ಕರ್ಮಧ್ವಂಸಕವಾದ; ವೈಷ್ಣವೀ -/ವಿಷ್ಣು 'ದೇವತುಕಗಳಾದ [ಫಲಕೇ = ಹಲಗೆಗಳನ್ನು] 
ಉಪದಧಾಮಿ = ಉಪರವಗೆಳ''ಮೇಲೆ ತ್ತೇನೆ: द. ರಕ್ಷೋಹಣೌ = ರಾಕ್ಷಸ 


ಸ ನಾಟ: 
ದೇವತಾಕಗಳಾದ [दूर र ॐ ಪಯ | 
ಮಣ್ಣಿನಿಂದ] ಸುತ್ತಲ ಬಲಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ.. ೫ ರಕ್ತೋಹಣೌ, -.ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕಗಳಾದ 


ವಲಗಹನೌ = ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮೆಷ್ಟಂಸಕಗಳಾದ; ವೈಷ್ಣವ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕಗಳಾದ 


[ಫಲಕೇ = ಹಲಗೆಗಳನ್ನು] ಪರಿಸೃಣಾಮಿ ಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕಗಳೂ, ಮಾಟ ಮೊದಲಾದವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕ 
ಗಳಾದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪರವಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 

ರಕ್ಷೋಬಾಧೆಯನ್ನು ದೂರಮಾಡುವ, ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಧ್ವಂಸಕಗಳಾದ 
ವಿಷ್ಣುದೈವತ್ಕವಾದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಬಲಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದೂರಮಾಡುವ, ಅಭಿಚಾರಕೃತ್ಕೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕಗಳಾದ ಅಧಿಷವಣಫಲಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ರಾಕ್ಷಸರು. ಮತ್ತು ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಕೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಅಧಿಷವಣಫಲಕಗಳನ್ನು ಉಪರವಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು, ಮಣ್ಣಿನಿಂದ 
ಬಲಪಡಿಸಿ, ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂವೌಕವಾಗಿ ಅಭಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


जी री बी और. श्री ब्र. बी.बी. बी पी: री. पी: री. और. श्री 
| | 
ರಕ್ಷೋಹಣೌ ವಲಗಹನೌ ವೈಷ್ಣವೀ ಬೃಹನ್ನಸಿ ಬ್ರಹದ್ಗ್ಯಾವಾ 


| | | 
ಬೃಹತೀಮಿಂದ್ರಾಯ ವಾಚಂ ವದ || ೨ - 4 ॥ 


| | 
[ಹಂತೇಂದ್ರಾ ಯ ದ್ವೇಚ ॥] 


I || || I 
ರಕ್ಷೋಹಣಾವಿತಿ ರಕ್ಷಃ - ಹನೌ | ವಲಗಹನಾವಿತಿ ವಲಗ-ಹನೌ | ವೈಷ್ಣವೀ ಇತಿ | 
| । 
ಬೃಹನ್‌ | ಅಸಿ | ಬೃಹದ್ಲ್ಯಾವೇತಿ ಬೃಹತ್‌-ಗ್ರಾವಾ | ಬೃಹತೀಮ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ! 


ವಾಚಮ್‌ । ವದ ॥ ೨ ॥ 


१° ರಕ್ಷೋಹಣೌ = ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; ವಲಗಹನೌ = ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕುವ; ವೈಷ್ಣವೀ - ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ; [ಫಲಕೇ - ಹಲಗೆಗಳನ್ನು] 
ಅಭಿಮೃಶಾಮಿ = ಮುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. *£ [ಎಲೈ! ಗ್ರಾವವೇ! ನೀನು] ಬೃಹನ್‌ ಅಸಿ = 
ದೊಡ್ಡವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಬೃಹದ್ದ್ರಾ ವಾ[ಅಸಿ] = ದೊಡ್ಡಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಅವಯವವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿರುವೆ; ಇಂದ್ರಾಯ - ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ; ಬೃಹತೀಮ್‌ - ದೊಡ್ಡ: 
ವಾಚಮ್‌ = ಧ್ವನಿಯನ್ನು [ಮಹಾಧೃ್ವನಿಯನ್ನು); ವದ = ಹೇಳು [ಮಾಡು] 


ಎಲೈ ಗ್ರಾಎವೇ! ನೀನು ಮಹಾಶಿಲೆಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಭಾಗಗಳೂ ಮಹಾಶಿಲೆ 
ಗಳಾಗಬಲ್ಲವು. ನೀನು ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಚೆ 
ಶಬ್ದ ವ.ಎ. ಮಾಡು. [ನೀನು ಮಾಡುವ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿ.! 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೨/೨೫ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ಖನೇದುಪರವಾನ್‌ ರಕ್ಷ" ಇದಂ" ತನ್ಮ್ಯದಮುದ್ದಪೇತ್‌ | 
ಗಾಯ” ತತ್ರಾವಬಾಧೇತ ಕಿಂ" ಸ್ವಾಮೀ ಪೃಚ್ಛತೀತರಃ ॥ 
° ಭದ್ರಮಿತ್ಯಾಹ *ತನ್ನಾವಿತ್ಯಾಹ ಸ್ವಾಮೀತರಂ ಪ್ರತಿ | 
ವಿರಾಟ್‌"? ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಂಸ್ಪರ್ಶೊೋ ರಕ್ಷಃ' 35 ಪಂಚ ಸ್ಫುಟಕ್ರಿಯಾ ॥ 

'5ರಕ್ಷೋಂಧಿಷವಣಾಖ್ಯೇ ತು ಫಲಕೇ ಸ್ಥಾಪಯೇತ್ತಥಾ | 

ಪರ್ಯುಹ್ಯ'” ಪರಿತಃ लुङ, ° ಮಂತ್ರಯೇಚ್ಚ'* ६७३ 

_ ಉಪಾಂಶು ಸವನಾಶ್ಮಾನಂ ಸಾದಯೇದ್ವಿಂಶತಿರ್ಮತಾ | 

ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಆಪಸ್ತಂಬ - 20 


क“ 


ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಬ ಸಾಜಿಣಿಭಾಷ್ಯದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


೨) ಗಾಯತ್ರೇಣ......ವಲಗು | "ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ' ಎಂಬಂತೆಯೇ ಉಳಿದ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ “ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ', "ಜಾಗತೇನ' "ಆನುಷ್ಟುಭೇನ' ಎಂಬ ಶ್ರುತ್ಕಂತರದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉದ್ವಪಾಮಿ = ಹುಡಿಮಣ್ಣನ್ನು ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅನ್ವಯ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ "ಅವಬಾಢೋ HOT’ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನ ಕೆಳಗೆ ಕಾಲಿನ 
ಧೂಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. "ಯಜಮಾನನ 
ಕಾಲುಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಲಗನು ಬದ್ಧನಾಗಲಿ' ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. [ಬಾಢಃ 
= ಬದ್ದ] 


aft: sft: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: sft: ಮ sft: sf: sft: sft: sf: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


೨೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: ೫: ೫1: ೫1: ೫1. 11: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री श्री: 
೪) "ಕಿಮತ್ರ?.....ಸಹ' | ಯಜಮಾನನು ಒಮ್ಮೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಉತ್ತರಿಸಿದ ನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು “ಕಿಮತ್ರ'? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
| 
2) ವಿರಾಡಸಿ......ಬ್ರಾತೃವ್ಯಹಾ | ಸಪತ್ನಾಃ - ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಳಬಾಹ್ಮಾಭ್ಯಂತರ 
ಭೇದೇನ, ನಿತ್ಕಾನಿತ್ಯಭೇದೇನ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಮ್‌ - ತೇಷಾಂ ಹಂತಾ! 
ಹೊರಗಿನ ಮತ್ತು ಒಳಗಿನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಥವಾ ನಿತ್ಕಶತ್ರುಗಳು 
ಅನಿತ್ಯಶತ್ರುಗಳು ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಪತ್ನ-ಭ್ರಾತೃವ್ಮ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಿರ್ದೇಶ. 
ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಸಪತ್ನಹಾ - ಭ್ರಾತೃವ್ಯ್ಮಹಾ. 
೯) ಸ್ವರಾಡಸ್ಕಭಿಮಾತಿಹಾ | ತಿಕಾ = ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸ 
 ತಕ್ಕವನು. y\ i 


ತು 


| Al / ಷಾ 
೧೦) ವಿಶ್ವಾರಾಡಸಿ... J ಣು Moy ಣಾಂ = ನಾಶಯಿತ್ಮಣಾಂ 
ದೈವಾದಿಪ್ರವೃತ್ತೀನಾಂ ಹಂಜ. 'ದೈವಿಕವಾಥ್ಯ ನ ಈ ಸಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕವನು. 
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~ 
ಡಾ ಸಿ === 


[ನ ಸ 

~ ಆಕೆ 4 

~ ೯ ಕ್ಕಿ 
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೧) ಮಂಗಲವು ಯಜಮಾನ ಮತಾಶಧ್ರರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟೇ? 
[ಜೈ.ಸೂ. 3.8. 
 ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಪರವಗಳ ಖನನವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆಗ್ನೇಯದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಉಪರವಗಳನ್ನು ಅಗೆಯಬೇಕು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೆಳಗೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಅಂತರ 
ಒಂದೊಂದು. ಚೋಟಿನಷ್ಟಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಉಪರವದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಕೈಯನ್ನು 
ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮತ್ತೊಂದು ಉಪರವದಲ್ಲಿ ಕೈಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಯಜಮಾನನ 
ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಯಜಮಾನನು 'ಕಿಮತ್ರ?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು 'ಭದ್ರಮ್‌' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಯಜಮಾನನು 'ತನ್ನೌ ಸಹ' 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಭದ್ರಮ್‌ ಎಂದರೆ ಮಂಗಲ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಮಂಗಲವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


FREEEEEEEEEETEEEEEEE: 


sts ssf sft: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೨/೨೭ 


| ಮಾತ್ರವೇ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟೇ? ಎಂಬುದು 
| ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಹೀಗಿದೆ; ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಫಲವೆಲ್ಲವೂ 


| ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಭದ್ರವೂ ಯಜಮಾನನಿಗೇ 
| ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ನೌ' [ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ] ಎಂದು ದ್ವಿವಚನವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ "ಸಹ' 


| [ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ] ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಕನಿಯಮವು ಇಲ್ಲಿ 
| ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶುಭಫಲವು 
| ಉಭಯಗಾಮಿ [ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರುವುದು] ಯಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


| ೨) ಅಧಿಷವಣಫಲಕಗಳ WR ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಇದೆಯೇ? 


| ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಪ್ರ छे > 

| ಸಂತರ್ದನವು ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿದಿಕು ಮಾತ 

१ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೌಮಿಕವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತರ್ದನವು ಉಂಟೇ? ಎಂದು 
| ಸಂಶಯ. 


ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ 'ದೀರ್ಥ' ಎಂಬುದನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 


| ಮಾಡಿ 'ದೀರ್ಫಸ್ಮ ಯಜಮಾನಸ್ಕ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಮಾಡಿದರೆ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ 
| ಯಜಮಾನನ ಸೋಮಯಾಗ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ- 
| ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತರ್ದನವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು ದೊರೆಯಲು "ದೀರ್ಥಸ್ಥ ಸೋಮಃ' ಎಂದು ಷಷ್ಠೀ 


| ತತ್ಪುರುಷಸಷಮುಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ 'ದೀರ್ಥಶ್ಚ ಅಸೌ ಸೋಮಶ್ಚ' ಎಂಬ 
| ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ 
| ದೊರಕೀತು? ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪ. 


೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಇಷ್ಟಿ, ಪಶುಯಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಸೋಮಯಾಗವು .ದೀರ್ಫುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ದೀರುಸೋಮ 
ಯಾಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕರಣವಿರೋಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ಅಧಿಷವಣಫಲಕಗಳ ಸಂತರ್ದನವು ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ತ 

ನಿಷಾದಸ್ಥಪತ್ಕಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸಮಾಸವು ಉಚಿತವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 'ದೀರ್ಫಸ್ಕ ಸೋಮೇ' ಎಂಬ 
ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಕವು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಸೋಮಯಾಗವು ಇಷ್ಟಿ-ಪಶುಯಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ದೀರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಯಾಗವೆಂದರೇ ಸಾಕು. ದೀರು ಎಂಬುದು 
ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹ್ರಸ್ವವಾದ ಸೋಮಯಾಗವಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ' 
ವನ್ನು ದೀರ್ಫಸೋಮವೆನ್ನಬಹುದಾಗಿಸ್ಸು ಆದುದರಿಂದ ಸೌಮಿಕವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಾದ 
ಉಕ್ಷ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಗ್ರಹಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವು 
ದೀರ್ಫಸೋಮಗಳು. ಹೀಗಾಗಿ "ವಾಕ್ಕವು"'ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 


Vis 


| ವು ಅನೇಕದಿನಸಾಧ್ಮವಾದ | /ಧಕೃತಿಯಾಗಗಳಾದ ಉಕ್ಕ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
| ಸಂತರ್ದನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಡ / (| 

F क MN, y 

(रि ok 


“ಅಸಂತೃಣ್ಣೇ'ಹಿ.ಹನೂ? ;'.. । [डुः 0. 6.2.11] 


| ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಿಂದ ಪ್ರೆಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂತರ್ದದೆ ನಿಷೇಧವೂ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
| ಅಧಿಷವಣಫಲಕಗಳ "ಸಂತರ್ದನವು. ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯಲ ಸದ್‌” ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ದಾಂತ 


a 
ಕ ಬ hs “+ ಬಡ್‌ ಣೆ 
ಬಾಜಾ > ” 
De । 
RS 


1 ೩) ಅಭಿಷವ-ಹೋಮಗಳೂ ಸೋಮಬಭಕಣಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ_ ಗಳೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 3.5.] 
ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ "ಪ್ರೈತು ಹೋತುಶ್ಚಮಸಃ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೋತೃಚಮಸ 
| ಸಮಾಖ್ಯೆ, ಹಾರಿಯೋಜನವಾಕ್ಯ, “ವಷಟ್ಕರ್ತು: ಪ್ರಥಮಭಕ್ಷಃ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ 
| ಮೂರೂ ಸೋಮಭಕ್ಸಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಭಿಷವ, ಹೋಮಗಳೂ 
| ಸೋಮಭಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗುತ್ತವೆಯೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 

| "ಪ್ರ ಥಮಭಕ್ಷಃ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಖ್ಯಾದಿ 
| ಮೂರೇ ಸೋಮಭಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸ. 


ಶು ತಿವಚನವ ರೀಗಿದ : 


| 
त याः: ದೀ ರ್ಮ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತ್ಕಾಹನನೀಯೇ ಹುತ್ತಾ ॐ, ॐ, 0९४३ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೨/೨೯ 
श्री:श्री: श्री: ೫: sft: श्रीः श्री: श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: 


| 
ಪರೇತ್ಯ ಸದಸಿ झंडू ०२७०३ !' 


ಈ ವಚನವು ಸೋಮದ ಅಭಿಷವ ಮತ್ತು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಚನಗಳಿಂದ 
ವಿಧಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಕ್ಷಣವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಷವ - ಹೋಮಗಳೂ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೪) ಅಭಿಷವ-ಹೋಮಗಳು ಕವಾಗಿ ಭಕ್ಷಹೇತುವೇ? ಅಥವಾ ಒಗ್ಗೂಡಿ 
ಭಕ್ಷಹೇತುವೇ? ಜೈ.ಸೂ.6.4.] 

ಶುುತಿವಚನದಲಿ ರುವ ಅಬಿಷವ-ಹೋಮಗಳು ಒಂದೊಂದೂ ಭಕ್ಷಹೇತುವೇ? 
ಅಥವಾ ಸಮುದಿತವಾಗಿಯೇ? म 


ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಹಿ i 
"ಆಹವನೀಯೇಹುತ್ನಾ ಸ ತಿ ಕೇ ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದುದ 
ರಿಂದ ಅಭಿಷವ ಹೋಮಕ್ಕ್ಯೂ ಹ್ಯೆ i ಉಡು ಭಕ್ಷಹೇತುತ್ವವಿರುವುದು ಉಚಿತ. 

"ಅಭಿಷುತ್ಯ', ಗ भंगी; pl ५ ಪ್ರತ್ಮಯಗಳಿವೆ. "ಕಾ 

ಪಾವ १,” 82023 ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಪಾ.ಸೂ 
| ಗ ಗ್ರ ರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ar ೫ ನನದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಿ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಶಾಬ್ದಿಕವಾದ ಸಾಹಿ 9 ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಆರ್ಥಿಕವಾಧ (ತೋರುವ) 
ವು ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಕ್ಕಭೇದದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಅಭಿಷವ-ಹೋಮಗಳೇ ಭಕ್ಷಹೇತುಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಇ) ಛಂದಸ್ಸು 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಯಜುಸ್ಸುಗಳೇ. ಆದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿಲ್ಲ. 
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॥ ತೃತೀಯೋತನುವಾಕ: | 


| 8. 
ವಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹಣೋಗ" 


I | | 
ವಿಭೂರಿತಿ ವಿ-ಭೂಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರವಾಹಣ ಇತಿ ಪ್ರ-ವಾಹನಃ | 


ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉಪರವ 
ನಿರ್ಮಾಣವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ; ಮೂರನೆಯ /ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯಸದಸ್ಪೀ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಗಳು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುತ್ತವೆ 

ಮಂತ್ರ ಬ ವಿನಿಯೋಗ 


TG LE 
A र 
J `; 4 


ವಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹಣೋ ಆಗ್ನೀದ್ರನು'/ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯ 
*ರೌದ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಹಾಹಿ ಮಾಗ್ನೇ EN 

[S$ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ, ಮ mg ಮಣ್ಣನ್ನು 
[ತಂದು ಮಂಡಲರೂ। 


ಪಿಪೃಹಿ ಮಾ ಮಾ ಮಾ.ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ 


ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 16 ಮಂದಿ ಖಹುತ್ತಿಜರು. 1) ಬ್ರಹ್ಮಾ 2) ಉದ್ಗಾತಾ 3) ಹೋತಾ 
4) ಅಧ್ವರ್ಯು 5) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 6) ಪ್ರಸ್ತೋತಾ 7) ಮೈತ್ರಾವರುಣ 8) ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ 
9) ಪೋತಾ 10) ಪ್ರತಿಹರ್ತಾ11) ಅಚ್ಛಾವಾಕ 12) ನೇಷ್ಟಾ 13) ಆಗ್ನೀಧ್ರ 14) ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ 
15 ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ 16) ಉನ್ನೇತಾ | 
ಆಗ್ನೀದ್ರನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಸ್ಥಾನಗಳು 
ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | ಎಂಬ ಭಾಗವು ಈ ಅನುವಾಕದ ಎಲ್ಲ ಹದಿನಾರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


[ಎಲೈ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯವೇ!] ನೀನು; ವಿಭೂಃ -[ಬೇರೆಯ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿವಿಹರಣ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ] ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಅಸಿ = ಇದ್ದೀಯೆ; 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾರಸ್ಥಳವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೩/೩೧ 


sft: 3: sft: sft: 3: 8: ೫: sft: sft: ೫1. ೫1.31: 3: ೫: ೫. ೫. ೫. 38: 3: ೫. sf: 3: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री 


ವಹ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ* ಶ್ವಾತ್ರೋತಸಿ ಪ್ರಚೇತಾ* 


kN 


I | | | | 
ವಹ್ನಿಃ | ಅಸಿ | ಹವ್ಕವಾಹನ ಇತಿ ಹವ್ಕ - ವಾಹನಃ | ಶ್ವಾತ್ರಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಚೇತಾ 


ತಿ ಪ್ರ-ಚೇತಾಃ । 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 

| 

ವಹ್ನಿರಸಿ..ರೌದ್ರೇಣ..ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | ಹೋತ್ರೀಯಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಪರಿಮಂಡಲವನ್ನು 
ಡಲು 
ಕ ಫೌ 
| 

ಶ್ವಾತ್ರೋತಸಿ...... ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | i ಪರಿಮಂಡಲ 
`` ಕ್ಕಾಗಿ; 14 Fl 


SG ಕ್ಕಿ ली 
ಪ್ರ ವಾಹಣಃ = ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯು ವುದರಿಂದ ಪ್ರವಾಹಣನಾಗಿಯೂ(ಇರುವೆ) 
ಅಗ್ನೇ = [ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯದಲ್ಲಿರುವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1) ಠೌ ಅನೀಕೇನ = 
ಭಯಂಕರವಾದ RIBS; ನನ್ನನ್ನು; `ಫಾಹಿ-3:1ಠಾಕ್ಷಸರ ದೆಸೆಯಿಂದ] 
ರಕ್ಷಿಸು; ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು: ಪಿಷ್ಟ ೯ಫಲವನ್ನಾ: 
ಮನೋರಥವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಹು;-ಮಾ_- ನನ್ನನ್ನು; ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂ ४ =ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ; . 
ನಾಶಪಡಿಸಬೇಡ. ° [ಎಲೈ ಹೋತಿ €ಯವೇ!] ನೀನು; ವಹ್ನಿಃ ಅಸಿ = ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ; ಹವ್ಯವಾಹನಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಮವನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

[ರೌದ್ರೇಣ.... ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ = ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ]* १° [ಎಲೈ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀಯ 
ಧಿಷ್ಣ್ಯವೇ! ನೀನು] ಶ್ವಾತ್ರಃ = ಮಿತ್ರನೂ; ಪ್ರ ಚೇತಾಃ ಅಸಿ = ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ.* 


ಎಲೈ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯವೇ! ನೀನು ವಿವಿಧರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಕುವವನೂ, ಬೇರೆಯವರಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಸೈನ್ಯದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನನಗೆ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು 


* ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೌದ್ರೇಣ...... ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ ಎಂಬ ಅನುಷಂಗದ ಮಂತ್ರದ ಪದಶ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ DESIR, ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्री:श्री:श्रीः श्री: श्री: श्री 


5 2: 2 2 केक केके ओड 
ह Isa i NSE I 


೩೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
sft: sft: st: st: sh: sft: sft sft: sft sft: श्री: sft sft: sft शरी: श्री: श्रीश्री: शरीः sft: sft: sft: sft: sft: शरी: sft: sft: श्री 


| | | | ‘1 
ಸ್ತುಹೋಸಿ ವಿಶ್ವವೇದಾ*ಉಶಿಗಸಿ ಕವಿ*ರಂಘಾರಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿ* 


| | | 
ತುಥಃ | ಅಸಿ । ವಿಶ್ವವೇದಾ ಇತಿ ವಿಶ್ವ-ವೇದಾಃ | ಉಶಿಕ್‌! ಅಸಿ | ಕವಿಃ | ಅಂಘಾರಿಃ 


| 
ಅಸಿ | ಬಂಭಾರಿಃ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ತುಥೋತಸಿ....ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ I 


ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | 


ಜಾ ಗ ह =€] ९ ೫ 9 जुळे 
ತೆಗಳ ದಕ್ಸಿಣೆಗ್ಗಳನ್ನು;”ನಿಭಾಗ ತುಥದೇವನು 
ಅಸಿ ಎ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹಲ ಓಲೆ ಪೋತ್ರೀಯಧಿಷ್ಟೊವೆಲ ಶ್‌ ನು] ಉಶಿಕ್‌ = 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ [ಅಪೇಕ್ಷೆ ಪಡತಕ್ಕ; ಕರಿಸಿ ಒ೦ಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ;* 
१° [ಎಲೈ ನೇಷ್ಟೀಯವೇ! ನೀನು] ಅಂಘೌರಿಃ ಬಂಭಾರಿಃ ಅಸಿ - [ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ] 
- ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವೆ;* 


ಪೂರ್ಣಕಾಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ; ನಾಶಪಡಿಸಬೇಡ. 


ಎಲೈ ಹೋತ್ರೀಯವೇ! ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವ್ಯಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು.* 

ಎಲೈ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀಯ Bae ನೀನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ.* * ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಧಿಷ್ಟ್ಯವೇ! ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ. 
ದೇವತೆಗಳ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ತುಥನಾಗಿರುವೆ.' 

ಎಲೈ woes, Se! ನೀನು ನೋಡಬೇಕಾದಂತಹ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ 


ಣರಿ 


ವಿದ್ಧಾಂಸನೂ ಆಗಿರುವೆ.* 


श्री 

श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरी: 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೩/೩೩ 


PDS 


ರವಸ್ಯುರಸಿ ದುವಸ್ಟಾ* ಇಬ್ಭಂಧ್ಯೂರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ* 


| | | | 
ಸಮ್ರಾಡಸಿ ಕೃಶಾನುಗ ಪರಿಷದ್ಯೋತಸಿ ಪವಮಾನ" 


I 
ಅವಸ್ಯುಃ | ಅಸಿ | ದುವಸ್ಟಾನ್‌ | ಶುಂಧ್ಯೂಃ | ಅಸಿ | ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಸೆ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ 


I | I 
ಸಮ್‌-ರಾಟ್‌ । ಅಸಿ | ಕೃಶಾನುರಿತಿ ಕೃಶ-ಅನು: | ಪರಿಷದ್ಯ ಇತಿ ಪರಿ-ಸದ್ಯಃ । ಅಸಿ! 


| 
ಪವಮಾನಃ | 


| 
ಅವಸ್ಸುರಸಿ....ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | 


ದುವಸ್ವಂತನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ವಾತದ್ವಯಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.* * [ಎಲೆ 
ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಧಿಷ್ಟ್ಮವೇ! ನೀನು] ಶುಂಧ್ಯೂ ಶೋಧಕನೂ; ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಃ 
= [ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ] ಲೇಪಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುವವನೂ; 
ಅಸಿ-ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ;* ° [ಎಲೈ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು] ಸಮ್ರಾಟ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ; ಕೃಶಾನುಃ - ಕೃಶನಾದರೂ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವವನು; ಅಸಿ - ಆಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ* ೫" [ಎಲೈ ಆಸ್ತಾವವೇ! ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಥಾನವೇ! ನೀನು] ಪರಿಷದ್ಯಃ = ಸುತ್ತಲೂ 
१३३,४५0) ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ತಕ್ಕವನೂ; ' ಪವಮಾನ: - ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವವನೂ 


ST eR ODO ae! ನೀನು ಸೋಮರಕ್ಷಕನಾದ ಅಂಘಾರಿಯೂ. 


ಸರ ಪು ಮಸಿ A 


ಳು २/”२ 
> 


FITTS CETTE ET 


श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ಖು 


कक 


೩೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


«ft: sft: sft: ೫: sft: ೫: sft: sf: sft: ೫: 3: ೫. ೫: ೫: ೫ 3:30: sft: 3: 3: श्री: श्री: श्री श्रीश्री श्रीश्री: श्री 


| | | | 
ಪ್ರತಕ್ಟಾಸಿ ನಭಸ್ವಾನ*ಸಂಮೃಷ್ಟೋತಸಿ ००३७-०० 


| | | ॥ 
ಪ್ರತಕ್ವೇತಿ ಪ್ರ-ತಕ್ಟಾ | ಅಸಿ | ನಭಸ್ಟಾನ್‌ | ಅಸಂಮೃಷ್ಟಇತ್ಯಸಮ್‌-ಮೃಷ್ಟ: । ಅಸಿ! 


| 
ಹವ್ಯಸೂದ ಇತಿ ಹವ್ಯ-ಸೂದಃ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | 


ಕ 
ಅಸಂಮೃಷ್ಟೋಅಸಿ.....ಹಿಗ್‌ಂಸಿ 


ಜಡೆ 
164 


DAY 
ಡಿ 


he ಕ್‌ 
Ha 
; 


ಲ i, 
[ಪವಿತ್ರನೂ] ಅಸಿ = ಆಗಿರುವೆ.! (ಲ್ಕ 

७०९] ನೀನು; ಪ್ರತಕ್ವಾ 5 [ಕೃಷ್ಣವಿಷಣೆಯನ್ನು' ತಾ ಮಾಡಲು] ಬರುವಿಕೆಗೆ ಗುರಿ 
(ವಿಷಯ) ಯಾಗಿರುವ್ರೆ_ನಭಸ್ಟಾನ್‌ ಅಸ್ತಿ --ಒಳಗಡಔ ಅಪಕುಶವುಳ ವನೂ ಆಗಿರುವೆ.* 
१° [ಎಲೈ ಪಶುಶ್ರಪಣಪ್ರದೇಶವೇ:; ल्ल ro 4 ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಡದವನೂ:-: स्ट” ಔಚ್‌ ಹವ್ಕಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಚಗೊಳಿಸುವವನೂ; ಅಸಿ ಎ ಆಗಿರುವ” 


ಎಲೈ ಅಚ್ಛಾವಾಕಧಿಷ್ಣ್ಯವೇ! ನೀನು ಅವಸ್ಮು, ದುವಸ್ವಂತ ಎಂಬ 
ವಾತವಿಶೇಷದ್ವಯರೂಪನಾಗಿರುವೆ.* 

ಎಲೈ! ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಧಿಷ್ಣ್ಯವೇ! ನೀನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ .ಮಾರ್ಜಾಲೀಯನೂ ಆಗಿರುವೆ.* 

ಎಲೈ! ಆಹವನೀಯವೇ! ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಕೃಶನಾಗಿದ್ದರೂ 
ದ್ದಿಹೊಂದುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ.* 

ಎಲೈ! ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಸ್ನಾನವೇ! ನೀನು ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ತಕ್ಕವನೂ, ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪವಮಾನನೂ ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ.* 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೩/೩೫ 


जीर रीः. औ. बी. री री. बी पी: ी-ी. बी श्री. बी. बी. बी. बी बरी री. 
| हू 
ಯತಧಾಮಾಸಿ ಸುವರ್ಜ್ಯೋತಿ*ರ್ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ 


| 
ಹಯತಧಾಮೇತ್ಯೃೃತ-ಧಾಮಾ | ಅಸಿ | ಸುವರ್ಜೋತಿರಿತಿ ಸುವಃ-ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮ 


| 
ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ-ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಸಿ | 


ವಿನಿಯೋಗ 
ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | ( y ಔದುಂಬರಿಯ ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡಲು 
h \ 3 
bi ಜಸ ಸ ಮಾಡಲು 
५० [ಎಲೈ! ९० रः ಗ lk री ಸವಸ pe 
Ee br ಸೆ ಸ EOS = 
Feeley ಪಾ ಬ le 
TNs I १३२८3 ಬಹ. ವ 


ಎಲೈ! ಚಾತ್ವಾಲವೇ! ಕೃಷ್ಣವಿಷಾಣೆಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಕ್ಕನೂ, ಅವಕಾಶವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ನಭಸ್ವಂತನೂ ಆಗಿರುವೆ." 

ಎಲೈ! ಪಶುಶ್ರಪಣಧಿಷ್ಣ್ಯವೇ! ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಡದವನೂ, 
ಪಶುಸಂಬಂಧಿ ಹವ್ಮಗಳನ್ನು ಪಕ್ಕ ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿರುವೆ.* 

ಎಲ್ಲೆ ಔದುಂಬರಿಯೇ! ಸಾಮಗರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವಳೂ, 
ಎತ್ತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಕಾಶಕಳೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ.* 

ಎಲೈ! ಬ್ರಹ್ಮಸದನವೇ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಜ್ಞೆಯೆಂಬ ಜ್ಕೋತಿಯು ಇದೆ 
ಸ್ವರ್ಗಸದೃಶವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವೆ.* 


ರ ಚ 1 ಕ್ತಟ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೩೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: ೫:30: ೫:30: ೫:31: sft: sft: ೫:31: 81:37:41: श्री: श्री: श्री: sf: sft: sft: sft: sft: श्रीश्री sf: श्री: श्री: श्री 
ಸುವರ್ಧಾಮಾ**ಜೋ೨ಸ್ಯೇಕಪಾದ*ಹಿರಸಿ ಬುದ್ದಿಯೋ 


| | | | | 
ಸುವರ್ಧಾಮೇತಿ ಸುವಃ-ಧಾಮಾ | ಅಜಃ | ಅಸಿ | ಏಕಪಾದಿತ್ಕೇಕ-ಪಾತ್‌ । ಅಹಿಃ | 


| 
ಅಸಿ | ಬುದ್ದಿಯಃ | 


ಮಂತ್ರ : ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ಅಜೋಪಸಿ....ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | ನೊತನಗಾರ್ಹಪತ್ನದ ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡಲು 


ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | (7 | 

AS ४ | i | 
ಚಚ. 
ಸುವರ್ಧಾಮಾ ಅಸಿ = ಸ್ವರ್ಗಸದೃಶಸ್ತಾನವೂ ಆಗಿರುವೆ.* 4० [ಎಲೈ ನೂತನ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಮವೇ! ನೀನು] ಆಟ ವಾಶ್‌ 43 ಎ [ಪೂರ್ವಪ್ರೋಷ್ಠಪದನ 


ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಏಕಪಾದೆಜರೂಪಿನಾಗಿರುವೆಗ್‌ न्ड, ಪುರಾತನ ತಾಜ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಮವೇ! ನೀನು] Ss Ross ಟ್ರಸ್ಟ = ಉತ್ತೆರಪ್ರೋಷ್ಠಪದನಕ್ಷತ್ರ 


ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ "ಅಹಬುದ್ದಿಯರೂಪನಾಗಿಕುವೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ] ಅಗ್ನಿಯೇ! [ನನ್ಗೆ] 


f 


ಎಲೈ ನೂತನ ಗಾರ್ಹಪತ್ಮವೇ! ಪೂರ್ವಪ್ರೋಷ್ಠಪದನಕ್ಷತ್ರ ದೇವನಾದ ಅಜೈಕ 
ಪಾದರೂಪನಾಗಿರುವೆ. 

ಎಲೈ ಪ್ರಾಜಹಿತಗಾರ್ಹಪತ್ಮವೇ! * ಉತ್ತರಪ್ರೊ ೀಷ್ಠಪದನಕ್ಸತ್ರ ದೇವನಾದ 
ಅಹಿಬುದ್ದಿಯನಾಗಿರುವೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಹದಿನಾರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ! 
ನಿನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನನಗೆ 


*ಆಹವನೀಯದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಆದು ಆಹವನೀಯ. ಹಿಂದಿನ 
ಆಹವನೀಯವು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ. ಹಿಂದಿನ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು ಪ್ರಾ ಜಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


शेप 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೩/೩೭ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 
ರೌದ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಪಾಹಿ ಮಾಗ್ನೇ ಪಿಪೃಹಿ ಮಾ ಮಾ ಮಾ 


ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ ೩-51 


| | 
[ಅನೀಕೇನಾಷ್ಟೌ ಚ 1] 


| | 4 
ರೌದ್ರೇಣ । ಅನೀಕೇನ | ಪಾಹಿ | ಮಾ | ಅಗ್ನೇ | ಪಿಷೃಹಿ | ಮಾ| ಮಾ| ಮಾ | 
ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ ॥ ೩ ॥ 


ರೌದ್ರೇಣ ಅನೀಕೇನ 

ದೆಸೆಯಿಂದ]; ಪಾಹಿ 

ಕೊಡುವುದರಿಂದ] ಪೂರ್ಣ: 

ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ = ಹಿಂಸಿನಬ್ಛೇಡ \ 
ಬಿಟ (FN 


ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು KC ~ ` 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಇಪ್ಟಾ ಸರ್ಪ ಕಟು > 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ವಿಭೂ ಪದತ್ರಯಾತ್ಮಾನೋ ಮಂತ್ರಾಃ ಷೋಡಶ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ | 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನ್‌ ದಿಶೇಚ್ಚ ಸರ್ವೇಷು ರೌದ್ರೇಣೇತ್ಯನುದಿಶ್ಯತೇ ॥ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ - 16 


*ಇವಲ್ಲದೆ ಉತ್ಕರ ಮೊದಲಾದ 4 ಧಿಷ್ಣ್ಮಗಳನ್ನು ಆಪಸ್ತಂಬರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಮ ಮ ಸು ಖು ಪು ಪಸು ಸುತು ಪುತ್ತು 


श्री 
श्रीः 
शरीः 
श्री: 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
शरीः 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
शरीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री 


೩೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಭ. ಭಾ. ಭಾಷ್ಯ 


= ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು. 


| 

೩) ठरे डे.2, ९59 | 1) ಶ್ವಾತ್ರಃ - ಬೇಗನೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನು. 2) ಆಶು 
ಅತತಿ ಇತಿ ಶ್ವಾತ್ರಃ - ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನು (ಮಿತ್ರ). ಪ್ರಚೇತಾಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು. (ವರುಣ) 


ಉ ಪೋತಾರೌ ದೇವಕವೀ = ಪೋತ್ಪಗಳಿಬ್ಬರು 
ದೇವಕವಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. , र 1 ಕ 
| `: 

೯) ಸಮ್ರಾ ಡಸಿ.....! ಕೃಶಾನುಃ - ಕೃಶವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳುಳ್ಳವನು. ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಪರಾಗುತ್ತಾರೆ / 7 
| | 11 WAR |; 
: ೧೪) ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿ:.....! ಬೃಹತ್‌--ಜ್ಕೋತಿಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ 
ಪ್ರ - ys ಕ್‌ ಎ 
| ಸ ಹ PI 
೧೫) ಅಜೋಖಜಸ್ಕೇಕನ ಸ! ಅಜಃ ड उ ಜಾಯತೇ ಇತ್ತಜಃ 
ನಿತ್ಯನೂ ಏಕಪಾದನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಗಿ. ಆಜಂತಿ ಆಹವನೀಯಾದಯಃ ಇತಃ ಇತ್ಯಜಃ 
= ಇಲ್ಲಿನ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 


ಅಜ. 


೧೬) ಅಹಿರಸಿ ಬುದ್ದಿಯ: | ಅಹಿಃ = ७७०००६४ ಬುದ್ದಿಯಃ = ಬುದ್ದೇ 
= ಬುದ್ಧೌ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಬುದ್ದಿಯಃ = ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದವನು ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾವಂತರ 
ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನು. | | 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾವಿಚಾರವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्रीः श्री: 
श्री 


॥ ಚತುರ್ಥೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


4 | | 
३,० ಸೋಮ ತನೂಕೃದ್ಬ್ಯೋ ದ್ವೇಷೋಬ್ಯೋತನ ಕೃತೇಭ್ಯ 


ಉರು ಯಂತಾಸಿ ವರೂಥಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ 


ತ್ವಮ್‌ | ಸೋಮ | ತನೂಕೃದ್ದ್ಯ ಇತಿ ತ್ಲನೂಕ್ಕತ್‌-ಭೃಃ | ದ್ವೇಷೋಭ್ಯ ಇತಿ ದ್ವೇಷ-ಭ್ರ 


ಅನ್ಕಕೃತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯನ್ಯ-ಕೃತೇಭ್ಯಃ ಗಉದು ಯಂತಾ । ಅಸಿ | ವರೂಥಮ್‌ | ಸ್ಥಾ ಹಾ! 


रळ रर fp. 


ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ, ಧಿಷ್ಟ್ಯಗಳೆನ್ನು ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ 
ವೇದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎ ( ಈಂಶಗಳೆನ್ಫೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀ- 
ಹೋಮಪಶುಯಾಗವಾಗಟ್ಟೇಕ್ಷ. ಫೊದೇಖ ಅ್ರಗ್ನೀಷೋಮಪುಣಯನವಾಗ 


ಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಣಯ್ಸನೆಕ್ರಾಗಿ `ವೈಕ್ಚರ್ಜನಹೋಮುವು HIND ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ म ಮೇಲೆ: ಅವಾಂತರಿ द ವಿಸರ್ಜನವಾಗುತ್ತದೆ 


ತ್ವಗ್‌ಂ....ವರೂಥಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ | ಸ್ರುಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಗಹೀತಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿ 
ಶಾಲಾಮುಖೀಯದಲ್ಲಿ ವೈಸರ್ಜನಹೋಮ 


ವನ್ನು ಮಾಡಲು. 


ಸೋಮ - ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ! ತ್ವಮ್‌ - ನೀನು; ತನೂಕೃದ್ಭ್ಯಃ = ದೇಹಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸುವ[ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ॥; ದ್ವೇಹೋಭ್ಯಃ = ವೈರಿಗಳಿಂದಲೂ; ಅನ್ಯಕೃತೇಭ್ಯಃ = 
ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ [ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಕೆಗಳಿಂದಲೂ] ಯಂತಾ = ಅವರ ಪೀಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ರಕ್ಷಕನು; ಅಸಿ-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ: [ಆದುದರಿಂದ] ಉರು ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ; ವರೂಥಮ್‌ = ಬಲವೂ; ಅಸಿ = [ನೀನೇ] ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ವಾಹಾ ಎ [ಅಂತಹ 


ಎಲ್ಲೆ! ಸೋಮರಾಜನೇ! ನೀನು ದೇಹಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | 
श्री 
sft: sft: sft: sf: sft: sft: sf: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: 


೪೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಸ 600 ಆಜ್ಮಬಿಂದುವನ್ನು ಬಿಡಲು 


ಇ ಸ್ನ 


ವಾಜಸಾತ್ತೌ || ಪರ್ವದ र 


te 
A ® | 
{ j ಭೆ, | NM f 
೬ \/ 
ಸ +t 3 1 
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eM, $? न 


sl नन्‌ ಕ ಹ) 

ನಿನಗೆ]ಇದು ಹು ಣೌ[ಸೋಮದೇವನೇ! el ಜುಷಾರ್ಣ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾದ ನೀನು; अर नए क ०३/९७५८ ದೇವನಾಗಿ ಆಜ್ಯಸ 
ವೇತು = ಆಜ್ಕದ ಹನಿಯನ್ನು: BoP N= [SSN ಇದು] ಹುತವಾಗಲಿ 
ಇ» ಅಯಮ್‌ ಅಗ್ನಿಃ = [ಪೂವನದ್ದಾಕ್ರದೆಂದ”ಹೊರಟವರಾಗಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ] ಈ ಅಗ್ನಿಯು; ನಃ = ನಮಗೆ; ವರಿವಃ ಕೃಣೋತು 
= ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ; ಅಯಮ್‌ = ಈ [ಅಗ್ನಿಯು]; ಮೃಧಃ = 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು; ಪ್ರಭಿಂದನ್‌ - ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ; ಪುರಃ ಏತು - ಮುಂದೆ ಹೋಗಲಿ. 


ಇತರ ವೈರಿಗಳನ್ನೂ, ಬೇದೆಯವರು ನಮಗೆ ಪೀಡೆಯುಂಟಾಗಲೆಂದು ಮಾಡಿದ 
ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ, ನಾಶಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ 
ನಮಗೆ ದೊಡ್ಡ ಬಲವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಈ ಆಜ್ಮದ್ರವ್ಯವು ಹುತವಾಗಲಿ. 

ಸೋಮದೇವನೇ! ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಕಾಣದಂತಿರುವ ಅಲ್ಪದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ಆಜ್ಕಬಿಂದುವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡು. 
ಇದು ನಿನಗೆ ಹುತವಾಗಲಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೪/೪೧ 


:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: sft: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


|| | | 
ಅಯಗ್‌ಂ ಶತ್ರೂ ಇ್ಹಯತು ಜರ್ಹಷಾಣೋತಯಂ ವಾಜಂ 


ಜ್‌ | | ಆ 
ಜಯತು ವಾಜಸಾತೌ ॥ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿಕ್ರ ಮಸ್ಟೋರು 


I 
ಕ್ಷಯಾಯ ನಃ ಕೃಧಿ | 


| || 
ಅಯಮ್‌ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಜಯತು | ಜರ್‌ಹೃಷಾಣಃ | ಆಯಮ್‌ | ವಾಜಮ್‌ | 


| | 

ಸಾತೌ ॥ ಉರು | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ವೀತಿ | ಕ್ರಮಸ್ವ! 
ಜಸ್‌ ना 
| aN AE 

1. ಭರ af ೪ 

ಉರು | ಕ್ಷಯಾಯ | ನಃ !ಕೃಥ ‘८ 

po ಷಾ ಷ್‌ | 4 i sot ಸ 

NE HE 


| | 
ಜಯತು | ವಾಜಸಾತಾವಿತಿ ವಾಜ- 


~" \ ತ ಮಾಡ 

{° Eo ° pe ಸಿಕ್ಕ ल्क 

hy NNSA RT अन्न 
“टा य र) So ೨ ತ ಡೆ कअ, १, 

Mabe, 

ಸಿ र ಅಳ ಗಾ 

Rove ು/ನಜರ್ಪಹಾ ಹು ~ e 
ಅಯಮ್‌ = ಈ [ONY ಣಃ 

ಜಾ ७ ಆ ಇತ! 
क +) 
`, 


ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯತು = ವೈರಿಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಫ ಶಿ; 
= ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ; ವಾಜಮ್‌ = ಅನ್ನವನ್ನು; ಜಯತು > 
[ನಮಗಾಗಿ] ಜಯಿಸಲಿ/ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. “ ವಿಷ್ಣೋ = ಎಲೈ ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ! [ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ] ಉರು ವಿಕ್ರಮಸ್ಪ = 
[ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ] ಹೆಚ್ಚು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು; ನಃ = ನಮ್ಮ; ಕ್ಷಯಾಯ al 
= ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ; ಉರು ಕೃಧಿ = [ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು; | 


ತಸ ಸಾಸ ಸ ಸಷ ಸರ ಷಷರ್ಹರ್ಹತಷತಷಇರಷಷ ಇರ ಇರಷಷಷಷುಷರ್ಹರಾಸಾರುರಷಡ/ ಷರ, 


श्री 
ಹ ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಟ ಯತ್ತ್ವಿಜರು ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಚ 


ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವೈರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದೆ | 
ಹೋಗಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟಾಂತಃಕರಣನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು त्री 
ಅನ್ನಲಾಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. a 
ಅನ್ನಲಾಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ॐ ಎಲೈ! ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುರೂಪನಾಗಿರುವ 


ಹಮ ಸುತು EE EEE: 


:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೪೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीः ೫. 5: 5: श्री: sft: sf: sf: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ಘುತಂ ಫೈತಯೋನೇ ಪಿಬ ಪ್ರಪ್ರ ಯಜ್ಞಕತಿಂ ತಿರ ॥ 


ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿ[ಗಾತುವಿತ್‌ (೧) ದೇವಾ....] 


| | 
ದ್ದೇವಾನಾಮೇತಿ ನಿಷ್ಟತಮೃತಸ್ವ್ತ ಯೋನಿಮಾಸದ 


| 1 
ಫ್ಯುತಮ್‌! ಘೃತಯೋನ ಇತಿ ಘೃತ-ಯೋನೇ | ಪಿಬ! ಪ್ರಪ್ರೇತಿ ಪ್ರ-ಪ್ರ । ಯಜ್ಞಪತಿಮಿತಿ 


ಯಜ್ಞ ಪತಿಮ್‌। ತಿರ | ಸೋಮಃ FP ಗಾತುವಿದಿತಿ ಗಾತು-ವಿತ್‌(೧)। ದೇವಾನಾಮ್‌! 


ಏತಿ | ನಿಷ್ಟತಮಿತಿ ನಿಃ-ಕೃತಮ್‌ ॥ ಯತ | ಯೋನಿಮ್‌ | ಆಸದಮಿತ್ಕಾ-ಸದಮ್‌! 
/ | a | 

ಮಂತ್ರ | ( 7; / 17 ವಿನಿಯೋಗ 

| WANTS LM 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ.....ಸದಮ್‌!' Ss 
ಮಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಮಂಡಪಕ್ಕೆ ತರಲು 


ಘೃತಯೋನೇ! = ತುಪ್ಪವೇ ಉತ್ಪ $७ ಹಾ ಘೃತಮ್‌ = [ನಾವು 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು ४ ತುಪ್ಪವನ್ನ್‌ = ಕುಡಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸು) 

ಯಜ್ಜಪತಿಮ್‌ = ಯಜಮಾನನನ್ನು'`ಪ್ರಪ್ರ”3ರ = ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡು; ಇ"ಗಾತುವಿತ್‌ = ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ; ಸೋಮಃ = ಸೋಮರಾಜನು 

ಜಿಗಾತಿ = ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ನಿಷ್ಠತಮ್‌ = ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ; ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಮ್‌ 
=[ಗ್ರ ಹ-ಚಮಸಾದಿಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ] ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ; ದೇವಾನಾಮ್‌ 
ಆಸದಮ್‌, = ದೇವತೆಗಳಿರುವ ಸ್ಥಾನವಾದ ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಡಪವನ್ನು ಕುರಿತು; ಏತಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ! ನಮಗಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು. ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಘೃತದೀದ 
ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಾವು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಈ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: त्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: शरी: शरी: श्री: शरी 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೪/೪೩ 


3h: 38: 3: 51: sft: ೫. ೫: 51: sft: ೫1: श्री: sft: ೫1. 51 3: 3: 3: ೫1: ೫1. sf: श्री: ೫. ೫: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: 
श्री 


| | | | 
ಮದಿತ್ಯಾಃ: ಸದೋತಸ್ಯದಿತ್ಯಾಃ: ಸದ ಆ ಸೀದೈಷ ವೋ ದೇವ 


| | 
ಸವಿತಃ ಸೋಮಸ್ತಗ್‌ಂ ರಕ್ಸದ್ವಂ ಮಾ 


| | | | | 
ಅದಿತ್ಯಾಃ | ಸದಃ । ಅಸಿ । ಅದಿತ್ಯಾಃ | ಸದಃ | ಏತಿ | ಸೀದ | ಏಷಃ | ಮ | ದೇವ 


| 
ಸವಿತಃ । ಸೋಮಃ | ತಮ್‌ | ರಕ್ಷಧ್ವಮ್‌ | ಮಾ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


೯ನಶಕಟದ ನೀಡದಲ್ಲಿ 
ನ್ನು ಹಾಸಲು. 


ಮಂತ್ರ 


| I 
ಅದಿತ್ತಾಃ ಸದೋಪಅಸಿ | 


वि ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಾಕಲು. 


ಖ್ಯ [ಎಲೈ ಸೋ ತೆ ಮಿಯ ನಾನಾ 
ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನು] ಆ ಸೀದಾ ತ್‌ ಬೀದ ಸ श्री 
ಕೃಷ್ಣಾ वे ಬಾ ನಿಮ್ಮ ಸೋಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ; श्री 


ಸವಿತೃದೇವನೇ! ಏಷಃ ಮ ಸೋಮಃ 
ತಮ್‌ = ಆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು; ರಕ್ಷಧ್ವಮ್‌ - ರಕ್ಷಿಸಿರಿ; ವಃ [ळ्या ಸೋಮನನ್ನು श्री 


ಶ್ತ श्री 
ರಕ್ಷಿಸುವ] ನಿಮ್ಮನ್ನು; ಮಾ ದಭತ್‌ - ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 2 


ತುತು ಕುಸು ಸುಸು ಪು ಸು ಅವ ಪಪ ಪು ಖು ಪು ಪು ಶು ಕುಸು ಕು ಶು ಕು ಸು ಕು ಕು ಕುಸು ಕು ಕು ಶು ತು ಶು ಸುಸು ಕುರುಕು 


ಸೋಮರಾಜನು ಎಲ್ಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. "ಆತನು ದೇವತೆಗಳಿರುವ[ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಡಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಂಡಪವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. el 
| ನು 

ಗ್ರಹ-ಚಮಸಾದಿಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಮರಾಜನ್ಮ್ಯು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ೫೯ ಎಲೈ! ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೇ! ನೀನು ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವೆ. al 
ಎಲೈ ಸೋಮರಾಜನೇ! ಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಹೊಂದು. | 

श्री 

*ಇಲ್ಲಿಯ ಸವಿತೃಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಅಂತೆಯೇ 'ರಕ್ಷಧ್ವಂ' ಎಂಬ ಬಹುವಚನವೂ श्री 
ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 
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| if ನ 
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೨) ಇದಮಹಂ ರಾಯಸ್ಪೋಸೀಣ! 


ಈಗ; ದೇವಾನ್‌: : 5 --ಸವಿತ್ರಾಡಿದೇವತೆಗಳನ್ನು; ಉಪಾಗಾಃ = 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ; ಅಹಮ್‌” :ನಾನೂ;-(ಕೊಡ); ಮನುಷ್ಯಃ ಸನ್‌ = ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ 
ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ - ಪುತ್ರಾ ಯೊಡನೆ; ರಾಯ: ಪೋಷೇಣ ಸಹ- ಪಶ್ಚಾದಿ 
ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯೊಡನೆಯೂ; *ಇದಮ್‌* - ಈಗ; ಮನುಷ್ಕಾನ್‌ = [ನಮ್ಮವರಾದ] 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು; ಉಪಾಗಾಮ್‌  ಹೊಂದಿದೆನು; 


' ಸವಿತೃಪ್ರಮುಖರಾದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೇ! ಈ ಸೋಮನು ನಿಮ್ಮವನು 
ಇದುವರೆಗೂ ಯಜಮಾನನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಹಾಗೆ ಸೋಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ 

ಎಲೈ ಸೋಮನೇ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದುದರಿಂದ 
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ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಸಪ್ತಮಿಯು ಲುಪ್ತ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಇದೆ 
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ನಿರ್ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್ಸುವರಭಿ (೨)ವಿ ಖ್ಯೇಷಂ 
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I I || I 
ಭ್ಯಃ | ಇದಮ್‌ | ಅಹಮ್‌ | ನಿರಿತಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ಪಾಶಾತ್‌ | ಸುವಃ! ಅಭಿ | 
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ಬ ದೇವೇಭ್ಯಃ ನಮಃ ಅಸ್ತು = ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಆಗಲಿ. ಇ ಪಿತೃಭ್ಯಃ a 
ಸ್ವಧಾ ಅಸ್ತು - ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸ್ವಧೆಯಾಗಲಿ; * ಅಹಮ್‌ - ನಾನು; ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್‌ 

= ವರುಣನ ಪಾಶದ ದೆಸೆಯಿಂದ [ಬಂಧನದಿಂದ] ಇದಮ್‌ ಎ ಇದೋ! [ಈಗ] |श्री 
ನಿರ್‌ ಮುಂಚಾಮಿ = [ನಿರ್ಗಚ್ಛಾಮಿ] -ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಹೊರಹೋಗುತ್ತೇನೆ. श्री 


श्री 
ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪಶ್ವಾದಿಧನಸಂಪತ್ತಿನೊಡನೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, 


ನಮ್ಮವರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡೆನು. ಸೇ ಇದೋ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. जं 
+ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸ್ವಧೆಯಾಗಲಿ.* ೫ ನಾನು [ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇದೋ! ಯಾಗಶಾಲೆಯಿಂದ 
ಹೊರಹೋಗುತ್ತಾ ವರುಣಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತೇನೆ. 

*ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದನ್ನು ಸ್ವಧಾಕಾರದಿಂದ ಕೊಡಬೇಕು. 'ಸ್ವಧಾಕಾರೋ ಹಿ ಓಿತ್ಯಣಾಮ್‌' | 
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*ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ * ಅಗ್ನೇ | ವ್ರತಪತ ಇತಿ ವ್ರತ - ಪತೇ | ತ್ವಮ್‌ | 
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೧) ಸುವರಭಿ ವಿಖ್ಯೇಷಮ್‌!|::.:ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು' ವೀಕ್ಷಿಸಲು 
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`೨) ವೈಶ್ವಾನರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ! ಮ ಆಹವನೀಯವನ್ನು ಅನುವೀಕ್ಷಿಸಲು -ಆಪಸ್ತಂಬ 


|| ಸು ಬಂ 
ಅಗ್ಗೇ.....ವ್ರತಾನಿ! ' ಅವಾಂತರಡೀಕ್ಷೆಯೆ ವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ. 


ಳೊ ಸುವಃ = ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನನಾದ; ಜ್ಯೋತಿ: = ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ; ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌ 
= ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು [ಆಹವನೀಯವನ್ನು) ಅಭಿ ವಿಖ್ಯೇಷಮ್‌ = ಎದುರಿನಲ್ಲಿ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ; ಸುವಃ - [ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸದೃಶವಾದ] ಸರ್ವ 
ಯಾಗಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ; ಅಭಿ ವಿಖ್ಯೇಷಮ್‌ - ಸುತ್ತಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಜ್ಮೋತಿಃ = ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಕಾಶಕಜ್ಕೋತಿಸ್ಸೃರೂಪನಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು; ಅಭಿ ವಿಖ್ಯೇಷಮ್‌ = ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. f° ಅಗ್ನೇ 
ವ್ರತಪತೇ-ವ್ರತರಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ತ್ವಮ್‌ = ನೀನು; ವ್ರತಾನಾಮ್‌ = 
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ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನನಾದ ಜ್ಯ್ಕೋತೀರೂಪನಾದ ಆಹವನೀಯನನ್ನು ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ತೇನೆ. 
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[ಗಾ ತುವಿದಭ್ಯೇಕತ್ರಿ ಗ್‌ಂಶಚ್ಚ | I] 


I I | । I 
ಯಾ । ತವ । ತನೂಃ! ಮಯಿ । ಅಭೂತ್‌ | ಏಷಾ | ಸಾ! ತ್ವಯಿ | ಯಥಾಯಧಮಿತಿ 


| Il I 
ಯಥಾ-ಯಥಮ್‌ | ನೌ | ವ್ರತಪತ(ಇತಿ ವ್ರತ-ಪತೇ । ವ್ರತಿನೋಃ | ವ್ರತಾನಿ ॥೪॥ 


ಯಾವ ನನ್ನ ಶರೀರವು; ತ್ವ (7 | 4 ವ್ರತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ] ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 


३२ ३% ನಿನ್ನಲ್ಲಿ(ಇಡಲ್ಪಡಲಿ.] ವ್ರತಪತೇ 
ಸ್ಸ [ಆಗ್ತಿದೆ ಅಪನೇ ಹಹ y क 30) = og gk . ಪೈತವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ 
ತ ಸ್‌ सि] = [ವ್ರತಗ್ರಹಕ್ಕೆ] 


ಬ್ಬರ; जे) ನ ತಗ 
ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಇರೆಶಿ 

ರ್ಗಸಾಧನವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಸದೃಶವಾದ ಯಾಗಪ್ರ ದೇಶವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಕಾಶಕ 
ಜ್ಕೋತಿಪ್ವರೂಪನಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 

ಅವಾಂತರದೀಕ್ಷಾಗ್ರಹಣಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
_ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಈಗ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ; 

ಎಲೈ ವ್ರತಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ವ್ರತಗಳಿಗೂ 
ವ್ರಪಪತಿಯಾಗಿರುವೆ. ವ್ರತಗ್ರ ಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ನನ್ನ ತನುವು ಈಗ 


ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ಮೊದಲು ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ನಿನ್ನ ದೇಹವು ಈಗ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರಲಿ. ವ್ರತಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವ್ರತಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಇರಲಿ 


SESS 


कक 


EEE EES IEEE 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೪೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
೫: ೫: ೫: ೫: sft: sft sf sf sft श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ತ್ವಂ' ಜುಷಾ? ಪಶ್ಚಿಮೇ ವಹ್ನ್‌ ವೈಸರ್ಜನಹುತಿಸ್ತ್ಯಯಮ್‌! 
ಶಾಲಾಮುಖೀಯತೋ ವಜಬ್ನಂ ಧೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಂಚೋತಭಿಯಾಂತಿ ಹಿ ॥ 
ಉರು" ಹುತ್ವಾ ಪೂರ್ವವಹ್ನ್‌ ಸೋಮೋ? ರಾಜಾನಮಗ್ರತಃ । 
ಹವಿರ್ಧಾನಂ ನಯತ್ಕ್ಯತ್ಪ ಚರ್ಮ ಸಂಸ್ತೀರ್ಯ ಸಾದಯೇತ್‌ ॥ 
ಅದಿದ್ದಯಾ”"'ದೇಷ್‌ ಸೋಮಂ ನಿರ್ದಿಶ್ಯೈತ್‌ ನ್ನಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ | 
ಇದಂ"? ದಕ್ಷಿಣಮಾವೃತ್ಯ ನಮಃ'' ಪ್ರಾಗಂಜಲಿಃ ಸ್ಟಧಾ'* ॥ 
ದಕ್ಷಿಣಾಂಜಲಿರೇತಸ್ಮಾತ್‌ ನಿರ್ಗಚ್ಛೇನ್ಮಂಡಪಾದಿದಮ್‌ | 
ಸುವ ರ್ವಿಹಾರಮೀಕ್ಷಿತ್ಪಾ ವೈಶ್ವಾ " ಪೂರ್ವಾಗ್ನಿಮೀಕ್ಸತೇ ॥ 
ಅಗ್ನೇ” ವಹ್ನೇರುಪಸ್ಥಾನಂ ಮಂತ್ರಾಃ ಷೋಡಶ ಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಕೊಳ್ಳ | \ ಬೌಧಾಯನ - 14 


je lis i} ಆಪಸ್ತಂಬ - 16 


೧) ತ್ವಗ್‌ಂ ಸೋಮನ! gt 860, ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ/ತನೂಕೃತಃ 
ಅನುಪ್ರವಿಶ್ಶ ಸ್ಥಿತೋಸಿ = ಶರೀರವೆನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು. ಶರೀರಕೃತ್‌ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಬ್ಬನು. ° 

ವರೂಥಮ್‌ = ಗೃಹಮ್‌/ಧನಮ್‌ ವಾ = ಮನೆ ಅಥವಾ ಹಣ (ಹಣವನ್ನು 


ಕೊಡತಕ್ಕ ಆಗಿ) 

೨) ಜುಷಾಣಃ.... | ೧) ಅಪ್ಪು: - ಅಪ್ಪುಮ್‌ = ಆಜ್ಯಬಿಂದುವನ್ನು; ವೇತು 
= ಕುಡಿಯಲಿ. 

೨) ಅಪ್ಪುಃ = ಆಪ್ತವ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಆಜ್ಮಸ್ಮ ವೇತು = ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಸೋಮನು 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಲಿ. 
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| 
Ff ೬) ಅಯಂ ನೋ......! ವರಿವಃ ಕೃಣೋತು = ಅಭೀಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತು 


श्री 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्रीः श्री: श्री:श्री: श्री:श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ರಕತ ಕರಕರ EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೪/೪೯ 


೪. ೫: sft: sft: 5: 5: 5: ೫1: ೫1: ೫1: ೫: sft: sft: 38: 5: ೫1: sft: 8: ೫1: ೫: श्रीश्री: ೫: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री 
= ಇಷ್ಟವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ; ಮೃಧಃ = ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ = 
ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು; 


೧೩) ಇದಮಹಂ ॥ ವರುಣಸ್ಕ ಪಾಶಾತ್‌ ನಿಃ ಗಚ್ಛಾಮಿ = ವರುಣ 
ಪಾಶದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


೧೬) ಹ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಯೇಣ ಅಸ್ಮದ್ವಿಷಯಃ ಇದಂಶಬ್ದಃ | 
ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯಃ ಏತಚ್ಛಬ್ದಃ | ಯಥಾ ಇಯಂ ಸಾ ಮಯಿ | ಏಷಾ ಸಾ ತ್ವಯಿ! 
= ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನನ್ನದು ಎಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 'ಇದಮ್‌' 
ಮತ್ತು "ಏತತ್‌' ಈ ಎರಡು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಗೂ 'ಇದು' ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆದರೂ 
ಇದಂ' ಎಂಬುದನ್ನು ‘OR, ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದೊಡನೆಯೂ "ಏತತ್‌' ಎಂಬುದನ್ನು 
ಯುಷ್ಮತ್‌' ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದೊಡನೆಯೂ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. "ಇಯಂ ಸಾ ಮಯಿ 
ಏಷಾ ಸಾ ತ್ವಯಿ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿದೆ 


ಗ 
+ 4 


Il ಕ್ಲೆ 
೧೬) Oke... > ती ಯಥಾ 


« टं, ತ i 
ಸಂತು; ತ್ವದೀಯಾನಿ ತವೈವ 6 ಅತು; 
EN a 
ನಿನಗೇ ಆಗಲಿ. न 


ವೈಸರ್ಜನಸ್ಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 1-3] 

ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ "ವೈಸರ್ಜನಹೋಮವಾಸೂಆಧ್ವರ್ಯಗರ್ಗ್ಗಹ್ನಾತಿ' [ವೈಸರ್ಜನ 
ಹೋಮದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ] ಎಂದಿದೆ. ಸ್ಮೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲಭೂತವಾದ ಶ್ರುತಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿ ಆ ಶ್ರುತಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವೈಸರ್ಜನಸ್ಮೃತಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ 
ವಿದೆಯೇ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ಸ್ಮೃತಿಯು ಅಪ್ರಮಾಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಶ್ರುತಿವಿರೋಧವಿರಬೇಕು. ಈ 
ವೈಸರ್ಜನಸ್ಮೃತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಶ್ರುತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮೂಲಭೂತವಾದ 
ಶ್ರುತಿಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿ, ಅದರ ಮೂಲಕ ಇದು ಪ್ರಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 
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೫೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಿಚಾರಿಸುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ವಸ್ತಲೋಭವೂ ಈ ಸ್ಕೃತಿವಾಕ್ಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರ त्री 


ಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಲೋಭವೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವಾಗ ಅದೃಷ್ಟವಾದ | 


ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರದು. [श्री] ` 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಬಲಕವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕವಿದ್ದರೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಬಹುದು. 


ಇ) ಛಂದಸ್ಸು 


I || 
೧. ತ್ವಗ್‌ಂ ಸೋಮ ಸ್ವಾಹಾ! ಗಾಯತ್ರೀ 
ಯಜುರಂತಾ ತ್ರಿಪದಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
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श्री:श्री: श्री: sft: sft: sft: sft: श्रीः श्री: ೫.3: sft: श्री: श्री: श्री: ೫: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: शरी: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


॥ ಪಂಚಮೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


| 
ಅತ್ಯನ್ಯಾನಗಾಂ ನಾನ್ಯಾನುಪಾಗಾಮರ್ವಾಕ್ಷ್ವ್ವಾ ಪರೈರವಿದಂ 


| | | 
७३९७ | ಅನ್ಕಾನ್‌ | ಅಗಾಮ್‌ | ನ | ಅನ್ಮಾನ್‌ | ಉಪೇತಿ | ಅಗಾಮ್‌ | ಅರ್ವಾಕ್‌! 
| 
ತ್ವಾ | ಪರೈಃ | ಅವಿದಮ್‌ | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾರದಲ್ಲ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಪ್ರಣಯನಗಳು ಹೇ 
ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮೃಪ್ಪಸ್ಗುತ 
ಪಶ್ಚಂಗವಾದ ಯೂಪದ SS 
ಮಂತ್ರ ವ್ರ ಸ್ಸ! 
Me 
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ಮ್ಮಾ ಯನ್ನು 
ಅತ್ಯನ್ಯಾನಗಾಂ.... ಈ Nek ನಜ | Nl | 
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ಎಲೈ ವೃಕ್ಸವೇ! ಅನ್ಯಾನ್‌ = ಬೇರೆ ಕೆಲವು ನೂಪ್ಯವಾದರೂ (ಯೂಪಾರ್ಹ 
ವಾದರೂ) ಲಕ್ಷಣರಹಿತವಾದ ವೃಕ್ಸಗಳನ್ನು; ಅತಿ ಅಗಾಮ್‌ = ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬಂದೆನು; 
ಅನ್ಯಾನ್‌ = ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಯೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದಲ್ಲದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು; ನ ಉಪಾಗಾಮ್‌ 
= ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ; ಪರೈಃ ಅರ್ವಾಕ್‌ = ಉತ್ಪಷ್ಟಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ? 


BDO ಯೂಪವಾಗಲು ತಕ್ಕ ಮರಗಳು. ಬೇವು, ನಿಂಬೆ 
ಮೊದಳಣಟ ಮರಗಳು ಯೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮರಗಳಲ್ಲ. ಎಲೈ! ವೃಕ್ಷವೇ! ನಾನು ಯೂಪ 
ಯೆಗ್ಯವಾದರೂ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
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೫೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಪರೋಅವರೈಸ್ತಂ ತ್ವಾ ಜುಷೇ ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯೆ 


| | ‘1 | - 
८३९३३२, .) ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ರೋೋಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಟೈನಗ್ಗ್‌ಂ 


I | I 
ಪರಃ | ಅವರೈಃ* ತಮ್‌! ತ್ವಾ! ಜುಷೆ! ವೈಷ್ಣವಮ್‌! ದೇವಯಜ್ಯಾಯಾ ಇತಿ ದೇವ- 


|| || | | 
_ ಯಜ್ಮಾಯ್ಕೆ* ದೇವ! ತ್ವಾ! ಸವಿತಾ! ಮಧ್ವಾ! ಅನಕ್ತು | ಓಷಧೇ | ತ್ರಾಯಸ್ವ! ಏನಮ್‌! 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಗ ವಕ ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು -ಆಪಸ್ತಂಬ 


क 2, | `. 1 ಯೂಪವೃಕ್ತಕ್ಕೆ ಬುಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರುವದಿಂದ 
eee ವನ್ನು ಸುರಿಸಲು 


ತಾ ಮ್‌ | ` ಚ ತ _ಊರ್ಧ್ವಾಗ್ರವಾದ : ಎರಡು ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು 
RDS RIB, ಇಡಲು 


a 


ವಾಗಿರುವ; ಅವರೈಃ ಪರಃ = ಹೀನಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ದೂರನಾಗಿರುವ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅವಿದಮ್‌ - ಹೊಂದಿದೆನು; ತಮ್‌ - ಅಂತಹ ಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನನಾದ; ವೈಷ್ಣವಮ್‌ 
= ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕನಾದ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ = ದೇವತೆಗಳ 
ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ; ಜುಷೇ = ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ (ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.); [ಎಲೈ ವೃಕ್ಷವೇ] 
ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ದೇವಃ ಸವಿತಾ = ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು; ಮಧ್ವಾ 
= ಮಧುರವಾದ ७६७७७००; ಅನಕ್ತು = ಲೇಪಿಸಲಿ (ಬಳಿಯಲಿ) ** ಓಷಧೇ = 
ಎಲೈ! ಓಷಧಿರೂಪವಾದ[ದರ್ಭದ್ವಯವೇ!] ಏನಮ್‌ = ಈ [ವೃಕ್ಷವನ್ನು]; ತ್ರಾಯಸ್ಸ 
= ರಕ್ಷಿಸು; [ಯಾಗಸಾಧನವಾಗುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸು] 


ಯೂಪಾರ್ಹವಲ್ಲದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಶ್ರೇಷ್ಠಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವ, ಅವಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನನಾದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೫/೫೩ 


೫. 3: 3: ೫: ೫: ೫. ೫. ೫: ೫: ೫: ೫ ೫1: ೫1. ೫. ೫. श्री:श्री:श्री: ೫: ೫: sh: 3: ೫. ೫: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: 
श्री 


ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರ್ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ 


| | | | | 
ಲೇಖೀರಂತರಿಕ್ಸಂ ಮಧ್ಯೇನ ಮಾಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಭವ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
| | TR ol 
ಸ್ವಧಿತ ಇತಿ ಸ್ವ-ಧಿತೇ | ಮಾ | ಏನಮ್‌ । ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | ದಿವಮ್‌! ಅಗ್ರೇಣ | ಮಾ! | 
श्री 


| | | 
ಲೇಖೀಃ । ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌! ಮಧ್ಯೇನ! ಮಾ | ಹಿಗ್‌ಂಸಿಆ | ಪೃಥಿವ್ಕಾ | ಸಮಿತಿ! ಭವ! 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | RP) ಯಿಂದ ಅಡ ಲಾಗಿ ಹೊಡೆಯಲು 


| 11६१६. 
ಸಂಭವ! ಚಟು ನರವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲು 


उकार १८९०७७९ ಏನಮ್‌ = ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಸ ಸ | ಉತ್ತಮವಾದ; ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸು] - 
“र र्ट ठळक ಗದಿಂದ; ದಿವಮ್‌ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ = ಆಕಾಶವನ್ನು ಮಮಾ ೬ ಗ್ರ್‌ಂ ಫ್‌ 
ಭೂಮಿಯೊಡನೆ; ಸಂಭವ ಸೇರಿ 


*ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲೈ ವೃಕ್ಷವೇ। ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಧುರವಾದ 
ಆಜ್ಕದಿಂದ ಲೇಪಿಸಲಿ. ೫ ಎಲೈ! ಓಷಧಿರೂಪವಾದ ದರ್ಭದ್ವಯವೇ! ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. 
ಎಲೈ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ವಧಿತಿಯೇ! ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸು. ೫ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಎಲೈ! ಯೂಪ 
६,०३९! ನೀನು ಅಗ್ರ ಭಾಗದಿಂದ ದ್ಕುಲೋಕವನ್ನು ಸೀಳಬೇಡ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ 


| 
*ಯೂಪವು ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದದು. 'ವೈಷ್ಣವೋ ವೈ ದೇವತಯಾ ಯೂಪ | 


ಸ आल i OR ರ ಕ ರ್ರರ್ಹ : 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೫೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ವಯಗ್‌ಂ ರುಹೇಮ 


I |. | | | 
ವನಸ್ಪತೇ | ಶತವಲ್‌ಶ ಇತಿ ಶತ-ವಲ್‌ ಶಃ | ವೀತಿ | ರೋಹ | ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ 


| | | 
ಇತಿ ಸಹಸ್ರ -ವಲ್‌ಶಾಃ | 2९७ । ವಯಮ್‌ | ರುಹೇಮ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


| (TR 
महती , ಮಠವನ್ನು, ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ಹೋಮ ಮಾಡಲು 


[ %ू प A 
| ಚಟ ಓಟ) 


if 
ಜ್‌ | Pa (ತನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳು 


~ 


“*ವನಸ್ಪತೇ = ವನಸ್ಪತಿಯೇ! ಸ ಶತವಲ್‌ಶು- ಶಾಖೆಗಳ್ಳುಳ್ಳವನಾಗಿ; ವಿರೋಹ 

= ಕವಲೊಡೆದು ಬೆಳೆಯುವವನಾಗು; [ಸ್ವಾಹಾ उकळ 

ವಯಮ್‌ = ನಾವೂ;:ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾಃ =. ಹ ದಾರ್‌ ಕೆವಲುಳ್ಳವರಾಗಿ (ಎಲ್ಲಾ 

ಕ್ಷೇತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುಮುಖವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ) ವಿ ರುಹೇಮ 
ಬೆಳೆಯೋಣ (ಬೆಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ) 


ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ). ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಭೂಮಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇರು. 

ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಮೂಲಭಾಗವೇ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಕವಲುಗಳೊ 
| ಡೆದು ಬೆಳೆಯಲಿ. ನೀನು ನೂರಾರು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗು. ವೃಕ್ಷಾಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ 
| ನಿನಗೆ ಈ ಆಜ್ಯವು ಹುತವಾಗಲಿ. ಹ ನಾವೂ ಸಾವಿರಾರು ಕವಲುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಲ್ಲ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುಮುಖವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣ. 
| ಎಲೈ! ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವೃಕ್ಸವೇ! ಹರಿತವಾದ ಈ ಸ್ವಧಿತಿಯು 
| ನೀನು ಯೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ರೆಂಬೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೫/೫೫ 


ಯಂತ್ರಾ*ಯಗ್ಸ್‌ಂ ಸ್ವಧಿತಿಸ್ತೇತಿಜಾನಃ ಪ್ರಣಿನಾಯ ಮಹತೇ 


| | | | 
ಸೌಭಗಾಯಾಚ್ಛೆನ್ನೋ ರಾಯಃ ಸುವೀರಃ ॥ ೫ - 9 ॥ 


| 
[ಯಂ ದಶ ಚ ॥ ] 


| 
ಯಮ್‌ | ತ್ವಾ! ಅಯಮ್‌! ಸ್ವಧಿತಿರಿತಿ ಸ್ವ-ಧಿತಿಃ। ತೇತಿಜಾನಃ ಪ್ರಣಿನಾಯೇತಿ ಪ್ರ-ನಿ 


| | 
ನಾಯ | ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಃ | ರಾಯಃ | ಸುವೀರ ಇತಿ ಸು-ವೀರಃ॥೫॥ 


| 
ಯಂ......... ಸೌಭಗಾಯ | '/ ६५७६०६७००६३ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು 
Mfg One |” 
| 4 ट्क 


०७७७७७७ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ವನ ಔಟ 


रश - =~ ~ 


| ಕಡಿದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೂಪತ್ವವನ್ನು]`ಹೊಂದಿಸಿತೋ; [ಅಂತಹ ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ. 
१ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು] * [ಎಲ್ಕೆ ಯೂಪವೇ!] ಅಚ್ಛಿನ್ನಃ ಭವ = ನೀನು 
| ಅಚ್ಛಿನ್ನ [ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡದವನಾಗು]ನಾಗು. [ಛೇದನದ ವ್ಯಥೆಯು ನಿನಗೆ ಆಗದಿರಲಿ.] 
| ಸುವೀರಃ = [ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರಾದಿಗಳು 
| ಸಂಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ] ಅಂತಹ ಸುವೀರನಾದ ನೀನು; ರಾಯಃ = ಧನಗಳನ್ನು; 
| [ಯಜಮಾನಾಯ ದೇಹಿ = ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು.) 


| ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೂಪದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಭಯಪಡ 
| ಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. ೫ ಎಲೈ ಯೂಪವೇ! ಛೇದನವೃಥೆಯು 
| ನಿನಗೆ ಆಗದಿರಲಿ. ನೀನು ಅಚ್ಛಿನ್ನನಾಗು. ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರಾದಿ 
| ಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಸುವೀರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರ 
| ಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಲಿ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಕೊಡು. 


| श्रीः 
-श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೫೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ಅತಿ' ವೃಕ್ಷಂ ಮಂತ್ರಯಿತ್ವಾ ತಂ ತ್ವಾ” ಯೂಪತರುಂ ಸ್ಪೃಶೇತ್‌. | 
ದೇವ್‌ಸ್ತನ್ಮೂಲಮಭ್ಯಜ್ಯ ಹ್ಯೋಷ"ದರ್ಭಾಂತರಾಯತಃ ॥ 
ಸ್ಪಧಿ'ಚ್ಛಿಂದ್ಯಾದ್ದಿವಂ್‌ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ಪಾತಯೇದ್ವನ' ಶೇಷಿತೇ | 
ಮೂಲೇ ಹುತ್ವಾ ಸಹೆಲೆತ್ಯಾತ್ಮಸ್ಪರ್ಶೋ ಯಂತ್ಯಾಂಗಕಾನಿ ಚ । 
'ರ್ರಟ್ಟ್ರೀತ್ಯಗ್ರಂ ಚ ಸಂಛಿಂದ್ಯಾದ್ದಶ ಮಂತ್ರಾ ಉದೀರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೌಧಾಯನ - 9 


೬) ದಿವಮ್‌ | ಎಲೈ ವೃಕ್ಷವೇ ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಗ್ರ-ಮಧ್ಯ-ಮೂಲಗಳಿಂದ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ಬೀಳು | 


| ತೇತಿಜಾನಃ = ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ/ಹರಿತವಾದ | ತಿಜ ನಿಶಾತನೇ 


|. ಬಡ 
೧೦) ಅಚ್ಛಿನ್ನೋ | ಅಚ್ಛಿನ್ನೋ ಧನಸ್ಕ, ಸುವೀರಶ್ಚ ಭವ = ಅಚ್ಛಿನ್ನನಾಗಿ 
(ಪೂರ್ಣನಾಗಿ) ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೫/೫೭ 


st: sft: 3 ಬಂ ಯಯ 


೧. ಅಪಕರ್ಷವು ಯೂಪಚ್ಛೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 5.1.] 

ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಸರ್ಜನಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಣಯನದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಯೂಪಚ್ಛೇದವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ಸೋಮಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಅಂದರೆ ಸುತ್ಕಾಹದ ಹಿಂದಿನ ದಿನವಾದ 
ಔಪವಸಥ್ಮದಿನದಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 'ದೀಕ್ಷಾಸು ಯೂಪಂ ಛಿನತ್ತಿ' ಎಂಬ 
ವಚನದಂತೆ [ಆಪ.ಶ್ರೌ. 10-4-46] ಯೂಪಚ್ಛೇದವು ದೀಕ್ಷಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಪಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯೂಪಚ್ಛೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಪಕರ್ಷವೇ? ಅಥವಾ ಪ್ರಣಯನಾದಿ 
ಸಹಿತವಾದ ಯೂಪಚ್ಛೇದಕೆ ಗಳ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 


' ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗಿದೆ. "ಮೂ ES "ದವು ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಪಶುಯಾಗಕೆ 
ಅಂಗವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ಕ್ರಮವು ಆರ್ಥಿಕವೇ. ಆದುದರಿಂದ ದೀಕ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂಪಚ್ಛೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಪಕರ್ಷವಿರುತ್ತದೆ. 


೨. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 11.3.] 
ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯ, ಸವನೀಯ ಮತ್ತು ಆನೂಬಂಧ್ಕ 

ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪಶುಯಾಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳೇ? ಒಂದೇ 

ಯೂಪವೇ? ಇದು ಸಂಶಯ श्री 


ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಯೂಪಪ್ರಾಪ್ತಿ. ಸವನೀಯ - श्री: 
ಆನೂಬಂಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿ  ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಯೂಪಪ್ರಾಪ್ತಿ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 


| श्री 
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೫೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯೂಪಭೇದವು ಯುಕ್ತ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 

ಯೂಪೋತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಪಶುಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. 
ಅದು ದೀಕ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. "ದೀಕ್ಷಾಸು ಯೂಪಂ ಛಿನತ್ತಿ' ಎಂಬ ವಚನವೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಆಧಾನವು ಹೇಗೆ ಸರ್ವಾರ್ಥವಾಗುತ 
ದೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯೂಪವು ಉಪದೇಶ-ಅತಿದೇಶ 
ಗಳಿಂದ ಆಯಾ ಕ್ರತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿನಿಯುಕ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಯೂಪವು ತಂತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಅನೇಕೋದ್ದೇಶೇನ ಸಕೃದನುಷ್ಕಾನಂ ತಂತ್ರ ಮ್‌'. ಹಲವು 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಮ್ಮೆ ಅನುಷ್ಠಿಸುವುದು ತಂತ್ರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಸಿದ್ದಾಂತ. 


೩. ಯೂಪೈಕಾದಶಿನಿಯಲ್ಲಿ ಯೂಹ್ಲಾಹುತೀಯು ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 11.2.] 
ಯೂಪಸ್ಕಾಂತೇಇಗ್ನಿಂ ಮಗ್ಸತ್ತಾ ಯ “ಪ್ಯಾಹತಿಂ ಜುಹೋತಿ' ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ 
ಯೂಪೈಕಾದಶಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ (ಯೊಗಿಪ 


ಆಗ ಗಳುೂಇರುವುದರಿಂದ ಯೂಪಸಮೀಪಗಳು 
ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಲ್ಲ तमना ಇರಬೇಕೆಂಬುದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಕ Ey J 
ಸಮೀಪವೆಂದರೇನು2 ಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಮ 
ಹೋಮವನ್ನು ಇಯು 


ಯೂಪವು ಕಾ 
ಯೂಪಗಳೂ 


೪. ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರ ತಿನಿಧಿ ಮತ್ತು' ವಿಹಿತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ? [ಜೈ.ಸೂ. 6.3.] 

ಖಾದಿರೋ ಯೂಪೋ ಭವತಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಖಾದಿರವು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ವೃಕ್ಸವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದು ಮೊದಲು ಸಿಕ್ಕದೆ ಅದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಕದರವನ್ನು 
ತಂದು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಬಣಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಪಶುನಿಯೋಜನಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಖಾದಿರವು ದೊರೆತರೆ ಅದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ? ಅಥವಾ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಕದರವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ? ಎಂಬುದು 
ಸಂಶಯ. 


ಅಸಂಸ್ಸತವಾದ ಖಾದಿರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಂಸ್ಸತವಾದ ಕದರವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಪ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೫/೫೯ 
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ಮುಖ್ಯವಾದ ಖಾದಿರವು ದೊರೆತರೆ ಅದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಖದಿರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಮುಖ್ಯ. ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಖದಿರವು ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ 


೫. ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಕದರದಲ್ಲಿ ಪಶುನಿಯೋಜನದ ನಂತರ ದೊರೆತರೆ? 
[ಜೈ.ಸೂ. 6.3.] 

ಸಂಸ್ಸತವಾದ ಕದರದಲ್ಲಿ ಪಶುನಿಯೋಜನದ ನಂತರ ಖಾದಿರವು ದೊರೆತರೆ 
ಹೇಗೆಂಬುದು ಸಂಶಯ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನ್ಕಾಯದಂತೆ ಪಶುನಿಯೋಜನವಾದ ಮೇಲೆ ಖದಿರವು ಸಿಕ್ಕಿದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಶುನಿಯೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಕ 

ಪಶುನಿಯೋಜನವು ಪ್ರಧಾನ \ * ಅಂಗ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
(ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ) ಪ ಆವೃತ್ತಿ NN ಯುಕೃವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮತೆ 
ಪಶುನಿಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಇದು ಸ ತ 


ಲ [ಜೈ.ಸೂ. 6.3.] 
ಹಾದಿ ತ್ತುವುದು) ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ 
ತಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಗೆ 


ತ್‌ vi 


ಮುಖ. ವನು डे ऽ 6ಸ್ಟಾ ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನೇ 
ತೋಟಾ EE ಈ 

ಅಂಗವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವಾದರೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರಬಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಕೃಶವಾದರೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಖದಿರವೇ ಗ್ರಾಹ್ಮವೆಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. | 


೭. ಖದಿರವು ಅತಿಕೃಶವಾಗಿದ್ದಾಗ? 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಖದಿರವು ಪಶುನಿಯೋಜನಕ್ಕೂ ಅಸಮರ್ಥವಾದಷ್ಟು 
ಕೃಶವಾಗಿದ್ದಾಗ ಹೇಗೆ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ. 


ಪಶುನಿಯೋಜನಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾದ 


ಗ 
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೬೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| ಖದಿರವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 

| ಪಶುನಿಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯೂಪವು ಬೇಕಾದುದು. ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೇ 
| ಮುಖ್ಯವಾದರೂ ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಕದರವನ್ನೇ 
| ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಇ) ಛಂದಸ್ಸು 
f | न 
| ೧.ಅತ್ಮನ್ಯಾನ್‌....ದೇವಯಜ್ಕಾಯ್ಕೆ | ದ್ವಾದಶಾಸ್ಥರಾ ॐ, २७९ ಮಹಾಬೃಹತೀ 


ಸತೋ ಬೃಹತೀ (ತಾಂಡಿಮತು 
ಊರ್ಧ್ವಬೃಹತೀ (ಬಹ್ಟೃಚರು) 


“> ಸ क 
ಈ ನ್ನ ಸದು! 


FATA TATA AAA TAREE AAA AAR 


ಖು 
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॥ ಷಹ್ಕೋಇನುವಾಕಃ | 


ಪೃಥಿವ್ಯೈೆ ತ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ ತ್ವಾ ಶುಂಧತಾಂ ಲೋಕಃ 


ಪೃಥಿವೈೈ | 


ಪಿತೃಷದನ ಇತಿ ಪಿತೃ-ಸದನಃ | 


ಐದನೆಯ ७७०२४०१), "३9४60८ ದ र; ಆಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಆರನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ಟಾ RSD 


| | | 
ನ ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ತೋಡಿರುವ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 
KN ಹಾಕಲು. 


ಎಲೈ ಯೂಪವೇ! ಪೃಥಿವ್ಯೈ = ಭೂಮಿಗೋಸ್ಕರ; ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು; ಪ್ರೋಕ್ಷಾಮಿ 
= ಪ್ರೋಕ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆ; ಅಂತರಿಕ್ಷಾಯ = ಆಕಾಶಕ್ಕೋಸ್ಕರ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸು 
ತ್ತೇನೆ]; ದಿವೇ = ದ್ಕುಲೋಕಕ್ಕಾಗಿ; ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು [ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ] 7० ಪಿತೃಷದನಃ 
= ಪಿತೃಗಳಿರುವ; ಲೋಕಃ = ಪ್ರದೇಶವಾದ ಈ ಹಳ್ಳವು; ಶುಂಧತಾಮ್‌ - ಶುದ್ಧವಾಗಲಿ; 


ಎಲೈ ಯೂಪವೇ! ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಕುಲೋಕಗಳೆಂಬ 
ಲೋಕತ್ರ ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾಪ್ರೀತ್ಕರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೋಶ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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೬೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಯವೋಇಸಿ ಯವಯಾಸ್ಮದ್ದೇಷೋ ಯವಯಾರಾತೀಃ 


ಪಿತ್ರಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸಿ ಸ್ವಾವೇಶೋತಸ್ಯಗ್ರೇಗಾ ನೇತೃಣಾಂ 


I | | I I 
ಯವಃ | ಅಸಿ | ಯವಯ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ । ಯವಯ | ಅರಾತೀಃ | ಪಿತೃಣಾಮ್‌! 


I | | 
ಸದನಮ್‌ | ಅಸಿ | ಸ್ವಾವೇಶ ಇತಿ ಸು-ಆವೇಶಃ | ಅಸಿ | ಅಗ್ರೇಗಾ ಇತ್ಯಗ್ರೇ-ಗಾಃ| 


ನೇತ್ರಣಾಮ್‌ । 
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ಯವೋಜಸಿ...ಯವಯಾರಾತಿಃ | ५ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ 'ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಲು 
{| 1. ಯ್ಯ PE ii 
ಹಿತೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸಿ ! ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಹಿ೯ಸ್ಸನ್ನು (ದರ್ಭೆ) ಪೂರ್ವಾಗ್ರ 
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| * [ಎಲೈ ಯವಧಾನ್ಯವೇ! `ನೀನು] ಯವಃ = ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು; ಅಸಿ 
| = ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ಅಸ್ಮತ್‌ - ನಮ್ಮದೆಸೆಯಿಂದ [ನಮ್ಮಿಂದ]; ದ್ವೇಷಃ - ದ್ವೇಷಿಸುವ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು; ಯವಯ-ದೂರಮಾಡು; ಅರಾತೀಃ = ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ; ಯವಯ 

ದೂರಮಾಡು; १° [ಎಲೈ ದರ್ಭವೇ! ನೀನು] ಪಿತೃಣಾಮ್‌ = ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ; ಸದನಮ್‌ 
ಅಸಿ = ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವೆ. * [ಎಲೈ ಯೂಪಶಕಲವೇ! ನೀನು] ಸ್ವಾವೇಶಃ ಅಸಿ 

[ಯೂಪವು] ಸರಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ತಕ್ಕವನಾಗಿರುವೆ; ನೇತೃಣಾಮ್‌ = ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒಯ್ಕುವ ಮೂವರಲ್ಲಿ [ಶಕಲ, ಸ್ವರು ಮತ್ತು ಚಷಾಲ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ] 


ಎಲೈ ಯವಧಾನ್ಯವೇ! ನೀನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಹೊಂದಿದವನು. ನೀನು 
ರಾಕ್ಸಸರನ್ನೂ; ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರಮಾಡು. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೬/೬೩ 
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ವನಸ್ಪತಿರಧಿ ತ್ವಾ ಸ್ನಾಸ್ಯತಿ ತಸ್ಯ ವಿತ್ತಾದ್ದೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸವಿತಾ 
शा 
ಮಧ್ಯ್ವಾನಕ್ತು ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ರಸ್ಕೌಷಧೀಭ್ಛ 
ವನಸ್ಪತಿ । ७९९३ ತ್ವಾ | ಸ್ಥಾಸ್ಕತಿ | ತಸ್ಮ | ವಿತ್ತಾತ್‌ | ದೇಮ | ತ್ವಾ | ಸವಿತಾ 


| | | | 
ಮಧ್ವಾ | ಅನಕ್ತು । ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯ ಇತಿ ಸು - ಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯ: | ತ್ವಾ | ಓಷಧೀಭ್ಯ 


| 
ಇತ್ಕೋಷಧಿ - ६३ । 


ಮಂತ್ರ i.» ವಿನಿಯೋಗ 
ಮಧ್ವಾನಕ್ತು |: /' ಯೂಪಗ್ರನನ್ನು ತುಪ್ಪದಿಂದ ಲೇಪಿಸಲು 


ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ತ್ಥಷಧೀಭ್ಛಃ | ಒಳಗೂ दीड ಫೃತಾಕ್ತವಾದ ಚಷಾಲವನ್ನು 
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ಆಗ್ರೇಗಾಃ = ಮೊದಲು ಯಜ್ಞದ ಸಾಧನವಾಗುವನನುಗರುವೆ)ವನಸ್ಪತಿ: = ವನಸ್ಪತಿ 
ರೂಪವಾದ ಯೂಪವೆ-ತ್ಲಾ_- ನನ್ನನ್ನು: ನ್ನ] SOR ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ 
ತಸ್ಕ ಎತ್ತಾತ್‌ ~ ಅದಕ್ಕೆ ल्ला. ಎಲ್ಕೆ ಯೂಪವೇ! ದೇವಃ 
ಸವಿತಾ = ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೆವಿತೃಡೇವನು; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಮಧ್ವಾ ಅನಕ್ತು 

ಮಧುರವಾದ ಫೃುತದಿಂದ ಬಳಿಯಲಿ. %* ಎಲೈ ಚಷಾಲವೇ! ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು; 
ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಃ - ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವುಳ್ಳ; ಓಷಧೀಭ್ಯಃ = ಓಷಧಿಗಳಿಗಾಗಿ [ಯೂಪಾಗ್ರೇ 
ಪ್ರತಿಮುಂಚಾಮಿ = ಯೂಪದ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ.] 


ಎಲೈ ದರ್ಭವೇ! ನೀನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವೆ. 

ಯಾಗನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಾಗಸಾಧನವಾಗುವ ಯೂಪಶಕಲವೇ! ನೀನು 
ಯೂಪವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವೆ. ವನಸ್ಪತಿವಿಕಾರವಾದ 
ಯೂಪವು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 

ಎಲೈ ಯೂಪವೇ! ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಧುರವಾದ 
ಘೃತದಿಂದ ಬಳಿಯಲಿ. 


ಹರಾ ಫಟ PN PRE SNe 
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೬೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಉದ್ದಿವಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತಭಾನಾಂತರಿಕ್ಸಂ ಪೃಣ ಪೃಥಿವೀಮುಪರೇಣ 
| ; 
ದೃಗ್‌ಂಹ ತೇ ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯುಶ್ಮಸೀ [ಶ್ಮಸಿ (೧)] ಗಮದ್ರೇ 


I Il | | 
ಉದಿತಿ | ದಿವಮ್‌ | ಸ್ತಭಾನ | ಏತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ | ಪೃಣ | ಪೃಥಿವೀಮ್‌ । 
ಉಪರೇಣ । ದೃಗ್‌ಂಹ | ತೇ | ತೇ | ಧಾಮಾನಿ | ९७४, [೧] । ಗಮಧ್ಯೇ | 


ಮಂತ್ರ : 


ಉದ್ದಿವಗ್ಸ್‌ಂ म, धरत... चति } NaF 
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ಶೃಂಗಾಃ = ಬಹುಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ; ಅಯಾಸಃ = ಅಪಾಯರಹಿತರೂ[ಆಗುತ್ತಾರೆಯೊ। 
ತೇ - ನಿನ್ನ; ತೇ ಧಾಮಾನಿ - ಆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು; ಗಮಧ್ಯೇ - ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ; 


ಎಲೈ ಯೂಪವೇ! ನೀನು ದ್ಕುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮೇಲೆ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸು. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸು. ಕೆತ್ತದಿರುವ ನಿನ್ನ ಮೂಲಭಾಗದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸು. - 

ಎಲೈ ಚಷಾಲವೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವುಳ್ಳ' ಓಷಧಿಗಳಿಗಾಗಿ ಯೂಪದ 
ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
ಯೂಪವೃಕ್ಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಬೀಳುವ ಚಕ್ಕೆಯು ಯೂಪಶಕಲ. ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರು. 


ಯೂಪದ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣದ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರಂಧ್ರವಿರುವ ಮರದ ತುಂಡಿಗೆ ಚಹಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೬/೬೫ 


| [ | 
ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾ ಹ ತದುರು 


| | | | ‘1 
ಗಾಯಸ್ತ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪದಮವಭಾತಿ ಭೂರೇಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ 
[ಹಿಂದಿನ ಮಾ 


कः 


= ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಪ್ಪಿಡುಬ ॒ abe 
ಸರ್ವವ್ಮಾಪಕನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಥ್‌ ಈ ಸಲ್ಪ; 
ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನವು; ಅವಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ.[ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧನವಾದ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಪವು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಲಿ.] 


ಎಲೈ ಯೂಪವೇ! ನೀನು ದ್ಕುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮೇಲೆ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸು. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸು. ಕೆತ್ತದಿರುವ ನಿನ್ನ ಮೂಲಭಾಗದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸು. 

ಎಲೈ! ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುದೇವನೇ! ಯಾವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಪಾಯರಹಿತರಾಗತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಹಾಡಿಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ, 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


फककफिकिकिककिकिकककेकककिककककककककककककककककककककळकककककककककऊ 


जै 


೬೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft. sft: sft: ೫: sft: sft: sft: sft: sft: sft: ೫. 38: ೫: ೫: 3: श्री: sft: sf: 3: श्री: श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫1: श्री 


ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ | 


| I || | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ ॥ ತದ್ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪದಗ್‌ಂ 


ವಿಷ್ಣೋಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪಶ್ಶತ | ಯತಃ | ವ್ರತಾನಿ | ಪಸ್ಪಶೇ ॥ ०२०७०७, | 
ಯುಜ್ಯಃ | ಸಖಾ ॥ ತತ್‌ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಪರಮಮ್‌ । ಪದಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ 4 ಕೆ | ವಿನಿಯೋಗ 
ಜೆ 
|| कती 
- ವಿಷ್ಣೋಃ.....ಸಖಾ ॥ | ನನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೆಡಲು-ಬೌಧಾಯನ. 
ಇ A | 
[ಇದರೊಡನೆ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರ /: 1! Whi ಫೈಯೆಂಬ; ಅಶ್ರಿ(ಏಣು)ಯನ್ನು 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ;.3 11; |' "ತಹ 
ಮತದಂತೆ ವಿನಿಯೋಗ] "ಸಲ್ಲ ie 
ञ्ञ“ 5: शै | i | 


[ಎಲೈ ಜನರೇ! ನೀವು]: ಯತಃ “ಯಾವ "ಕವ 

ವೈದಿಕ-ಲೌಕಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು; गाम्‌ डेः = SS ; 

ಕರ್ಮಾಣಿ = [ಆ ಸೃಷ್ಟಿ"ಸ್ಥಿತಿಸೆಂಹಾರರೂಪವಾದ: ನ್ನು ಪಶ್ಯತ - ನೋಡಿರಿ 
[ಆ ವಿಷ್ಣುವು) ಇಂದ್ರಸ್ಯ = ಇರದ್ರನಿಗೆನಯನೆಜ್ಯಃ = ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವ [ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದ]; ಸಖಾ = ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. * ಸೂರಯಃ = ವೇದಾಂತಪಾರಂಗತರಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು; ದಿವಿ = [ನಿರಾವರಣವಾದ] ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ[ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ], ಚಕ್ಷುಃ ಇವ 
ಆತತಮ್‌ = ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ; ವಿಷ್ಣೋಃ = ವಿಷ್ಣುವಿನ; ತತ್‌ ಪರಮಮ್‌ 
ಪದಮ್‌ = ಆ ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನವನ್ನು; ಸದಾ .- ಯಾವಾಗಲೂ; ಪಶ್ಯಂತಿ = 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ; ಣೆ 


, ಸರ್ವವ್ಮಾಪಕನಾದ, ಮಹಾಪುರುಷನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನವು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯೂಪವು 
ಈ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. 

ಜನರೇ! ನೀವು ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಥಿತಿ-ಸಂಹಾರರೂಪವಾದ 


श्री 

श्रीः 

श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೬/೬೭ 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ ಕ್ಸತ್ರವನಿಗ್‌ಂ ಸುಪ್ರ ಜಾವನಿಗ್‌ಂ 


|| | | I 
ಸದಾ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸೂರಯಃ ॥ ದಿವಿ! ಇವ | ಚಕ್ಷುಃ! ಆತತಮಿತ್ಕಾ-ತತಮ್‌॥ ಬ್ರಹ್ಮ 


| | Il | 
ವನಿಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ-ವನಿಮ್‌ | ತ್ವಾ | ಕ್ಷತ್ರವನಿಮಿತಿ ಕ್ಸತ್ರ-ವನಿಮ್‌ | ಸುಪ್ರ ಜಾವನಿಮಿತಿ 


ಸುಪ್ರಜಾ-ವನಿಮ್‌! 


ಮತು 


ನಿ 


FR 
ಯನ್ನು ९५००३९९०३०४ 


ಅಪಃ 
7 ಬ 
ಲು pk ಪಸರ ಷ್ಟ 
| 44೫. 


ಹಾ ಹೊಂ Y 2 | 
Pe ONT ಹ್‌ 
Re gs 


ನ ಯ್ರಪದ ಕಂದ ಮಣ್ಣನ್ನು ತುಂಬಲು 


NP 


[ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ]. ** [ಎಲೈ ಯೂಪವೇ!] 
ಹ್ಮವನಿಮ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನಿಮ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ 
| ವನ್ನೂ ಕೊಡುವ; ಸುಪ್ರ ಜಾವನಿಮ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಈ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಲೌಕಿಕ-ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಆ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನವು ನಿರಾವರಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ವೇದಾಂತಪಾರಂಗತರಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಠಾಶ್ರಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೬೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


कै 


:श्री: श्री: श्री: श्रीः sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ರಾಯಸ್ಪೋಷವನಿಂ ಪರ್ಯೂಹಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೃಗ್‌ಂಹ ಕ್ಷತ್ರಂ 


| | | 
ದೃಗ್‌ಂಹ ಪ್ರಜಾಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ದೃಗ್‌ಂಹ 


ರಾಯಸ್ಫೋಷವನಿಮಿತಿ ರಾಯಸ್ಪೋಷ-ವನಿಮ್‌ | ಪರೀತಿ । ಊಹಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | 


| 
ದೃಗ್‌ಂಹ। ಕ್ಷತ್ರಮ್‌ | ದೃಗ್‌ಂಹ | ಪ್ರಜಾಮಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾಮ್‌ | ದೃಗ್‌ಂಹ | 000351 


ಪೋಷಮ್‌! ದೃಗ್‌ಂಹ | 


ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ; ` रः ಸ್‌. | ಭ್‌ ರಾಯಃ ಪೋಷಮ್‌ = ಧನ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ; ದೃಗ್‌ಂಹ ೨*ಫೈಬ್ರಿಪಣಿಸು; द. [ಎಲೈ ಯೂಪವೇ! ನೀನು] 


ಎಲೈ ಯೂಪವೇ! ಒಳ್ಳೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವವನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ನೀಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮಣ್ಣು ಹಾಕಿ 
ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. शै. ಎಲೈ ಮೈತ್ರಾವರುಣದಂಡವೇ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು 
ಬಲಪಡಿಸು. ಕ್ಷಾತ್ರವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸು. ಮಕ್ಕಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸು 
ಧನಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 

ಎಲೈ ಯೂಪವೇ! ನೀನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮರು 
ದ್ಲಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯಲಿ. ಈ ಯಜಮಾನನೂ ಧನಸಮೃದ್ದಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಪುತ್ರ-ಭೃತ್ಕಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರಲಿ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಸಮೃದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಲಿ. ಮಕ್ಕಳೂ ಸೇವಕರೂ ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಲಿ 


क ककककककककङककऊककककङङकककककक केक 


स ಪ 


:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೬/೬೯ 
ಸತತತಾತತಾಸತಾತಾತಾಸ್ವಾಸಾಧಾಸಾಸಾಾಸಾ 
| ಪರಿವೀರಸಿ ಪರಿ ತ್ವಾ ದೈವೀರ್ವಿಶೋ ವ್ಯಯಂತಾಂ 
ಪರೀಮಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಫೋಹೋ ಯಜಮಾನಂ ಮನುಷ್ಕಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸಾನಾವವಗೂಹಾಮಿ ॥ ೬ - 11 || 


| 
[ಉಶ್ಮಸೀ ಪೋಷಮೇಕಾನ್ನವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ||] 


| | Il | | 
ಪರಿವೀರಿತಿ ಪರಿ-ಎೀಃ | ಅಸಿ | हश ತ್ವಾ! ದೈವೀಃ | ವಿಶಃ । ವೃಯಂತಾಮ್‌ | 


ಪರೀತಿ | ಇಮಮ್‌ | ರಾಯಃ \ ಯೈಜಮಾನಮ್‌ । ಮನುಷಾ | ಅಂತ 


; 1 
ರಿಕ್ಸಸ್ಯ | ತ್ವಾ | ಸಾನೌ | Cy ॥ 


ॐ 


ತ್ರಿ 


ಇರಿ 


ಪರಿವೀಃ ಅಸಿ - ಹಗ್ಗದಿಂದ ಸುತು ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ; ದೈವೀಃ:ವಿಶಃ- ದೇವಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಮರುದಣಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಿವ್ಯಯಂತಾಮ್‌ = [श्री 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲಿ; ಇಮಮ್‌ ಯಜಮಾನಮ್‌ = ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು; ರಾಯಃ ಪೋಷ: ती 
= ಧನಸಂಪತ್ತಿಯೂ; ಮನುಷ್ಯಾಃ = ಪುತ್ರ-ಭೃತ್ಕಾದಿ ಮನುಷ್ಯರೂ; ಪರಿವ್ಯಯಂತಾಮ್‌ || 
= ಸುತ್ತುವರೆದಿರಲಿ. [ಎಲೈ ಸ್ವರುವೇ!] ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಯ = ಅಂತರಿಕ್ಷದ el 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹಗ್ಗದ; ಸಾನೌ- ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ; ಅವಗೂಹಾಮಿ = ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತೇನೆ 


ಎಲೆ ಸೃರುವೇ! ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥಾನೀಯವಾದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗುವ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತೇನೆ. | 


೭೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: ೫: sft: ೫: ೫: ೫:31:57: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: sft: sft: श्री: श्री 

ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ಪೃಥಿ'ಷಟ್ಕಂ ಪುರೇವಾತ್ರ ಸ್ಟಾವೇ' ಪ್ರಥಮಪಾತಿತಮ್‌ | 
` ಶಕಲಂ ಚಾವಟೇ ಕ್ಷಿಪ್ಪ್ವಾ ದೇವೋರಿಂಗ್ನಿಷ್ಠಾಶ್ರಿಕಾಂಜನಮ್‌ ॥ - 
*ುಪ್ಯಾರೋಪಶ್ಚಷಾಲಾಗ್ರೇ ಹ್ಯುದ್ದಿ' ००5७० ಸಮುಚ್ಛ್ರಯೇತ್‌ | 
ತೇ ತೇ''*ವಟೇ ಕ್ಷಿಪೇದ್ವಿಷ್ಟೋ'*ರ್ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಕಲ್ಪನಮ್‌ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಯಂ'“*ಗತೋ ಯೂಪೋ ರಜ್ಜ್ವಾ ಸಂವೇಷ್ಟನಂ ಪರಿ" | 
ಅಂತ''ಸ್ವರುಂ ತತ್ರ ಗೂಹೇದಿತಿ ಸಪ್ತದಶೇರಿತಾಃ ॥ 

ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೌಧಾಯನ - 17 

ಆಪಸ್ತಂಬ - 17 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅ). ಭ.ಭಾ. ಭಾಷ್ಯ 
Ndi ಟ್‌! र्ट 
2) ಸ್ವಾವೇಶೋ.....ಎತ್ತಾತ್‌। ಅಗ್ರೇಗಾಃ = ಅಗ್ರೇ ಯೂಪಾದ್ದಚ್ಛತಿ/ಪರಾಪತತಿ 
ಇತಿ = ಯೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಯೂಪವೃಕ್ಸವನ್ನು `ಕಡಿಯುವಾಗ ಬೀಳುವುದು 
(ಯೂಪಶಕಲ). ಯೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅವಟದಲ್ಲಿ ಶಕಲವನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ 
` ಯೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾಗುವರತಹದು 
ಗ | 
೧೧) ತೇ ತೇ.....ಭೂರೇಃ | ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ ಗಾವಃ | ಯತ 
= ಎಲ್ಲಿ; ಗಾವಃ = ರಶ್ಮಯಃ = ರಶ್ಮಿಗಳು; ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ = WaT)? = ಹಲವು 
ಮುಖಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ; ಅಯಾಸಃ = ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆಯೋ 


ಅತ್ರ ಅಹ = ಅತ್ರೈವ ['ಅಹ' ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ] ತತ್‌ 
ವಿಶ್ವವನ್ನು ಅಳೆದ ಆ; ಪರಮಂ ಪದಮ್‌ = ಉತ್ತಮವಾದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಸ್ಮರೂಪವೂ 
ಅವಭಾತಿ = [ಆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ] ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆ 


|| 
೧೨) ವಿಷ್ಣೋ......ಸಖಾ | ಯುಜ್ಮಃ = ಯೋಗಿಗಳಲ್ಲಿರುವ. 


|| 
೧೩) ತದ್ವಿಷ್ಟೋಃ..... ತತಮ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚಕ್ಷುಃಸ್ತಾನೀಯಂ ಸೂರ್ಯ 


ಮಂತ್ರಸಂಖೆ 


8 ಡಡ  ಧರ್ರ್ಷ॥% 


श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: sft: श्रीश्री: sf: sf: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री : श्री: श्री: श्रीश्री श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೬/೭೧ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 

श्री[ ಮಂಡಲಮಿಹ ಚಕ್ಷುರುಚ್ಛತೇ । ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಿವ ಯತ್‌ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾಶ | 
| ಸ್ವರೂಪಂ ತತ್‌ ಸೂರಯಃ ಸದಾ ಹೃದಿ ಪಶ್ಯಂತಿ - ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತ 
| ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಂತಿರುವ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾಶಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಮ್ಮ 
| ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. | 


ಆ) ಮೀಮಾಂಸಾ 

| ಎ. ಯೂಪಸ್ಥಾಪನೆಯ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾವುದು? [ಜೈ.ಸೂ. 3.7.] 
: ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಂತರ್ವೇದಿ ಮಿನೋತಿ; ಅರ್ಥಂ 
| ಬಹಿರ್ವೇದಿ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕವು ಯೂಪಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
| ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವೇದಿಯ ಅರ್ಧಭಾಗವು ಯೂಪಾಂಗವೇ? ಅಥವಾ ಲಾಕ್ಷ ಣಿಕವಾದ 
१ ಲೌಕಿಕಪ್ರದೇಶವೇ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ 

| ಅಂತರ್ವೇದಿ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಲಕ್ಷ ಣ್ಸಾವೃ ॥ 
| ಅರ್ಥವನ್ನು pA र Prasat ಯುಕ್ತವಲ್ಲದುದರಿಂದ 
| "ಅಂತರ್ವೇದಿ'ಯ ಭಾಗವೂ ಯ 


+ 
| ಚ ಆಂತರ್ವೇ 


ಸ > ಸ 

| ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೇದಿಯ: “ಒಳಬ್ದಾಗವು ಯೂಪಾಂಗವಾಗುವುದಾದರೆ "ಅರ್ಧಂ 

| ಬಹಿರ್ವೇದಿ' aod, oe. `ಸಂಸ್ಕೆರಿಸಲ್ಲಡದ ವೇದಿಯ 
ಸವಾ ಹಾಗೆ ಸಾಗುತ್ತ: | ಹ 


३३३ ಗಿ 
ಹಿತವಾಸುತ್ತ ly 


| ದೇಶವು ಯೂಪಾಂಗವಾಗಿ DoS; 


ಇ) ಛಂದಸ್ಸು 


ಸ ಭೂರೇ | 


॥ ಸಪ್ತಮೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


| | 
ಇಷೇ ತ್ಹೋಪವೀರಸ್ಕುಪೋ ದೇವಾಣ್ಣೈವೀರ್ವಿಶಃ ಪ್ರಾಗು 


| | 
ಇಷೇ | उरे, | ಉಪವೀರಿತ್ಯುಪ-ವೀಃ | ಅಸಿ |" ಉಪೋ ಇತಿ | ದೇವಾನ್‌ | ದೈವಿ! 
1 | 
ವಿಶಃ | ಪ್ರೇತಿ | ಅಗುಃ | 


ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ಥಾಪನವಸ್ನು ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಈ ಏಳನೆಯ ಅನು 
ವಾಕದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಯೂಪದಲ್ಟ ಸಟ್ಟುವುಧಣ್ಸಾಗ್ಗಿ ಪಶೂಪಾಕರಣವು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಮಂತ್ರ Ad | | ವಿನಿಯೋಗ 
1... 1 NSA / 4 | 
९२३९ ತ್ವಾ | 


| 
ಉಪವೀದಸಿ 


೧) ಉಪವೀರಸಿ | ನ್‌ ಸಟ ತ್‌್‌ 
क ತೆ 
೨) ಉಪೋ 


[ಎಲೈ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೇ!] ಇಷೇ = ದೇವಾನ್ನರೂಪವಾದ/ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ 
ಡುವ [ಪಶುವಿನಉಪಾಕರಣಕ್ಕಾಗಿ”] ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಆದದೇ = ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 
ಇ" ಎಲೈ ಪ್ಲಕ್ಸಶಾಖೆಯೇ! ನೀನು; ಉಪವೀಃ-ಉಪಾಕರಣ ಮಾಡಲು ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ 

ಸಿ-ಇರುವೆ; [ಎಲೈ ಪಶುವೇ! ನೀನು; ಉಪವೀಃ ಅಸಿ-ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
1 ದ್ಹಾಗಿರುವೆ] [ಉಪಾಕರಣ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅವಯವ 
| ಗಳು] ದೇವಾನ್‌-[ಅಗ್ನೀಷೋಮಾದಿ]ದೇವತೆಗಳನ್ನು; ಉಪೋ-ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ; ಪ್ರಾಗುಃ 


ಎಲೈ ದರ್ಭೆಯೇ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದದ್ದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಬಯಸ 


| *ಉಪಾಕರಣ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವುದು 


ಫಲ ರ ರಾರಾ ' 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೭/೭೩ 


sft: sft: sft. sft: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 
श्री 


ರ್ವಹ್ಹೀರುಶಿಜೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ७००००४० ವಸೂನಿ ಹವ್ಯಾ ತೇ 


| | | | | 
ಸ್ವದಂತಾಂ ದೇವತ್ವಷ್ಟರ್ವಸು ರಣ್ವ ರೇವತೀ ರಮಧ್ರಮಗ್ಗ್ನೇ- 


|| | . | | | | 
ವಹ್ನೀ! ४०७७६5४ ಬೃಹಸ್ಪತೇ । ಧಾರಯ । ವಸೂನಿ! ಹವ್ಕಾ | ತೇ! ಸ್ವದಂತಾಮ್‌ | 
| | I I 
ದೇವ । ತ್ವಷ್ಟಃ | ವಸು | ರಣ್ವ । ರೇವತೀ: | ರಮಧ್ವಮ್‌* | ಅಗ್ನೇಃ | 
ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಗ್ನಿಮಥನದಂಡವನ್ನು ಇಡಲು 


| AR - + { v 


-ಹೊಂದಿದವು; ದೈವೀಃವಶಃ- ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ; ಪ್ರಾಗುಃ = ಹೊಂದಿದವು; 


०३६. ९५ = ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕರಾದ;ಉಶಿಜಃ = ;ಹುತಶೇಷಭಕ್ಷ್ಮಣ ಮಾಡುವ ಕಾಮನೆ 
ಯುಳ್ಳ ಯತ್ವಿಜರನ್ನೂ; ಪ್ರಾಗುಃ- ಹೊಂದಿದವು 'ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ = ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ! ವಸೂನಿ 
[ಹೃದಯಾದಿ] ದ್ರವ್ಮಗಳನ್ನು ಧಾರರ್ಯಪೋಷಿಸು: [ಎಲೈ _ಪಶುವೇ!] ತೇ = ನಿನ್ನ 
ಹವ್ಯಾ-ಹೃದಯಾಡ್ಲಿಹವ್ಯಗೆಳ್ತು ಸೃದರತಾರ್ಮ್‌-ರುಚಿಕರವಾಗಲಿ. ದೇವ बम्‌+ = 
ಪ್ರೃದೇವನೇ! ವಸು ಪಶ್ಚುದ್ರವ ಗಳನ್ನು ರಣ್ಣ ಸ ಮನೋಹರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ರೇವತೀ-ಕ್ಷೀರಾದಿಧನಸಬ್ಸ್‌ದ್ದಯುಳ್ಳ ಪಶುಗಳೇಶಮೆಧ್ರಮ್‌- [ಯಜಮಾನನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ] ಸಂತೋಷವಾಗಿರಿ; * ° ಎಲೈ ತೆಗ್ಗಿಮಂಥನಶಕಲವೇ ನೀನು; ಅಗ್ನೇಃ-ಅಗ್ನಿಯ 


ತಕದೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಪಶುವಿನ ಉಪಾಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 
ಎಲೈ! ಪ್ಲಕ್ಷಶಾಖೆಯೇ! ನೀನು ಪಶೂಪಾಕರಣ ಮಾಡಲು ಹೋಗಲಿರುವೆ. [ಎಲ್ಲೆ 


ಪಶುವೇ! ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿರುವೆ.] 

ಈ ಪಶುವು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಾಕರಣ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಪಶುವಿನ ಹೃದಯಾದ್ಕವಯವಗಳು ಅಗ್ನೀಷೋಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಂದಿವೆ. ದೇವಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮರುದಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿವೆ. ಹವ್ಮಶೇಷ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಂದಿವೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವನೇ! ಈ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯಾದಿ ಹವ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸು. ಎಲೈ! ಪಶುವೇ! ನಿನ್ನ ಹವ್ಮಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿರಲಿ. ಎಲೈ 


೭೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


Il | || || 
| ಜನಿತ್ರಮ್‌। ಅಸಿ | ವೃಷಣೌ | ಸ್ವಃ | ಉರ್ವಶೀ। ಅಸಿ | ಆಯುಃ | ಅಸಿ | ಪುರೂರವಾಃ! 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
१ ವೃಷಣೌ ಸ್ನ: | ಪ್ರಾಗಗ್ರವಾಗಿ ಎರಡು ದರ್ಭೆಗಳನ್ನಿಡಲು. 
| | | 
| ५०८३४२ | CE ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 


in) 


| . ॥ N 
| ಆಯುರಸಿ ಪುರೂರವಾಃ | ತ್ತರಾರಣ್ಷಿಯುನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು -ಬೌಧಾಯನ 


೩ ॥ ಲ್ಯ | र | 2 
| ೧) ಪುರೂರವಾಃ | ಸ್ಟ | ರಣ ७९९ -ಆಪಸ್ತಂಬ . 


| ಜನಿತ್ರಮ್‌ ಅಸಿ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ ಗಿರ 
३ = ವೀರ್ಕಸೇಚಕದ್ರಾಗಿದ್ದಾರಿ 


| ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿ ಪುರೂರವಸ್ಸದ್ಧಶನಾಗಿರುವೆ] : 


| ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನೇ! ಪಶುದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕ್ಲೀರಾದಿ 
| ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಪಶುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿರಲಿ. 


ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿಮಂಥನಶಕಲವೇ! ನೀನು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವೆ. 

ಎಲೈ! ದರ್ಭೆಗಳೇ! ನೀವು ಇಬ್ಬರು ವೀರ್ಯಸೇಚಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 

ಎಲೈ! ಅಧರಾರಣಿಯೇ! ನೀನು ಉರ್ವಶಿಯಂತಿರುವೆ. 

ಎಲೈ! ಉತ್ತರಾರಣಿಯೇ! ನೀನು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿರುವೆ. 

ಎಲೈ! ಎರಡು ಅರಣಿಗಳೇ! ನೀವು ತುಪ್ಪದಿಂದ ಲೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ತೇಜ: 


ತೃತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೭/೭೫ 


shh sh hhh शी: sh hh sts sh री बी shhh hhh hhh hh: 
; | 
ಘೃತೇನಾಕ್ಷೇ ವೃಷಣಂ ದಧಾಥಾಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದೋಇನು 


ತ | I | | 
ಘೃತೇನ | ಅಕ್ಷೇ ಇತಿ! ವೃಷಣಮ್‌ | ದಧಾಥಾಮ್‌! ಗಾಯತ್ರಮ್‌! ಛಂದಃ | ಅನು! 


ಮಂತ್ರ ` ವಿನಿಯೋಗ 


ಘೃತೇನಾಕ್ತೇ.....ದಧಾಥಾಮ್‌ | ಆಜ್ಯಸ್ಥಾಲಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಅದ್ದಲು-ಬೌ. 
शिरा ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲು -ಆಪಸ್ತಂಬ 


I 
೨) ९४०३७४ | 


ಗಾಯತ,ಂ 


| ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ... ಜಾಗತಮ್‌] 


ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ........ ಪ್ರಜಾಯ 


ಸಲಟ ವರಾಗಿ 


ಗ 1 “1 ತ ( oe 

ग | 
| | | | 1 | 

[ಎಲೈ ಅರಣಿದ್ದ sail ವಿ ಬ್ಬ ಹು 
ಣಾ ರ್‌ ತ್ಸ LX ನನ್ನವ ಪ್ರಾ A ಹಿ ಗ್‌ sr 

> सल ಸ್‌ 

स्या ಟೆ 3'> ಥ್ರ 


ವೇಶಾ ಜ್‌ | ಅಗ್ನಿಯೇ!] ಗಾಯತ್ರಮ್‌ ಛಂದಃ 
[ಹೋತೃವು ಹೇಳುವ] ಗಾಯತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು; ಅನು = ಗಮನಿಸಿ; 


ಸೇಚನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರಿ. ನೀವು ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರು." 
ಎಲೈ!  ಅರಣಿದ್ವ್ಯಯವೇ! ಆಯುಃಸದೃಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿ 
ಯಜ ಸಾಧಕರಾಗಿ ಯಜ್ಜದ ಆಯುಃಸಾಧಕರೂ ಆಗಿರಿ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಮಥನಪ್ರಕರಣವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವಸಹಜವಾದ ಉತ್ಪಾದಕಕ್ರಿಯೆಯಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅಧರಾರಣಿಯು ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯ; ಉತ್ತರಾರಣಿಯು ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯ; ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರನಂತೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಂಥನದಂಡವು ಜನನೇಂದ್ರಿಯ. ದರ್ಭದ್ವಯಗಳು ವೃಷಣಗಳೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪುರೂರವನು ಮೇಘರಾಜನೆಂದೂ, ಉರ್ವಶಿಯು ಅಂತರಿಕ್ತದೇವತೆಯೆಂದೂ, ವರ್ಷ(ಮಳೆ)ವು ಪುತ್ರ 
ಸ್ವರೂಪನೆಂದೂ ಮಳೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಲೋಕದ ಆಯುರ್ವುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ನಿರುಕಕಾರರ ಮತ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉರ್ವಶೀ-ಪುರೂರವರ ಕಥೆಯು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕಾಳಿದಾಸನು'ವಕ್ರ ಮೋರ್ವಶೀಯ' ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಸೌತ್‌ ಗರಾರ್ಗಾ ರತ ರರರರ ರ ರತರ sl 


೭೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: sft: sft: sft: sf: sft: sf: ೫: ೫: 38: 3: 31: ೫1: ೫: 38 sf: ೫: 37: ೫: श्री: श्री: श्री: 38. 57: श्री: श्री: श्री: श्री 


| 
ಪ್ರಜಾಯಸ್ವ ತ್ರೃಷ್ಟುಭಂ್‌ ಜಾಗತಂ ಛಂದೋತನು 


| | | | 
ಪ್ರಜಾಯಸ್ವ ಭವತಂ [೧] ನಃ ಸಮನಸೌ 


| | | | | | 
ಪ್ರೇತಿ | ಜಾಯಸ್ವ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮ್‌ । ಜಾಗತಮ್‌ । ಛಂದಃ | ಅನು | ಪ್ರೇತಿ | 


| 
ಜಾಯಸ್ವ | ಭವತಮ್‌ (೧) ನಃ | ಸಮನಸಾವಿತಿ ಸ-ಮನಸೌ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರಜಾಯಸ್ವ । ಮೊದಲನೆಯ ಬಾರಿ, ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿ ಮತ್ತು 


ಇರಿ 


ಮೂರನೆಯ 1/ ಬಾರಿ ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು 


y= 


(02.7. ಮಾಡಲು-ಆಪಸ್ತಂಬ 


1 
~ 


PP) १ ; १: 

» A 11 ಳ್‌ $1 
A ಡ್‌ ಭಜ ಸ್ಯ್ಯ್ಪ್ಟ 
+ र्र्‌ * क LISS 3 

) 


Fe rN i 


ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ = ಉತ್ಪನ್ನೆನಾಗು; ° [ಹಾಗೆಯೆ] ತ್ರೈಹ್ಟುಭಂ 'ಭಂದಃ = ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು; `ಅನುಪ್ರಜಾಯಸ್ವ = VION. ಹುಟ್ಟು; [ಹಾಗೆಯೇ] % 
ಜಾಗತಂ ಛಂದಃ = ಜಾಗತೀಭರಬಸ್ಸಿನ:ಮಂತ್ರವನ್ನು:-ಈನು ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ = ಅನುಸರಿಸಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟು. ಇ” ಜಾತವೇದಸೌ = [ॐ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನರಾದ ಅಥವಾ ಧನಸಂಪನ್ನ 
ರಾದ] ಮೊದಲು ಇರುವ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಹೃತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳೇ! [ನೀವು] ನಃ ಎ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ; ಸಮನಸೌ = ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ; 


क 
~ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಹೋತೃವು ಹೇಳುವ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಮಂಥನದಿಂದ ಹುಟ್ಟು. ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜನಿಸು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು. 

ಮೊದಲು ಇರುವ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ! ಮತ್ತು ಈಗ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


श्री 

श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्री 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीः श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೭/೭೭ 


| ॥ 
ಸಮೋಕಸಾವಿತಿ ಸಮ್‌-ಓಕಸೌ | ಅರೇಪಸೌ ॥ ಮಾ । ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷ್ಟಮ್‌! 


| 
ಮಾ । ಯಜ್ಞಪತಿಮಿತಿ ಯಜ್ಞಪತಿಮ್‌ । ಜಾತವೇದಸಾವಿತಿ ಜಾತ-ವೇದಸೌ | ಶಿವೌ। 


ಭವತಮ್‌ । ಅದ್ಕ | ನಃ ॥ 


ಭವತಮದ pl 1! ८9) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ನ पवळे) ಹಾಕಲು -ಬೌಧಾಯನ 
| ನಿಧಿಯನ್ನು. ಕ್ರ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಹರಣ 


ಚಿಂತನೆಯಿಲ ದ ಮನಸುಳವರಾಗಿಯೂ; ಭವತಮ್‌ = ಆಗಿರಿ. ಯಜ್ಞಮ್‌ = 
ಯಜ್ಞವನ್ನು: ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷ್ಟಮ್‌ = ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ; [ತೊಂದರೆಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡಿರಿ] ಯಜ್ಞಪತಿಮ್‌ = ಯಜಮಾನನನ್ನೂ; ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷ್ಟಮ್‌ = 
ತೊಂದರೆಪಡಿಸಬೇಡಿರಿ. ಜಾತವೇದಸೌ - ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಗಳೇ! ಅದ್ಯ - ಈ ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ: ನ: = ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ; ಶಿವೌ ಭವತಮ್‌ - ಶಾಂತರಾಗಿರಿ; . 


|. ಸಮಾನವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ. ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ 
ಆಗಿರಿ. ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ. [ಕೇಡನ್ನು ಹಾರೈಸದಿರಿ.] ಯಜ್ಞಕೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರಿ. ಎಲೈ ಜಾತವೇದಸರೇ! ನಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ಶಾಂತರಾಗಿರಿ. 


೭೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಅಗ್ನಾವಗ್ನಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರ ವಿಷ್ಟ ಯಷೀಣಾಂ ಪುತ್ರೋ ಅಧಿರಾಜ 


ಏಷಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೃ ಹ್ಮಣಾ ತೇ ಜುಹೋಮಿ 


ಆಗ್ನೌ | ಅಗ್ನೀ | ಚರತಿ । ಪ್ರವಿಷ್ಟ ಇತಿ ಪ್ರ - ವಿಷ್ಠಃ । ಯಷೀಣಾಮ್‌ | ಪುತ್ರ: । 


ಅಧಿರಾಜ ಇತ್ಕಧಿ-ರಾಜಃ ಏಷಃ ॥ ಸ್ವಾಹಾಕೃತ್ಕೇತಿ ಸ್ವಾಹಾ-ಕೃತ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ತೇ! 


0; 
i 


ಜುಹೋಮಿ! 


ಇ ಅಗೆಸ್ಸ್‌ ಎ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಹುಲ್ಸ್‌ ಕ್ರ ब्‌. ವೇಶ ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಷೀಣಾಮ್‌ ಪುತ್ರಃ = ಯತ್ತಿಜರ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವ [ಅವರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ]; ಅಧಿರಾಜಃ = ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿ ರುವ: ಏಷ ಅಗ್ನಿ 
ಈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯು; ಚರತಿ = [ಆಜ್ಯವನ್ನು] ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. [ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ]; [ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ!] ತೇ = ನಿನಗೆ; ಸ್ವಾಹಾಕೃತ್ಯ = ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ; ಬ್ರಹ್ಮಣಾ = 
ಮಂತ್ರದಿಂದ; ಜುಹೋಮಿ - ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ; 

ಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪುರಃಸರವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ, ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಸಿಪ್ತನಾಗಿ ಹವ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯೇ! ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


2 2 $ $$$ 2-22: 2: 
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ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಿಥುಯಾ ಕರ್ಭಾಗಧೇಯಮ್‌ 1 ೩-131 


जक 


| I 
[ಭವತಮೇಶತ್ರಿ ಗ್‌ಂಶಚ್ಚ!] 


ಮಾ! ದೇವಾನಾಮ್‌! ಮಿಥುಯಾ! ಕಃ! ಭಾಗಧೇಯಮಿತಿ ಭಾಗ-ಧೇಯಮ್‌ ॥ 2 ॥ . 


ದೇವಾನಾಮ್‌ = ದೇವತೆಗಳ; ಭಾಗಥೇಯಮ್‌ = ಭಾಗವನ್ನು; ಮಾ ಮಿಥುಯಾ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. [ಅವರವರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೇ ಒಯ್ದು ಕೊಡು.] 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಆಜ್ಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸದೇ 
ಅವರವರಿಗೇ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿಸು 0 


SESS 


ಇಷೇ' ಬರ್ಹಿಃ ಸಮಾದತ್ತ ಉಪೇತಿ'' ಪ್ಲಕ್ಸಶಾಖಿಕಾಮ್‌ | 
९७८०९ ಪಶುಮುಪಾಕೃತ್ಯ ಹ್ಯಗ್ನೇಃ ಶಕಲಸಂಸ್ಥಿತಿಃ | 

ವೃಷಾತ್ರ ದರ್ಭೌ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಹುರ್ವಾ”ರಣಿಮಧಃ ಕ್ಷಿಪೇತ್‌ | 
7ಪ್ರರೂತ್ತರಾಂ ಸಮಾದತ್ತ १७०३३०३३० ಕ್ಷಿಪೇತ್‌ ॥ 
ಘೃತೆಕೆ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ 0००७९३१? ಶ್ರಭಿರ್ಮಥ್ನಾತಿ ನಿಕ್ಸಿಪೇತ್‌ | 
ಭವ" ಪೂರ್ಹಾನಲೇತಥಾಗ್ನೌ'' ಹೋಮೋ ಮಂತ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖೆ ಬೌಧಾಯನ 12 
ಆಪಸ್ತಂಬ “14 


NRE गा 


ಹ 
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೮೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: 3. ೫: ೫: 3: ೫: ೫: 8: ೫: ೫: ೫1:31: 8: श्रीः ೫. श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री श्रीश्री: sf 
ಆ ಕ್‌ ಖಶೇತ NRO का 


ಅ) ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ ಭಾಷ್ಯ 


ಎಲೈ! ಪಶುವೇ! ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 


ಹವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸು. ವಸು ರಣ್ಣೆ = 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. \ 
I 
6) ಉರ್ವಶ್ಯಸಿ! ಉರು 
ಇತಿ ಉರ ಶೀಎ ಬಾ ए 


ವ 
ಆ | 
ಹತು 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಕರ್ಮಣಾಮಧ್ಯಕ್ಷಃ = ಬ್ರಹ್ಮ el 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


7) ಪುರೂರವಾಃ | ಪುರು ರೌತಿ'ಇತಿ ಪುರೂರವಾಃ = ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಹೆಚ್ಚು त 
 ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉತ್ತರಾರಣಿಯೇ 'ಪುರೂರವಸ್ಸು'. "ಆಯುಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ त्री 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಿಶ್ರರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವ ಉತ್ತರಾರಣಿಯನ್ನು | 
"ಆಯುಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


| | 
"ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರ ನಾಮಾಸಿ' 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಂತೆ ಪಿತಾಪುತ್ರರಿಗೆ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿ, "ಆಯುಃ' ಎಂಬುದು 


ಪುರೂರವನಿಗೂ ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಹೆಸರಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ | 

'ಆಯುರಸಿ ಪುರೂರವಾಃ' ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶವು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. al 
श्री 
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sh cc FE FE EEE EE E 2% E22: FE: F-5: 2: FF: I: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೭/೮೧ 
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9) ಘೃತೇನಾಕ್ಕೇ............. ದಧಾಥಾಮ್‌ । ವೃಷಣಂ ದಧಾಥಾಮ್‌ = 


ಕಾಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮಳೆಯನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರಿ. 


ಮ 


13) ಭವತಂ........... ನಃ | ಜಾತವೇದಸೌ = ಜಾತಂ/ವಿಶ್ವಮ್‌ - ವಿತ್ತಃ / 


ವಿಂದತಃ ಇತಿ ವಾ ಜಾತವೇದಸೌ- ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅಥವಾ 
ತಿಳಿಯುವ. ಇ 


ಆ) ಛಂದಸ್ಸು 
| | 
೧) ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಧಾರಯಾ ವಸೂನಿ | ವಿರಾಟ್‌ ಏಕಪದಾ (ಭ.ಭಾ.ಭಾ.) 


| ೆ 
೨) ಘೃತೇನಾಕ್ಷೇ ವೃಷಣಂ ದಧಾಥಾಮ್‌ | ಏಕಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (ಭ.ಭಾ.ಭಾ.) 


ಮುಸಾ ತು ಬ ಎ ಬು ಬ ಬ ಬು ಜು ಸುಸು ಪು ಸಾ ಖು ಖು EEE: 
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EEE EEE EEE EEE EE 


॥ ಅಷ್ಟಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಆ ದದ ಯತಸ್ಯ ತ್ವಾ ದೇವಹವಿಃ ಪಾಶೇನಾರಭೇ 


I | | | | 
ಏತಿ! ದದೇ | ಯತಸ್ಯ | ತ್ವಾ । ದೇವಹವಿರಿತಿ ದೇವ-ಹವಿಃ। ळग्ठे९ ಏತಿ! ರಭೇ। 


ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಯವಾಗಿ ಪಶೂಪಾಕರಣವು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿತು. ಈ 
ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪಶನಿಶಸನವು.1ಹಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


| 
RNS | 
ಆ ದದೇ | [ದೇವಸ್ಕ ತ್ವ್ವಾ..ಹಸ್ತಾಭ್ಕಾಮ್‌: ., ರೆಶ್ತಭಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಎಂಬ ಅನುಷಂಗದಿಂದ "ಕೂಡಿದ ಮರತ (ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು] 


“ಬಬೂ 
* ಕ್‌ೆ 
3 ಸ Ne § ಅ” ಜ್‌ 4 


ಎಲೈ ४४३०३९! [ಹಗ್ಗವೇ!] ದೇವಸ್ಕ ಹಸ್ತಾಭ್ಕಾಮ್‌ = ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಪೂಷದೇವನ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ; ಆ ದದೇ - ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 4० ದೇವಹವಿಃ = 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾಗಿರುವ ಎಲೈ ಪಶುವೇ! ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಯತಸ್ಯ = 
ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ; ಪಾಶೇನ = ಹಗ್ಗದಿಂದ; ಆರಭೇ = ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. | 


| ಎಲೈ ಹಗ್ಗವೇ! ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
| ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪೂಷದೇವನ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
| ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೮/೮೩ - 


ಖು 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ಜು 


ಧರ್‌ಷಾ ಮಾನುಷಾನದ್ಭ್ಯಸ್ಥ್ಕೌಷಧೀಭ್ರಃ ಪ್ರೋಕ್ಷಾಮ್ಯಪಾಂ 


ಬಿಜಿ ವಿ 


| 
ಪೇರುರಸಿ 


। 1 | | | 
ಧರ್‌ಷ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಅದ್ಭೃ ಇತ್ಯತ್‌-ಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ | ಓಷಧೀಭ್ಯ ಇತ್ಕೋಷಧಿ-ಭ್ಯಃ। 


; | 
ಪ್ರೇತಿ । ಉಕ್ಷಾಮಿ | ಅಪಾಮ್‌ | ಪೇರುಃ | ಅಸಿ | 


५० [७, ಪಶುವೇ!] ಬ न 

ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು; ಧರ್ಷ ನನಗೆ “ದೇವತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿರುವುದರಿಂದ] 
ಸಹಿಸಿಕೋ. ० [ಎಲೈ! ಪಶುವೇ!] ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಅದ್ಭ್ಯಃ = ನೀರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಓಷಧೀಭ್ಯಃ-[ದರ್ಭರೂಪವಾದ] ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ; ಪ್ರೋಕ್ಷಾಮಿ = ಪ್ರೋಕ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ 
|: [ಎಲೈ ಯಾಗಪಶುವೇ!] ನೀನು; ಅಪಾಂ ಪೇರುಃ ಅಸಿ - ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವವನಾಗಿರುವೆ. [ಈಗ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿ.] 


ಎಲೈ ಪಶುವೇ! ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾಗಿರುವೆ. ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 

२७, ಪಶುವೇ! ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವ್ಮವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಲಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಈಗ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಒದಗುವ ಬಂಧನಾದಿಕ್ಲೇಶವನ್ನು 
ಸಹಿಸು. ಮಸತ್ತಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಪ್ಬಕ್ಲ್ಷೇಶವು ಸಹ್ಯವಷ್ಟ. 


5555555552355 
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श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीः श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


_ ೮೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ಸ್ವಾತ್ತಂ ಚಿತ್ಸದೇವಗ್‌ಂ ಹವ್ಯಮಾಹೋ ದೇವೀಃ ಸ್ವದತೈನಗ್‌ಂ 


| I 
ಸ್ವಾತ್ತಮ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಸದೇವಮಿತಿ ಸ-ದೇವಮ್‌ | ಹವ್ಯಮ್‌ । ಆಪಃ | ದೇವೀ | 
| 
ಸ್ವದತ | ಏನಮ್‌ । 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


i 
ಸ್ವದತೈನಮ್‌ । | ಮೇಲೆ ಮ “ಕೆಳಗೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


५० ಹೇ ४०३८९२९ = ಎಲೈ! ಜಲದೆ ಚ ಗಳೇ ತ್ತ €ಚಿತ್‌ = ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 


ಸವಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸದೇವಮ್‌'] ಸೈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ "ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹವ್ಯಮ್‌ 


ಹೋಮಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ; ಏನಮ್‌" ಈ [ಯಜ್ಞಪಶುವನ್ನು ಸ್ವದತ 
ಅತಿ ಸ್ಕಾದುವಾಗುವಂತೆ--ಮಾಡಿರಿ ಗುಲ “ಡೆ 


ಹಣ Iu). ~: ವ್‌ 
२ Be जट 


ಎಲೈ! ಯಜ್ಞಪಶುವೇ! ``ನೀನು ನೀರಿನಿಂದಲೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವೆ. ಆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೀರುಗಳಿಂದಲೂ, ದರ್ಭಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೃಣ-ಜಲ ಸಮೃದ್ದಿಯಾಗಲಿ. 

ಎಲೈ! ಯಜ್ಞಪಶುವೇ! ನೀನು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯತಕ್ಕವನು. ಈಗ ಈ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿ.* ಈ 

ಎಲೈ! ಜಲದೇವತೆಯರೇ! ಈ ಯಾಗಪಶುವು ಸ್ವತಃ ರುಚಿಕರವಾಗಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಪಶುವನ್ನು ನೀವು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ರುಚಿಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


*ಈ ಪ್ರೋಕ್ಸಣ-ಜಲಪಾನದಿಂದ ಯಾಗಪಶುವು - ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ, ಒಳಗೆ-ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪವಿತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


पसे केकेफफकेकेककककेककककककऊकककककककककककककककककडर 


कककककककककळकळकककककऊऊळकककककककककककककककककककककक केके के केके केके 


| ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೮/೮೫ 
:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


श्री 


श्री 
श्री 
|| | कि EE 
ಗ್‌ 
ಸಂ ತೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಯುನಾ ಗಚ್ಛತಾಗ್‌ಂ ಸಂಯಜತ್ರೈೆ | 
|. | | pl 
ರಂಗಾನಿ ಸಂ ಯಜ್ಞಕತಿರಾಶಿಷಾ ಫ್ರತೇನಾಕ್ಕೌ ಪಶುಂ री 
Ecce | री 
| | 1 । । श्री 
ಸಮಿತಿ | ತೇ | ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಪ್ರ-ಅನಃ | ವಾಯುನಾ! ಗಚ್ಛತಾಮ್‌! ಸಮಿತಿ! ಯಜತ್ರೈಃ |; 
| | | || Il I 
ಅಂಗಾನಿ | ಸಮಿತಿ । ಯಜ್ಞಪತಿರಿತಿ ಯಜ್ಞ - ಪತಿಃ | ಆಶಿಷೇತ್ಕಾ-ಶಿಷಾ | ಘೃತೇನ | 
ಅಕ್ಕೌ | ಪಶುಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ 


ಗೆ 


te 
p> ಸ್ನ 


ಸ್ವಧಿತಿಗಳಿಂದ ಪಶುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಲೇಪಿಸಲು. 


"° [ಎಲೈ ಪಶುವೇ!] ತೇ = ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಃ = ಪ್ರಾಣವಾಯುವು; ವಾಯುನಾ = 
`ವಾಯುವಿನೊಡನೆ; ಸಮ್‌ ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ = ಸೇರಿಹೋಗಲಿ; ೯ [ಎಲೈ ಪಶುವೇ।] ನಿನ್ನ; 
ಅಂಗಾನಿ = ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಗಳು; ಯಜತ್ರೈಃ = ಯಾಗವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ; ಸಮ್‌ 
ಯುಜ್ಯಂತಾಮ್‌ - ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ; 3" ಯಜ್ಞಪತಿಃ = ಯಜಮಾನನು; ಆಶಿಷಾ = 
ಶುಭಾಶಂಸನೆಯಿಂದ; ಸಮ್‌ ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ = ಕೂಡಿದವನಾಗಲಿ. [ಎಲೈ ಸ್ವರು-ಸ್ವಧಿತಿ 
ಗಳೇ] ಘೃತೇನ ಅಕ್ತೌ = ತುಪ್ಪದಿಂದ ಲಿಪ್ತರಾದ [ನೀವು; ಪಶುಮ್‌ = ಈ. ಯಜ್ಞ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

, | श्री 
SEO [ಮುಂಗಾಲುಗಳ ol 
be श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಎಲೈ! ಯಜ್ಞಪಶುವೇ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ವಾಯುದೇವನಲ್ಲಿ ಸೇರಲಿ. 
ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳು ಯಾಗವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ ಸೇರಲಿ. | 
:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


श्री 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


೮೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ 


| | | 
ತ್ರಾಯೇಥಾಗ್‌ಂ ರೇವತೀರ್ಯಜ್ಗಕತಿಂ ॐ 


| | | 
ತೋರೋ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಜೂರ್ದೇವೇನ [ದೇವೇನ (೧) 


I | | | 
ತ್ರಾಯೇಥಾಮ್‌ | ರೇವತೀ: । ಯಜ್ಞಪತಿಮಿತಿ ಯಜ್ಞಪತಿಮ್‌ । ಪ್ರಿಯಧೇತಿ ಪ್ರಿ 


| | | | 
ಧಾ । ಏತಿ! ವಿಶತ!” ಉರೋ ಇತಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷ | ಸಜೂರಿತಿ ಸ-ಜೂಃ | ದೇವೇನ(೧) 


ವಿನಿಯೋಗ 


/ "ಉತ್ತರಕ್ಕೆ. ಒಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ಪಶುವನ್ನು 
ಅನುಮಂತ್ರಿಸಲು --ಬೌಧಾಯನ. 


ವಪಾಶ್ರಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನರು. ಪಶು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿಕೊಂಡಿರಲು 
| ್ಯ ವನ್ನು ಸ್ಪಶಿ gprs: 


~ = ತ್‌ - ಆ 
ನ್‌ DIR ತೂ ರು ಸಾ ಕ್‌ 
ರ್‌ > 


ಪಶುವನ್ನು; ತ್ರಾಯೇಥಾಮ್‌ = [ಆಜ್ಮಲೇಪದಿಂದ] ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 4* ಹೇ ರೇವತೀಃ = 
ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಪಶ್ವವಯವಗಳೇ! [ನೀವು] ಯಜ್ಞಪತಿಮ್‌ [ಪ್ರತಿ] = ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಕುರಿತು; ಪ್ರಿಯಥಾ [ಭವತ] -ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿರಿ. [ಕೇಡನ್ನು ಹಾರೈಸದಿರಿ] 
ಆ ವಿಶತ = [ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು] ಹೊಂದಿರಿ. 


ಯಜಮಾನನು ಶುಭಾಶಂಸನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಲಿ 
ಎಲೈ! ಸ್ವರು-ಸ್ವಧಿತಿಗಳೇ! ನೀವು ಘೃತಾಕ್ತರಾಗಿ ಘೃತಾಂಜನದಿಂದ ಪಶುವನ್ನು 


ಕ್ಷೀರಾದಿಧನಯುಕ್ತವಾದ ಪಶುಗಳೇ! [ಹವಿಸ್ಸೆಂಬ ಧನವುಳ್ಳ ಪಶುವಿನ 
ಅವಯವಗಳೇ!] ನೀವು ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೮/೮೭ 
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> ಖು 


ವಾತೇನಾಸ್ಯ ಹವಿಷಸ್ತ್ಮನಾ ಯಜ ಸಮಸ್ಯ ತನುವಾ ಭವ 
| | | | | 
ವರ್‌ಷೀಯೋ ವರ್‌ಷೀಯಸಿ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಕತಿಂ ಧಾಃ 


| | Il | Il 
ವಾತೇನ | ಅಸ್ಕ | ಹವಿಷಃ | ತ್ಮನಾ | ಯಜ | ಸಮಿತಿ! ಅಸ್ಕ | ತನುವಾ | ಭವ | 


I | | I 
ವರ್‌ಷೀಯಃ | ವರ್‌ಷೀಯಸಿ | ಯಜ್ಞೇ | ಯಜ್ಞಪತಿಮಿತಿ ಯಜ್ಞಪತಿಮ್‌ । ಧಾಃ 


ॐ क के क क ॐ ॐ के ॐ ॐ ॐ मे के मे 9 


ESSE 


ಮಂತ್ರ ಬ ಸ ಸ್ವ ಸ ವಿನಿಯೋಗ 
ಟೆ 
| ) i 
೨) ಉರೋ.............. ಧಾಃ | 1 ಪಶುವನ್ನೆಸಿಹುತ್ವಾಲ-ಉತ್ಕರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರದ ನಡೆಗೆ ಒಯ್ಯಲು -ಆಪಸ್ಮಂಬ 
1 ಗಗ 8.1 


१° ಉರೋ ಅಂತರಿಕ್ಷ ळी. ಮಹತ್ತಾದ; ಶ್ರೋತ್ರಾಕಾಶಾದಿಪಶ್ಚಂಗಸಮೂಹವೇ! 
ಅಸ್ಯ ದೇವೇನ ವಾತೇನ 


ನಾಕೆ [ಮತ್ತು] ಅಸ್ಯ ತನುವಾ = ಇದರ 
[ಈ ಪಶುವಿಗೆ ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ] ದೇವಶರೀರದೊಡನೆ; ಸಮ್‌ ಭವ - ಸೇರಿಕೋ; 
ಹೇ ವರ್ಷೀಯಃ = ಅತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ [ಪಶುವಿನ ಇಂದ್ರಿಯಸಮೂಹವೇ!]; 
ವರ್ಷೀಯಸಿ ಯಜ್ಞೇ = ಬಹುವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ; ०७७७३०७" = 
ಯಜಮಾನನನ್ನು; ಧಾಃ = ಸ್ಥಾಪಿಸು; [ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು.] 


ಎಲೈ ಮಹತ್ತಾದ ಪಶ್ವವಯವಗಳೇ! ನೀವು ಪಶ್ವಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ 
ವಾಯುವಿನಿಂದಲೂ, ಜೀವಾತ್ಮನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಾಗಿ 
| ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜಮಾನನು ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಎಲೈ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೇ! ನೀನು ಈ ಪಶುವಿಗೆ ಪೃಥಿವೀಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸು. 
श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


೮೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


नी भी भ श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಪೃಚಃ ಪಾಹಿ ನಮಸ್ತ ಆತಾನಾನರ್ವಾ ಪ್ರೇಹಿ 


ಈ 


| | . | | 
ಘೃತಸ್ಯ ಕುಲ್ಯಾಮನು ಸಹ ಪ್ರ ಜಯಾ ಸಹ ರಾಯ- 


| | | | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಂಪೃಚ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಪೃಚಃ | ಪಾಹಿ | ನಮಃ | ತೇ | ಆತಾನೇತ್ಕಾ-ತಾನ! 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
रीः | | | | | 
ह ಅನರ್ವಾ | ಪ್ರೇತಿ | ०२७ | ಘೃತಸ್ಕ । ಕುಲ್ಕಾಮ್‌ । ಅನ್ವಿತಿ | ಸಹ । ಪ್ರಜಯೇತಿ 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


Il 
ಪ್ರ-ಜಯಾ । ಸಹ | ರಾಯಃ | 


ವಿನಿಯೋಗ 
ರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ' ಪಶುವಿನ 


ಸುವಿನ/ಸಿಟೀಪದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಮೇಲೆ 
डत ಪತ್ತೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದಾಗ 


ತ RDO ೯ಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಸಪತ ಷ್ಟ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕರೆತರು 
५60496८ ಹೇಳಿಸಲುಬೌಧಾಯನ 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

lc ರಾಜಾ ಗಾ > 

| ब. [ಎಲೈ ದರ್ಭವೇ! ನೀನು ಈ ಪಹವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಮಾ-ಭೂಮಿಯ; ಸಂಪೃಚಃ 

श्री] ಸಂಪರ್ಕದ ದೆಸೆಯಿಂದ; ಪಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು; ० ಹೇ ಆತಾನ-ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿ 
श ಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರ್ಮರಶ್ಮಿಸಮೂಹವೇ! [ಅಂತಹ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೇ! 
| ತೇ ನಮಃ = ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. * [ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನ ಪತ್ನಿಯೇ! ನೀನು] ಅನರ್ವಾ 
೫] = ಶತ್ರುರಹಿತಳಾಗಿ [ಪಾಪರಹಿತಳಾಗಿ] ಘೃತಸ್ಯ ಕುಲ್ಯಾಮ್‌ ಅನು = ತುಪ್ಪದ 
೫ ಕಾಲುವೆಯು ಹರಿಯುವಂತಿರುವ [ಸುಖ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ(ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ) 
श्री| ಪ್ರದೇಶವನ್ನು] ಕುರಿತು; ಪ್ರೇಹಿ-ಮುಂದೆ ಹೋಗು; ಪ್ರ ಜಯಾಸಹ = ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ 
El ರಾಯಸ್ಫೋಷೇಣ ಸಹ-ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ [ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ] ಪ್ರೇಹಿ = [ಉತ್ಪಷ್ಟ 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


[ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹವಿಸ್ಸು ಬಿದ್ದರೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ದೋಷದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಬೇರೆಯ 
ಪಶುಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳದೆ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು.) 


ಈ 1.22 2೭ 0022 ಹಾ ಟೂ ಆಚ 


: श्री: श्री: श्री: श्री. श्री: श्री: श्री. श्री: श्री: श्री: श्री: शरी: शरी: शर: शरी: शरी: शरी: बरी: श्री: शरी. ी: शी: शरी: शी- शी. शरी: जी: शी 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೮/೮೯ 


ತು 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: 


ಸ್ಫೋಷೇಣಾಪೋದೇವೀಃ ಶುದ್ಧಾಯುವಃ ಶುದ್ಧಾ ಯೂಯಂ 
I 
ದೇವಾಗ್‌ಂ ಊಡಢ್ವಗ್‌ಂ ಶುದ್ಧಾ ವಯಂ 


| | | . 
ಪೋಷೇಣ । ಆಪಃ | ದೇವೀಃ | ಶುದ್ಧಾಯುವ ಇತಿ ಶುದ್ಧ - ಯುವಃ | ಶುದ್ಧಾಃ | 


ಯೂಯಮ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಊಢ್ವಮ್‌ | ಶುದ್ಧಾಃ | ವಯಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ | ( (ಶ್ಲ ವಿನಿಯೋಗ 
[ಹಿಂದಿನದೇ] (| ಗತ ತಿಪ್ರೆಸ್ವಾತನ್ನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕರೆತರು 
(ಕ § ಅಥವಾ ಅನುಮಂತ್ರಿಸಲು-ಆಪ. 


x A ಟ್ರರಿಡನಂತರ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ನೀರನ್ನು 


ey ~ sp 
५ ವಕ್‌ ಯ್ಯ ಕಾತರದ ಕ್ರ 
ಸಪುರ ar 4 


ಮ 


ಪರಿಶುದ್ಧರಾದ; ಯೂಯಮ್‌ = तेष तिरन्त" ಊಡ್ಡಮ್‌ = ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. [ಈ ಪಶುವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ] ವಯಮ್‌ = ನಾವು; 


ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೇ! 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಎಲೈ! ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯೇ! ಶತ್ರುರಹಿತಳಾಗಿ ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿರುವ ನೀನು 
ತುಪ್ಪದ ಕಾಲುವೆಯು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಸುಖಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮುಂದೆ. ಬಾ. ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ, ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಪಡೆದವಳಾಗಿ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಬಾ. 


ಓ! ಜಲದೇವಿಯರೇ! ನೀವು ಶುದ್ಧರು. ಇತರರನ್ನೂ ಶುದ್ದಿಪಡಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
श्री: श्री: शीः शरी: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्रीः श्रीः श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः शरी: श्री: श्री: शरी: शरीः श्री श्रीश्री: श्री: श्री: श्री] 


ಜಂ  ೊ್ತ್ಳ,ಂ,ಂ.... 


೯೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: 


| | 
ಪರಿವಿಷ್ಟಾಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಾರೋ ವೋ ८४४५०००००७, ॥ ७-15॥ 


| 
[८९३९३ ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ |] 


I | | | 
ಪರಿವಿಷ್ಟಾ ಇತಿ ಪರಿ - ವಿಷ್ಟುಃ | ಪರಿವೇಷ್ಟಾರ ಇತಿ ಪರಿ - ವೇಷ್ಟಾರಃ | ವಃ | 


ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ ೮ ॥ 


ಯಲ टु किण्य! El : = ಪರಿಶುದ್ಧರಾದವರಾಗಿ 
= ಸುತ್ತುವರಿದವರಾಗಿ; [ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ] 
ಆಗುತ್ತೇವೆ. [ಆಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ]. 


& 


ಯುಳ್ಳವರು. ಪರಿಶುದ್ಧರಾದ ನೀವು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. [ಪಶುವಿನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಮೂಲಭೂತಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.] ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ನಾವೂ ಪವಿತ್ರರಾಗುತ್ತೇವೆ. "ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುವರಿದೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವಂತೆ ಆಗಲಿ' 


ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


: ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೮೯೧ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 
ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ಆ ದದೇ' ರಜ್ಜುಮಾದಾಯ छडी ७७३३ ತಂ ಪಶುಮ್‌ | 
ಧರ್ಷ' ಯೂಪೇ ನಿಯುಂಕ್ತೆಇದ್ಬ್ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ಷ್ಯಾಪಾಂ" ಪಾಯಯೇದಪಃ | 
ಸ್ಟಾತ್ತಂ' ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಪ್ರೋಕ್ಸ್ಯ ಸಂತೇ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಸಮಂಜನಮ್‌ | 
ಸಂ ०२०२०९३ ಸಂಯ್‌ ಪಶ್ಚಾದ್ಭೃತೇ'9 ಸಸ್ವರುಶಸ್ತ್ರಕೇ | 
0९७ ಪ್ರಪಣ್ಯುಪಸ್ಪರ್ಶ ९०५०९ ˆ ಉತ್ತರತೋ ನಯೇತ್‌ | 
म ಬರ್‌ಹರವಸ್ಥಾಪ್ಯ ನಮಃ“ ಪತ್ನೀ ರವಿಂ ಭಜೇತ್‌ । 


ಅನ! ಪತ್ನೀಂ ನಯೇದಾಪಃ ° ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ ಮಂತ್ರಾಸ್ತು ಷೋಡಶ ॥ 


ಬೌಧಾಯನ 15 
ಆಪಸ್ತಂಬ 16 


ಸಂ ತೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಯುನಾ"ಗೆಚ್ಛತಾಗ್‌ಂ ಸಂ ಯಜತ್ರೈರಂಗಾನಿ ಸಂ 


| [ 
ಯಜ್ಞಪತಿರಾಶಿಷಾ' 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿದೆ: "ತೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಯುನಾ ಸಂಗಚ್ಛತಾಮ್‌' ಎಂದು ಮೊದಲ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಮತ್ತು ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ ಎಂಬುವುಗಳು ಅನ್ವಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ "ಸಂ ಯಜ್ಞಪತಿರಾಶಿಷಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ'ಗಚ್ಛತಾಮ್‌' 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಷಂಗ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ದಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ : ಮಧ್ಮದ ಮಂತ್ರವಾದ "ಸಂ ಯಜತ್ರೈರಂಗಾನಿ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಅಂಗಾನಿ' ಎಂಬ ಬಹುವಚನವು ಅನುಷಂಗವಾಗಬಹುದಾದ 'ಗಚ್ಛತಾಮ್‌' 
ಎಂಬ ಏಕವಚನದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ : 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीश्रीःश्री:श्रीःश्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


( 


೯೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 
| ಎಂದು ಹೇಳಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ವಯದ ಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 
ಆಕಾಂಕ್ಸೆ, ಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಧಿ [ಸಮೀಪಸ್ಥಿತಿ] ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುಷಂಗವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ "ಇಷೇ ತ್ವಾ' ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಛಿನದ್ಮಿ' ಎಂಬ 
ಅಧ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರದಿಂದ 
ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅನುಷಂಗವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ದಾಂತ” 


೨) ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಐಪ್ಟಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 8.1.] 

ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಶ್ರಪಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಪಾಲವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಐಷ್ಟಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ; ಸಾದೃಶ್ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟಿ 
ಧರ್ಮಗಳುಂಟು. ಇಷ್ಟಿಯ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಮ-ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಆಗ್ನೇಯೋಇಷ್ಟಾಕಪಾಲಃ'. ಎಂಬ. 1 ವಾಕ್ಕವಿರುವಂತೆ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಂ ಪಶುಮ್‌' ಗ ವಿದೆ. ಇಷ್ಟಿಯಂತೆ ಪ್ರಯಾಜವಿದ್ದು 
ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌ ಯಜತಿಮಂದು'ಪ್ರಸಿ 
'ಸ್ರುಚಮಾಘಾರ್ಯ ಜುಹ್ವಾ. ಪಶುಭುನಕ್ತಿ' 'ಎಂದು ಆಘಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಹವಿರಂಜನವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ` ಪಶ್ವಾಲರಭನವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ "ಪಶುವಿನಲ್ಲಿಯೂ,ಇಜ್ಜಪ್ಪ ಕ್ರಿಯೆಯು 


FED vps 


~ ತರಳಿ. 


) ಪ್ರಯಾಜ-ಅನೂಯಾಜಗಳ. ಅಪಕರ್ಷ-ಉತ್ಕರ್ಷಗಳ-ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 5.1.] 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯ ಪಶುಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ “ತಷ್ಠಂತಂ ಪಶುಂ ಪ್ರಯಜಂತಿ' ಎಂಬ 
ವಚನವಿದೆ. ಪಶುವು ಬದುಕಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರಯಾಜಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಅದರ 
ಅರ್ಥ. ಹವಿರಾಸಾದನವಾದ ಮೇಲೆ ಯಾಜವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಸಂಜ್ಞಪನವಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯಾಜವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ 'ತಿಷ್ಠಂತಂ' ಎಂಬ ವಚನವು ಬಂದಿದೆ. ಇದರಂತೆ 
ಪ್ರಯಾಜವಿಧಿಯನ್ನು ಅಪಕರ್ಷ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. 
ಹೀಗೆಯೇ "ಆಗ್ನಿಮಾರುತಾದೂರ್ಧ್ವಮನೂಯಾಜೈಶ್ಚರಂತಿ' ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಅನೂಯಾಜಗಳಿಗೆ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಪಕರ್ಷ 
ಮತ್ತು ಅನೂಯಾಜಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉತ್ಕರ್ಷವೇ? ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಜದವರೆಗಿನ ಹಿಂದಿನ 


> 


*ಅನುಷಂಗವು ಮಂತ್ರ ಭಾಗವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ಕಾಹಾರವು ಮಂತ್ರಭಾಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
-श्री-श्ी-्री- Ys 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೮/೯೩ 


ಜಾ 
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ಎಲ್ಲ ವಿಧಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅನೂಯಾಜದ ನಂತರದ ವಿಧಿಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅಪಕರ್ಷ-ಉತ್ಕರ್ಷಗಳೇ? ಅಂದರೆ ತದಂತಾಪಕರ್ಷ-ತದಾದ್ಕುತ್ಕರ್ಷವೇ? ಎಂಬ 
ಸಂಶಯ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಹೀಗಿದೆ; 'ತಿಷ್ಕಂತಂ ಪಶುಂ ಪ್ರಯಜಂತಿ' ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಜಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ 'ಅನೂಯಾಜೈಶ್ಚರಂತಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೂಯಾಜಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊನೆಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಜ-ಅನೂಯಾಜಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಪಕರ್ಷ-ಉತ್ಕರ್ಷಗಳು ಯುಕ್ತ. ಅಲ್ಲದೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಪಕರ್ಷ- 
ಉತ್ಕರ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲಿನ ವಿಧಿಗಳಾದ ಆಘಾರ- 
ಸಾಮಿಧೇನಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದ ಸಾಮೀಪ್ಕವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನೂಯಾಜದ ನಂತರದ (ne ಸೂಕ್ತವಾಕ-ಶಂಯುವಾಕಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಧಾನಯಾಗದ ಸನ್ನಿಧಿಯು ಇರುತ್ತ iN ರಿಂದ ಪ್ರಯಾಜ-ಅನೂಯಾಜಗಳಿಗೆ 

£ हडळ ಯುಕ್ತ. 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹಿ रर / 
ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಂತೆಯೇ ` ವಿಕೃತಿಯ? AR 
ಅತಿದೇಶವಚನದಿಂದ 3) bor 


ಸಾ {oo Boe. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಗೆ ಅಪಕರ್ಷಜನ್ನೆಸ್ನಷದಶಅಡಲೆ'' ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಗಗಳಿಗೂ 
ಅಪಕರ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈನೊಯಾಜಗಳಿಗೆ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಅನೂಯಾಜದ ನಂತರದ ಕರ್ಮಸಮೂಹಕ್ಕೂ ಉತ್ಕರ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. 


೪) ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 5.3] 

ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಪಶುಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌ ಯಜತಿ' ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಕವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ "ಪಂಚ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇಜ್ಯಂತೇ' ಎಂದು ಐದು 
ಪ್ರಯಾಜಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಬಂದ ಒಂದೊಂದು 
ಪ್ರಯಾಜವನ್ನೂ ಹನ್ನೊಂದು ಬಾರಿ ಮಾಡಬೇಕೆ? ಅಥವಾ ಐದು ಪ್ರಯಾಜಗಳನ್ನು 
ಎರಡು ಬಾರಿ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಬಾರಿ ಮಾಡಿ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಬೇಕೆ? ಎಂದು ಸಂಶಯ. 


ಪುಷ್ಯ ಸುಖಾ EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEkEkEEEkEEEEE: 
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೯೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: sft: sft: श्री: sft sft. sft: श्रीश्री: श्रीः sft: sft: sft: sft: sft: श्र: sft: sft: sft: sft: sft: श्री: sft: sft: श्री: श्रीश्री: श्री 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಯಾಜಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 


ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ. 'ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾನಂ ಗುಣಾವೃತ್ತೀ' ಎಂಬ ನ್ಶಾಯವಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಯಾಜವನ್ನೂ ಹನ್ನೊಂದು ಬಾರಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. | 

ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ "ಪಂಚ ಪ್ರಯಾಜಾಃ' ಎಂದು ಪ್ರಯಾಜಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಸಂಖ್ಯೆ ಇದೆಯೇ ಹೊರತು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಐದನ್ನು ಹನ್ನೊಂದು ಮಾಡುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದುಗರಿಂದ 5 ಪ್ರಯಾಜಗಳನ್ನು 2 ಬಾರಿ 
ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಯಾಜವನ್ನು "ಅಂತಾಲ್ಲೋಪೋ LO mF ಎಂಬ ನ್ಮಾಯ 
ದಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾರಿ ಮಾಡಿದರೆ 11 ಪೈ.ಮಾಜಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ 


| 
೧) ಉರೋ.......ಧಾ 


1 
೨) ಆಪೋ ದೇವೀ೩...... 


i य मजे न म से ಹ 


०७४००००००७ र्‌ ದತ್ತೆ | ನಮ್‌ ಕ ಮ J ದ್ವಿಷದಾಗಾಯತ್ತಿ € 


र ತ್‌ 
ಟಾ -: ८ 
ಹ ಗ್‌ 
| ad ಕ್‌ 


೪) ಸಂತೇ ಪ್ರಾಣೋ.....ಆಶಿಷಾ । | ಉತ್ಕುಕ್‌ 


[ತ್ರಿ ಪದಾ, ದ್ವಾದಶ-ವಸ್ಪಷ್ಟಾಕ್ಸರಯುಕ್ತಾ) 
[12-8-8] 


NE ಯಜುರಾದಿಕಾ ಪಂಚಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ: 
[ರುದ್ರೇಶವಸುಮುನಿಸ್ವರಾಕ್ಷರಯುಕಾ) 
[11-11-8-7-7] 


| 
೬) ಆಪೋ ದೇವಿಆ..ಭೂಯಾಸ್ಮ! ಚತುಷ್ಪದಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌/ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಾ 


कक 
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श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्री: ೫. 31: ೫: ೫1.31: श्री: ೫: sf: sf: श्रीश्री: श्री 


॥ ನವಮೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


| | | 
ವಾಕ್ತ ಆಪ್ಯಾಯತಾಂ ಪ್ರಾಣಸ್ತ ಆಪ್ಯಾಯತಾಂ ಚಕ್ಷುಸ್ತ 
| | | 
ಆಪ್ಯಾಯತಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೋತ್ರಂ ತ ಆಪ್ಯಾಯತಾಂ 


| 
ವಾಕ್‌ | डेश ಏತಿ | ಪ್ಮಾಯತಾಮ್‌ | ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಪ್ರ -ಅನಃ ತೇ! ಏತಿ | ಪ್ನಾಯತಾಮ್‌! 
ಸ ಣ್ಯ 


ಚಕ್ಷುಃ | ತೇ | ಏತಿ । ಪ್ಯಾಯತಾವ$ | ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌ | ತೇ | ಏತಿ । ಪ್ಯಾಯತಾಮ್‌! 
Nu 1 | Wb 

ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕಥಿಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಫನವು! ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಒಂಬತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಪೆಯ ಉತ್ರ ಆದವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಜಲಸೇಚನಕ್ಕಾಗಿ --ಬೌಧಾಯನ/ಆಪ. 


[ಎಲೈ ಪಶುವೇ!] ತೇ = ನಿನ್ನ; ವಾಕ್‌ = ವಾಗಿಂದ್ರಿಯವು; ಆಪ್ಕಾಯತಾಮ್‌ 
= [ನೀನು ಮುಂದೆ ಹೊಂದಲಿರುವ ದೇವತಾದೇಹದಲ್ಲಿ] ಶುದ್ಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ; *° ತೇ = ನಿನ್ನ; ಪ್ರಾಣಃ = ಪ್ರಾಣವೂ; ಆ ಪ್ಯಾಯತಾಮ್‌ ಎ 
ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಲಿ. % ತೇ = ನಿನ್ನ; ಚಕ್ಷುಃ = ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯವೂ; ಆ ಪ್ಯಾಯತಾಮ್‌ 
= ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಲಿ; ೫ ತೇ = ನಿನ್ನ; ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌ = ಕರ್ಣೇಂದ್ರಿಯವೂ; 
ಆ ಪ್ಯಾಯತಾಮ್‌ = ವೃದ್ದಿಹೊಂದಲ್ಲಿ; 


ಎಲೈ! ಪಶುವೇ! ಈ ಜಲಾಪ್ಕಾಯನದಿಂದ ನಿನ್ನ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯವೂ, ಪ್ರಾಣ 
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श्री: 
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೯೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: sft. 38: sft: ೫: ೫: sft: ೫1: ೫: ೫: 5: 3: 3: 58: sf: ೫. ೫: 31: 31: sft: ೫: श्री: श्री: sf: श्री: श्री: श्री: श्री 


ಯಾತೇ ಶ್ರಾಣಾಇಬ್ಭಗ್ತ ಗಾಮ ಯಾ ಚಕ್ಷುರ್ಯಾ ಶ್ರೋತ್ರಂ 


|| | | | . 1 
ಯತ್ತೇಕ್ರೂ ರಂಯದಾಸ್ಸಿತಂ ತತ್ತ ಆಪ್ಯಾಯತಾಂತತ್ತ ಏತೇನ 


| | | 
ಯಾ । ತೇ | ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ಪ್ರ-ಅನಾನ್‌ | ಶುಕ್‌।! ಜಗಾಮ । ಯಾ । ಚಕ್ಷುಃ | ಯಾ! 
ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌ । ಯತ್‌ | ತೇ | ಕ್ರೂರಮ್‌ | ಯತ್‌ | ಆಸ್ಲಿತಮಿತ್ಕಾ -ಸ್ವಿತಮ್‌ | 


I | 
ತತ್‌ | ತೇ | ಏತಿ | इ ತತ್‌! ತೇ | ಏತೇನ | 


4 
N 


ಮಂತ ( \ Ws ಗ ವಿನಿಯೋಗ 


ಶುಂಧತಾಮ್‌ |." ys ವಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು-ಬೌಧಾ 


| 
ಜುಂಧತಾಮೆ॥ AN ಯನಕ್ಕಾಗಿ -ಆಪಸ್ತಂಬ 


Ma म) 
4० ಯಾ ಶುಕ್‌ -'ಯಾವೆ”ದೌಃಖವು:(ನೆೊೂ 
[ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಇ ಸಷ ss = ಯಾವ (ಶೋಕವು 


टू ನ್ಹೂ; ಯಾ ಬರ್‌ 3२5 SF ವೆ: ಶೋತ್ರಮ್‌ = ಕಿವಿಯನ್ನು 
ಜಗಾಮ = ಹೊಂದಿತೋ; ಯತ್‌ ಕ್ರೂರಮ್‌ = ಯಾವ(ಸಂಜ್ಞಪನರೂಪವಾದು 
ಕ್ರೂರಕಾರ್ಯವು; ತೇ = ನಿನ್ನ [ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ] ಯತ್‌ = ಯಾವ 
[ವಪೋತ್ಸೇದಾದಿಕ್ರೂರಕಾರ್ಕವು] ಆಸ್ಥಿತಮ್‌ = ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ; ತೇ = ನಿನ್ನ 
ತತ್‌ = ಅದೆಲ್ಲವೂ; ಆ ಪ್ಯಾಯತಾಮ್‌ = ಶಾಂತವಾಗಲಿ; ತೇ = ನಿನ್ನ; ತತ್‌ 
ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ; ಏತೇನ = ಈ ನೀರಿನಿಂದ; ಶುಂಧತಾಮ್‌ = [ಮುಂದಿನ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ] ಶುದ್ಧವಾಗಲಿ. 


ವಾಯುವೂ, ಕಣ್ಣೂ, ಕಿವಿಯೂ ನೀನು ಮುಂದೆ ಹೊಂದಲಿರುವ ದೇವತಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸುಖದಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದಲಿ. ಪ್ರಾಣೋತ್ವಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯು 
ಗಳನ್ನೂ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ದುಃಖವು(ನೋವು ವ್ಮಾಪಿಸಿತೋ, ಸಂಜ್ಞಪನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬಂಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯು ನಿನಗೆ ಒದಗಿತೋ, ಮುಂದೆ ವಪೋದ್ದರಣಾದಿ 


DUG LE ೭ (1 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री 


೫.31: sft. ೫: ೪. ೫. ೫: ೫1. ೫1. 48. 31: 3: ೫: ೫. ೫. 31: 3: ೫: ೫. 5: ೫.31: ೫. ೫: ೫. 31: श्री: sf 


> 


| 

ಶುಂಧತಾಂ ನಾಭಿಸ್ತ ಆಪ್ಯಾಯತಾಂ ಪಾಯುಸ್ತ ಆಪ್ಯಾಯ 
| 

ತಾಗ್‌ಂ ಶುದ್ದಾಶ್ನರಿತ್ರಾ: ಶಮದ್ಭ್ಯಃ (೧) ಶಮೋಷಧೀಬ್ರ: 


| | | | | 
ಶುಂಧತಾಮ್‌ । ನಾಭಿಃ | ತೇ | ಏತಿ | ಪ್ಯಾಯತಾಮ್‌ | ಪಾಯುಃ | ತೇ | ಏತಿ | 


| | | 
ಪ್ಕಾಯತಾಮ್‌ | ಶುದ್ದಾಃ । ಚರಿತ್ರಾಃ | *ಶಮ್‌ | ಅದ್ಭೃ ಇತ್ಕತ್‌ - ಭಃ * (೧) 


ಶಮ್‌ | ಓಷಧೀಭ್ಮ ಇತ್ಕೋಷಧಿ-ಭ್ಯಃ | 


BE 


ಮಂತ್ರ A ವಿನಿಯೋಗ 


\ NW 
ಪತ್ನಿಯ, ಡುವ ನಾಭಿಯ ಆಪ್ಕಾಯನಕ್ಕಾ 


| 
ನಾಭಿಸ್ತ ಆಪ್ಯಾಯತಾಮ್‌ । (ಪಕ 
ಎರ ಲಿ Y/Y ಬಾಜ್‌ ಆಪ 


ट्ट 


ಫಾಯು ೩11; 
ಓಟ og ಕ 1 
Y ಸ | 
NY “x ಸೂತ ಚ 
ಸ Spf ती 
ಪದೆ N 


ಗ್‌ i‘. 3, Sy ಗಾಗಿ “गु 
७४०००७७०७७ ०७ ७ ಥಿವ್ಯೆ र ನ ಗತ ಇದದ cy ಸ 1-8 
ಸಾ ೦ ಓರ್‌ HU ७ ಮ ಸಾ ಇಸ್‌ ಪಟ ಸ 7 4 * ಕ ) 
ಇಷ್ಟೆ Ry 4 ~ 
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EN ನಾ ಇ 
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NT ತ್‌್‌ 


ಶಮದ್ಭ್ಯ | ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಪ್ಕೌಹನ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಆಪಾ ಯನದ ಅನಂತರ ಜಸಿಸಲು 


ಹಿ ತೇ = ನಿನ್ನ; ನಾಭಿಃ = ಹೊಕ್ಕಳು; ಆ ಪ್ಯಾಯತಾಮ್‌ = ಶುದ್ಧವಾಗಲಿ; ಇ 
ತೇ ಪಾಯುಃ = ನಿನ ಅಪಾನವು; ಆಪ್ಕಾಯತಾಮ್‌ = ಶುದ್ದವಾಗಲಿ. 5० ಚರಿತ್ರಾ: 
= [ನಿನ್ನ] ಕಾಲುಗಳೂ; ಶುದ್ಧಾಃ = ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಲಿ. ५० ಅದ್ಭೃಃ = ಪ್ರೋಕ್ಟಿಸುವ 
ನೀರುಗಳಿಗೆ: ಶಮ್‌ = ಶಾಂತಿಯು (ಸುಖವು ಉಂಟಾಗಲಿ. *$ ಓಷಧೀಭ್ಯಃ -[ಪಶುವಿನ 
ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿರುವ ಬರ್ಹೀರೂಪವಾದ]| ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ; ಶಮ್‌- ಸುಖಶಾಂತಿಗಳುಂಟಾ 
ಗಲಿ; ಪೃಥಿವ್ಯೈ - [ಪಶುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ] ಭೂಮಿಗೂ; 


ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶಾಂತವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಾ 
ದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಹೊಕ್ಕಳೂ, ಅಪಾನವೂ ಶುದ್ಧವಾಗಲಿ 
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श्री 
\ ಸೆ ಧು श्री 
| NAY 1 | श्री 
ಪಾಯುಸ ie (ಪಾಯ ನ ನಯನ ಬೌಧಾಯನ/ಆಪ. ह 
ನ್ನ KEES Al श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಕಾಲುಗಳೂ ಶುದವಾಗಲಿ. ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸುವ ಜಲಗಳಿಗೂ, ಪಶುವಿನ ಕೆಳಗಿರುವ ದರ್ಭ | 
श्री 


st: sft: sft: sft: sft: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: sft: sf: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೯೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀ 


|| 1 | | 
ಶಮ್‌ | ಪೃಥಿವೈ | ಶಮ್‌ | ಅಹೋಭ್ಯಾಮಿತ್ಮಹಃ-ಭ್ಯಾಮ್‌ | ಓಷಧೇ | ತ್ರಾಯಸ್ವ! 


| 
| ಏನಮ್‌ | ಸ್ವಧಿತ ಇತಿ ಸ್ವ-ಧಿತೇ | ಮಾ | ಏನಮ್‌ | ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಮಂತ್ರ 


ಯನದ ನಂತರ ಉಳಿದ ನೀರನ್ನು 
ಮಿಯಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಲು -ಆಪಸ._ಂಬ 


ಭೂ 14 he 


ಟಿ 
ಸ್ಮ y "fs ನಾ ¥ 
ठत, ಬೆನ್ನಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನಿಂದ 


| | 
ಶಮೋಹಧೀಭ್ಯ:...ಪೃಥಿವ್ಯೈ 


ಟಿ 
SUNT AS 


ಇಡಲು 


६,६०९ 


| | प र न 
1 ಸ್ವಧಿತೇ......ಹಿಗ್‌ಯಣ 1: १८00०. ಸ್ಪಧಿತ್ರಿಯನ್ನು-' ಇಡಲು. [ಅನಂತರ 
oad Fo ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಛೇದಿಸಬೇಕು.] 


ಲ್‌ 


| ಶಮ್‌ = ಸುಖಶಾಂತಿಗಳುಂಟಾಗಲಿ; [ಜಲಾದ್ಕಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಾಂತಿ 
| ಸುಖಗಳುಂಟಾಗಲಿ] ५० ಅಹೋಭ್ಯಾಮ್‌ = [ಮಾರಣಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ] ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿ 
| ಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ; ಶಮ್‌-ಶಾಂತಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ; ० ಓಷಧೇ-ಎಲೈ ದರ್ಭರೂಪ 
| ವಾದ ಓಷಧಿಯೇ! ಏನಮ್‌ = ಈ ಪಶುವನ್ನು; ತ್ರಾಯಸ್ವ - ರಕ್ಷಿಸು; ° ಸ್ವಧಿತೇ 
| = ಎಲೈ ಸ್ವಧಿತಿಯೇ! ಏನಮ್‌ = ಈ ಪಶುವನ್ನು; ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ = ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ; 


| ರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ, ಪಶುವಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೂ ಶಾಂತಿಯೂ, 
| ಸುಖವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ. ಆಯಾ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 

| + ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೃಧಿವಿಗೂ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. ಪಶುವಿನ ದುಃಖವೂ 
| ನೋವೂ ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
| ಜಲನಿನಯನದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. | 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೯/೯೯ 


೫: ೫. 31: ೫: ೫: ೫: ೫: ೫. ೫: ೫. ೫. ೫.3: 8: ೫: ೫: ೫. 51.38: 3: ೫. ೫: ೫. श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: 


ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಾಗೋ5ಸೀದಮಹಗ್‌ಂ ರಕ್ಷೋಂಧಮಂ ತಮೋ 


| ॥ 4. |. 
ನಯಾಮಿ ०४८०९७०, १. .३९७१,०००० ಚ ವಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮ ಇದ 


| | | 
ರಕ್ಷಸಾಮ್‌!। ಭಾಗಃ | ಅಸಿ | *ಇದಮ್‌ | ಅಹಮ್‌ | ರಕ್ಷಃ | ಅಧಮಮ್‌ | ತಮಃ 


| | 
ನಯಾಮಿ! ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌! ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ಯಮ್‌! ಚ । ವಯಮ್‌! ದ್ವಿಷ್ಮಃ ಇದಮ್‌! 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


I 
ರಕ್ಷಸಾಮ್‌.....ಏನಮಧಮಂ  4ಗಿಪಾಕರಣದರ್ಭದ ಮೂಲದಿಂದ ರಕ್ತವನ್ನು 
[ ಕಾಡಾ 
Er कळ ಕ por ಆ ದರ್ಭವನ್ನು ಹಾಕಲು 
; | ZAM 
೧) ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಾಗೋಹಸಿ | ಪಾ ರ್ಭವನ್ನು ರಕ್ತದಿಂದ ಸೋಕಿಸಿ, 


A 'ಮೂಯವ್ಯಕ್ಕೆ": ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಕಲು 


** ಎಲೈ ರಕ್ತವೇ! ನೀನು ರಕ್ಷಸಾಮ್‌ ಕ ಸರ; ಭಾಗಃ ಅಸಿ - ಪಾಲು ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
५० ಇದಮ್‌ ರಕ್ಷಃ- [ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ ರಕ್ತದಿಂದ ತೃಪ್ತವಾಗದೆ ಉಳಿದ ರಕ್ತವನ್ನೂ 
ಕುಡಿಯಲು ಬರುವ] ರಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು; ಅಹಮ್‌-ನಾನು [ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಧಮಮ್‌ ತಮಃ- 
ಹೀನವಾದ [ನರಕರೂಪವಾದ] ತಮಸ್ಸನ್ನು/ಮಹಾದುಃಖರೂಪವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಯಾಮಿ-ಹೊಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಃ-ಯಾವನು; ಅಸ್ಮಾನ್‌ = ನಮ್ಮನ್ನು; ದ್ವೇಷ್ಟಿ = 
ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ; ಚ = ಮತ್ತು; ಯಮ್‌ = ಯಾವನನ್ನು; ವಯಮ್‌ = ನಾವು: 
ದ್ವಿಷ್ಠಃ = ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ; ಇದಮ್‌ ಏನಮ್‌ = ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರನ್ನೂ; 


ಎಲೈ ದರ್ಭರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಯೇ! ಈ ಪಶುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ೫೯ ಎಲೈ 
ಸ್ವಧಿತಿಯೇ! ಈ ಪಶುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ೫೯ ಎಲೆ ರಕ್ತವೇ! ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಗವಾಗಿರುವೆ. ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರು ತೃಪ್ತರಾಗಿ 
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೧೦೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
ಏನಮ್‌ | ಅಧಮಮ್‌ | ತಮಃ | ನಯಾಮಿ*! ಇಷೇ | ತ್ವಾ | ಫೃತೇನ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 


ಇತಿ ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವೀ | ಪ್ರೇತಿ ! ಊರ್ಣಾಥಾಮ್‌ । ಅಚ್ಛಿನ್ನಃ | ರಾಯಃ | ಸುವೀರ 


ಇತಿ ಸು-ವೀರಃ | 
; 


ಮಂತ್ರ NE ಸ , ವಿನಿಯೋಗ 


ಫೃತೇನ....ಪ್ರೋರ್ಣಾಥಾಮ್‌ | ವಪಾಶ್ರಪಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ವಪೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು. 
3 + 
| | [ಕ र 
ಭಾಷ ಸುವೀರಃ | | ವಪೆಯನ್ನು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಲು 


| ತ್ತೇನೆ. “೬ ००. ವಪೆಯೇ!- ಇಷೇನ[ ಸ ಯಜಮಾನನ 35 
| ಅನ್ನದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ; 3 न [९ 

| = ಆಕಾಶಪೃಥಿವೀಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ ಪಪಾಶ್ರಪಣಿಗಳೇ! [ಭೂಮ್ಕಾಕಾಶಗಳೇ!]; ಫೃತೇನ 
न ತುಪ್ಪದಂತಿರುವ [ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ] ವಪೆಯಿಂದ ಪ್ರೋರ್ಣಾಥಾಮ್‌ 
| = [ನಿಮ್ಮನ್ನು] ಆಚ್ಛಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅಚ್ಛಿನ್ನಃ = [ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಮಂತ್ರಪ್ರಭಾವ 
| ದಿಂದ] ಅಚ್ಛಿನ್ನ[ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡದ]ವಾಗಿರುವ; ಸುವೀರಃ-[ಯಜಮಾನನಿಗೆ] ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
| ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ ವಪಾಭಾಗವು; ರಾಯಃ - ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು [ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


| ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. ಉಳಿದ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸುವ ರಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯು 
| ವಾದ ನಾನು ಹೀನವಾದ ನರಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೇನೆ. ಹೆಚ್ಚಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
| ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ನಾವು ಯಾವನನ್ನು 
 ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಈ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟುವುದರಿಂದ ನರಕಕ್ಕೆ/ 
| ಅತಿಯಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೇನೆ. ೫೯ ಎಲೈ ವಪೆಯೇ! ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವಾದ 
| ಫಲರೂಪವಾದ ಅನ್ನದ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಪೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


TATA काका का काका का का क क त का काका काशा कातर) 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧,೩-೯/೧೦೧ 


ಜಾ 


:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


। | | | 
ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಸಮನ್ನಿಹಿ ವಾಯೋ 2०९७० ಸ್ತೋಕಾನಾಗ್‌ಂ 


| - | | | ॥ 
ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಚಮ್‌! ಅನ್ವಿತಿ | ಇಹಿ |! ವಾಯೋ ಇತಿ | ವೀತಿ! ಇಹಿ | ಸ್ತೋಕಾನಾಮ್‌! 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
। 1.1 | 
ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಸಮನ್ವಿಹಿ | ವಪೆಯನ್ನು ಶ್ರಪಣಕ್ಕಾಗಿ ಒಯ್ಮಲು* 
| 
ವಾಯೋ....... ಸ್ತೋಕಾನಾಮ್‌ | ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ 


os ಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಗ್ರಗಳಿರುವ ಶಾಖೆಯಿಂದ 
ಟ್ಟು ಬೇಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ವಪೆಯ 

() ತಳ; Tr ® ದರ್ಭಾಗ್ರವನ್ನು ಹಾಕಲು. 
/ i 


9९) ಕ್ರೂರಕರ್ಮದ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ] 
|| Bdgos ಮ್‌. 3| ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶವನ್ನು; ಅನು- 


२ 


ಕ 


ಯಯ ಸ ಫ್‌ ಹ 
ಇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. ದೇಃ Ns ನ್‌ ರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಇಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನ್ನವೂ ಆಗಿದೆ. ಅಂತಹ 
ವಪೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. ॐ ವಪೆಯನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿರುವ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀರೂಪವಾದ ವಪಾಶ್ರಪಣಿಗಳೇ! ತುಪ್ಪದಂತಿರುವ ವಪೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. + [oy BRN ಜಲದಿಂದ ವಿಶ್ವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿರಿ 
ಭ.ಭಾ.ಭಾ.] + ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಮಂತ್ರಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡದೇ 
` ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡದ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀಡುವ 
ವಪಾಭಾಗವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. ೫ ಎಲೈ ವಪೆಯೇ! 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆಹವನೀಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾ. 


*ವಪೋತ್ಪಾದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕ್ರೂರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಪೆಯನ್ನು 
ಶ್ರಪಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹವನೀಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರೂರಕರ್ಮದ ಶಾಂತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
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೧೦೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ 


sft: sft: sft: sft: 31: 3: 38: 87: 8: 3: ೫: ೫1: sf: 38: 38: 38: 3: श्री: श्रीश्री: 38: 38. 38. 37 sf: श्री: श्री: श्री 


| 
ಸ್ವಾಹೋರ್ಧ್ಯನಭಸಂ ಮಾರುತಂ ಗಚ್ಛತಮ್‌ ॥ ೯-17 ॥ 
| 
[ಅದ್ಭೋ २९६ ಪಂಚ ಚ |] 


7 | 
ಸ್ವಾಹಾ | ಊರ್ಧ್ಯನಭಸಮಿತ್ಯೂರ್ಧ್ಯ-ನಭಸಮ್‌। ಮಾರುತಮ್‌ | ಗಚ್ಛತಮ್‌ ॥೯॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


4 


ಹಾಕಲು 


ಕ ಗ sf tiie 
IN ff , ह MRI + 


| 37 ಓಲೈ! ವಪಾಶ್ರಪಣಿಗಳೇ ನ್ನೇವು।ಸ್ಪ್‌ಥಾ'-"ಟಿನ್ನಗಿ ಆಹುತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ: 
| ಊರ್ಧ್ವನಭಸಮ್‌ = ಊರ್ಧ್ವನಭನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ [ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಪಾಪ ಹರಣವನ್ನು 
| ಮಾಡುವ] ಮಾರುತಮ್‌`” > ळक डत गध ತೈತ್ರಮಾ = ಹೊಂದಿರಿ. [ಆ 
| ಊರ್ಧ್ವನಭಸನೇ ನ್ವ ಅಗ್ನಯಲ್ಲಿ;ಸಮರ್ಪಿಸಿದಂತೆ “ಅಗಲಿ. 

| ತ್ಹಾಮುತೇ [ತೈ.ಸಂ. 3.1.4.] ७०७ "ಮಂತ,ದಿಂದ ವಪೆಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
| ಆಜ್ಯಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾರುವ ಬಂದುಗಳೇ 
| ಸ್ತೋಕಗಳು. ವಾಯುವೇ! ಈ ಸ್ತೋಕಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. [ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ಣೆ 


ಕೊಡು] 
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ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಊರ್ಧ್ವನಭಸನೆಂದು ದ್ವನಾಗಿರುವ 
| ಮರುತ್ತುತ್ತನು ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಶಪಣಿಗಳನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಖ್ಯ ಹಾಕತಕ್ಕವನು. ನನ್ನಿಂದ (ಅಗ್ನೀದ್ರನಿಂದ) ನೀವು (ವಪಾಶ ಪಣಿಗಳು) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
| ಹೋಮ ಮಾಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಆ ಊರ್ಧ್ಯನಭಸನನು ಹೊಂದಿರಿ. ಆತನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
೫:/ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಆಗಲಿ 


श्री 
श्री 
श्री 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೯/೧೦೩ 

sft. sft. 38:38: sft: श्री: ೫: sft: श्री: sft: sft: श्री: श्री: श्रीश्री: ೫: श्री श्रीश्री: श्रीश्री: श्री: श्री: ೫: ೫: श्री: श्रीश्री: 

ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
'Bವಾಗಷ್ಟಾಪ್ಯಾಯನೇ ಶೇಷಂ ಶಮಹೋ" ನಿನಯೇದ್ಭುವಿ | 
६३0 ಸ್ಪಧಿ'' ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ರಕ್ಷ ˆ ದರ್ಭಂ ಸಲೋಹಿತಮ್‌ ॥ 
ತ್ಯಜೇದಿದಿಂ'* ಬಾಧನೀಯಮಿಷ* ಉತ್ಪಿದ್ಯತೇ ವಪಾ । 
ಘೃತೇ'₹ ಶ್ರಪಣ್ಯಾವಾಚ್ಛಾದ್ಯೇ ಅಚ್ಛಿ'ಸಾ ಕೃತ್ಯತೇ ವಪಾ ॥ 
ಉರು'' ಪೂರ್ವಾನಲಂ ಗತ್ವಾ ವಾಯೋ ದರ್ಭಮಧಃ ಕ್ಷಿಪೇತ್‌ | 
ಸಾಹಾ ಶ್ರಪಣ್ಯುಪಕ್ಷೇಪೋ ಮಂತ್ರಾ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೌಧಾಯನ 18 
ಆಪಸ್ತಂಬ 19 


ಅನುವಾಕದ "ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ६५.६२; ಭಾಷ್ಯ 


1 
a 
PE ; K / 
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೧೮) ವಾಯೋ......ಸೋಕಾನಾಮ್‌: | ವಾಯುವೇ! ಮೊದಲು ಸ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ವಿಭಾಗಿಸು. ಅನಂತರ. ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಮೋಡಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ವೇಗದಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸು. ಅ ತರ ನೀರಿನ... ಭೂಮಿ - 


ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾವಿಶೇಷವಿಲ್ಲ. 


ಇ) ಛಂದಸ್ಸು | 
ಸಾಯಣರ ಮತದಂತೆ ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಯಜುಸ್ಸುಗಳೇ. ಭಟ್ಟ 
ಭಾಸ್ಕರರ ಮತದಂತೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಛಂದಸ್ಸು. 


ಪಂಚಪದಾ ಬೃಹತೀ 


[8-6-8-6-8 ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದು.] 


ಸುಸು ಮುತು ಸುಖು ಖು ಸು ಖು ಖು ಪು ಶು ಶು ಜು ಖು ಖು ಕುಸು ಶು ಶು ಕು ಜು ಅಪು ಪಸು ಖು ವುಶು ಕು ಖು ಖು ಖು ಖು ಸುಖು ಶು ಶು ಶು ಶು ಶು ಪಸು ಕುಶ ಶು 


|| ८55३५०९५३०३०४ ॥ 


| | |. | 
| ಸಂ ತೇ ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಂ ಪ್ರಾಣೇನ ಪ್ರಾಣೋ ಜುಷ್ಟಂ 


| 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ 


| | | 
| ಸಮಿತಿ | उे९ | ಮನಸಾ | ಮನಃ | ಸಮಿತಿ | ಪ್ರಾಣೇನೇತಿ ಪ್ರ-ಅನೇನ | ಪ್ರಾಣ ಇತಿ 


ಅನಃ | ಜುಷ್ಪಮ್‌ | ದೇವೇಭ್ಯ; ज \ 
yl 


ಒಂಬತ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ द oF 


1 ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಸಾ(ಪಶುರಸಿಹೊಲ್ಲು ದ bey 


| (ಎಲೈ! ಹೃದಯವೇ!”"ತಲತ-ನಿನ್ನ್ರನಪೆನೆಸ್‌'5 ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
| ಪೃಷದಾಜ್ಯದಿಂದ; ಮನು- [ದೇವ3ಗಳ”ಮೆನಸ್ಸು: ಸಮ್‌ = ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 
| ಇರುವುದಾಗಲಿ. [ಎಲೈ! ಹೃದಯವೇ!] ಪ್ರಾಣೇನ = ಪ್ರಾಣಸದೃಶವಾದ ಪೃಷದಾಜ್ಕ 
| ದಿಂದ; ಪ್ರಾಣಃ = [ದೇವತೆಗಳ] ಪ್ರಾಣವು; ಸಮ್‌ - ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ; ಹವ್ಯಮ್‌ ಎ 
| [ದೇವತೆಗಳ] ಹವಿಸ್ಸಾಗಿರುವ [ನಿನ್ನನ್ನು]; ದೇವೇಭ್ಯಃ ಜುಷ್ಪಮ್‌ = ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
| ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆಯೂ; ಘೃತವತ್‌ = ತುಪ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದಂತೆಯೂ ಆಗುವಂತೆ; 
| ಸ್ವಾಹಾ = ಅಭಿಘಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; [ನೀನು ಹೀಗೆ ಅಭಿಘಾರಣ ಹೊಂದಿದ್ದಾಗಿ; 
| ದೇವೇಭ್ಯಃ ಜುಷ್ಪಮ್‌ = ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯವೂ; ಘೃತವತ್‌ ಹವ್ಮಮ್‌-ಈ 


| ಎಲೈ! ಪಶುಹೃದಯವೇ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತಿರುವ ಈ ಪೃಷದಾಜ್ಯದಿಂದ 
| ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸು ಸದಾ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿರಲಿ. 


ಪೃಷದಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಬೆರೆಸಿದ ಮೊಸರು. "ಪೃಷದಾಜ್ಕಂ ಸದಧ್ಯಾಜ್ಮೇ'-ಅಮರಕೋಶ. ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೦/೧೦೫ 


-श्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री श्रीश्री : श्री: श्री : श्री: श्री : श्री : श्री 
| 
ಫಘೃತವತ್ಸಾಹೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಣೋ ಅಂಗೇಅಂಗೇ ನಿದೇಧ್ಯ 
. | - | | 
ದೈಂದ್ರೋ5ಪಾನೋ ಅಂಗೇಅಂಗೇ ವಿಜೋಭುವದ್ದೇವ 


| 
ತ್ವಷ್ಟರ್ಭೂರಿ ತೇ 


| । 4 | 
ಫೃತವದಿತಿ ಘೃತ-ವತ್‌ | ಸ್ವಾಹಾ! ಐಂದ್ರ: ಇತಿ ಪ್ರ-ಅನಃ | ಅಂಗೇಅಂಗ 


ಇತ್ಯಂಗೇ-ಅಂಗೇ | ನೀತಿ | ದೇಧ್ಯತ್‌ | ಐಂದ್ರಃ | ಅಪಾನ ಇತ್ಮಪ-ಅನಃ | ಅಂಗೇ- 
ಅಂಗ ಇತ್ಮಂಗೇ-ಅಂಗೇ | ವೀತಿ | १३९९६०३३३९ | ದೇವ | ತೃಷ್ಟಃ | ಭೂರಿ | ತೇ 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಸ ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
೫) ಹನ್ನೊಂದು,/ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು. 
| ( | ಸ್ಯ 8 9 ಸ ह 


ಅಭಿಘಾರ ळग्ळेड शकक ನ ಯ್ದ 

ನೀನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರ = 

[ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಆತ ನಿಗೆ ಉಹು ದ द ತ 

= [ಹೃದಯಾದಿಯಾದ] ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ನಿ ದೇಧ್ಯತ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸ 
ಲ್ಪಡಲಿ. [ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ.] ಐಂದ್ರಃ = ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ; ಅಪಾನು = ಅಪಾನ 
ವಾಯುವೂ; ಅಂಗೇಅಂಗೇ = ಸರ್ವಾವಯವಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ವಿಬೋಭುವತ್‌ = ವಿಶೇಷ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರಲಿ. ದೇವ ತೃಷ್ಟಃ = ತೃಷ್ಟೃದೇವನೇ! ತೇ = ನಿನ್ನ [ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] 
ಭೂರಿ - ಎಲ್ಲ ಅಂಗಸಮೂಹವೂ; 


ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣದಂತಿರುವ (ಪ್ರಾಣಸಾಧನವಾದ) ಈ ಪೃಷದಾಜ್ಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲಿ. ಹೀಗೆ ಪೃಷದಾಜ್ಕದಿಂದ ಅಭಿಘಾರ ಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತೀಯೆ. ಹವನ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗು 
ತ್ತೀಯೆ. ಘೃತದಂತಿರುವ ಪೃಷದಾಜ್ಕದಿಂದ ಯುಕ್ತವೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪೃಷದಾಜ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಘಾರಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


श्री 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
श्री: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरी: 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्री: 
श्रीः 
शरीः 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 


೧೦೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
श्री: श्री: श्री: श्री: श्री. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: रीः: श्री: ft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: श्री: श्री: शी: श्री: श्री: शरी 


ಸಗ್‌ಂಸಮೇತು ವಿಷುರೂಪಾ ಯತ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಾಣೋ ಭವಥ ದೇವ- 


| | | | | 
ತ್ರಾ ಯಂತಮವಸೇ ಸಖಾಯೋಕಇನು ತ್ವಾ ಮಾತಾ ಪಿತರೋ 


| | 
ಸಗ್‌ಂಸಮಿತಿ ಸಮ್‌-ಸಮ್‌ | DD |! ವಿಷುರೂಪಾ ಇತಿ ವಿಷು-ರೂಪಾಃ | ಯತ್‌! 


| 
ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ 


ಇತಿ ಸ - ಲಕ್ಷ್ಮಾಣಃ | ಭವಥ । ದೇವತ್ರೇತಿ ದೇವ-ತ್ರಾ । ಯಂತಮ್‌ | 


jy mm ` ಸಾಹಾ 


ಜಟ 5 [| 

ಸಗ್‌ಂ ಸಮ್‌ ಏತು = [ಛೇದನದಿಂದ,/ ಬೇ ಥೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ] ಪರಸ್ಪರ 
ಸಮವೇತವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ; [मेश | ದಯ್ಯಾದ್ಯಧೆಯವಗಳೇ ಯತ್‌ - ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ; ವಿಷುರೂಪಾಃ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ;ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ [ಆಗಿದ್ದೀರೋ ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ] [ಈಗ] ಸಲಕ್ಷ್ಮೂಣ; ೨ [ಹವಿಸ್ಸ್‌ಗುವುದೆಂಬ]-ಸಮಾನಲಕ್ಷ ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಭವಥ - ಆಗುತ್ತೀರಿ:-[ಏಲೈ:: ಪಶುವೇ!]” ದೇವತ್ರಾ 5 ಯಂತಮ್‌ = ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
[ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ] ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ತ್ತಾ = ನನ್ನಷ್ಟು ಸಹಾ Bint ಸ] ಮಿತ್ರರಾದ ಇತರ 
ಪಶುಗಳೂ; ಮಾತಾ = ನಿನ್ನುತಾಯಿಯೂ 'ತಂದೆಹೆರೂ; ಅವಸೇ [ನಿನ್ನಿಂದ 


we 


ತಮ್ಮ ಕುಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ] ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅನುಮದಂತು = ಒಪ್ಪಲಿ/ಅನುಮತಿ ನೀಡಲಿ 


ಅವಸೇ | ಸಖಾಯಃ | ಅನ್ವಿತಿ । ತ್ವಾ | ಮಾತಾ | ಪಿತರಃ | ಮದಂತು | 


ಎಲೈ ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳೇ! ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ 
ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಾಣವು ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಲಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಅಪಾನವಾಯುವೂ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷರೂಪದಿಂದ 
ಇರಲಿ. ಹೇ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನೇ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಅಂಗಗಳೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡವುಗಳಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಈಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಅವಯವಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವುದೆಂಬ ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
ಸ್ವಕುಲದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸಾಗಲು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು(ಪಶುವನ್ನು) 
ಮಿತ್ರರಾದ ಇತರ ಪಶುಗಳೂ ತಾಯಿತಂದೆಯರೂ ಅನುಮತಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ 
[ಒಂದು ಪಶುವು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಅದರ ಕುಲವೇ 
ಉದ್ದಾರ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆ ಪಶುವು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ.] 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೦/೧೦೭ 


೫: ೫: ೫1. 3. 31. 3. ೫. ಬ. ೫. ೪. ೫: ೫: ೫ ೫. ೫. ೫. 58. 38: 31: ೫: श्री: ೫: ೫: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: 


ಮದಂತು ಶ್ರೀರಸ ಶ್ರೀಣಾತ್ವಾಪಸ್ಸಮರಿಣನ್ವಾತಸ 


(೧) ತ್ವಾ ಧ್ರಜ್ಯೆ ಪೂಹ್ಲೋ ರಗ್ಗ್‌ಂಹಾ ಅಪಾಮೋಷಧೀ- 


ನಾಗ್‌ಂ ರೋಹಿಷ್ಯ 


| | 
ಶ್ರೀಃ! ಅಸಿ । ಅಗ್ನಿಃ | ತ್ವಾ | ಶ್ರೀಣಾತು | ಆಪಃ | ಸಮಿತಿ | ಅರಿಣನ್ನ್‌ | *ವಾತಸ್ಮ[೧] 


|| || I I वा 
डर, | ಧ್ರಜ್ಯೈ | ಪೂಷ್ಣಃ | ರಗ್ಗ್‌ಂಹೈೈ | ಅಪಾಮ್‌ | ಓಷಧೀನಾಮ್‌ | ರೋಹಿಷ್ಕೈ* 
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ಶ್ರೀರಸ್ಕಗ್ನಿಸ್ತ್ವಾ,...ಅರಿಣನ್ನ್‌ | ಪ 


., 
CO 
` 


ಡಾ pS 
| ">>> AS 
५७९१००६, --- ವಸೆಯನ್ನು ನಾಡ 
ಠಾ ತ್‌ 
क > 


NE NT 4 
co 


————— ನಮಾ Fe 
१° ಎಲ್ಲೆ ವಸೆಯೇ! ನೀನು; ಶಿ 


: ॐ ಸೈಢ್ಯಯಾಜೀಕಾದುದಾಗಿ ಅಸಿ ಎ ಇರುವೆ 
A? = ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯು; ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು; ಶ್ರೀಣಾತು ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ/ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 
ಆಪಃ = ಜಲಗಳು[ನೀರುಗಳು]; ಸಮರಿಣನ್‌ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ; [ನೀನು ಒಣಗದಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದಾಗಿರಲಿ.] ವಸೆಯೇ! ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಅಪಿದಧಾಮಿ 
ಇ ಮುಚ್ಚುತ್ತೇನೆ] [ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ] ವಾತಸ್ಯ = ವಾಯುವಿನ; ७१७ = ಗಮನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಪೂಷ್ಣ: = ಪೋಷಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ; ರಗ್ಗ್‌೦ಹ್ಕೈ = ಗತಿಗಾಗಿಯೂ;[ಉದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ] 
ಅಪಾಮ್‌ - ನೀರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ; ಓಷಧೀನಾಮ್‌ = ಓಷಧಿ ಸಸ್ಕಗಳ; ರೋಹಿಷ್ಯೈ 
= ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿಯೂ; [ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥಿಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತೇನೆ.] [ಕಲಕುತ್ತೇನೆ] 


ವಸೆಯೇ! ನೀನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು (ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಣ ಮಾಡಲು) 
ತಕ್ಕುದಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


355383855335338385855553385ತತತತಶಶಶಶತಶಹತತಶತತತಾಣತ್ಗ 


sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft sft: sf: sf: sft: sf: sft: sft: sft: sft: sft: sf: sft: sft: sft: sft: ಟೆ ಟಿ ಟಟ. ಟೆ 


೧೦೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


೫. 38: 3: ೫: ೫1: ೫. st: 8: ೫1: ೫. 1: 3: sf: श्रीःश्रीः 88: 58: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


कुरेड0 ಫೃತಪಾವಾನಃ ಪಿಬತ ವಸಾಂ ವಸಾಪಾವಾನಃ 


| | 
ಪಿಬತಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಹವಿರಸಿ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾಂ5ತರಿಕ್ಷಾಯ 


ಘೃತಮ್‌ | ಫೃತಪಾವಾನ ಇತಿ ಘೃತ-ಪಾವಾನಃ | ಪಿಬತ | ವಸಾಮ್‌ | ವಸಾಪಾವಾನ 


|| 
ಇತಿ ವಸಾ - ಪಾವಾನಃ | ಪಿಬತ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮ | ಹವಿಃ | ಅಸಿ । ಸ್ವಾಹಾ । ತ್ವಾ | 


| 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾಯ | 


ಮಂತ್ರ 


ಎಲೈ! ಪಶುವೇ! [ವಸೆಯೇ!] [ನೀನು] ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ- ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಯಾದ ದೇವ 
ಸಮೂಹದ; ಹವಿಃ ಅಸಿ: ಹವಿಸ್ಸಾಗಿರುವೆ. ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು; ಅಂತರಿಕ್ಷಾಯ = ಆಕಾಶವಾಸಿ 


= = 


ದೇವಗಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ = ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ನೀರು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಣಗದಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಒಣಗದೆ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಹೋಮದಿಂದ 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ, ಸಸ್ಕವೃದ್ದಿ ಮೊದಲಾದ 
ಲೋಕವ್ಕವಹಾರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥಿಯಿಂದ ಕಲಕುತ್ತೇನೆ/ಮುಚ್ಚುತ್ತೇನೆ 


ತುಪ್ಪವನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ದೇವತೆಗಳೇ! ನೀವು ತುಪ್ಪವನ್ನು ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ 


: श्री: श्री: क्री: शरीः: शी: शरी: शरी: श्री: क्री: श्रे:क्री: श्री: श्री: क्री: क्री: शरी: क्री: श्री: श्री: : शी: श्रीश्री: शरी: शी: शरी: शरी 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೦/೧೦೯ 
:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


| | | | | 
ದಿಶಃ ಪ್ರದಿಶ ಆದಿಶೋ ವಿದಿಶ ಉದ್ದಿಶಃ ಸ್ವಾಹಾ 


| 
ದಿಗ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ದಿಗ್ಬ್ಯಃ ॥ ೧೦-19 ॥ 


| | 
[ವಾತಸ್ಕಾಷ್ಟಾವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ |] 


I | | | || | |. 
ದಿಶಃ | ಪ್ರದಿಶ ಇತಿ ಪ್ರ-ದಿಶಃ | ಆದಿಶ ಇತ್ಕಾ - ದಿಶಃ | ವಿದಿಶ ಇತಿ ವಿ - ದಿಶಃ 


I | || 
ಉದ್ದಿಶ ಇತ್ಯುತ್‌-ದಿಶಃ | ಸ್ವಾಹಾ | 


ದಿಕ್‌-ಭ್ಮಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಹ್‌ (ಶೇಷವು ಹುತವಾಗಲಿ; श्री 


प ಬಾಯಿ श्री 


ಪ್ರದಿಶಃ = ದಕ್ಷಿಣದಿಗ್ಲೇವತೆಗೆ [ಹುತವಾಗಲಿ.]; ಆದಿಶಃ = ಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಲೇವತೆಗೆ 
[ಹುತವಾಗಲಿ.] ವಿದಿಶಃ = ಉತ್ತ ರದಿಗ್ದೇವತೆಗೆ [ಹುತವಾಗಲಿ.] ಉದ್ದಿಶಃ श्री 
ಮಧ್ಯದಿಗ್ನೇವತೆಗೆ [ಹುತವಾಗಲಿ.] ದಿಗ್ಭ್ಯಃ = ಸರ್ವದಿಗ್ನೇವತೆಗಳಿಗೆ [ಹುತವಾಗಲಿ] | 


: = ದಿಗೇವತೆಗಳಿಗೆ. ನಮಃ = ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. श्री 
Fo, ಗ್ಹೇವತೆ? ಸ शः 


ವಸೆಯನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ದೇವತೆಗಳೇ! ನೀವು ಪಶುರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಎಲೈ ಪಶುವೇ! श्री 
ವಸೆಯೇ! ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಬವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸಾಗಿರುವೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ श्री 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. श्री 
ವಸೆಯ ಶೇಷವನ್ನು, ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನ श्री 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. अ. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. [5 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: ತತ ತರ श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ತ श्री: श्री: श्री: श्री. श्री:श्री 


೧೧೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


'ಸಂ- ತೇಳಭಿಫಾರ್ಯ ಹೃದಯಮ್ಮೆಂದ್ರೋಪಿಂವತ್ತಾಭಿಮರ್ಶನಮ್‌ | 
३,५ ಪಾರ್ಶೇನ ವಸಾಂ ಯೌತಿ ವಾತ" ಪಾರ್ಶ್ವವೃತಾ ವಸಾ ॥ 
ಘೃತಂ" ವಸಾಹುತಿಃ ಷಡ್ಸಿರ್ದಿಗ್ಫೋಮಾ್‌”' ನಮ'? ಇತ್ಯತಃ | 
ದಿಶ್ಕುಪಸ್ಥಾನಮತ್ರೈತೇ ಮಂತ್ರಾ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಣಿತಾಃ ॥ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ . ಬೌಧಾಯನ 11 
ಆಪಸ್ತಂಬ 12 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
"7 ಅ): ಭ.ಭಾ. ಭಾಷ್ಯ 


ಜ್‌ १. .,_ ca) pp 
Ys ಸ Ff, ४-2 ಸ य 


೩) ಶ್ರೀರಸಿ.....ರೋಹಿಷ್ಕೈ! ವಾಯುವಿನ ಸದಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ಸೂರ್ಯಗಮಕಕ್ಕಾಗಿ, 
| ನೀರಿನ ಓಷಧಿಗಳ ರಸವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನೀರು ನಿನ್ನನ್ನು [ವಸೆಯನ್ನು] ಒಣಗದಂತೆ ಮಾಡಿ : 
| ಯಾಗವು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಲಿ | 


a 


| वि ತ್ವಾಂತರಿಶ್ಷಾಯ .1...ಎಲೈ`-ವಸೆಯೇ! ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
| ಹವಿಸ್ಸಾಗಿರುವೆ.[ಸಾಯಣರು ‘DS, ಪಶುವೇ!' ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾಗಿರುವೆ.' 
| ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.] 


I 
ಸ್ವಾಹಾ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ | ಆದಿಶ, ಪ್ರದಿಶ, ವಿದಿಶ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 


ಐ ಆ) ಮೀಮಾಂಸಾ | . 
| ೧ ಪಶುಯಾಗದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳು ಪಶುಪುರೋಡಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕಗಳೇ? 
| [ಜೈ.ಸೂ. 12-1-2] 
| ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಪಶುವಿಗಾಗಿ ವಿಧಿವಾಕ್ಕದಂತೆ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗಕ್ಕೂ ಆ ವಿಧಿಗಳು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೦/೧೧೧ 


य 


श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sf: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: sft: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: 
ಉಪಕಾರಕಗಳೇ? . ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 

ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ : ಆ ವಿಧಿಗಳು ಪುರೋಡಾಶಯಾಗಕ್ಕೂ ಉಪಕಾರಕಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಅತಿದೇಶ (ಚೋದಕೆ)ದಿಂದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಾನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ  ಚೋದಕದಿಂದಲೇ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಕ್ಕೂ ಅಂಗಾನುಷ್ಠಾನವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕು. ಚೋದಕವು ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಶೇಕವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


|| | [ | 
"ಸಿದ್ದಾಂತ : “ವಪಯಾ ಪ್ರಚರ್ಯ ಪುರೋಡಾಶೇನ ಪ್ರಚರತಿ' [ತೈ.ಸಂ. 6. 3 


10] ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಕವು ಪಶುಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೇಗೆ ಮನೆ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ದೀಪವು ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ 
ಬೆಳಗುವುದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಬೇರೆ ವಿಧಿವಾಕ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನುಷ್ಠಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಕರ್ಮಗಳು 'ಪಶುಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಯಾಗಕ್ಕೂ ಉಪಕಾರಕವಾಗುತ್ತವೆ.: ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡ 


4 


ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 1 | 4.11 ) 
ht MAE 
೨) Si ಅಜ್ಯಭಾಗಗಳು ಇದೆಯೇ? 
क क [ಜೈ.ಸೂ. 12-1-3] 


"ತೌ `ನ ಪಶೌ. ಕರೋತಿ'::[ಆಪ.ಶ್ರೌ:ಸೂ:7.20 ನು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜಾಗಗಳ -ನಿಷೇಧವದೆ. . ಸಶಾಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳಿಂದ ಪುರೋಡಾಶೆಯಾಗಕ್ಕೂೂ'“ಪ್ರಸರಿಗಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. “ಪ್ರ ಸಂಗಸಿದ್ದಿ 
ಯೆಂದರೆ ಒಂದು ಕರ್ಮದ ಅಂಗಗೆಳೆನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿ, ಅದರ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕೆ ' ಭಾಗಗಳ 
ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷೇಧವನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಯಾಗಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ, 
ಪುರೋಡಾಶಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಕಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
"ಹೂರ್ವಪಕ್ಸ'. 

ಇಲ್ಲಿಯ 'ಸಿದ್ಧಾಂತ'ವು ಹೀಗಿದೆ : ಪಶುಪುರೋಡಾಶಯಾಗಕ್ಕೂ "ಪ್ರಕೃತಿವತ್‌ 
ವಿಕೃತಿ' ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಅಂಗಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಗಸಿದ್ದಿಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಮಾತ್ರ 
ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆಜ್ಕಭಾಗವು ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಜ್ಕಭಾಗಗಳ ಪ್ರಸಂಗಸಿದ್ದಿ ಇಲ್ಲ 


ಹಾಹ್‌ 
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೧೧೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: shh: sft. sft: sft: sft sft. sft: sft: sft: sft श्री: श्री: 3: 10: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: sft: री: श्री: शरी: sft: श्री: श्री: 
1 ಆದುದರಿಂದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಮಭಾಗವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪಶುಯಾಗದ el 
|. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕಾದ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು |, 
| ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ol 

श्री 
೩) ವಿಶೇಷಾಂಗವಿರುವಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶವಿದೆಯೇ? ಜೈ.ಸೂ. 10.3.1/2] |* 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. | 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಪ್ರಯಾಜಗಳು. ವಾಯವ್ಯಪಶುವಿನಲ್ಲಿ त्री 
"ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬುದು ಆಘಾರಮಂತ್ರ. ಹೀಗೆ ವಿಶೇಷಾಂಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ sl 
ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಬರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಸಾಮಿಧೇನೀ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು [श्री 
ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕೆ? ಇಲ್ಲವೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ಉಪದೇಶದಿಂದ ಬರುವ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೇ ಉಪಕಾರವು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ | 


ಅತಿದೇಶವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅದುಟರಂಥ್ಲ ಸಾಮಿಧೇನೀ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು | 
ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು Ih) i श्री 


ಹೆ 


ಹೇಳಿದ ವಿಶೇಷಸಿಖ್ಯಾದೆಗಳಿಂದ. ಪ್ರಕೃತಿಯಾರಪ್ಯ79ತಿದೆ केर 
| ಇಂಭಾಧ ಇಸ್‌ ಬ್‌ ae ಸಾಮಿಧೇನ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ श्री 
SARS ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ದಾಂತ 


೪) ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧರ್ಮವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 10-7-1] 
"ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಂ ಪಶುಮಾಲಭೇತ' ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಪೂರ್ಣ श्री 
ಪಶುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹವಿಷ್ಟ್ಟ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ಧರ್ಮ)ವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹೃದಯವೇ 


ಪಶುವೇ ಹವಿಸ್ಸೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


"ಅವತ್ತಂ ಜುಹೋತಿ' ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಜುಹೂವಿನಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಇರಿಸಿದ 


[ಅವದಾನ] ದ್ರವ್ಯ್ಮಕ್ಕೇ ಹೋಮ. ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಪಶುಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ |, 


"ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ' “ಹೃದಯಸ್ಯಾಗ್ರೇ*ವದ್ಯತಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ al 
ಹೃದಯಾದಿಗಳೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು. ಆಗ ಹೃದಯಾದಿ ಅಂಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ [क्री 


ई श्री 
श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೦/೧೧೩ 


क ಖು 


ಬಾಧಗಳೆಂಬ ಮ್ಲೂರು- ದೋಷಗಳು पितत, 


ಪಶುವು ಹವಿಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಆಗ “ಪಶುಮಾಲಭೇತ' ಎಂಬ ವಚನವೂ 
ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫) ಪಶುವಿನ ಎಷ್ಟು ಅವಯವಗಳಿಂದ ಹೋಮ? 

ಪಶುವಿನ ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೋಮವೇ? 
ಅಥವಾ ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅವಯವಗಳಿಂದ ಹೋಮವೇ? 
ವಿಹಿತವಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಒಂದೊಂದರ ಹೋಮವೇ? 
ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ. 


ಪಶುವೇ ಹವಿಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಪಶುವಿನ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಯವದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ "ದಧ್ನಾ ಜುಹೋತಿ' "ಪಯಸಾ ಜುಹೋತಿ' 
ಎಂಬಂತೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಅವಯವದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸುಗ್ಗ 1. 


ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದೆ| ಹಾ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊರತು ಸೆ 4೫ 


ಅರ್ಥ. ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಯಲ್ಲಿ. ಸ ಪರಾಥಃ 


ದೋಷವಿಲ್ಲ."ನಾ ಸವದ್ಯತಿ नळ 


~ 


ME 


ಆದುದರಿಂದ ಹೃದಯವೇ `ಮೊದಲ್ಲಾದ ಹಸದ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವದಾನ 
ಮತ್ತು ಹೋಮ. ಉಳಿದ ಅಂಗಗಿಳಿಗಲ್ಲಿ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೬) ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಹೋಮದ ಅಂಗಗಳು ಯಾವುವು? [ಜೈ.ಸೂ. 10-7-4] 

"ತ್ರ್ಯಂಗೈ: ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಂ ಯಜತಿ' ಎಂಬ ವಚನವು ಪಶುಯಾಗದ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೃದಯಾದಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಅವಯವಗಳು ಹವಿಸ್ಸಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಮೂರು ಅಂಗಗಳ ಶೇಷದಿಂದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಹೋಮವೇ? ಅಥವಾ ಬೇರೆಯ ಮೂರು 
ಅಂಗಗಳೇ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 

ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಶೇಷದಿಂದ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಹೋಮವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೃದಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 
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[ಜೈ.ಸೂ. 10-7-23] 
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| 
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೧೧೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ- 


‘woe: ಪೂರ್ವಾರ್ಥಸ್ಮ ಗುದಂ ಮಧ್ಯತ: ಕ್ರೋಣಿಂ छक 
[ತೈ.ಸಂ. 6-3-10] 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೃದಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನೇ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ಹೋಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೭) ಪಶುವಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶದ ಧರ್ಮವೇ? ಸಾನ್ನಾಯ್ಯಧರ್ಮವೇ? 
| [ಜೈ.ಸೂ. : 8-2-2] 
ಪಶುಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ? ಎಂಬುದು ' 
ಸೊಮ ಪಶುವೂ ಸಹ 
६०९८३ ih 5; [ಲ ಪುರೋಡಾಶಧರ್ಮವೇ 


ದರಿಂದ ಸಾನ್ನಾ ಧರ್ಮವೇ सेका ಬರುತ ದೆಯೆಂಬುದು ಸಿದ್ದಾಂತ 


ಇ) ಛಂದಸ್ಸು 


ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಣೋ.....ಮದಂತು । ಷಟ್ಟದಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ [ಭ.ಭಾ.ಭಾ.] 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಇಲ್ಲ. 
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॥ ಏಕಾದಶೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾಂ5ತರಿಕ್ಸಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಗ್‌ಂ 


| । | | | 
ಸವಿತಾರಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ಟಾಹಾ5ಹೋರಾತ್ರೇ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾ 


I Il 
ಸಮುದ್ರಮ್‌ 1 ಗಚ್ಛ ! ಸ್ವಾಹಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ | ಗಚ್ಛ ! ಸ್ವಾಹಾ | ದೇವಮ್‌ | 
|| 
ಸವಿತಾರಮ್‌ । ಗಚ್ಛ | ಸ್ವಾಹಾ | ಅಡಕಿ ಇತ್ಯಹಃ-ರಾತ್ರೇ |! ಗಚ್ಛ । ಸ್ವಾ 


€ 
ಗಳ 
My ಸ್ಸ 1! ಗ 
iy | 
«17 Vi ತೆ 
4 * id p 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
೧) ಸಮುದ್ರಂ... ಸ್ವಾಹಾ ಗ ಮ ಮಿತ್ರಾ ನರು! | ಅನೂಯಾಜಹೋಮದ 
ಗು ಟು ४“ ರ 
ಗ ವ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನು 


ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 


ಎಲ್ಲೆ ಹವಿಸ್ಸೇ! ಸಮುದ್ರಮ್‌ = ಸಮುದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು; ಗಚ್ಛ = ಹೊಂದು 
| ಸ್ವಾಹಾಂ[ಆ ದೇವತೆಗಾಗಿ] ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ಇ" ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ 
|] ಅಂತರಿಕ್ಷಾಧಿದೇವತೆಯನ್ನು; ಗಚ್ಛ-ಹೊಂದು; ಸ್ವಾಹಾ-[ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು] 
| ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 4० ದೇವಮ್‌ ಸವಿತಾರಮ್‌ = ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವ 
ನನ್ನು; ಗಚ್ಛವಹೊಂದು: ಸ್ವಾಹಾ-[ಸವಿತೃದೇವನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು] ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


ಎಲೈ! ಗುದಕಾಂಡರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸೇ! ನೀನು ಸಮುದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. ಆ ಸಮುದ್ರದೇವನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


*ಈ ಹೋಮಗಳಿಗೆ "ಉಪಯಡ್ಲೋಮ' ಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ಅನೂಯಾಜಸಮೀಪೇ ಇಜ್ಮಂತೇ ಇತಿ 
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| | | १ | 
| ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾ ಸೋಮಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ 


| । | | 
1 ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 


| | | | T | 
| ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಮಿತ್ರಾ -ವರುಣೌ | ಗಚ್ಛ | ಸ್ವಾಹಾ | ಸೋಮಮ್‌ 1 ಗಚ್ಛ | 


॥ : | 
ಹಾ | ಯಜ್ಞಮ್‌1 ಗಚ್ಛ | ಸ್ವಾಹಾ! ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ! ಗಚ್ಛ | ಸ್ವಾಹಾ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 


Il 
ಇತಿ ದ್ಯಾವಾ “ಪೃಥಿವೀ | WwW २ 


j Nas Ps व्ही 
ff कात 
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| ೮) ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ.....! ೯) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ.:.!.` - ಬ 
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| ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೇ = ಹೆಗಲು"ಇರುಳುಗಳೆ ದೇವತೆಯ ಗಟ್ಟೆ = ಹೊಂದು; ಸ್ವಾಹಾ- 
| [ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು]: ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ; ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
| =[ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರಾಣಾಪಾನರೂಪರಾದ] ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳನ್ನು; ಗಚ್ಛ = ಹೊಂದು 
|| [ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಾಗಿ] ಸ್ವಾಹಾ = ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; °° ಸೋಮಮ್‌ 
| =[ಪ್ರಜಾದೇವತೆಯಾದ] ಸೋಮನನ್ನು; ಗಚ್ಛ = ಹೊಂದು; ಸ್ವಾಹಾ = [ಸೋಮದೇವತೆ 
| ಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು] ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 2० ಯಜ್ಞಮ್‌ = [ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಕುದಯಕಾರಿ 
| ಯಾದ] ಯಜ್ಞವನ್ನು; ಗಚ್ಛ = ಹೊಂದು; [ಆ ಯಜ್ಞದೇವನಿಗಾಗಿ] ಸ್ವಾಹಾ = [ನಿನ್ನನ್ನು] 
| ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಜ*ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ = [ಪಶುರೂಪವಾದ] ಛಂದೋದೇವತೆಗಳನ್ನು; 
| ಗಚ್ಛವಹೊಂದು; [ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿ ಛಂದೋದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ] ಸ್ವಾಹಾಎ[ನಿನ್ನನ್ನು]ಹೋಮ 
| ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; *8* ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ = [ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿಕಾರಣಗಳಾದ] ಭೂಮ್ಮಂತರಿಕ್ಟ 


| ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸವಿತೃದೇವ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು, ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳು, 
ಸೋಮದೇವ, ಯಜ್ಜ್ಞಧೇವತೆ, ಛಂದೋದೇವತೆಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದೇವತೆಗಳು, 
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| ಗಚ್ಛ ಸ್ಕಾಹಾ ನಭೋ ದಿವ್ಯಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ಟಾಹಾಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 


| ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾತದ್ವ್ಯಸ್ತೌಷಧೀಭ್ಕೋ ಮನೋ ಮೇ 


| [ Il 
| ಗಚ್ಛ! ಸ್ವಾಹಾ! ನಭಃ । ದಿವ್ಯಮ್‌! ಗಚ್ಛ! ಸ್ವಾಹಾ! ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌। ಗಚ್ಛ! 


4 | | | | 
| ಸ್ವಾಹಾ! ಅದ್ಭ್ಯ ಇತ್ಯತ್‌-ಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ! ಓಷಧೀಭ್ಯ ಇತ್ಯೋಷಧಿ-ಭ್ಯಸ ಮನಃ । ಮೇ! 


ಮಂತ್ರ 


| ೧೦) ಫಸ 


| | 
| ೧೧) ಅಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 


| | pe |, 1. ಕ ವ 
| ಅದ್ಭೃಸ್ತೌ 3३9९८५१: | See ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು 
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| = ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಜಠರಾಗ್ನಿರೂಪನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು; ಗಚ್ಛ = ಹೊಂದು 
| ಸ್ವಾಹಾ = [ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು] ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. * ಎಲೈ ಲೇಪವೇ! 


ನಿನ್ನನ್ನು; ಅದ್ಭ್ಯಃ = ನೀರಿನ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುವ [ಜಲಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ] 


| ಓಷಧೀಭ್ಯಃ = ಸಸ್ಕಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ; [ನೀರಿನಿಂದ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆದು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ] 
| ಖೀ ಸಮುದ್ರಾದಿ ದೇವತಾಸಮೂಹವೇ! [ಲೇಪವೇ] ಮೇ = ನನಗೆ 


[ವೃಷ್ಟಿಜಲದೇವತೆ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ[ಜಾಠರಾಗ್ನಿ] ದೇವತೆ ಇವರನ್ನು ಹೊಂದು. 


| ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮುದ್ರಾದಿ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರಣರಾಗಿರುವುದ 


| ರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ೫ ಕೈಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿ 
| ರುವ ಗುದಾವದಾನಲೇಪವೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ -ುರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಹಾರ್ದಿಯಚ,ತನೂಂತ,ಚಂಪುತ)ಂ ನಪಾ;ರಮಶೀಯ ಶುಗಸಿ 


ತಮಭಿಶೋಚಯೋಸ್ಮಾನ್ಹ್ಲೇಷ್ಟಿಯಂ ಚವಯಂದ್ವಿಷ್ಮೋ 


| | 1 | 
ಹಾರ್ದಿ! ಯಚ್ಛ । ತನೂಮ್‌ | ತ್ವಚಮ್‌ | ಪುತ್ರಮ್‌ । ನಪ್ತಾರಮ್‌ । ಅಶೀಯ! 


| | 
ಶುಕ್‌ | ಅಸಿ | ತಮ್‌ | 2६9९७ | ಶೋಚ | ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದ್ವೇಷ್ಟಿ । ಯಮ್‌! 


ಚ । ವಯಮ್‌! ದ್ವಿಷ್ಮಃ । 


ಮಂತ್ರ | | ವಿನಿಯೋಗ 


I 
ಮನೋ.....ನಪಾ ರಮಶೀಯ!: ; ಜಪಿಸಲು 


ಶುಗಸಿ....-ದ್ವಿಷ್ಮ: | ಸ ಹೃದಯಶೂಛದ ಉದ್ವಾಸನೆ ಮಾಡಲು 


ಸಂತೋಷವುಳ್ಳ; ಮನಃ. - ಮನಸ್ಸನ್ನು; ಯಚ್ಛ.- ಕೊಡು; ತನೂಮ್‌ 
[ಉತ್ತಮವಾದ] ಶರೀರವನ್ನೂ; ತ್ವಚಮ್‌ = ಕಾಂತಿಯಿಂದ: ಕೂಡಿದ ರೂಪವನ್ನೂ 
ಪುತ್ರಮ್‌-[ಉತ್ತಮ] ಪುತ್ರನನ್ನೂ; ನಪ್ತಾರಮ್‌-ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ; ५०७७९०००७९, . 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ." f° [ಎಲೆ ಹೃದಯಶೂಲವೇ! ನೀನು] 
ಶುಕ್‌ ಅಸಿ-ಶೋಕರೂಪವಾಗಿರುವೆ. ಯೆಃ£ಯಾವನು; ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನ್ನು; ದ್ವೇಷ್ಟಿ 
= ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ; ಚ-ಮತ್ತು; ಯಮ್‌-ಯಾವನನ್ನು; ವಯಮ್‌-ನಾವು; ದ್ವಿಷ್ಮಃ 
= ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ; ತಮ್‌ = ಅವನನ್ನು; ಅಭಿಶೋಚ = ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದುಃಖಪಡಿಸು. 


ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯೂ, ಜಲದಿಂದಾಗುವ ಸಸ್ಮಸಮೃದ್ಧಿಯೂ 
ಆಗಲಿ. 
ಸಮುದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ! [ಲೇಪವೇ!] ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಶರೀರವೂ, 
ಸುಂದರರೂಪವೂ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತೂ ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ 
ಹೃದಯಶೂಲವೇ! ಶೋಕರೂಪನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವನ್ನೂ, 
ನಾವು ದ್ವೇಷಿಸುವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ದುಃಖ ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಧಾಮ್ನೋ ಧಾಮ್ನೋ ರಾಜನ್ನಿತೋ ವರುಣ ನೋ ಮುಂಚ 


| | | | 
ಯದಾಪೋ ಅಘ್ಲಿಯಾ ವರುಣೇತಿ ಶಪಾಮಹೇತತೋವರುಣ 
ನೋ ಮುಂಚ ॥ ೧೧-20 ॥ 


| 
[ಅಸಿ ಹಡ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ |] 


| | 
ಧಾಮ್ನೋ ಧಾಮ್ನ ಇತಿ ८२३३११ - ಧಾಮ್ನಃ | ರಾಜನ್ನ್‌ | ಇತಃ | ವರುಣ | ನಃ | 


೬. 


ಮುಂಚ ! ಯತ್‌ | ಆಪಃ | ಅಫ೯್ಲಿ । ವರುಣ | ಇತಿ | ಶಪಾಮಹೇ | ತತಃ | 
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ಅದರಿಂದಲೂ; ವರುಣ = ಎಲೈ ವರುಇನೇ!; ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು; ಮುಂಚ ಎ ಬಿಡಿಸು. त्री 
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ವರುಣರಾಜನೇ! ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ದ್ವೇಷಸ್ಥಾನವಾದ ಹೃದಯ 
ದಿಂದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ಇತರರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಹಾರೈಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. "ಆಪಃ' "ಅಫ್ನಿಯಾಃ' “ವರುಣ' ಹೀಗೆಂದು ನಾಮಸಂಕೀರ್ತನ 
ಮಾಡಿ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಕೇಡಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿಕೊಂಡೆವು. ಪ್ರಶಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಇತರರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಹಾರೈಸುವುದು ಶಾಪ. ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ಈ ಪ್ರೋಕ್ಷಣದಿಂದ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ. 
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೧೨೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्र: श्री: श्री:श्री: ಜೌ. ಸೌ: ೫. श्री: श्री: श्री: श्री: 38 30: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫% 
ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಸಮುದ್ರಂ" ಗುದಕಾಂಡಸ್ಯ ಹೋಮಾ ಅದ್ಭೃಸ್ತು' ಬರ್ಹಿಷಿ | 

ಲೇಪಂ ಮಾರ್ಷಿ ಮನೋ" ಜಪ್ಯಃ **ಶುಕ್ಸಂಧಾವಾರ್ದ್ವಶುಷ್ಕಯೋಃ ॥ 

ತೈಕ್ತಾ ಶೂಲಂ ಧಾಮ್ನೋ'₹ ಮೃಜ್ಯಂ ಭವೇತ್‌ ಪಂಚದಶೋದಿತಾಃ | 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ - 15 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
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೫1: ೫: ೫: sft: sft: sft: 38. 37 38: 3: ೫: ೫: ೫: ೪: 51: ೫: श्री: ೫: ೫1: ೫1. श्री: श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


॥ ದ್ವಾದಶೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಹವಿಷ್ಮತೀರಿಮಾ ಆಪೋ ಹವಿಷ್ಮಾನ್ಹೇಷವೋ ಅಧ್ವರೋ 
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ಇಮಾಃ = ಈ; ಆಪಃ = ['ವಸತೀವರೀ' ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ] ನೀರುಗಳು; ಹೆವಿಷ್ಮತೀಃ el 
[ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ] ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ದೇವಃ = ಇಂದ್ರದೇವನು; ಗಿ: 
ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ -([ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ] ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವ |: 
ನಾಗಿ; ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ; ಅಧ್ವರಃ = ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಾಗವು; ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ = [ಸೋಮ प्री 
ರೂಪವಾದ] ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ; ಆ ವಿವಾಸತಿ = ವಿಶೇಷಪ್ರಕಾರದಿಂದ | 
ಪ್ರವರ್ತಿತವಾಗಲಿ. [ಯಜಮಾನನು ಹಏಷ್ಮಾನ್‌ ಆಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರಿಚರಿಸಲಿ.] |^ 
ಸೂರ್ಯಃ = ಸೂರ್ಯದೇವನು; ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ = [ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೋಮಾಭಿಷವ श्री 
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ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ. F ಎಲೈ! ವಸಶೇಷೆರಿಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು; ಅಪನ್ನಗೃಹಸ್ಯ = ವಿನಾಶ[8) 
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ಸೋಮಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳಿವುಗಳಾಗೆಲಿ:ಸೊೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾನದೇವತೆ | 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರೂಪಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ ಹವಿಷ್ಠ್ಮಂತನಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞವೂ | 
ಸೋಮರೂಪಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲಿ.  ಯಜಮಾನನೂ pl 
ಹವಿಷ್ಠಂತನಾಗಿ ಸೋಮರೂಪಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರಿಚರಿಸಲಿ. ಹಗಲ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ವಸತೀವರಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೂ ಸೋಮರೂಪ[ಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ 

ಖಸತೀವರಿಗಳೇ! ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನಶ್ವರವಾದ ಗೃಹವುಳ್ಳ ಶಾಲಾಮುಖೀಯಾಗ್ನಿಯಗ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ.[ಇಡುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿ ळ॑९४०).] श्री 

ಎಲೈ ವಸತೀವರಿಗಳೇ! ಸದಾ ಲೋಕಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ನೀವು ಸ್ವತ 
ಸುಖಸ್ವರೂಪರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನನ್ನನ್ನೂ ಸುಖದಲ್ಲಿ ` ಇರಿಸಿರಿ. [ಹೀಗೆ ಯಜಮಾನನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
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ಸುಮಿ,ನೀಸುಮ್ಮೇ ಮಾ ದತ್ನೇಂದಾ ಗಿಯೋರ್ಜಾಗದೇಯೀಃ 


| ॥ । | 
ಸ್ನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಭಾಗಧೇಯೀಃ ಸ್ಹ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ 
ಛು — ತಾ | 


| 
ಸುಮ್ನಿನೀಃ | ಸುಮ್ನೇ | ಮಾ | ಧತ್ತ | ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಯೋರಿತೀಂದ್ರ -ಅಗ್ನಿಯೋಕೆ ಭಾಗ 


WU 
ಧೇಯೀರಿತಿ ಭಾಗ-ಧೇಯೀಃ | ಸ್ಹ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತಿ ಮಿತ್ತಾ -ವರುಣಯೋಶೆ 


ಭಾಗಧೇಯೀರಿತಿ ಭಾಗ-ಧೇಯೀಃ | ಸ್ಹ '!,ಎಿಶ್ವೇಷಾಮ್‌ | 


| 
ಸಿ ರಿವೇದಿಯ ಬಲಭಾಗದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ 


ODS ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲು 


ರಾಗಿರಿ.] ಮಾ:ನನ್ನನ್ನು; ಸುಮ್ನೇ = ಸುಖದಲ್ಲಿ; ಧತ್ತ = ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. *8*[ವಸತೀವರಿಗಳೇ! 
ನೀವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಯೋ:ಎಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ; ಭಾಗಧೇಯೀಃ-ಭಾಗರೂಪವಾಗಿ; 

ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ° [ಎಲೈ ವಸತೀವರಿಗಳೇ! ನೀವು] ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ = 
ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳಿಗೆ; ಭಾಗಧೇಯೀ ಭಾಗರೂಪವಾಗಿ; ಸ್ಹ ಎ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


ಸೋಮಾಭಿಷವದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ನೀವು [ವಸತೀವರಿಗಳು] 
ಸೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತೆಗಳ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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೧೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಭಾಗಧೇಯೀಃ ಸ್ಥ ಯಜ್ಞೇ ಜಾಗೃತ 1೧೨-2111 


Ii 1 
[ಹವಿಷ್ಕತೀಶ್ವ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ |] 


Il Il 
ದೇವಾನಾಮ್‌ । ಭಾಗಧೇಯೀರಿತಿ ಭಾಗ-ಧೇಯೀಃ | ಸ್ಹ 1 ಯಜ್ಞೇ | ಜಾಗೃತ ॥ ೧೨॥ 
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श्री | 
pl ಮಂತ್ರ ಎ ವಿನಿಯೋಗ 
रीः | ff 
೫1 ಯಜ್ಞೇ ಜಾಗೃತ | ; ವೆಸತೀಜರಿಗಳ ಅಭಿಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಲು 
श्री + FN, 3 i; ತ 
ಹೆ 1.1%. 
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० [ಎಲೈ! ವಸತೀವರಿಗಳೇ! ನೀವು'ಏಶ್ವೇಷಾಂ ಜೀವಾನಾಮ್‌ ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ol 
ಭಾಗಧೇಯೀಃ - ಭಾಗಸ ರಾಧಿ; ಹ್ಮ ನ ಇರುವಿಂಿ. F [ಎಲೈ! ವಸತೀವರಿಗಳೇ! al 
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| ನೀವು] ಯಜ್ಞೇ = ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ [ರಕೋಬುಧಾಪರಿಹಾರನುಗು ಜಾಗೃತ - ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ 


>“ र Ee ಡ್‌ ಹ क ೨ 


ಎಲ್ಕೆ ವಸತೀವರಿಗಳೇ! - काळं ಮಿತ್ರುವರು ತೀವತೆಗಿಗೆ ಭಾಗ 
ರೂಪರಾಗಿರುವಿರಿ ಸ ರ್‌ 
ಎಲೈ ವಸತೀವರಿಗಳೇ! ನೀವು ವಶ್ಟೇದೇವತೆಗಳ ಭಾಗರೂಪರಾಗಿರುವಿರಿ 
ಎಲೈ! ವಸತೀವರಿಗಳೇ! ನೀವು ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ. 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


' ಹವಿರ್ಗೃಹ್ಲಾತಿ ವಸತೀವರೀರಗ್ನೇಶಸ್ತು ಸಾದಯೇತ್‌ । 
ಶಾಲಾಮುಖೀಯತಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸುಮ್ನಾ* ಸ್ವಾಮೀ ಜಪೇತ್ಟುನಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ? ಮಿತ್ರ? ದ್ವಯಾದ್ದೆ "ದಿಶ್ರೋಣ್ಯೋರಾಸಾದಯೇತ್ವ ಮಾತ್‌ | 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೨/೧೨೫ 


೫1: ೫ ೫: ೫: ೫. ೪. ೫. ೫. ೫. ೫: ೫:1. ೫. ೫. ೫. ೫. ೫. 38. 38.38: 8: ೫: ೫. ೫೫: श्री: श्री: श्रीश्री 


ವಿಶ್ವೇ ಹ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರ ಧಿಷ್ಕ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದಾಸಾದಯೇತ್‌ ಪುನಃ ॥ 
7ಯಜ್ಞೇತಿ ಮಂತ್ರಯೇತ್‌ ಸನ್ನಾಃ ಸಪ್ತ ಮಂತ್ರಾ ಇಹೋದಿತಾಃ | 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ - 7 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
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ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾವಿಶೇಷವು ಇಲ್ಲ. 
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| ತ್ರಯೋದಶೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


| | | 
| ಹ್ರದೇ ತ್ವಾ ಮನಸೇ ತ್ವಾ ದಿವೇ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾಯ ತ್ರೋ- 


I | [ | 
'ರ್ಧ್ವಮಿಮಮದ್ರರಂ ಕೃಧಿ ದಿವಿ ದೇವೇಷು ಹೋತ್ರಾ ಯಚ್ಛ 


| ಹೃದೇ। ತ್ವಾ! ಮನಸೇ | ತ್ವಾ | ದಿವೇ:| ತ್ವಾ | ಸೂರ್ಮಾಯ | ತ್ವಾ । ಊರ್ಧ್ವಮ್‌। 


| ಇಮಮ್‌ । ಅಧ್ವರಮ್‌ | ಕೃಧಿ | ದಿವಿ.! ದೇವೇಷು । ಹೋತ್ರಾಃ । ಯಚ್ಛ ! 


RN FR 
0 र ‘ 


ವಿನಿಯೋಗ 
ಸೋಮನನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು) ಹವಿರ್ಧಾನ 
ಶಕಟದಿಂದ.' ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದಲ್ಲಿ ಇಳಿಸಲು 


| [ಎಲೈ! ಸೋಮದೇವನೇ[] ಹೃದೇ = ಒಳ್ಳೆಯ ಹೃದಯವುಳ್ಳ [ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿ] 
| ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; [ಉಪಾವಹರಾಮಿ = ಇಳಿಸುತ್ತೇನೆ] ; ಮನಸೇ = ಮನಸ್ವಂತರಾದ 
| [ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ] ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; [ಉಪಾವಹರಾಮಿ = ಇಳಿಸುತ್ತೇನೆ.] ದಿವೇ 
| = ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ [ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ] ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಸೂರ್ಯಾಯ - [ವಿಶೇಷವಾಗಿ] 
| ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ; ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು; [ಉಪಾವಹರಾಮಿ = ಇಳಿಸುತ್ತೇನೆ] [ನೀನು] 
| ಇಮಮ್‌ ಅಧ್ವರಮ್‌ -'ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಈ ಯಾಗವನ್ನು; [ಇಮಮ್‌ = ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು; 
| ಅಧ್ವರಮ್‌ = ನಾಶರಹಿತವನ್ನಾಗಿ] ಊರ್ಧ್ವಮ್‌ = ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ; 
| [ಸಮಾಪ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ] ಕೃಧಿ = ಮಾಡು; ದಿವಿ = ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ; ದೇವೇಷು 
| = ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ; ಹೋತ್ರಾಃ = ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು; ಯಚ್ಛ 
ಕೊಡು!/ಮುಟ್ಟಿಸು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೩/೧೨೭ 
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ಸೋಮ ರಾಜನ್ನೇಹ್ಯವರೋಹ ಮಾ ಬೇರ್ಮಾ ಸಂವಿಕ್ಲಾಮಾ 
| | 
ತ್ವಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಂ ಪ್ರ ಜಾಸ್ತೃಮುಪಾವರೋಹ ಪ್ರ ಜಾಸಾ 


| 
ಮುಪಾವರೋಹಂತು 


ಸೋಮ | ರಾಜನ್ನ್‌ | ಏತಿ | ಇಓ | ಅವೇತಿ | ರೋಹ | ಮಾ | ಭೇ | ಮಾ! 
ಸಮಿತಿ | ವಿಕ್ಹಾಃ | ಮಾ | ತ್ವಾ | ಹಿಗೌಂಸಿಷಮ್‌ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ । ತ್ವಮ್‌! 
ಉಪಾವರೋಹೇತ್ಕುಪ - ಅವರೋಹ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ - ಜಾಃ ತ್ವಾಮ್‌ । ಉಪಾವ- 
ರೋಹಂತ್ರಿತ್ಯುಪ - ಅವರೋಹಂತು |. | 1 ह 

ಮಂತ್ರ Pr A क्या ವಿನಿಯೋಗ 


ಸೋಮ....ಉಪಾವರೋಹರಿತು |. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಳಿಸಲು(ಹಿಂದಿನಂತೆಯೆಲ) 
११° ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ = ರಾಜನಾದ ಸೋಮನೇ! ಏಹಿ-[ಅಭಿಷವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ (ನನ್ನ ಕೈಗೆ] 
ಬಾ; ಅವರೋಹ = [ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟದಿಂದ] ಇಳಿದು ಬಾ; ಮಾ ಭೇಃ = ಹೆದರಬೇಡ 
ಮಾ ಸಂವಿಕ್ಕಾಃ = ನಡುಗಬೇಡ; [ನಾನು] ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಮ್‌ 
= ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ವಮ್‌ = ನೀನು; ಪ್ರಜಾಃ = [ದೇವಲೋಕದ ಮತ್ತು 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕದ] ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು; ಉಪಾವರೋಹ = ಹೊಂದು/ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಪ್ರಜಾ 
= ಪ್ರಜೆಗಳು; ತ್ವಾಮ್‌ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಉಪಾವರೋಹಂತು = ಹೊಂದಲಿ/ಹಿಂಬಾಲಿಸಲಿ. 


ರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟದಿಂದ ಇಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿನಾಶರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ, ವಿಘ್ನವಿಲ್ಲದೆ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಹೊಂದುವುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿಸು. (ತಿಳಿಸು) 
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श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरी: 
शरीः 
श्रीः 
श्री: 
शरीः 
श्री: 
शरीः 
शरीः 
श्री: 
श्रीः 


೧೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
ಶ್ರಣೋತ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವಿದುಷೋ 


|॥ 
ಧಿಷಣಾಶ್ಚ ದೇವೀಃ । 


+ 


| | | 
ನು (೧) ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಶೃಣೋತು ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹವಂ ಮೇ 


| | | || | 
ಶೃಣೋತು | ಅಗ್ನಿ: | ಸಮಿಧೇತಿ ಸಮ್‌ - ಇಧಾ | ಹವಮ್‌ | ಮೇ | ಶೃಣ್ವಂತು! 


ಆಪಃ | ಧಿಷಣಾಃ | ಚ । ದೇವೀಃ ॥ ಶೃಣೋತ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ವಿದುಷಃ | ನು (೧) 


ಯಜ್ಞಮ್‌ । ಶೃಣೋತು । ದೇವ್ನೂ! ಸಹಿತಾ? ಹವಮ್‌ | ಮೇ ॥ 


gE 71) ಗ್ಗ ವಿನಿಯೋಗ 
ಶೃಣೋತ್ಪಗ್ನಿ: ... ಸವಿತಾ ಹವಂ.ಮೇ!! त मय ಅಂತ್ಮದಲ್ಲಿ 


Gee) ಹೋಮ ಮಾಡಲು" 


ಇ ಸಮಿಧಾ-ಆಜ್ಮಾಹತಿಯಾದ.[(ಫ ಜ್ಹಕೆತನಾಧ।- ಅಗ್ಗ; ಅಗಿದೇವನು; ಮೇ-ನನ್ನ 
ಹವಮ್‌-ಅಹ್ವಾನವನ್ನು:`ಶೃಣೋತುಕೇಳಲಿ;'ಟಎಮೆತ್ತು ನ ಜೀವೀ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 
ಗಿರುವ/ದೇವಸ್ವರೂಪರಾದಿ:ನಧಿಷಣಾವಿದ್ಯಾಸ್ಮ ರೂಪದೌಗಿರುವ; ಆಪಃ-ಜಲದೇವತೆ 
ಗಳೂ; [ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು] ಶೃಣ್ವರತುಕೆಔಲಿ; ಗ್ರಾವಾಣಃ = [ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕಾಗಿ 
ತಂದಿರುವ] ಗ್ರಾವಗಳೇ! ವಿದುಷೋ ನು = [ನೀವು] ವಿದ್ವಾಂಸರೇ. ಯಜ್ಜ್ಞಮ್‌ = [ನನ್ನ] 


ಸೋಮರಾಜನೇ! ನೀನು [ಅಭಿಷವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಬಾ. ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟದಿಂದ ಇಳಿದು 


*ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಹೇಳುವ ಹಜ್ಮಂತ್ರಸಮೂಹವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ. 'ಅಭೂದುಷಾಃ 
[ಯ-ಸಂ. 7.75.9]ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು. ಹೋತೃವು ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾತದ ಕಡೆಯಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ಣಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ 


| || 
ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ರಶುರಾಗ್ನಿರಧಾಯೃ್ಭತ್ವಿಯಃ || ಅಯೋಜಿ ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ 


|| - | | || 
SCOR ವಮರ್ತೋ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ ಹವಮ್‌ ॥ 
| ಏಕಧನಸಂಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಪನ್ನೇಜನೀಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀರುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ತರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು 
| “ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ನೀರನ್ನು ತರಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಈ ಹೋಮವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೩/೧೨೯ 


| | | 
ದೇವೀರಾಪೋ ७२०० ನಪಾದ್ಯ ಊರ್ಮಿರ್‌ ಹವಿಷ್ಯ 


| I | | | 
| ಇಂದ್ರಿ ಯಾವಾನ್ಮದಿಂತಮಸ್ತಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವತ್ರಾ ड, 


[| | 
| ದೇವೀಃ। ಆಪಃ | ಅಪಾಮ್‌ | ನಪಾತ್‌ | ಯಃ | ಊರ್ಮಿ! ಹವಿಷ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಿಯಾವಾನಿ- 


| ॥ I | | 
| ತೀಂದ್ರಿಯ-ವಾನ್‌। ಮದಿಂತಮಃ। ತಮ್‌! ದೇವೇಭ್ಯಃ | ದೇವತ್ರೇತಿ ದೇವ-ತ್ರಾ! ಧತ್ತ! 


ವಿನಿಯೋಗ 


4 
I \ 


| 


| ರ ಉ%೧್ದ ५ : ಜೆ (A || 
1 ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವನ್ನು: ಕ ಕೇಳಿರಿ; अशम ಸವಿತಾ = ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ 


| ಸವಿತೃದೇವನು; ಮೇ = ದನ್ನಃ'ಹಃ ಕೇಳಲಿ. 


| ಲ 8९७६ ಆಪಃ ಎನಎಲ್ಲೆ-ಬಿಲಥೇವತೆಯರೇ ದ 


ರ ಜನತ ವರ್ತನ್‌ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
| ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ] ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
| ಮಾಡುವ; ಯಃ ಊರ್ಮಿಃ = ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಯುಂಟೋ; 


ಬಾ. ಹೆದರಬೇಡ. ನಡುಗಬೇಡ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಆ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು [ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಕಲೋಕದ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು] ಹೊಂದು. ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ. 

ಈ ಆಜ್ಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
ವಿದ್ಯುಸ್ವರೂಪರಾದ, ದಾನ-ಪ್ರಕಾಶಾದಿಗುಣಸಂಪನ್ನರಾದ ಜಲದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಭಿಷವೋಪಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಆಗಿರುವ 
ಗ್ರಾವಗಳು ನನ್ನ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನೂ 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. * ಎಲೈ! ಜಲದೇವತೆಗಳೇ! ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗೂಢನಾಗಿದ್ದರೂ 


श्री 
श्री 
श्री 
शरीः 
श्री: 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


:शरी- श्री: श्री शरी: शरी: FF afi: sft: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೧೩೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | || 
| ಶುಕ್ರಗ್‌ಂ ಶುಕ್ರ ಪೇಭ್ಯೋಯೇಷಾಂಭಾಗಸ್ಸೃ ಸ್ವಾಹಾ ಕಾರ್‌ಷಿ 


| | | | 
| ರಸ್ಕಪಾಪಾಂ ಮೃದ್ರಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ರ 2, ವೋಕಕ್ಸಿತ್ಯಾ ಉನ್ನಯೇ! 


ನ | | || || 
| ಶುಕ್ರಮ್‌! ಶುಕ್ರ ಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಶುಕ್ರ -ಪೇಭ್ಯಃ! ಯೇಷಾಮ್‌!। ಭಾಗಃ ಸ್ಹ! ಸ್ವಾಹಾ!ಕಾರ್‌ಷಿಃ! 


| | | | 
| ಅಸಿ! ಅಪೇತಿ! ಅಪಾಮ್‌। ಮೃದ್ರಮ್‌। ಸಮುದ್ರಸ್ಯ! ವಃ ಅಕ್ಲಿತ್ಕೈ! ४०७३ | ನಯೇ। 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


ಗ ಮೃಧ್ರಮ್‌ | 


ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ [ಮೈತ್ರಾವರುಣಚಮಸದಿಂದ] 
" ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಆಜ್ಮವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು 


[ भ्र 


ಕ 


ಮುದ್ರಸ್ಯ ...ಉನ್ನಯೇ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಚಮಸದಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 


| ಶುಕ್ರಮ್‌ = ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಸೋಮನಾಗುವು; ತಮ್‌ = ಆ ಊರ್ಮಿ [ಅಲೆ]ಯನ್ನು: 
| [ನೀವು ಯೇಷಾಮ್‌-ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ; ಭಾಗಃ ಸ್ಥ =' ಭಾಗವಾಗಿದ್ದೀರೋ; [ಆ] 
ಶುಕ್ರ ಪೇಭ್ಯ::ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ; ದೇವೇಭ್ಯಃ = ದೇವತೆಗಳಿಗೆ [ಕೊಡುವುದ 
[ಕ್ಕಾಗಿ]; ದೇವತ್ರಾ -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ; ಧತ್ತ-ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ; ಸ್ವಾಹಾ = [ಈ ಆಜ್ಮವು ನಿಮಗೆ] 
ಹುತವಾಗಲಿ; ಇ [ಎಲೈ! BOTY), ಹೋಮಮಾಡಿದ ಆಜ್ಕವೇ! ನೀನು] ಅಪಾಮ್‌ 
|” ನೀರುಗಳ; ಮೃಧ್ರಮ್‌ = ಅನಿಷ್ಟರೂಪನಾಗಿರುವೆ; [ಆದುದರಿಂದ] ಕಾರ್‌ಷಿಃ ಅಸಿ 
श्री] = ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕಾದುದಾಗಿರುವೆ; [ನಿನ್ನ ನ್ನು] ಅಪ [ನಯಾಮಿ] = ತೆಗೆದುಹಾಕುತೇನೆ 
श्री] ५० [ಎಲೈ! ನೀರುಗಳೇ!] ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಕ್ಸಿತ್ಕೈ = ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನೀವು ಅಕ್ಷಯವಾಗಿರು 
श्री. ವದಕ್ಕಾಗಿ [ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದ ವಸತೀವರಿಗಳೆಂಬ ಜಲರಾಶಿಯು 


ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ] ವಃ = ನಿಮ್ಮನ್ನು; ಉನ್ಸಯೇ = ಮೇಲಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ; 


5 


ನೀರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸದ "ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌' ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂಬ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಅಲೆಯಿದೆ. ಅದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸ 
ಬಲ್ಲುದು. ಕುಡಿದಾಗ ಅತಿ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲುದು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಸೋಮವಾಗುವ ಆ ಅಲೆಯನ್ನು-ನೀವು ಯಾರಿಗೆ ಭಾಗವಾಗಿ 
ಇರುವಿರೋ, ಅಂತಹ ಸೋಮಪರಾದ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ತೇಜಾ ಭ್‌ 


AA A AF TF शी: शी: बरी: बरी: शी: बी: बरी: बी: बी: री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೩/೧೩೧ 


EEE EEE EEE IEE 


| | | 
ಯಮಗ್ನೇ ಪೃತ್ಸು ಮರ್ತ್ಯಮಾವೋ ವಾಜೇಷು ಯಂ ಜುನಾಃ 
| | 
ಸ ಯಂತಾ ಶಶ್ಚತೀರಿಷಃ ॥ ೧೩-23 ॥ 
| 
[ನು ಸಪ್ತಚತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ! ] 


। ll | 
033०50 ७१९५ ಪೃತ್ಸಿತಿ ಪೃತ್‌-ಸು | ಮರ್ತೃಮ್‌ | ಆವಃ | ವಾಜೇಷು । ಯಮ್‌! 


|| 
ಜುನಾಃ ॥ ಸಃ | ಯಂತಾ | ಶಶ್ವತೀಃ | ಇಷಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಮಂತ್ರ PN f ಗ ती ವಿನಿಯೋಗ 


| | Ne 


| i 
ಯಮಗ್ಗೇ ... ಶಶ್ಚತೀರಿಷಃ | .._ ; (ಕ್ರತುಕರಣಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 


Rael 1 कि 


ಕಿ ಅಗ್ನೇ - ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಮ್‌ ಮರ್ತ್ನ್ತ್ವಮ್‌: * ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು; ಪೃತ್ಸು 
= ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ [ ಕಷಗೆಳಲ್ಲಿ]; ಆವಃ ಐ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ; ವಾಜೇಷು = ಅನ್ನಗಳ 
[ಹವಿಸ್ಸುಗಳ] ವಿಷಯದಲ್ಲಿ; ಯಮ್‌-5 ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು [ಕುರಿತು] ಜುನಾ 

ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ,;- ಸ ಷ್ಯನು; ಶಶ್ವತೀಃ. ಇಷಃ = ಶಾಶ್ವತವಾದ 


ಅನ್ನಧನಾದಿಗಳನ್ನು; ಯಂತಾ--ಎಬಹೊಂಪಲಿ-1ಹೂರದುತ್ತಾನೆ] 


ಇಡಿರಿ. ಈ ಆಜ್ಜವನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ೫ ಎಲೈ! ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಆಜ್ಮವೇ! ನೀನು ನೀರಿಗೆ ಯುದ್ದದಂತೆ ಅನಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲೈ! ನೀರುಗಳೇ! ನೀವು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಕ್ಷಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪೂರ್ವದಿನದಲ್ಲಿ ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. [ವಸತೀವರಿಗಳೇ ಸಮುದ್ರ. ಅದು ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] 

ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತೀಯೋ, 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಖರಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಮನುಷ್ಯನು ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
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ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
'ಹೃದೇ ಸೋಮ”ದ್ವಯಾತ್‌ ಸೋಮಂ ಶಕಟಾದವರೋಹಯೇತ್‌ | 
5ಶೃಣೋಂಗ್ಗೌ ಜುಹುಯಾದ್ದೇವೀ"ರಪು ) ಹುತ್ಪಾಥ ದರ್ಭಕ್ಕೆಃ ॥ 
ಅಪೂ ಪಪ್ಲಾವಯೇತ್ಕಾರ್ಷಿಫೆ ಸಮುದ್ರೋ್‌ ಗೃಹ್ಮತೇ ಜಲಮ್‌ | 
ಯಮಗ್ನೇ ಕೃತುಕೃದ್ದೋಮೋ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಪ್ತೇಹ ವರ್ಣಿತಾಃ ॥ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ - 7 


- ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಅ) ಭೆ.ಭಾ. ಭಾಷ್ಯ 
ಮಂತ್ರ ಸಂಖೆ ಬ. 
ಈ धर 1 र ಹ i ಗ 
| We EN 
೨) ಸೋಮ ........... (ಸೋಮನ; ಫಳನು/ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಟೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂ IR 1 ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


ನರಕದ ! ಎಡ तट 
N 
» 


೧) “ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯೂನ್‌್‌ जड ಎಂಬುದರ ಯಃ ತ್ತ್‌ರ್ಯ ಏನು? 
ಜಾರ್‌ [ಜೈ. ಸೂ.8-7-18] 

ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯ್ಕೂನ್‌ ವೃಣೀತೇ' ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ಖತ್ವಿಜರನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆಯೇ? ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆಯೇ? ಎಂಬುದು 
ಸಂಶಯ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಹೀಗಿದೆ: ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರೇ ಚಮಸ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಾಗ ಚಮಸಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ “ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯು' ಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ದೇವದತ್ತನು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಪಾಚಕನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ? 
ಆದುದರಿಂದ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಬೇರೆಯವರಲ್ಲ. ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯತ್ವಿಜರೇ. 
"ಹೋತ್ರ ಕಾಣಾಂ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವಃ "ಮಧ್ಯೆತಕಾರಿಣಾರಿ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವಃ' 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೩/೧೩೩ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಹೋತ್ರಕರೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ್ರ ಮೊದಲಾದವರು. 
ಮಧ್ಯತಃಕಾರಿಗಳೆಂದರೆ ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದವರು. ಹೋತ್ರಕರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ಷಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಯಿದೆ. ಇದು 
ಹೋತ್ರಕರು ಮತ್ತು ಚಮಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಗೆ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಬೇರೆಯವರೇ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೨) 'ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯೂನ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದ ಅರ್ಥ ಏನು? 
[ಜೈ.ಸೂ.3.7.19.] 
"ಚಮಸಾಧ್ರರ್ಕೂನ್‌ ವೃಣೀತೇ' ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಹುತ್ವವು ವಿವಕ್ಷಿತವೇ? ಅವಿವಕ್ಸಿತವೇ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ. 
ಗ್ರಹಂ ಸಂಮಾರ್ಪಿ' ಎಂಬ ಹಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನವನ್ನು 
ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೇಶ ನುಸಿ ಏಕತ್ವವು ಅವಿವಕ್ಷಿತ. ಅಂತೆಯೇ 
ಎಲ್ಲ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ ತೊಳೆಯ 


ಅದರಂತೆಯೇ ir ; afl J) ೦ಬಲ್ಲಿಯ ಬಹುವಚನವು 
ಉದ್ದೇಶ್ಮಗತವಾದುದರಿಂದ ಬಕ ಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ 


\ 


ಢಿದರೂ ಜ್‌ ig 
ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವನ್ನು ವಕ ष्ण ದಕ್ಷ ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ 


ಹ್ತ ಡು ಆದರೆ 


ಯೆತ್ತುನ प ತಸ ಲ್‌ 
ವರಣೇನ ಇಷ್ಟಂ ಭಾವಯೇತ್‌ ಂ ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನೂ ವರಣ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೩) ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟು? [ಜೈ.ಸೂ.3.7.20] 
ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ನಿಯತವೆ? ಅನಿಯತವೇ? ಇದು ಸಂಶಯ 
ನಿಯಾಮಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಸಂಖ್ಕೆಯು ನಿಯತವಲ್ಲ. ಎಷ್ಟಾದರೂ 

ಆಗಬಹುಮಿ. ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ; ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳದಿದ್ದರೂ 


"ಚಮಸಗಳು ಹತ್ತು' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಹತ್ತು ಜನರೇ 
ಆಗಬೇಕು. 
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ಇ) ಛಂದಸ್ಸು 


| 
ಹವಂ ಮೇ । ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಗಾಯತ್ರೀ 


ಯಜುರಂತಾ ಗಾಯತ್ರೀ (ಭ.ಭಾ.) 


.  ಹೃದೇ ತ್ರಾ''ಸೋಮ ರಾಜನ್‌' ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


Il ಚತುರ್ದಶೋತನುವಾಕಃ Il 


| 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತ್ಪಗ್‌ಂ 


| 
७ ವೈ ७ ಶ್ರಮ್‌! ७१९५ ರುದ್ರಃ | ಅಸುರಃ | ಮಹಃ | ದಿವಃ । ತ್ವಮ್‌ | 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾವರೋಹವನ್ನು ಹೇಳಿಯಾಯಿತು 
ಮುಂದೆ ಅಭಿಷವಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈಗ, ಅಧ್ಯಯನಪಾಠಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಕಾಂಡದ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಯಾಜ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. .!ರಾಕ್ಷೋಘ್ನೇಷ್ಟಿಯ ಅನಂತರದ ಇಷ್ಟಿಗಳ 
ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳ್ಳು ಈ: 'ಅನುಪಾಕದಲ್ಲಿವೆ. ಶತ್ರುಮಾರಣಕಾಮನಿಗೆ 
ಅಗ್ನಯೇ ರುದ್ರವತೇ [ತೈ/ಸಂ.' :2.2.2]: ಎಂದು'''ಹೇಳುವ ಇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳು ಮೊದಲ... ಎರಡು ,ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ 


ಮಂತ್ರ >) ಸ ४०५०७७०१७६ 
ಹ A 
ತ್ರಮಗ್ನೇ........ ತ್ಮನಾ IS, ಶತ್ರುಮಾರಿಣ್ಣಿಕಾಮನು ಮಾಡುವ "ಆಗ್ನೇಯ 


"च्छ, ವತೀಷ್ಟಿ'ಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಯಾಗಿ. 


ಅಗ್ನೇ = ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ತ್ವಮ್‌ = ನೀನು; ರುದ್ರಃ 
ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳವನು/ದುಷ್ಟರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಅಸುರಃ 
[ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆದುಬಿಡುವವನು/ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸಂಹಾರಕನು. 
ದಿವ ಮಹಃ = [ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಕುವುದರಿಂದ] ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಉತ್ಸವರೂಪನು/ಮಹಾದೇವನೂ* [ಆಗಿದ್ದೀಯೆ] ತ್ವಮ್‌ = ನೀನು; 


ರುದ್ರ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! "ಏಷಾ ವಾ ಅಸ್ಯ ಘೋರಾ ತನೂಸ ಯದ್ರುದ್ರಃ' 
ಎಂಬಂತೆ ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪನು ನೀನು. 
*ಭ.ಭಾ. ಭಾಷ್ಕದ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


೧೩೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ मष्‌, ಈಶಿಷೇ | ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣ್ಕೆ 


| 1 | | || 
| ರ್ಯಾಸಿ ४०१०००४, 2० ಪೂಷಾ ವಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ॥ 


ಚ | 1 
ಕ ಶರ್ಧಃ | ಮಾರುತಮ್‌। ಪೃಕ್ಷಃ | ಈಶಿಷೇ ॥ ತ್ವಮ್‌ | ವಾತ್ಯೆಃ | ಅರುಣ್ಯೆ 
| | 

| ಶಂಗಯ ಇತಿ ಶಮ್‌-ಗಯಃ | ತ್ವಮ್‌ | ಪೂಷಾ | ವಿಧತ ಇತಿ ವಿ-ಧತಃ 


` || 
| ನು! ತ್ಮನಾ | 


[ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 


pis ಸೇನಾದಃ ಹ್‌ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ 
i ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವೆ; ಅನ್ನಕ್ಕೆ 


ಬಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | 
{ 
| ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ; ಈಶಿ [ಅವರ 


| ಒಡೆಯನಾಗಿರುವೆ ತಮ್‌" = ont ನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ 


~ 


| ಸೇವಿಸುವವರನ್ನು; ಪಾಸಿ = ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀ ತ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


| ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸಂಹಾರಕನೂ, ದುಷ್ಟರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 
| ನೀನೇ. ಮರುದ್ದಣಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಕುವುದರಿಂದ 
| ನೀನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸವರೂಪನಾಗಿರುವೆ. ಮಹಾದೇವನೂ ನೀನೇ. 

| ಅನ್ನಸ್ವಾಮಿಯೂ ನೀನೇ ಮರುದ್ದಣಗಳ Heh, ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ 
| ದೇವಸೇನಾಪತಿಯೂ ನೀನೇ. ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ಎಳೆಗೆಂಪುಬಣ್ಣದ 
| ಕುದುರೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಪೋಷಕನೂ ನೀನೇ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
| ಸಮರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೀನೇ ರಕ್ಷಿಸುವೆ. ನಮ್ಮ 
| ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೩೭ 


೫:೫: sft. ೫.3: ೫: ೫. ೫. श्रीः श्री: 81: ೫: ೫. ೫ 38: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्रीश्री श्रीश्री: श्री श्रीश्री: 


क 


| | | 
र| ಆ ವೋ ರಾಜಾನಮಧ್ರರಸ್ಯ ರುದ್ರಗ್‌ಂ ಹೋತಾರಗ್‌ಂ 


| | 
ಸತ್ತಯಜಗ್‌ಂ ರೋದಸ್ಕೋಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಾ ತನಯಿತ್ನೋ- 
| | 
ರಚಿತ್ತಾದ್ದಿರಣ್ಯರೂಪಮವಸೇ ಕೃಣುದ್ರಮ್‌! 
= ew ಛಾ ಇಡಾ 


| I | 
ಏತಿ! ವಃ | ರಾಜಾನಮ್‌ | ಅಧ್ವರಸ್ಕ | ರುದ್ರಮ್‌ | ಹೋತಾರಮ್‌ | ಸತ್ಮಯಜಮಿತಿ 


ಸತ್ಯ-ಯಜಮ್‌ । ರೋದಸ್ಕೋೊಃ ॥ ಅಗ್ನಿಮ್‌ । ಪುರಾ | ತನಯಿತ್ನೋಃ | ಅಚಿತ್ತಾತ್‌! 
iwi ° 


ಒರಣ್ಮರೂಪಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯ-ರೂಪಮ್‌ ॥ ಓದೇ ಕೃಣುಧ್ವಮ್‌ ॥ 


[3 KAU ತೆ 


ಗಿ ಜಸಿ 
ಮಂತ್ರ | \) a | ವಿನಿಯೋಗ 


ಮ -ಅವಸೇಶ್‌ `ಶಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ/ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 

ತಿಯಾದ? ಕುಡೆ; ಢಾ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರ 

ಕೊಡ ಸಮಸ ಕರೆಯುವ/ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 

ಜಯ ಬಿನೀಹಸ್ವರ್ಗೆಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ; ಸತ್ಯಯಜಮ್‌ = 

ಅವಶ್ಶವಾಗಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ; ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮ್‌ = ಚಿನ್ನದಂತಹ ರೂಪವುಳ್ಳ; 

ಅಗ್ನಿಮ್‌ = ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ತನಯಿತ್ನೋಃ = ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಿಸೃತವಾಗಿರುವ/ಮೋಡದಂತೆ 

ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ; ಅಚಿತ್ತಾತ್‌ ಪುರಾ - ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರವು ನಿಂತುಹೋಗುವ ಮರಣ 
ಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ; ಆ ಕೃಣುಧ್ವಮ್‌ = ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ./ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ 


ಎಲೈ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ! ಆ ರುದ್ರಸ್ತರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಡೆ 
ಯನು. ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಭಕ್ತರನ್ನು ಕರೆಯುವವನು. ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವವನು. 
ಚಿನ್ನದಂತಹ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುಟಿಲೋಪಾಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಆತನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 
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೧೩೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಅಗ್ನಿರ್‌ ಹೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನುಪಸ್ಥೇ ಮಾತುಃ 


ಸುರಭಾವು ಲೋಕೇ! RR ಕವಿಃ ಪುರುನಿಷ್ಠ [ಶುರುನಿಷ್ಠಃ(೧) 


| | | | 
ಯತಾವಾ] ಯತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮುತ ಮಧ್ಯ ಇದ್ದ 


| | | 
ಅಗ್ನಿ: ! ಹೋತಾ | ನೀತಿ | ಸಸಾದ | ಯಜೀಯಾನ್‌! ಉಪಸ್ವ ಇತ್ಮುಪ-ಸ್ನೇ! ಮಾತುಃ! 


ಸುರಭೌ । ಉ | ಲೋಕೇ ॥ ಯುವಾ. ಕವಿಃ | ಪುರುನಿಷ್ಠ ಇತಿ ಪುರು - ನಿಷ್ಠಃ [೧॥ 


` ७ +, ४४ 


ಯತಾವೇತ್ಮತ-ವಾ | ಧರ್ತಾ । ಕೃಷ್ಟೀನಾಮ್‌! ಉತ । ಮಧ್ಯೇ । ಇದ್ದ ॥ 
ಅಜಾ ಸಹನ pi 
f 


ಮಂತ್ರ 1 


1 
1 11 ವಿನಿಯೋಗ 


ಸ್‌ ಹ 
4... न्न 
ती 

ಜ್‌ ವಾರಾ 
ಇ ಬ್ಲ 
nN 


०००००० Ted ७ 4. 
ನಧಿ 


[ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋ ಘಸಂತಾಡ:'ಪ್ರಾಣಿಗಳೊ, ಜನರೂ ಹಾ रे 
ಅಥವಾ ಮರಣಭಯವುಂಟಾದರೆ _७७0-०530:7090ॅ02 


ಬದ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು श २0 ಹೂಡಾ = ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ 
ಯಜೀಯಾನ್‌ = [ಮನುಷ್ಯನಾದ ಹೋತೃವಿಗಿಂತಲೂ] ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವ; ಯುವಾ = ನಿತ್ಮತರುಣನಾದ; ಕವಿಃ = ಮೇಧಾವಿಯಾದ; ಪುರುನಿಷ್ಕಃ = 
[ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾದಿ] ಹಲವು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ; ಖುತಾವಾ = ಸತ್ಕವಂತನಾದ/ಯಜ್ಞವಂತ 
ನಾದ; ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಧರ್ತಾ = ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸುವ; ಉತ = ಮತ್ತು; ಮಧ್ಯೇ 
=[ಮಾನವರ] ಜಠರದಲ್ಲಿ/ಹೃದಯದಲ್ಲಿ; ಇದ್ದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ; ಅಗ್ನಿಃ = ಅಗ್ನಿದೇವನು; 
ಮಾತುಃ = ತಾಯಿಯಂತಿರುವ/ಸರ್ವನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ; [ವೇದಿಯ]; ಉಪಸ್ಥೇ = 
ತೊಡೆಯಂತಿರುವ [ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ]; ಸುರಭೌ = ಸುರಭಿಹವಿರ್ಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ; 
ಲೋಕೇ ಉ ಎಐ ಆಹವನೀಯಸ್ಥಾನರೂಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ; ನಿಷಸಾದ ಎ 
ಉಪಸ್ಥಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ನಮಗೆ ಭೈಷಜ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 


ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತನು. ಮಾನವ- 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೩೯ 


ENTER 
| | | | | 
ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ದೇವವೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಮ- 


ಜಾ 


I I | 
ವಿದಾಮ ಗುಹ್ಯಾಮ್‌ | ಸ ಆಯುರಾಗಾತ್ಸುರಭಿರ್ವಸಾನೋ 


| | 
ಸಾಧ್ವೀಮ್‌! ७5: | ದೇವವೀತಿಮಿತಿ ದೇವ-ವೀತಿಮ್‌! ನಃ ಅದ್ಕ! ०६7, | ಜಿಹ್ವಾಮ್‌! 
| | | | 
ಅವಿದಾಮ 1 ಗುಹ್ಮಾಮ್‌ ॥ ಸಃ | ಆಯುಃ | ಏತಿ | ಅಗಾತ್‌ | ಸುರಭಿಃ | ವಸಾನಃ। 


ಮಂತ್ರ 1 ವಿನಿಯೋಗ 


[ಪುರೋಡಾಶ-ಆಜ್ಯಾದಿ] ತದ > र रट” ಸತ ಅಗ್ನಿಯು; ಆಯುಃ ವಸಾನಃ 
= [ನಮ್ಮ] ಆಯುಸ್ಸನ್ನು वेला ०५ ಸುವವನಾಗಿ 


ಹೋತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕವನು.* ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು 
ನಿತ್ಯತರುಣನು. ಮೇಧಾವಿ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾದಿ ಹಲವು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವನು. 
ಸತ್ಯವಂತನು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವನು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು. ಮನುಷ್ಯರ 
ಜಠರದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವವನು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪನು. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಮಾತೆಯಾದ ಭೂದೇವಿಯ ತೊಡೆ 
ಯಂತಿರುವ ವೇದಿಯ ಸಮೀಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಹೋಮದ 
ಸುರಭಿಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ ಆಹವನೀಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ನಮಗೆ 


*ಹೋತೃವು 'ಯಜ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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೧೪೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ಪೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


fists st sts आ: sft: श्री: श्री: sft: श्री: श्री: शरी: औ: शरी: श्री: sft: sft: श्री: sft: श्री: शरी: श्री: श्री: श्री शरी 


ಭದ್ರಾ ಮಕರ್ದೇವಹೂತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ॥ ७६००० 


ಯ 


| | | 
ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಕ್ಷಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ನ್‌! 


| । | 
ಭದ್ರಾಮ್‌! ಅಕಃ। ದೇವಹೂತಿಮಿತಿ ದೇವ-ಹೂತಿಮ್‌! ನಃ! ಅದ್ಕ! ಅಕ್ರ ೦ದತ್‌! ಅಗ್ನಿಃ 


| 
ಸ್ತನಯನ್ನ್‌! ಇವ! ८3१, ಕ್ಷಾಮ | ರೇರಿಹತ್‌! 2९००८१ ಸಮಂಜನ್ನಿತಿ ಸಮ್‌ ಅಂಜನ್ನ್‌! 


ಮಂತ್ರ Pi ವಿನಿಯೋಗ ಕ 
| 
ಅಕ್ರ ೦ದದಗ್ನಿಃ...ಭಾತ್ಯಂತಃ | , `ಕಾಮವತೀಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕೆ 


[ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ, ಆಕಸ್ಮಿಕ Gear; ¢) ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಮತು 


ಮನೆಯು ಸುಟ್ಟಾಗ ಈ ಮೂರು' ಸಂದರ್ಭಗಳಕ್ಲಿ ಫರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿ.] 


4 (A Js: A; 
BN | रश | $ { 


ನ್ಗ ಸನ ಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಯಾಗವು ಸಫಲ 
ಶಮ; ಗುತ್ತಿರುವ; ದ್ಯೌಃ 
ಇವ = ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ; ಆಕ್ರಂದತ್ಸ್‌ = ಸನ ಣಾರ್ಥವಾಗಿ] ಗರ್ಜಿಸಲಿ 
ಕ್ಷಾಮ- ನಮಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ದಾಹಕವಪಸ್ತುಗಳನ್ನು; ರೇರಿಹತ್‌ - ತಿಂದು ತೇಗುತ್ತಾ 

ವೀರುಧಃ = [ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ] ಮರಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು; ಸಮಂಜನ್‌ = ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತಾ 


ಭೈಷಜ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತೆ ಮರಣವೆಂಬ ದುರ್ಗಂಧವು ಹರಡದಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


ಅಗ್ನಿದೇವನಲ್ಲಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶಾಹುತಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿದೇವನು ಒಳ್ಳೆಯ ರುಚಿಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞದೇವನ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿ 
ರುವ, ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಶರಣು ಹೊಂದಿದೆವು. ಆತನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿದೆವು. ಪುರೋಡಾಶ-ಆಜ್ಮಾದಿ ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಮಗೆ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ ಬರಲಿ. ಆತನು ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಫಲಪ್ರದಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ಮರಣಗಳುಂಟಾಗದಿರಲಿ. ಮರಣಭೀತಿಯು ತಪ್ಪಲಿ. ೫ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೪೧ . 


मी: औी-औी-औी-औी.औी और री री. जी. बी बीजी 
| | 

ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ವಿಹೀಮಿದ್ದೋ ಅಖ್ಯದಾರೋದಸೀ 
ತ -- ७ ಡಿ 


| 
ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ರಂತಃ || 


| | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ವೀತಿ | ಹಿ! ಈಮ್‌ | ಇದ್ದಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಏತಿ | ರೋದಸೀ 


| || 
ಇತಿ । ಭಾನುನಾ | ಭಾತಿ | ಅಂತಃ | 


[ದಹಿಸದೆ] ಇರಲಿ. ಹಿ- ಯಾವ ಕಾ ಗ [ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ]; ಜಜ್ಞಾನಃ - ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ಈಮ್‌ = ಒಡನೆಯೇ ಪೈಿಸಿದವನಾಗಿ [ಅಗ್ನಿಯು]; ವಿ ಅಖ್ಯತ್‌ 
ಸದ್ಯ ह कत की हट ह ಗಳ: ಎ ಚ 
= ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ ಸ. Bot, = ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಸಗಳ; 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ [ಒಳಗೆ]; ಭಾನುನಾ ಗೆ ಡಚ್ಯ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದ]; ಆ ಭಾತಿ = ಸುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ.* [डे १०७२७० ಗೆ 
द र \ ಕ 
ಗ 
ಈ SNE Ra ಕೂಡಿದ SOs ಗುಡುಗುತ್ತಾ ಸಸ್ಕಗಳು | 
ಒಣಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯ ए ड श्री 
ಕ್ಲೇಶಗಳೂ ದಾಸಿನಾನುವಮಬಿ ದ್‌ sl 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ. [ಶತು ಕಪಜೆಸಲಿ] ನಮಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ | 
ದಾಹಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ. ನಮ್ಜು”ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷೀಣ ಮಾಡಿ ದಹಿಸಲಿ. ನಮಗೆ al 
ಉಪಕಾರಿಗಳಾದ ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಸುಡದಿರಲಿ. ಕಾಡುಗಿಚ್ಚು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು श्री 
ಹಾಕುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಹಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತಾ el 
ಭೂಮ್ಮಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ | 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಈತನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ gl 
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श्री 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಶತ್ರುನಾಶವೂ, ಅಪಮೃತ್ಮುಪರಿಹಾರವೂ ಆಗಲಿ. ಪುರೋಡಾಶಾಹುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮವರನ್ನು ಆಹುತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮನೆಗಳನ್ನು 
ಸುಡದಿರಲಿ. 


*ಇಲ್ಲಿಯ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರರು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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೧೪೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಹೋತರ್ದೊೋಷಾ ವಸ್ತೋರೇರಿರೇ ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ | ಕ್ಷಾಮೇವ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯರ್ಸ್ಮಿಥಫ್ಸಗ್‌ಂ ಸೌಭಗಾನಿ ದಧಿರೇ ಪಾವಕೇ! 


| | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ವಸೂನಿ | ಪುರ್ವಣೀಕೇತಿ ಪುರು - ಅನೀಕ [೨] | ಹೋತಃ । ದೋಷಾ | 


ವಸ್ತೋಃ । ಏತಿ! ಈರಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ॥ ಕ್ಷಾಮ | ಇವ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ! 


शु 1 


| ಯಸ್ಮಿನ್ನ್‌ | ಸಮಿತಿ | ಸೌಭಗಾನಿ | :ದಧಿರೇ | ಪಾವಕೇ ॥ 


| | Nf ಸ 1.1... 
ತ್ವೇ ವಸೂನಿ........ ಪಾವಕೇ || ಕಾಮವತೀಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕೆ 
A 


PAS ಬ 11: 
1 ಗ್‌ AS 1" 


११००३६६३९४ = ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೇ![ದಹುಬಲನೇಗ]; ಹೋತಃ = [ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು] 
ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೇ! "ದೋಷಾ -ವಸ್ತೋಃ -5-ರಾತ್ರಿ:`ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ; ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ = 

ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ; 'ವಸೂನಿ ಇ: ಹವಿಸ್ಸುಗಳು; Ie ೫ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ” ಏರಿರೇ = ಬರುತ್ತವೆ! 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ; [DABS SSNS BONS ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ.] [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ;ಹವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ] ಕ್ಷಾಮ ಇವ = ಸುಟ್ಟಬಟ್ಟೆ 
ಯಂತಿರುವ [ಕ್ಷೀಣವಾದಂತಿರುವೆ] ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ = [ನಿಸ್ಸಾರವಾದ] ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾವಕೇ ತ್ವೇ [ಅನುಗೃಹ್ಹತಿ ಸತಿ]-ಯಾವ ಪಾವಕ (ಶೋಧಕ) ನಾದ ನೀನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಾಗಿ; ಸೌಭಗಾನಿ - ಸಮಸ್ತ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ; ಸಮ್‌ ದಧಿರೇ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವ್ಮಾಪಿಯು, ಮಹಾಬಲನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ಇರುಳೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಧನಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದಾಹವು ಉಂಟಾಗಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳೂ ಕೃಶವಾಗಿರಬಹುದು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಪ್ರೀತನಾದಾಗ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೪೩ 


sft: st: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: ೫: ೫: sft: 3: 3%: 3. 38 sf: sf: श्री: ೫1. ೫. श्री: श्री: 31: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ವಿಶ್ವಾಸ್ಸುಕ್ಟಿತಯಃ ಪೃಥಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ 


ಕಾಮಾಯ ಯೇಮಿರೇ ॥ ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ನೇ 


ll - | || | I 
ತುಭ್ಯಮ್‌! ತಾಃ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇತ್ಕಂಗಿರಃ-ತಮ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸುಕ್ಸಿತಯ ಇತಿ ಸು-ಕ್ಷಿತಯಃ। 
| ` || I | ll 
ಪೃಥಕ್‌ ॥ ಅಗ್ನೇ। ಕಾಮಾಯ! ಯೇಮಿರೇ॥ ಅಶ್ಯಾಮ | ತಮ್‌ | ಕಾಮಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ! 


ಮಂತ್ರ र ವಿನಿಯೋಗ 
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श्री 

श्री 

श्री | 

श्री] ತುಭ್ಯಮ್‌......ಯೇಮಿರೇ | ಕಾಮ[ಣಷ್ಟಾರ್ಥ]ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ವಿಹಿತವಾದ 
gl | | ಕಮೇಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕೆ 

೫] ಅಶ್ಕಾಮ....ತೇ ॥ ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕೆ 

श्री Wy TY 

ft] ಫಾ ह, ಸೆ J 

1] ಹೊಂದಿದವು; [ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ७७७ °F ಅಂಗಿರಸ್ತಮ = ಅತ್ಯಂತ 
ಚ ದೇಹಸಾರವುಳ್ಳವನೇ! ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ_ಹೊಂದಬೇಕಾಡವನೇ!:ಅತ್ಯಂತ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ 
| ವನೇ! ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿಯೇ। -ಸುಳ್ಚತಯಃ - ಶೋಭನ ಭೂಮಿಯಾಥಿ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
| ವಿಶ್ವಾಃ = ಎಲ್ಲಾ; ತಾ/ಜ ಆ. [ಪ್ರಜೆಗಳು] ಪೃಥಕ್‌: ೨-“ಪ್ರತೇಕವಾದ ತಮ 
pl ಕಾಮಗಳಿಗಾಗಿ; ತುಭ್ಯಮ್‌ ಕಾಮಾಯ್ತ 39०: ನ್ನ -“ಕ್ಷಾಮಿತೌರ್ಥಸಿದ್ದಿಪ್ರದನಾದ ನಿನಗಾಗಿ 
| ಯೇಮಿರೇ = ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆರೆ; [ನಿಯಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಳೆ ಆರಾಧಿಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ 
| ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು.] F ಅಗ್ನೇ = ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ತವ = ನಿನ್ನ; ४७३९ = 
श्री ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ/ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ; ತಮ್‌ ಕಾಮಮ್‌ = [ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ] ಆ 
| ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು: ಅಶ್ಯಾಮ = ಹೊಂದೋಣ[ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ] 
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SEES 


ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಕಸ್ಮಿಕಮರಣವು ಒದಗದಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
೬ ಗ್ರುಹಾದಿಗಳನ್ನಾ. ಸುಡದಿರಲಿ. 
ಅತ್ಯಂತ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸಾರವತ್ತಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 


EEE 
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೧೪೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
AAA AAT कुन कुन कु कु कक कु क क क का ख a 
3२९3, 52,53) ರಯಿಗ್‌ಂ ರಯಿವಃ ಸುವೀರಮ್‌ | ಅಶ್ಕಾಮ 


| 
ವಾಜಮಭಿವಾಜಯಂತೋತಶ್ಯಾಮ ದ್ಯುಮ್ನಮಜರಾಜರಂ ತೇ 


| | | | || 
ತವ! ಊತೀ। ಅಶ್ಕಾಮ। ರಯಿಮ್‌। ರಯಿವ ಇತಿ 0009-०8 ಸುವೀರಮಿತಿ ಸು-ವೀರಮ್‌॥ 


I | | | 
ಅಶ್ಕಾಮ | ವಾಜಮ್‌ | ಅಭೀತಿ | ವಾಜಯಂತಃ | ಅಶ್ಕಾಮ | ದ್ಕುಮ್ನಮ್‌! ಅಜರ! 


ಅಜರಮ್‌ | ತೇ ॥ ( 
ರಯಿವಃ = ಧನವಂತನಾದ ONO da ” = ಸುಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ; ರಯಿಮ್‌ ಎ 1. ಕ ಹೂಂದೋಣ. ವಾಜಯಂತಃ = 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಲಿ fps 1 ನ್ನವನ್ನು; ಅಭಿ ಅಶ್ಯಾಮ ಎ 


[ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ]; ಅಜಕ್ಷವಸೊಶಾತ್ಸತಮ ಮ್ನಮ್‌ - ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಆಶ್ಮಾಮ: ಹೊ ಸ ಸ 7) ಹ oe ಗಳೂ ಲಭಿಸಲಿ] 


DY ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಯಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೂ ಕಾಮಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನಿತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 

ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ಮೊದಲಾದ ಧನವನ್ನು 
ಧನವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯೋಣ. ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ. ಅಕ್ಷಯನಾದ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಶಾಶ್ವತಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದೋಣ. ಸರ್ವಕಾಮ 
ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕಾಮನೆಗಳೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ. 

ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಸದಾ ತರುಣನು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಿಯೋಗವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲವನು. ಬೇರೆಯವರಿಂದ ತಂದುಕೊಡಬಲ್ಲವನು. ಯತ್ತಿಜರಿಂದ 


Mat ೫:81. ೫.೫. ೫.೫ श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: ೫: ೫:3 ೫.೫. ೫:3: श्री: श्री 


ಗಗರರ್ಗಾರಘ? ರ್ಣ 
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श्री 
श्री 
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श्री 
श्री 
| श्री 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ere | ಖುಪ್ಪಿಲ್ಲದವನೇ! ತೇ श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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श्री 
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ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಠ ಭಾರತಾಗ್ನೇ ದ್ಯುಮಂತಮಾಭರ । (೩) 
| | | | 
ವಸೋ ಪುರುಸ್ಪೃಹಗ್‌ಂ ರಯಿಮ್‌ | ಸಶ್ವಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೂ 
| | | | 
ರೋಚನಸ್ಲಾ ಅಜರೇಬಭರ್ನಾನದದ್ದಿರ್ಯವಿಷ್ಠಃ । 
ಕ್ರೀಷ್ಟಮ್‌! ಯವಿಷ್ಯ! ಭಾರತ! ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮಂತಮಿತಿ ದ್ಕು-ಮಂತಮ್‌। ಏತಿ ಭರ॥(೩) 


| ವಸೋ ಇತಿ! ಪುರುಸ್ಪೃಹಮಿತಿ ಇತ್ತ ರಯಿಮ್‌॥ ಸಃ | ಶ್ವಿತಾನಃ | ತನ್ಶತುಃ। 


ರೋಚನಸ್ಸಾ ಇತಿ ರೋಚನ-ಸ್ಲಾಃ ಜಠೇಜ॥ ನ ಕೈದಿ ನಾನದತ್‌-ಭಿಃ॥ ಯವಿಷ್ಠತ॥ 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

| श्री 
५०0००२००७०. = ಅತ್ಯಂತವಾದ ವಿಯೋಗ ಮಾಡಬಲ್ಲವನೇ!/ಅತ್ಯಂತ ತರುಣನೇ! ಭಾರತ ह 
= ಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವವನೇ! ವಸೋ = ಆಹುತಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದವನೆ श्री 
ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿಯೇ! ಶ್ರೇಷ್ಠಮ್‌ = ಅತಿಪ್ರಶಸ್ತವಾದ; ದ್ಯುಮಂತಮ್‌ = ಗ 
ಕ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ; ಪುರುಸ್ಪೃಹಮ್‌ = ಹಲವರು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುವಂತಹ; ರಯಿಮ್‌ = श्री 
[ಮಣಿ, ಮುತ್ತು ಮುಂತಾದ] ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು; ಆ ಭರ - ತಂದುಕೊಡು; el 
ತಾರ್‌ श्री 
श्री 
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श्री 

श्री 
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श्री 
श्रीः 
श्रीः 
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श्री 
श्री] ಭರಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನನಾದವನು. ನೀನು ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, 
eh ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಹಲವರು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುವಂಹ ಮಣಿ-ಮುಕ್ತಾದಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಬೇರೆಯವರಿಗಿಂತ ಮೇಲಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
श्री 
श्री 
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೧೪೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯಃ ಪಾವಕ: ಪುರುತಮಃ ಪುರೂಣಿ ಪೃಥೂನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾತಿ 


| | | I 
ಭರ್ವನ್ನ್‌! ಆಯುಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವತೋದಧದಯಮಗ್ಗಿರ್ವರೇಣ್ಯಃ! 


ಯಃ । ಪಾವಕಃ | ಪುರುತಮ ತ ಶ್ರ | ಪುರೂಣಿ | ಪೃಥೂನಿ | ಅಗ್ನಿಃ | 


| | | | | 
ಅನುಯಾತೀತ್ಮನು-ಯಾತಿ! ಭರ್ವನ್ನ್‌ ॥ ಆಯುಃ ತೇ | ವಿಶ್ವತಃ | ದಧತ್‌ | ಅಯಮ್‌! 


|| 
ಅಗ್ನಿಃ | ವರೇಣ್ಯ: ॥ 


ಮಂತ್ರ 


RN ಸುವಾಮಿ ತೇ 1] 


| jp 09% 12 
| te 

‘~ ( 

ನಹಿ ಸ 


|X 


ಶೆ ೫; 
ಬ A 
a 
ಈ ಸ್‌ 
ವ ಅಗ್ನಿಯು ಎ 2 ट्र ಪಾ 
ಹ 
eps 
ಕ್ಮ 
SOE 


\ 
क नट ~ 
क ಸ್ತ ವ ಈ, 


ನಾಗಿಯೂ; ಪುರೂಣಿ ಹಲವಾರು. ಪೃಥೊನಿ = 33 ತವಾದ [ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು] ಭರ್ವನ್ನ್‌ = ಭಕ್ಲಿಸುತ್ತಾಅನ್ರುಯಾತಿ = [ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗಳಿಗೆ] ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಬರುತ್ತಾನೆಯೋ; ಸಃ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ [ಅಗ್ನಿಯು] ಶ್ರಿತಾನಃ = ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾಗಿಯೂ; ತನ್ಯತುಃ = [ಫಲಗಳನ್ನು/ಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನು/ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು] ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸು 
ವವನೂ; ರೋಚನಸ್ಥಾಃ = ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದ[ಕ್ಷೀಣರಲ್ಲದ] ನಾನದದ್ದಿಃ = ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ [ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಯತ್ತಿಜರಿಂದಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ] ಯವಿಷ್ಯಃ = ಶತ್ರುವಿಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ; [ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿಯೂ] ಇರುತ್ತಾನೆ. [ಇಂತಹ ಯವಿಷ್ಠಾಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೀಯಲಿ.] ० ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ! ವರೇಣ್ಯಃ = ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ; 


ಆ 


ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹವನೀಯಾದಿಭೇದದಿಂದಲೂ, 
ಯವಿಷ್ಠಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬಹುರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಹಲವು ಬಗೆಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಸಲುವಾಗಿ ಯಾಗ ಮಾಡುವವರ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೪೭ 
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335 ९ ಪ್ರಾಣ ಆಯತಿ ಪರಾ ಯಕ್ಕ್ನಗ್‌ಂ ಸುವಾಮಿ ತೇ! 


ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಷೋ ಜುಷಾಣೋ ಫೃತಪ್ರ ತೀಕೋ 


| | | | 
ಪುನಃ | ತೇ | ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಪ್ರ - ಅನಃ | ಏತಿ | ಅಯತಿ | ಪರೇತಿ । ಯಕ್ಷ ಮ್‌! 


| 
ಸುವಾಮಿ | ತೇ ॥ ಆಯುರ್ದಾ ಇತ್ಯಾಯು-ದಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಷಃ | ಜುಷಾಣಃ। 


ಘೃತಪ್ರತೀಕ ಇತಿ ಘೃತ-ಪ್ರತೀಕಃ 


ಈ (Wn ರ್‌ 
ಕ Ff र भ्र ] if HA 
ಆಯುರ್ದಾ ಅರಾ । | ಮ್‌ | गार ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟಿಯ ०७०४३. 
EE tN W 
ಅಯಮ್‌ ಆಗ್ನಿಃ = ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತ ನಿನಗೆ; ವಿಶ್ವತಃ = ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
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शरीः ಸಕ wala NY 
sl | [ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ] ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು! Bs ನ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ; [ಅಪಮೃತು 
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EEE ह 


ವಿನಿಂದ ಜಸಾಘ ಎತ ಪ್ರಾಣಃ $; ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ, 


ಆ ಅಯತಿ = HOBO [nosis 


wk 


ಕರವಾದ ಈ] ನಿನ್ನ 


ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಬೌತಿಕ ಎ ವ ಹವಿಷಃ ಜುಷಾಣಃ = 
[ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮುಂತಾದ] ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ; ಫೃತಪ್ರ ತೀಕಃ = ಉಪ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ [ಆಘಾರ, ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳು] ಆಜ್ಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ 


ಫಲಸಿದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲವನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ [ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ] ಇರತಕ್ಕವನು. ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವರಾಗಿರುವ, ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನು/ಅಕ್ಸೀಣರಾದ ಯತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಸದಾ ತರುಣನು. ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಲಿ 

ಎಲೆ ಯಜಮಾನನೇ! ಆಯುಃಪ್ರದನಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನಗೆ 
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ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲಿ: ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಪಮೃತ್ಯು- al 
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| | | 

 ಘೃುತಯೋನಿರೇಧಿ | ಫೃತಂ ಪೀತ್ವಾ ಮಧು ಚಾರು ಗವ್ಯಂ 
| | 

ಪಿತೇವ ಪುತ್ರ ಮಭಿ [ಪುತ್ರ ಮಭಿ (೪) ರಕ್ಷತಾದಿಮಮ್‌!॥] 


| 
ರಕ್ಷತಾದಿಮಮ್‌ ॥ 


ಗಿ] ಗವ್ನಮ್‌ | ಪಿತಾ । ಇವ | ಪುತ್ರಮ್‌/(,ಅಭೀತಿ [೪] | ರಕ್ಷತಾತ್‌ | ಇಮಮ್‌ ॥ 


ಗಳು] ಜ್ವಲಿಸಲು ಆಜ್ಕವೇ 
si रि ನಿಗ] ಆಯುರ್ದಾಃ B= 
ಮಧ? =. ಸುಚಿಕರವೂ; ಚಾರು ಎ ಮನೋ 
6; pel ಗೇ ಸಂಬಂಧಿಘೃತವನ್ನು; ಪೀತ್ರಾ 
ಯಮನು ರ हन ಯು; ಪುತ್ರಮ್‌ ಇವಎ 


ಸವಾ 


| ಫೃತಯೋನಿಃ = ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ [ಅನ್ಯ 
| ಕಾರಣವಾಗಿ ಇರುವವನೂ व 
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100 ಸ | Rg कट ट्ट क 
ವಿನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದುವುನಿವ್ವ ಮ सावळ ಗಿ ಬರಲಿ./ಬರುತ್ತದೆ 
ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ SOD” ಪುರೋಡಾಶಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ನಿನ್ನ 
| ಪ್ರಾಣಹಾರಕವಾದ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
| ನಿನ್ನ ರೋಗಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ, ಅಪಮೃತ್ಯ್ಕುವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ನಿನಗೆ 
ಪೂರ್ಣಾಯುಷ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಯಾಜ - ಆಘಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪದ ಹೋಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಮಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಈಗ 
ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ರುಚಿಯೂ, ಶುಚಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಹಸುವಿನ 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವಿದು, ತಂದೆಯು ಮಗನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ/ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
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ತಸ್ಮೈ ತೇ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಜಾತವೇದೋ ವಿಚರ್ಷಣೇ | ಅಗ್ನೇ 
| 
ಜನಾಮಿ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ ॥ ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ 
ತಸ್ಮೈ । ತೇ | ಪ್ರತಿಹರ್ಕತ ಇತಿ ಪ್ರ ತಿ-.ಹರ್ಯತೇ | ಜಾತವೇದ ಇತ್ರಿ ಜಾತ-ವೇದ: | 


| | | | 
ವಿಚರ್‌ಷಣ ಇತಿ ವಿ-ಚರ್‌ಷಣೇ ॥ ಅಗ್ನೇ | ಜನಾಮಿ | ಸುಷ್ಟುತಿಮಿತಿ ಸು-ಸ್ತುತಿಮ್‌॥ 


I 
ದಿವಃ । ಪರೀತಿ । ಪ್ರಥಮಮ್‌ | ಜಜ್ಞೇ | 
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ಟಾಸಿವೇದಸೇಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 
ಹ ಬಂಬುಸುವವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಇಷ್ಟಿ] 
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ಕಾಪಾಡು; [ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾಪಾಢಲಿ] { eo ವ ; दोर ವಿಧ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ತೆ ह iE 


[oe 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ/ವಿವಿದ್ದವಾದ ಸಕ್ಕ ನೇದ =ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ 
ನ್‌್‌ ರೌಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ 
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शरीः | 

೫. ತಸ್ಮೈತೇ....... ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ 

| ಸರ 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

sh रकत ಜಪ ಬಾ el 

pl = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಪ್ರ ತಿಹರ್ಯಃ ಮ್‌ RSS GSS ಮನೆಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು el 

೫] ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರುವ/ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈಪೌಕ್ಷಿಸುವ; ತಸ್ಮೈ ತೇ = ಅಂತಹ ನಿನಗೆ; ಸು श्री 

pl ಸ್ತುತಿಮ್‌ ಎ ಶುಭಸ್ತುತಿಯನ್ನು; ಜನಾಮಿ = ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ. * ಅಗ್ನಿ: al 

श्री] ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು; ಪ್ರಥಮಮ್‌ = ಮೊದಲು; ದಿವಃ ಪರಿ = ದೇವಲೋಕದ ಮೇಲೆ; त्री 

೫1] ಜಜ್ಞೇ = [ಸೂರ್ಕರೂಪದಿಂದ] ಹುಟ್ಟಿದನು. pl 

ol ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು. ಈ 

೫... ಆದುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈತನು ಹಲವು ಯಜಮಾನರಿಂದ श्री 

೫. ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ/ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ವಿಚರ್ಷಣಿ el 

| ಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನು. ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 

೫] ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ त्री 

| ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. श्री 
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श्री 
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| | | 
७,०५७, 29९०320 ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | ತೃತೀಯಮಪ್ಪು 
। ` | 
ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ४५०३९ ಸ್ವಾಧೀಃ | 


11 | | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಮ್‌ | ಪರೀತಿ । ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಜಾತ -ವೇದಾಃ ॥ 


| | I || I 
ತೃತೀಯಮ್‌ | ಅಪ್ಲ್ಟಿತ್ಯಪ್‌ - ಸು | ನೃಮಣಾ ಇತಿ ನೃ - ಮನಾಃ | ಅಜಸ್ರಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ಗ ವಿನಿಯೋಗ 
| TN 


ದಿವಸ್ಪರಿ.......... ಸ್ವಾಧೀಃ ||... ಜಾತವೇದಸೇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕೆ 
FE ತಾಡಾಸನ 5 re 
ಅಸ್ಮತ್‌ ಪರಿ = ನಮ್ಮ [ಈ ಮನುಷ್ಠಲೋಕದ] ಮೇಲೆ; ಜಾತವೇದಾಃ = ಹುಟ್ಟಿದು 
ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ; ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು 'ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ; ದ್ವಿತೀಯಮ್‌ 
ಜಜ್ಞೇ = ಎರಡನೆಯ. ಜನ್ಮವನ್ನು `ತಾಳಿದನು;`ಅಪ್ಪು' ಎ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

| [ಬಡಬಾನಲರೂಪದಿಂದ] ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರುವ ಮೋಡದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ 

| ರೂಪದಿಂದ; ತೃತೀಯಮ್‌ `ಜಜ್ಞೇ' >. ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದನು; ಈ 

| ಅಗ್ನಿದೇವನು ಅಜಸ್ರಮ್‌ = ಯಾವಾಗಲೂ/ಎಲ್ಲ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ನೃಮಣಾಃ = 
ಮನುಷ್ಕರಲ್ಲಿ/ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಏನಮ್‌ = 
ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು; ಇಂಧಾನಃ = [ಸಮಿತ್ತು ಚರು, ಆಜ್ಕ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ] 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ; ಸ್ವಾಧೀಃ = ಸ್ವಾಧೀನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ/ಸ್ಪಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ 
/ಆತ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನು; ಜರತೇ = ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
[ಮುಪ್ಪಿನವರೆಗೂ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆ/ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ.] 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्रीः | | | 
श्री ಇಂಧಾನಃ | ಏನಮ್‌ | ಜರತೇ | ಸ್ವಾಧೀರಿತಿ ಸ್ವ-ಧೀಃ ॥ 
श्री) ಜಾ Re 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಕರೂಪದಿಂದ ದೇವಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ಜಾತವೇದನಾಗಿ[ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾಗಿ]  ಮನುಷ್ಕಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದನು. 
[ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು.] ಇದು ಆತನ ಎರಡನೆಯ ಜನ್ಮ. 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನು./ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೋಡಗಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sf: sft: sft: sf: sft: ft: sft: sft: sft: sf: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೫೧ 


೫:೫: sf: 38: 3: sf: ೫. sf: 3: 3: ೫: ೫1. sf: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫1: श्री: श्री: श्री: ೫: श्रीश्री: श्रीश्री श्रीश्री: श्री: श्री: 
श्रीः 


| | | 

ಶುಚಿಃ: ಪಾವಕ ವಂದ್ಯೋಇಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ವಿರೋಚಸೇ! ತ್ವಂ 
| | 

. ಫೃತೇಭಿರಾಹುತಃ ॥ ದೃಶಾನೋ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಾ ವೃದ್ಯೌ 


|| | 
ಶುಚಿಃ | ಪಾವಕ | ವಂದ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌ | ವೀತಿ | ರೋಚಸೇ ॥ ತ್ವಮ್‌ | 


. I | 
ಘೃತೇಭಿಃ ಆಹುತ ಇತ್ಕಾ-ಹುತಃ ॥ ದೃಶಾನಃ | ರುಕ್ಮಃ | ಉರ್ವಾ | ವೀತಿ! ಅದ್ಕೌತ್‌! 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಶುಚಿಃ... ಆಹುತಃ | ರುಕ್ಕಾಮೇಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ[ಕಾಂತಿಯನ್ನು 


1. ಪೇಶಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಇಷ್ಟಿ] 
1, 


ದೃಶಾನೋ......... ಸುರೇತಾಃ |... .'ರುಕ್ಕಾಮೇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕೆ 
ज I FO 

ಬೀ ಪಾವಕ = ಎಲೈ! ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವವನೇ! 'ಆಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೆ! ತ್ವಮ್‌ = 
ನೀನು; ಶುಚಿಃ ಇ :``ಶುದ್ಧನೂ. ` [ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ]--. ಮತ್ತು; ವಂದ್ಯ = 
ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಕನೂ/ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನೂ; [ಆಗಿರುವೆ]: ' [ನೀಮ]: ಫೃತೇಭಿಃ = ತುಪ್ಪವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಂದು. Gat = ಸುತ್ತಲ -ಹೊಸಮಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಬೃಹತ್‌ = ಹೆಚ್ಚಾಗಿ [ಅಧಿಕವಾಗಿ] -ಎರೋಚಸೇ = ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ; % ಅಗ್ನಿ 
ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು; ದೃಶಾನಃ - ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ [ಒಳ್ಳೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವವನಃ/] ರುಕ್ಮಃ- ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವವನೂ [ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ]. [ಈತನು] 


ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಇದು ಅವನ ಮೂರನೆಯ ಹುಟ್ಟು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈತನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಸ್ವಾಧೀನಮನಸ್ಕನಾಗಿ, 
ಸ್ವಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾಗಿ, ಆತ್ಮನಿಷ್ಠನಾಗಿ ಸಮಿತ್ತು, ಚರು, ७६७ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಜೀವಪರ್ಯಂತವೂ ಸೇವಿಸಲಿ/ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 

ಓ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಸ್ವತಃ 
ಪರಿಶುದ್ಧನೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ ಆಗಿರುವೆ. ನೀನು ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನೂ, ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹನೂ 
ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಮೊದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ತುಪ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು 


ಅಭ ಗಸ ಧದ 


೧೫೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
fF Fh A शी: औ-औ-औ- री: श्री: शरी 


| | | 
ದ್ಲುರ್ಮರ್‌ಷಮಾಯುಃ ಶ್ರಿಯೇ ರುಚಾನಃ | ಅಗ್ನಿರಮೃತೋ 


| | | | 
ಅಭವದ್ವಯೋಭಿ [ವಯೋಭಿಃ (೫)ಯದೇನಂ..] ರ್ಯದೇನಂ 


| || 
ದ್ಯೌರಜನಯತ್ಸುರೇತಾಃ ॥ 


| | | | 
ದುರ್ಮರ್ಷಮಿತಿ ದುಃ-ಮರ್ಷಮ್‌! ಆಯುಃ | 2,०७९ | ರುಚಾನಃ ॥ ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃತಃ 


| | | 
ಅಭವತ್‌ | ವಯೋಭಿರಿತಿ ವಯ ४ ಯತ್‌ | ಏನಮ್‌ । ದ್ಕೌಃ | ಅಜನಯತ್‌! 


oq 


I Il 
ಸುರೇತಾ ಇತಿ ಸು-ರೇತಾಃ ॥ ( डी 


Ki [ge ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ; [ಬೇರೆಯವರು 


| ಕ ನ ಯ” ವನ್ನು] ಶ್ರಿಯೇ - ಪಡೆಯಲು 
ರ್ಯ ೫ ಮು ಹತ್ತಾದೆ]ದೀಪ್ಲಿಯಿಂದ [ಬೆಳಕಿನಿಂದ] 


ದುರ್ಮರ್ಷಮ್‌ ಎ > 
ಸಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ] ಆಗ y 
ರುಚಾನಃ = ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುಪವನಾನ 


ಸ 5 ie ७००४२८३४] ದ್ಯೌಃ 
= ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ರುವ*ಜ್‌ಬಿಗನಾಃ | ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ಅಜನಯತ್‌ 
= ಉಂಟುಮಾಡಿತೋ [ಆ MOSS ಅಗ್ನಿಃ ಎ ಅಗ್ನಿಯು; ವಯೋಭಿಃ- 
ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ; ಅಮೃತಃ = ಸಾವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ; ಅಭವತ್‌ = ಆದನು 


ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕರುಣಿಸು. 7೯ *ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸುರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಇತರರು ಪಡೆಯಣಗದ ಜೀವನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುವವನಾಗಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವಗಣವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿತು. ಆತನಿಗೆ ತುಪ್ಪ 


*ಯಗ್ವೇದದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ[ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ..! ಮತ್ತು ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ..!] ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಯಾಜಾದಿ 


ಯಾಗಗಳನ್ನೂ; ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಭಾಗವಾಗಿ ತೊದುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳು 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. [ಯ.ಸಂ. 
10-51-8/9] 


BHA श्री: श्री श्री: क्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: शरीः शरीः शरीः श्री: श्रीश्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೫೩. 


न 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: pl 


| 

ಆ ಯದಿಷೇ ನೃಪತಿಂ ತೇಜ ಆನಟ್ಟುಚಿ ರೇತೋ ನಿಷಿಕ್ತಂ 
॥ | | 

ದ್ಯೌರಭೀಕೇ 1 ಅಗ್ನಿ: ಶರ್ಧಮನವದ್ಯಂ ಯುವಾನಗ್ಗ್‌ಂ 


| | 
ಸ್ಪಾಧಿಯಂ ಜನಯತ್ಸೂದಯಚ್ಚ ॥ 


|. त | ॥ | | | | 
ಏತಿ | ಯತ್‌! ಇಷೇ | ನೃಪತಿಮಿತಿ ನೃ-ಪತಿಮ್‌! ತೇಜಃ | ಆನಟ್‌ | ಶುಚಿ | ರೇತಃ! 


| Il ॥ . 
ನಿಷಿಕ್ತಮಿತಿ ನಿ-ಸಿಕ್ತಮ್‌ | ದ್ಕೌಃ | ಅಭೀಕೇ ॥ ಅಗ್ನಿಃ | ಶರ್ಧಮ್‌ | ಅನವದ್ಕಮ್‌। 
॥ . घी 


ಯುವಾನಮ್‌। ಸ್ವಾಧಿಯಮಿತಿ टू ಯಮಃ ಕಯ್‌ | ಸೂದಯತ್‌ । ಚ ॥ 


ತೆ TN 
<) 1 | bo 
WN) डक 


| / 1 ವಿನಿಯೋಗ 


ಯಾವರೋರ್‌ಶುದ್ಧ ವಾದ; ರೇತಃ -[ಶುಕ್ರಶೋಣಿತ 
ರೂಪವಾದ] ರೇತಸ್ಸು; ನಿಷಿಕ್ತಮ್‌ = [ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಂದ] ಸೇಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ; [ಆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ] ದ್ಯೌಃ = ದ್ಕುಲೋಕಸ್ಥನಾದ; ಅಗ್ನಿಃ = ಅಗ್ನಿಯು [ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು] ಅಭೀಕೇ - ಸಮೀಪಕಾಲದಲ್ಲಿ; ಶರ್ಧಮ್‌ - ಬಲವಂತನಾದ; ಅನವದ್ಯಮ್‌ 
= ದೋಷರಹಿತನಾದ; ಯುವಾನಮ್‌ = ತರುಣನಾದ; ಸ್ವಾಧಿಯಮ್‌ = ಸ್ವಾಧೀನಚಿತ್ತ 
ನಾದ [ಸ್ಟಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ] ಪುರುಷನನ್ನು; ಜನಯತ್‌ = ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಚ = 
ಮತ್ತು; ಸೂದಯತ್‌ = [ವಿರೋಧಿಯಾದ ಪಾಪವನ್ನು] ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. [ಇಂತಹ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಾಗವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇಂತಹ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ` ಸವಿದು 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಮರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 1೫ : 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ನಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ, ಸಸ್ಕಾದಿನಿಷ್ಟತಿ 

ಗಾಗಿ ಸೇರಿತೋ, ಯಾವ ಶುದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಿಂದ ಸೇಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री 


RR 


೧೫೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sf: ೫: ೫.೫: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: sft: श्री: श्री: श्री: शरी: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
ಸ 3९३९०३०४२ ಮನಸಾ ತ್ಪ್ವೋತಉತ ಶಿಕ್ಷ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ 26,०९५ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ರಾಯೋ ನೃತಮಸ್ಯ ಪ್ರ ಭೂತೌ ಭೂಯಾಮ ತೇ 


I I 
ಸಃ। ತೇಜೀಯಸಾ | ಮನಸಾ | ತ್ವೋತಃ | ಉತ | ಶಿಕ್ಷ | ಸ್ವಪತ್ಮಸ್ಕೇತಿ ಸು-ಅಪತ್ಮಸ್ಯ! 


ಶಿಕ್ಷೋಃ ॥ ಅಗ್ನೇ! ರಾಯಃ | ನೃತಮಸ್ಕೇತಿ ನೃ-ತಮಸ್ಕ | ಪ್ರಭೂತಾವಿತಿ ಪ್ರ-ಭೂತೌ! 


| 
ಭೂಯಾಮ |ತೇ | 


के कककककककककककककककककककळक> 


Q 
ಹು ಖು 


*[ಭೂಮ್ಮಾಕಾಶಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಜಲರೂಪವಾದ ರೇತಸ್ಸು ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ] 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಕುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮೀಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, 
ದೋಷರಹಿತನಾದ, ತರುಣನಾದ, ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸ್ವಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಲ ಮುಂತಾದವು 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ವಿರೋಧಿಯಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಲಿ 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ರೇತೋಧಾಃ' ಇಮೇ DIR, ಸಮೀಚೀ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಃ' ಮುಂತಾದ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಕನೆಂದೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಗಳು ತಾಯಿತಂದೆಗಳಂತೆ ಸಸ್ಕಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಜಲರೂಪವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು' ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ, ಆ ಸಸ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದ ಆಹಾರವು ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಸಾಗುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


उक कक कक कलकल कक कक 
೫ 
I 
೧ 
g 
[| 
ಶ್ರ 
ಖು 


>>> ककम 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीः श्री: श्री: श्रीश्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೫೫ 


ಖು 


ft. 31: sft: 3: sft: ೫. 38: 5: sft: 11 31: 31: ೫: ೫. ೫: 3: 5: ೫1: श्री: 3: श्रीश्री: श्री: श्री: ೫: श्रीश्री श्री: 


| | | | I 
ಸುಷ್ಟುತಯಶ್ಚ ವಸ್ತಃ ॥ ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಾಭರ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ 


| | | 
ಪ್ರಾ ಸಹಾ ರಯಿಮ್‌! ವಿಶ್ವಾ ಯ [ವಿಶ್ವಾ ಯಃ(೬)ಚರ್‌ಷಣೀ] 


Il | | 
ಸುಷ್ಟುತಯ ಇತಿ ಸು-ಸ್ತುತಯಃ | ಚ । ವಸ್ಟಃ ॥ ಅಗ್ನೇ | ಸಹಂತಮ್‌!। ಏತಿ । ಭರ! 


ದ್ಕುಮ್ನಸ್ಕ । ಪ್ರಾಸಹೇತಿ ळ्‌, - ಸಹಾ! ರಯಿಮ್‌ ॥ ವಿಶ್ವಾ: । ಯಃ (೬) 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಂ 


ಸಾಹೆಂತ್ಸೇಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ [ವೈರಿಗಳನ್ನು 
'ಜಾಳಬೇಕೆನ್ನುವವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ 


[ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ]; ಪ್ರಭೂತ್ಸ್‌| ತ್ರೈವುಂಟೌ 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮಂತರಾಗಿಯೂ rp ಮತ್ತು: ಸುಘ್ಪುತ( 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆದೆರುಸ್ರೋತ್ತ-ಶಸ್ತಾ 
ಆಗೋಣ. f° ಅಗ್ನೇ ವವು -ಮೃವ ವಸ್‌ ಸ್ಯ 
SRY 
ಆ ಭರ = ನಮ್ಮ ಅಧೀನನನ್ನಾನಿಮ್ಲಾಡಸಿನರೆಯಿಮ್‌ 
ಭರ = [ನಮಗೆ] ತಂದುಕೊಡು; [ದುಮ್ನಸ್ಯ = ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ನಮ್ಮ ವೈರಿಯನ್ನು 
ಸಹಾ = ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ [ ಸೋಲಿಸಿದವನಾಗಿ]; ಸಹಂತಮ್‌ = ಬೇರೆಯವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಲು [ಮೀರಿಸಲು] ಸಮರ್ಥವಾದ; ರಯಿಮ್‌- ಧನಾದಿಗಳ ಆ ಭರ 
ತಂದುಕೊಡು;] ಯಃ = ಯಾವ ನೀನು; ವಿಶ್ವಾಃ ಚರ್‌ಷಣೇಃ = ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸಮೂಹ 


ಈ ಜಣ ಯಶಸ್ಸನ್ನು; ಸಹಂತಮ್‌ 
ಬರತಾರೆ? [ಅಡಗಿಸಿದವನಾಗಿ] 


ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ [ಪಡೆದಿ 
ರುವ] ಮನುಷ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ [ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕಾಗಿ] ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿದ್ದರೆ ನಾವು ಶ್ರೀಮಂತರಾಗಿ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸ್ತೋತ್ರ-ಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪಗಳಾದ ದೇವಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಆಗುವೆವು. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು. 


Seer ಸರ್ಹ ರ್ವ ರ್ಷ-5 


೫1: ೫1: sft: ೫1: 3. ೫: ೫1: ೫. ೫. ೫.3: श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೧೫೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


I I | | 
ಚರ್‌ಷಣಿಆ! ಅಭೀತಿ | ಆಸಾ! ವಾಜೇಷು | ಸಾಸಹತ್‌॥ ತಮ್‌! ಅಗ್ನೇ | ಪೃತನಾಸಹಮಿತಿ 


[| | 
ಪೃತನಾ- ಸಹಮ್‌ । ರಯಿಮ್‌ । ಸಹಸ್ವಃ । ಏತಿ । ಭರ ॥ 


ಗಳನ್ನೂ; ವಾಜೇಷು ಎ [[ 
ಶತ್ರು ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ 


ನ್ಯಾಕ್‌ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಕಗಳನ್ನು 
(ಸಮೂಹಗಳನ್ನು) ಅಡಗಿಸಲು ತಕ್ಕುಜಾದೆ' ತಮ್‌ ರಯಿಮ್‌ = ಆ ಧನವನ್ನು; ಆ 
ಭರ = ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು 


ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅಡ್ಡಿತರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
[ಕೀಳುಮಾಡಿ] ನಮ್ಮ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡು. [ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ನಮ್ಮ ವೈರಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಬದುಕಲು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡು.] ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಸನ್ನಿಧಿಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿ, ನಮಗೆ ಶತ್ರು ಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲಾದ ಧನಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಬರಲಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೫೭ 


sft: sft: ೫: ೫.3: 38: ೫: ೫: ೫. ೫.38: 8: ೫: ೫. ೫.೫: श्री: श्री: ೫. ೫ श्री: श्री: श्री: ೫: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: 
श्री 


| | | 
ತ್ವಗ್‌ಂ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಅದ್ಭುತೋ ದಾತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ! 
| | | | 
ಉಕ್ಸಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ | 
ತ್ವಮ್‌ | ಹಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅದ್ಭುತ: | ದಾತಾ | ಈ | ಗೋಮತ ಇತಿ ಗೋ-ಮತಃ॥ 


| | 
ಉಕ್ತಾನ್ನಾಯೇತ್ಯುಕ್ಸ - ಅನ್ನಾಯ । ವಶಾನ್ನಾಯೇತಿ ವಶಾ - ಅನ್ನಾಯ | ಸೋಮ 


| || 
ಪೃಷ್ಠಾಯೇತಿ ಸೋಮ-ಪೃಷ್ಠಾಯ । ವೇಧಸೇ ॥ 


ನೀನು ನಮಗೆ ०३7९३७ ಮ RRS, ಕೊಡು. ** ಉಕ್ಸಾನ್ನಾಯ 

[ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ] ವೃಷಭವನ್ನುಳ್‌ಅನ್ನವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ; ವಶಾನ್ನಾಯ = 
| [ಬೇರೊಂದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ] ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ 
| ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ = ಅನೇಕ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
| ಸೋಮನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಸವಿಯುವ; ವೇಧಸೇ = [ಉಪಾಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ] 
| ಅನ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ[ಕೊಡುವ] 


3 


ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಶತ್ರು ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಡಗಿಸಬಲ್ಲವನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ವೈರಿ 
| ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಬಾಳಲು ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. ನೀನಾದರೋ 
| ನಾಶರಹಿತನು. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯುಳ್ಳವನು. ಗೋಧನವನ್ನೂ 


1 ಅನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ನಮಗೆ ನಮ್ಮ 
| ಹಗೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ಕರುಣಿಸು. 


: श्री:क्री:क्री:श्री:श्री:श्री:क्री:श्री:क्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: शरी: शरी: शरी: शरी: री: शरी: श्री: 
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:श्री:श्री:श्री: श्री: sft: sft: sft: ೫: sft: 31: sft: 37. sft: ೫. ೫: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| 
ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಯ 


| I I 
| ಸ್ತೋಮೈರ್ವಿಧೇಮಾಗ್ನಯೇ ॥ 


ಐ ಕ | 
| ದ್ಮಸದ್ವಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾಜ್ಮಾನ್ನಮ್‌ | ಸ ತ್ವಂ ನ 


| | । | 
| ಸ್ತೋಮೈಃ | ವಿಧೇಮ | ७१०७५ ವದ್ಮಾ | ಹಿ । ಸೂನೋ ಇತಿ | ಅಸಿ | ಅದ್ಮಸ- 


| ದ್ವೇತ್ಯದ್ಧ-ಸದ್ವಾ! ಚಕ್ರೇ । ಅಗ್ನಿ! ಜನುಷಾ! ಅಜ್ಮ | ಅನ್ನಮ್‌! ಸಃ | ತ್ವಮ್‌! ನಃ 


ಮಂತ್ರ ನ ವಿನಿಯೋಗ 


|| bE 
eee ಕ್ಷೇಷ್ಯಂತ॥ : ` ; -ಅನ್ನವದಿಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಮಾನುವಾಕ್ಕೆ.* 


| ಅಗ್ನಯೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ; ಸ್ತೋಮೈಃ = ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ; ವಿಧೇಮ = ಪರಿಚರ್ಯೆ 
| ಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ. [ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು: ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಲಿ] 
| १४० ಸೂನೋ = ಮಗನಂತೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವವನೇ! [ಸಹಸನ ಮಗನೇ!/ 
| ಯಜಮಾನನಿಂದ ಆಧಾನದಲ್ಲಿ `ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೇನಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಕೊ 
| ವವನೇ!] [ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು]. ವದ್ಮಾ ಹಿ: ಆಸಿ *7ವಾಗ್ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯಷ್ಟೆ.* 
| [ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯಷ್ಟ,]` ಅದ್ಮಸದ್ಟಾ- ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಎ : ಅನ್ನವನ್ನು ಜೀರ್ಣ 
| ಮಾಡಲು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಇರುವ; ಅಗ್ನಿಂ ಎ ಅಗ್ನಿದೇವನು; [ನಮಗಾಗಿ]; ಜನುಷಾ 

| ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ; ಅಜ್ಮ = ಗೃಹವನ್ನೂ; [ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನೂ) ಅನ್ನಮ್‌ = ಅನ್ನವನ್ನೂ 
| ಚಕ್ರೇ = ಮಾಡಿದನು [ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ.] 


| ಅಗ್ನಿದೇವನು ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಮತ್ತೊಂದು ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಸವಿಯು 
| ತಾನೆ. ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳ  ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಪಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
| ಆಸ್ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಯಾಗ-ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
| ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿದೇವನು 

ಅನ್ನಾದನಾಗಬೇಕೆನ್ನುವವನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅನ್ನಾದೇಷ್ಟಿಗೂ, ಅನ್ನಪತಿಯಾಗಬೇಕೆನ್ನುವವನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ 


| ಅನ್ನಪತೀಷ್ಟಿಗೂ ಸಹ ಇದು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಯಾಜ್ಕಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ 


| ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾಗ್ಫೂತ್ವಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾಎಶತ್‌ | - ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 1-2-4. 


श्री 
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श्री; 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೫೯ 


sft: 3: sft: 38: 5: ೫: ೫: sft: sf: 3. sft: ೫: ೫. 3: 8: 5: ೫: sf: 3: sft: ೫1. 3: ೫. ೫: श्री: श्री: श्री: 31 


ಹು 


ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಂ ದಾ ರಾಜೇವ ಜೇರವಕೇ ೇಷ್ವಂತಃ 


ಅಗ್ರ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ [ಆಯೂಗ್‌ಂಪಷಿ (2) ಪವಸ] ಪವಸ 


ಊರ್ಜಸನ ಇತ್ತೂರ್ಜ - ಸನೇ | ಊರ್ಜಮ್‌ | ಧಾ | ರಾಜಾ | ಇವ | ६३९३ | 


जारा य wd 


ಅವೃಕೇ । ಕ್ಷೇಷಿ | ಅಂತಃ ॥ ಅಗ್ನೇ | ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ (೭) | ಪವಸೇ । 


[ರಸಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಘಾ ಉಂಟುಮಾಡು; ರಾಜಾ ಇವ ಎರಾಜನಂತೆ 
ಜೇಃ ಎ ಜಯಿಸು; ಅವೃಕೇ 3ಇಹಿಲಸಾದಿದೋಷರಹಿತನಾದ [ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿ 
ರಹಿತನಾದ/ಸಾ.ತ್ಮ ನಿರತನಾದ] ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ; ಅಂತಃ = ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ 


[ಹೃದಯದಲ್ಲಿ] ಕ್ಷೇಷಿ ಎ [ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ] ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ; [ನೀನು ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನಿತ್ತು ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿಸು] ಇ" ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ!; ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ 
[ನಮ್ಮ] ಜೀವನಗಳನ್ನು; ಪವಸೇ ಎ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ; 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಮಗನಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. [ಸಹಸನ ಮಗನಾಗಿದ್ದೀಯೆ/ಯಜಮಾನನಿಂದ ಆಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ/ಎಲ್ಲವನ್ನೂ  ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ] ನೀನು 
ವಾಗ್ರೂಪನು. ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು. [ನೀನು ಜಠರಾಗ್ನಿಯು] ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 


2 | 
SS SSEEESSSSSESSISSSSS SSS 
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೧೬೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीःश्री 
ಆ ಸುವೋರ್ಜಮಿಷಂ ಚ ನಃ | ಆರೇ ಬಾಧಸ್ವ ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌!॥! 
ಅಗ್ನೇ ळर, ಸ್ವಪಾ ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಚ: ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ | 
ದಧತ್ಟೋಷಗ್‌ಂ ರಯಿಂ ಮಯಿ I 
| 


ಏತಿ! ಸುವ! ಊರ್ಜಮ್‌ | ಇಷಮ್‌ । ಚ । ನಃ ॥ ಆರೇ | ಬಾಧಸ | ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌॥ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ |! ಪವಸ್ವ | ಸ್ವಪಾ ಇತಿ म | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವರ್ಚಃ | ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ 


ನ್‌ ಮತ್ತು ಇಹಮ್‌- 


ನೆಮ ಮಧ: ಬ ಸ ನಡತ ಮ್‌ = [ರೋಗಾದಿ] 
ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು; ಆರೇ = RIYA ಮಾಡಿ; ಬಾಧಸ್ವ - ಪರಿಹರಿಸು; 
५० ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಸೃಪಾಃ = ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನೀನು; ಆಸ್ಟ್ರೇ = 
ನಮ್ಮದಾದ[ನಮಗಾಗಿ!; ವರ್ಚಃ = ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನೂ; ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ; ಪವಸ್ವ = ಶೋಧಿಸು (ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿಸು.] ಮಯಿ = ನನ್ನಲ್ಲಿ; 
ಪೋಷಮ್‌ = ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ; ರಯಿಮ್‌ = ಧನವನ್ನೂ; ದಧತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸು/ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. [ಮಯಿ ಪೋಷಮ್‌ ರಯಿಂ ದಧತ್‌ ಇ ಇಟ್ಟು; ವರ್ಚಃ ಸುವೀರ್ಯಂ 


ಮಾನವನಿಗೆ ಗೃಹವನ್ನೂ [ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನೂ] ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ರಸಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಸನ್ನಿಧಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಾಜನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
' ನೀನು ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ[ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ] ಯಜಮಾನ 
ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಶಸ ಸನ ಸಸ EE EE IE EEE IEEE ನನ ತತ ಸನ ಸತನಸಸಸಸನಿನಿಸಿನಿನಿನಿನಿ 
२ कफऊकककककककळककळकककककळकककककककळकऊककककककककककककककककककककककक 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीश्रीःश्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೬೧ 
sft. sft. sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| | | || 
ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ! 


| | | 
ಆ ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ಷಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥ 


| [ | || | 
ಅಗ್ನೇ | ಪಾವಕ | ರೋಚಿಷಾ । ಮಂದ್ರಯಾ! ದೇವ | ಜಿಹ್ವಯಾ ॥ ಏತಿ । ದೇವಾನ್‌! 


- 


| 
ವಕ್ಷಿ । ಯಕ್ಷಿ । ಚ ॥ 


ಚ ಪವಸ್ವ | ಎಂದೂ ಅನ್ವಯ द ಇದ್ದೆ ಹುದು. ore = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಪಾವಕ 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೇ! ದೇವ 3 ಪ್ರಕಾಶಮಾನ್ಯನ್ಸದ್ಛವನೇ! [ನೀನು] ರೋಚಿಷಾ = 


ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಅನ್ನಾದಿಜನೀಷಿಗ ಜನ ಟಾಗುತ್ತವೆ. ನೀನು ಆ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಜೀವನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ, ವೃದ್ಧಿಹೂಂದುವಂತೆ ಮಾಡು 

ಒಳ್ಳೆಯ ಕ್ಲೀರಾದಿರಸಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು 
ದೂರದಲಿ ಯೇ ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡು. x ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! 
ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ನಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಶೇ ಶೋಧಕನಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು 
ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು.* 


ಆಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾ' 'ಅಗ್ನಿಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಃ! ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸುವವನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿಮುಖರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ 
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೧೬೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| || I 
| ಸಃ । ನಃ | ಪಾವಕ | ದೀದಿವಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಏತಿ,! ವಹ ॥ 


| | I 
| ಉಪೇತಿ । ಯಜ್ಞಮ್‌। ಹವಿಃ | ಚ! ನಃ॥ ಅಗ್ನಿಃ! ಶುಚಿವ್ರತತಮ ಇತಿ ಶುಚಿವ್ರತ-ತಮಃ। 


ಸ | NNR 
| ಇ ಪಾವಕ = ಪರಿಶೋಧಕನೇ!-ದೀದಿವಃ 
ದಯ ನಾದ. ಅದ 


ಗಳ್ಳನ್ನು | कळ 2 म ನಿಸ. 
| RSD ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ; ಉಪ 
| [ದೇವಾನ್‌ ವಹ] = ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು.[ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
| ಒಯ್ಯು] * ಅಗ್ನಿ: = ಅಗ್ನಿದೇವನು; ಶುಚಿವ್ರ ತತಮಃ = [ದಾಹ, ಪಾಕ, ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ 


1 ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶುದ್ಧಿಯ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ] ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧನು; 


| ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡು. ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು 
| ಪೂರ್ಣ ಮಾಡು. 

| ಪರಿಶೋಧಕನೂ, ದೀಪ್ಕಮಾನನೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ನಮಗಾಗಿ 
| ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 
| ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಕುವವನಾಗು. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ 
| ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಕಾಮವು ಫಲಿಸಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೬೩ 


ಖು 


:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: sft: श्री: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| | | 
ಶುಚಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚತ ಆಹುತಃ ॥ 


| | | | 
ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | 


। । | | | 
ಶುಚಿಃ । ವಿಪ್ರಃ । ಶುಚಿಃ | ಕವಿಃ ॥ ಶುಚಿಃ | ರೋಚತೇ | ಆಹುತ ಇತ್ಕಾ-ಹುತಃ ॥ 


| I I I 
ಉದಿತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಶುಚಯಃ | ತವ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಭ್ರಾಜಂತಃ | ಈರತೇ ॥ 


र ಜವ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇ 
ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇಔನ್ನೇಣ್ಣತು Sb ss = ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು 


[ಜ್ವಾಲೆಗಳು]; ಭ್ರಾ ८५०३१ > ३ 


ದಾಹ, ಪಾಕ, ಪ್ರಕಾಶಗಳು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಬೆಂಕಿಗೆ 
ಹಾಕುವುದರಿಂದ, ಬೇಯಿಸುವುದರಿಂದ, ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದರಿಂದ 
ವಸ್ತು ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಈತನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಶುದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ 


೧೬೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
ವಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಶ್ಚತುರ್ದಶ ಚ ॥] 


| | 
ತವ | ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ | ಅರ್ಚಯಃ ॥ 


ತವ = ನಿನ್ನ; 


ದೇವತಾರೂಪಗಳನ್ನು [ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ], (ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ನಿನ್ನವೇ ಕಾಂತಿಗಳ್ನು ನಿನ್ನಪೆ 
—— ವ hh 


py ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


"ಕೆರಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ 


ಅರ್ಚಯಃ = ಪೂಜಕರು; ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷಿ = ಬೆಳಗುವ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಜಾ ಲ್‌ ಸಬ್‌ 


| | | 
ಹವಿಷ್ಕತೀರ್‌ ಹೃದೇ ड.० ರುದ್ರಶ್ಚತುರ್ದಶ ॥ ೧೪ ॥ 


| | 
ದೇವಸ್ಯ ಗಮಧ್ಯೇ ಹವಿಷ್ಕತೀಃ ಪವಸ ಏಕತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥ 31 ॥ 


| 
|| ದೇವಸ್ಕಾರ್ಚಯಃ 


| ; 
ಹರಿಃ ಓಂ । ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು. 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡೇ ತೃತೀಯಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೬೫ 
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ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ड.० 0 ಯಾಜ್ಯಾ ರುದ್ರವದ್ಯಾಗೇ वः ಸುರಭಿಸಂಯುತೇ। 
ಅಕ್ರನ್‌*್‌ ಕ್ಷಾಮಯುಜೀ ತುಭ್ಯಂ'* ಕಾಮಿನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿ್‌9ಮಿತ್ಯಸಾ॥ 
ಯವಿಷ್ಠಯುತ goog ಆಯುಷ್ಮತಿ ತಥೋಪರಿ | 
ಜಾತವೇದಯುತೇ डद, 1° ಶುಚೀ₹*್‌ ರುಕ್ಮಯುತೇ ತಥಾ ॥ 
Te ಯತ್ತೇಜೋಯುತೇ ಹ್ಯಗ್ನೇ ೨0 ಸಾಂಹತ್ಯಗುಣಸಂಯುತೇ | 
ಉಕ್ಸಾನ್ನಸಂಯುತೇ ಹ್ಯಗ್ನೇಶ 24 ಪವಮಾನಯುತೇ ತಥಾ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕವತ್ಯಗ್ನಿಃ 3'3* ಶುಚಾವಷ್ಟ್‌ ಚ ವಿಂಶತಿಃ ॥ 


21-22 


25-26 


ಮಕೃಜಿಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ - 28 


Mh 
ಒಂದೊಂದು ಇಷ್ಟಿಗೆ ಎರಡು BS) 1 A -ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಗಳಾಗಿವೆ. 
ಒಟ್ಟು 14 ಇಷ್ಟಿಗಳಿವೆ 


१९०००७९९, स्व य od 
ಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಅನ್ನವದಿಷ್ಠಿ/ಅನ್ನಾದೇಷ್ಠಿ/ಅನ್ನಪತೀಷ್ಟಿ 
०७२९५, ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿ 
ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಖ್ಬ ಪಾವಕೇಷ್ಟಿ 
ಜಾತವೇದಸೇಖ್ಬ ಶುಚೀಷ್ಟಿ. 
*ಈ ಮೂರೂ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ಜೋಡಿ. 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾವಿಶೇಷವು ಇಲ್ಲ. 


शरी: 
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श्रीः 
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शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री 


೧೬೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಆ) ಛಂದಸ್ಸು 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಬುಕ್‌ಗಳಾಗಿದ್ದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕೋಷ್ಟಕದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಛಂದಸ್ಸು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೩-೧೪/೧೬೭ 


೫. sft. sft: 31: ೫: sft: ೫1. sft: 5: 5: 8: ೫: ೫1: ೫1: ೫. ೫: 31: 58: ೫: ೫1: 57 3: श्रीः श्रीः ೫. श्री: श्री: श्री: el 


ತು ಮುಸು ಸುಸು ಪು ಸುಸು EEE EEE: 


= र ಇ «= 
MN A, 
| ಸಾನ = ಹ ಜ್‌ ನಾ Hd 
ದುಃಖಮ್‌ ಸ್‌ 
~. 
ಫಿ ಸ | dl 
ಮಾ; ~ 


ಅಗ್ಗ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ: 
. ಅಗ್ನೇ ಪವಸ 


| 
ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ 


ಜ್ಕೋತೀಗ್‌ಂ೦ಷ್ಕರ್ಚಯಃ | 


कक कक कक कक क क कक कळक कक काऊ 


೫:೫. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्रीश्री श्रीश्री: श्री: श्रीश्री शरी: श्री 


ಶ್ರೀ ವೇದಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಶ್ರೀ ಶಾರದಾಗುರುಗಣಪತಿಭ್ಕೋ ನಮಃ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 


ಪ್ರ ಥಮಕಾಂಡಃ ಚತುರ್ಥ: रळ, डे. 


a 


|| 
ಆ ದದೇ ಗ್ರಾವಾಸ್ಯಧ್ಹರಕೃದ್ದೆ 


"| | 
i ಕೃಥ್ಯು 


| Yh | | 
ತ್ರಮೇನ ಪವಿನೇಂದ್ರಾಯ ಸೂ ಸುಷುತಂ ಮಧುಮಂತಂ 


ವೃತ್ರತುರ ಅ ಸ ಸ 


| | | 
ತ್ರಾಃ ಸ್ಥ ವೃತ್ರತುರೋ ರಾಧೋ 


| | | 
ಗೂರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ತೀಸ್ತಾ ದೇವೀರ್ದೇವತ್ರೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಧತ್ತೋ 
| 


| | 
ಪಹೂತಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತೋಪಹೂತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಗ್‌ಂ [ಯುಷಾ 


೬ 


|| | | 
ಕಮ್‌ (೧)] ಸೋಮಃ ಪಿಬತು ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ 


| | | 
Doyo ಯದುರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ತೇನಾಸ್ಮೆ ಯಜಮಾನಾಯೋರು 


:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ssf श्रीः शरी: श्री 


ಪ | | 
| ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷ್ಠಂ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಗಧರಾಕ್ತಾಸ್ತ್ಯಾ ದಿಶ ಆ ಧಾ- 


| | I ll | I | 
| ವಂತ್ಚಂಬ ७०1 ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃವಿ ತಸ್ಮೈ 


| Il 
| ತೇ ಸೋಮ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ೧-2 ॥ 


| ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಸ್ವಾಂಕೃತೋಸಿ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ಮಧಿ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯ 


: | | | 

| ಸ್ಟೈೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವ್ಕ್ಯೇಭ್ರಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯೋ IRN, Sg, 

| ! | । | 

| ರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ನಿಹಿ ಸ್ವಾಹಾ डर, ಸುಭವಸ್ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ 
| ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯ ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ ॥ ೨-3 ॥ 


| 
[ವಾಚಸ್ಪಪ್ತಚತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ |] 


-श्री:श्री:क्री: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री. औ- श्री: श्री: श्री. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री. श्री 
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30:37: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
| | 411 | 

ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ*ಸ್ವ( ತರ್ಯಚ್ಛ ಮಘವನ್ಪಾಹಿ ಸೋಮಮು 

| | | | 

ರುಷ್ಕ ರಾಯಃ ಸಮಿಷೋ ಯಜಸ್ವಾಂತಸ್ತೇ ದಧಾಮಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 

| | | Il 
ಅಂತರುರ್ವಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸಜೋಷಾ ದೇವೈರವರ್ರಃ ಪರೈಶ್ಚಾಂತರ್ಯಾಮೇ 


| | | | 
ಮಘವನ್ಮಾದಯಸ್ಪೃ ಸ್ವಾಂಕೃತೋಸಿ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ಟಧಿ 


| | | | | 
ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವ್ಯೇಭ್ರಃ -ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯೋ ಮನ 


| |. | iy | | 
ಸ್ತ್ವಾ*ಷ್ಟೂರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ಹಿಹಿ ಸ್ಪಾ ಸುಭವಸ್ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇವೇ 


| ALLEN । 
ಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯ ಏಷ! ಶೇ'ಯೋಕ್ನ ತ್ವಾ ॥೩-4! 


f 
रर 


| |. 
ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಸ್ಪಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ 


| I | 
ವಿಶ್ವವಾರ !ಉಪೋ ತೇ ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವದಧಿಷೇ 
| 
ಪೂರ್ವಪೇಯಮ್‌ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ವಾಯವೇ ತ್ರೇಂದ್ರ 


ವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ | ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾಗತಮಿಂದವೋ ವಾಮು 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: शरी: श्री 


| | | - 
ಯೋನಿಸ್ರಜೋಷಾಭ್ಯಾಂ: ತ್ವಾ ॥ ೪-5॥ 


| | 
[ಆ ವಾಯೋ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌!] 


ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ,ಸುತಸ್ಫೋಮ ಖುತಾವೃಧಾ | ಮಮೇ 


( 
1 


ದಿಹ ಶ್ರುತಗ್‌ಂ ಹವಮ್‌ ( ಉಪರಿ ಪು ಕೆ 


| 1 | | | 
| ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತ್ಯಪಶ್ವಿನಾ ಸೂನೃತಾವತೀ | ತಯಾ ಯಜ್ಞಂ 


| | | 
ಮಿಮಿಕ್ಸತಮ್‌ ` ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸ್ಯಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಷ ತೇ 


Il 
ಯೋನಿರ್ಮಾದ್ವೀಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ॥ ೬-7 ॥ 


| | 
[ಯಾ ವಾಮಷ್ಟಾದಶ ।] 
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ಪ್ರಾತರ್ಯಜೌ ವಿಮುಚ್ಯೇಥಾಮಶ್ಚಿನಾವೇಹ Tis | ಅಸ್ಯ 


44 | | | | 
|] ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸ್ಯಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಷ ತೇ 


| Il 
ಯೋನಿರಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ॥ ೭-8 ॥ 


| 
[ळर ್ರಿತರ್ಯುಜಾವೇಕಾನ್ನವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ॥] 


fl 


KEEN | 
ऊर) ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೂ ರಜಸೋ 
1 


My | 


1 १) 
14. | 
ವಿಮಾನೇ जना ಗೆ ಡೆ A ರ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶುಂ ನ ವಿಪ್ರಾ 
11 > णा 
ಟಕ ತೆ ಗ ಚ f 1 


ಅಯಂ ವೇನಶ್ಚ್ಹೋದಯತ್ತ ह 


| || | | 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ವಿಶ್ಚಥೇಮಥಾ ಜ್ವೇಷ್ಠತಾತಿಂ ಬರ್‌ಹಿಷದಗ್‌ಂ 


| I | | 
ಸುವರ್ವಿದಂ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ವ್ರಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾ55ಶುಂ ಜಯಂತ 


| | | 
ಮನು ಯಾಸು ವರ್ಧಸೇ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ಮರ್ಕಾಯ ' 
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ಚು ೫. sft: 31: ೫. ೫. ೫: ೫: ೫. ೫: ೫: ೫.31: ೫.3: ೫. ೫: ೫3. श्री: श्री: श्री: श्री 


| 
ड्‌, ತೇ ಯೋನಿಃ ಪಜಾಃ ಪಾಹಿ ॥ ೯-10 ॥ 


I 
[ತಗ್‌ಂ ಷಡ್ತಿಗ್‌ಂಶತಿಃ॥] 


| | | 
ಯೇ ದೇವಾ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥಾಪ್ರೃಷದೋ 


| | | | 
ಮಹಿನೈಕಾದಶ ಸ್ಥ ತೇ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ ಜುಷಧ್ವಮುಪಯಾಮ 


| । | | 
Ca (ಗೃಯ್ಕಣೋ ಜಿನ್ಹ ಯಜ್ಞಂ वळ 
( 


ಪ ಸವ | | Bay 
ಯಜ್ಞಪತಿಮಭಿ ನಿಬಿವಾ i 6 
| 1 ; A | 
ಪಾಹೀಂದ್ರಿಯೇಣ್ರೈಷ್ಯತೆ್ನಿಯ್ಬೋನಿವ್ವಿಶ್ವೇ 


| | | | 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್ರಯಶ್ಚ ಗಣಿನೋ ರುಜಂತೋ ದಿವಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ ಪೃಥಿವೀಂ 


| | | | 
ಚ ಸಚಂತೇ | ಏಕಾದಶಾಸೋ ಅಪ್ಪುಷದಸ್ಸುತಗ್‌ಂ ಸೋಮಂ ಜುಷಂ 


| || | | 
| ತಾಗ್‌ಂ ಸವನಾಯ ವಿಶ್ವೇ || ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸ್ಯಾಗ್ರಯ 


I 44.1 
ಣೋಸಿ ಸ್ಪಾಗ್ರಯಣೋ ಜಿನ್ಹ ಯಜ್ಞಂ ಜಿನ್ಹ ಯಜ್ಞಪತಿಮಭಿ ಸವನಾ 
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sft: sf: sft: 38. 38 38: 3: 3: 3: ೫1: ೫1: sft: 3 38: 3: 8: 8: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sf: 38: श्री: श्री: श्री 


| 
ಪಾಹಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ವಾಂ ಪಾತು ವಿಶಂ ತ್ವಂ ಪಾಹೀಂದ್ರಿಯೇಣೈಷ ತೇ 


॥ | 
ಯೋನಿರ್ವಿಶ್ಚೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ॥ ೧೧-12 ॥ 


[ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದ್ಹ್ವಿಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥] 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ*5ಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಬ್ರಹದ್ದತೇ ವಯಸ್ವತ 


fs ನಸ ॥ | 
ಉಕ್ಕಾಯುವೇ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ;ಬ್ರಹದ್ದಯಸ್ತಸ್ಮೈ 'ತ್ಪಾ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ತೆ 


AES sie rf 
| गी”... 
ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ/'ತ್ರೋಕ್ಕಾಯುವೇ''॥ ೧೩-14 ॥ 


ಸ ತಾ “दे १ 4 4 1 ಗ ~ 
७3. AON BF LB, न 


ತ ಚ 
Cg i pr x 4 | 


[ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ. :ದ್ಹ್ವಾವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ. |] 
+ ಸ NR ह N py AL, ತ 


| 1 I 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೈಶ್ಚಾನರಮೃತಾಯ ಜಾತ 


| | | 
ಮಗ್ನಿಮ್‌ | ಕ್ರವಿಗ್‌ಂ ಸಮ್ರಾಜಮತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಮಾಸನ್ನಾ ಪಾತ್ರಂ 
| WH 
ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ! ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸ್ಯಗ್ನ್ಗಯೇ ತ್ತಾ ವೈಶ್ವಾನ 


I | 
ರಾಯ ಧ್ರುವೋಸಿ ಧ್ರುವಕ್ಲಿತಿರ್ಧ್ಯವಾಣಾಂ ಧ್ರುವತಮೋಚ್ಯುತಾ 


EESTI IES STII कक कक 


श्री:श्री:श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीः श्रीः श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


(Ot 
8 | A 

श्रीः 

ನಾಮಚ್ಚುತಕ್ಷಿತ್ತಮ ಏಹ ತೇ ಯೋನಿರಗ್ನಯೇ ತ್ವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ श्री. 


1 ೧೩-14 1 


| 
[ಮೂರ್ಧಾನಂ ಪಂಚತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥] 


2 
_ 
| 


ಮಧುಶ್ವ ಮಾಧವಪಶ್ಚ ಶುಕ್ರಶ್ವ ಶುಚಿಶ್ಚ ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಕಶ್ವೇಷಶ್ಟೋರ್ಜಶ್ವ 


ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ಚ ತಪಶ್ಚ (4 ಸ್ತ ಫೊ ೇಷೆಯಾಮಗೃಹೀತೋಷಇಸಿ ಸಗ್‌ಂ 


{fe 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्र 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

ql A 
ಗ] 
शी ಸರ್ಪೊಜಸ್ಕಗ್‌ಂಹಸ್ಪತ್ತ್ಯಯು' ತಾ ॥ kk 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


9 क PPP 


॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ವೀ ಆ ಗತಗ್‌ಂ ಸುತಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ನಭೋ ವರೇಣ್ಯಮ್‌ | ಅಸ್ಯ 


ಪಾತಂ ಧಿಯೇಷಿತಾ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೊಅಸೀಂದ್ರಾಗ್ಗಿಭ್ಯಾಂ 
1 4 4 | 
ತ್ರೈಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ॥ ೧೫-16 || 


| 
[ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


RR 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीः श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्रीः श्री 
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I | 
ಓಮಾಸಶ್ಚರ್‌ಷಣೇಧ್ಯತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆಗತ | ದಾಶ್ವಾಗ್‌ಂಸೋ 


| | . | 
ದಾಶುಷಃ ಸುತಮ್‌ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಣಸಿ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತಾ 
Il 
ದೇವೇಭ್ಯ ಏಷ ತೇ ಯೋನಿರ್ವಿಶ್ಚೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ॥ ೧೬-17 ॥ 


| 
[ಓಮಾಸೋ ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ] 


(le 
i AN 
f 1); YF ०5) 


pl ತಾ, ಮರು 
ಹ್‌ 
EE gi 


| | 
[ಮರುತ್ವಂತಗ್‌ಂ ಷಡ್ತಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


| I |. | 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ವ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಅಪಿಬಃ 


| | I I I 
ಸುತಸ್ಯ | ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ತವ ಶೂರ ಶರ್ಮನ್ನಾ ವಿವಾಸಂತಿ ಕವಯಃ 


4110 


ಖು 


೫: ೫: ೫: sft: ೫: sft: ೫1. ೫1. ೫. ೫. ೫. ೫. ೫: 51: 38: 3 श्री: श्रीः श्री: ೫. ೫. श्रीश्री: श्री: श्री: श्री श्री श्री 


| 
ಸುಯಜ್ಞಾಃ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಮರುತ್ವತ ಏ 


| | 
ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ४53,३९ ॥ ೧೮-19 ॥ 


[ಇಂದ್ರೈಕಾನ್ನತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ 1] 


| | | 
ಮರುತ್ಚಾಗ್‌0 ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ್ಸೋ ಠಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ರಧಂ 


I 
3 ಚಾ To Diss 


| Il ಸ ಸ 
> ಸು | FON ) ಮ 
ಪ್ರದಿವಸ್ತುತಾನಾಮ್‌ | ೫ ON 


ನೈೇತೋ$ಸೀಂದಾ ಯ ತಾ 


ತ್ವತೇ ॥೧೯-2೦॥ 


| | | I | 
ಮಹಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರೋ ಯ -ಓಜಸಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಷ್ಟಿಮಾಗ್‌ಂ ಇವ! 


ಸ್ತೋಮೈರ್ವತ್ಸಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇಸಿ ಮಹೇಂ 


| 
ದ್ರಾಯ ತ್ವೈಷ ತೇ ಯೋನಿರ್ಮಹೇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ॥ ೨೦-೩21 ॥ 


[ಮಹಾನೇಕಾನ್ನವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


नत ಪಪ ಪಟ? ಾ ೬ ೬೯ಾ 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
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MMMM नी ही भी मी म मी भी नी ची भी भोती मी धोधी ली स 

| | 

ಮಹಾಗ್‌ಂ «ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾಚರ್‌ಷಣಿಪ್ರಾ ಉತ ದ್ರಿಬರ್‌ಹಾ 
| | 

ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ | ಅಸ್ಮದ್ರಿಯಗ್ವಾವೃಧೇ ವೀರ್ಶ್ಕಾಯೋರುಃ ಪ್ರಥುಸ್ಸು 

| | I 

ಕೃತಃ ಕರ್ತಭಿರ್ಭೂತ್‌ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ಮಹೇಂದ್ರಾಯ 


ತ್ರೈ ತೇ ಯೋನಿರ್ಮಹೇಂದಾ,ಯ ತಾ, ॥ ೨೧-೩2೩ ॥ 


[ಮಹಾನ್ವ್ಯವತ್ಪಡ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


ವನ್ಸೂಯ ಇನ್ನು ३७००७४० ದೇವಸ್ಯ म 


Pa 
~. 
ನಾತ್‌ 5. ಕ 


ಹೀತೋಷಸಸ್ಕಾದಿತ್ಯೇಭೈಸಾು 

ಜನ್ಮನೀ | 330९03२558, ಸವನಂ ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಾತಸ್ಥಾವಮೃತಂ 
ದಿವಿ ॥ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಸುಮ್ನಮಾದಿತ್ಕಾಸೋ ಭವತಾ 
ಮೃಡಯಂತಃ | ಆ ವೋಂರ್ವಾಟೀ ಸುಮತಿರ್ವವೃತ್ಕಾದಗ್‌ಂಹೋ 


| - | | | I 
ಶ್ರಿದ್ಯಾ ವರಿವೋವಿತ್ತ್ಮರಾಸತ್‌ ॥ ವಿವಸ್ತ್ರ ಆದಿತ್ಯ್ಯಷ ತೇ ಸೋಮಪೀಥ 


| | | 
ಸ್ತೇನ ಮಂದಸ್ವ ತೇನ ತೃಪ್ಯ ತೃಪ್ಯಾಸ್ಮ ತೇ ವಯಂ ತರ್ಪಯಿತಾರೋ 


ಅರಾ ರ್ಷಾರಾರ್ಯರ್ಯಾಾರ್ಗ ಕಡಾ ಕಾರಕ: 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
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श्री: श्री: श्री: श्री: sft: शरी: sft: श्रीः श्री: श्री: sft: sft: sft: श्री: sft: श्री: श्री: sft: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: 


- Il | 
ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ವೃಪ್ರಿಸ್ತಯಾ ತ್ವಾ ಶ್ರೀಣಾಮಿ ॥ ೨೨-23 ॥ 


| 
[ವಸ್ತಪ್ತವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ!] 


| | | 
ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾಮಮು ಶ್ಟೋ ದಿವೇದಿವೇ ವಾಮಮಸ್ಮಭ್ಯಗ್‌ಂ 


| | 
; ದೇವ ಭೂರೇರಯಾ ಧಿಯಾ ವಾಮ 


: _..- क. 


| | 
TSO ಶಿವೇಭಿರದ್ಯ ಪರಿಪಾಹಿ ಮೋ 


॥ | | | 
. ಗಯಮ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ಹಸ್ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ ರಕ್ಷಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ 


ಸವಿತ್ರೇ ॥ ೨೪-25 ॥ 


| | | 
[ಅದಬ್ಲೇಭಿಸ್ತ್ರಯೋವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ] 
:श्ीःश्री: शरीरी: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


जळऊङऊङङकककङककेककककेकक के के क क क क क ESET. 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

| | | ला 
ಅಘಶಗ್‌ಂಸ ಈಶತ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ದೇವಾಯ ತ್ವಾ | 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 
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ली री री और... 
| 


ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿಮೂತಯೇ ಸವಿತಾರಮುಪಹ,ಯೇ I ಸ ಚೀತಾ. ದೇವತಾ 


| | 
ಪದಮ್‌॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ದೇವಾಯ ತ್ವಾ ಸವಿತ್ರೇ ॥೨೫-26॥ 


| | 
[ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ ಚತುರ್ದಶ |] 


ಸುಶರ್ಮಾಸಿ ಸುಪ್ಪತಿಷ್ಠಾನೋ ಬೃಹದುಕ್ಷೇ ನಮ ಏಷ ತೇ ಯೋನಿ 


ರ್ವಿಶ್ಚೇಭ್ಯಸ್ತ್ವ್ರಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ,/! श 


(VHT 
ROE 
न 7.1. कड 


ಯೆ 


| ತ್ತ. Sy की 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸುತಸ್ಯ “ತುದ ಇಂದಿ]ಯ್ರಾದತ?ಪೆಶ್ನೇವಂತಂ ಗ್ರಹಂ 


ಹ ನ ಚ 1% 


ಗೃಹ್ಲಾಮ್ಯಗ್ನಾತಿಇ ಪತ್ವೀವಾತಿಃ ಸಟೂರ್ದೇವೇನ ತ್ಹಷ್ಟಾಸೋಮಂ ಪಿಬ 


|| 
ಸ್ವಾಹಾ 1೨೭-281 


| | 
[ಬೃಹಸ್ಪತಿಸುತಸ್ಯ ಪಂಚದಶ 1] 


| | | ॥ 
ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಪೃಶ್ನೇಃ 


ओ तरा ब्रो ओओ त तरी काका काका बरोब ब्रो बरी. आ काका ब 
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श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्रीश्री: श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
] | “| 


ಪ್ರೇತಾ ತಸ್ಯ ತೇ ದೇವ ಸೋಮೇಷ್ಟೇರುಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಸ್ಕ 
| | || 

ಶಸ್ತೋಕ್ಜಸ್ಯ ಹರಿವಂತಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ನಾಮಿ ಹರೀಃ ಸ್ವ ಹರ್ಯೋರ್ಧಾನಾಃ 
I Il 

ಸಹ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ೨೮-29 ॥ 


| 
[ಹರಿಃ ಷಡ್ತಿಗ್‌ಂಶತಿಃ 0 


CEE EEE EEE EY, 


| 
eT} ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ ನ್ಯ She ೀರ್ಜಮಿಷಂ ಚ ನಃ ಆರೇ 


HAA 
ಬಾಧಸ್ವ ದುಚ್ಚುನಾಮ್‌ 'ಕುಪಯಾಭುಗೃಹೀತೋಸ್ಯಗ್ನಯೇ ತ್ತಾ 
| A Ms + | र f 


ತೇಜಸ್ಟ 


| 41 
| ಉತ್ತಿಷ್ಠ್ಟನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಪೀತ್ವಾ ಶಿಪ್ರೇ ಅವೇಪಯಃ | ಸೋಮಮಿಂದ್ರ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

sf: 

द्री] । Il 
श्रीः 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री | | 
श्री | | \ 
श्री] ಚಮೂ ಸುತಮ್‌ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀಶೋಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ಯೌಜಸ್ವತ 
श्री ಮ ಸಯ 5 | 
श्री: 1 

rh ಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತೌಜಸ್ಪತೇ ॥ ೩೦-31 ॥ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

ಗ್‌ ° श्री 

[४०३ ಷ್ಠನ್ನೆ ೇಕವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] a 
श्री 
श्री 


श्री 
श्री | 
श्रीः र 
श्री 
श्री 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
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श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री 


ತರಣಿರ್ವಿಶ್ಚದರ್‌ಶತೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟದಸಿ ಸೂರ್ಯ | ವಿಶ್ವಮಾಭಾಸಿ 
| | | | 
ರೋಚನಮ್‌! ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಹಜಸಿ ಸೂರ್ಯಾಯ ತ್ವಾ ಭ್ರಾಜಸ್ಟತ 
| 
ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ತ್ವಾ ಭ್ರಾಜಸ್ಪತೇ ॥ ೩೧-3೭ ॥ 


| | 
[ತರಣಿರ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


7 
Ue A 


| 
| ಆ -ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ಸೋಮ छ ಭಿರೂತಿಭಿ॥ ಭವಾ ನಃ 
NATH Ws 

DS 


{| 
v ; vf; 


| 
ಪ್ರಥ ಮಃ || ೩೨೦-33 ॥ | रि | ಷ್ಟಿ 


[ಆಪ್ಯಾಯಸ್ತ್ಯ ನವ::॥] ಕ 
ಹಗ್‌ 


a ನ pe 3 
೯ Pon 4 
ಜತೆ 


| 
ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಯನ್ಪ್ಯುಚ್ಛಂತೀಮುಷಸಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸುಃ। 


ಅಸ್ಮಾಭಿರೂ ನು ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯಾಭೂದೋ ತೇ ಯಂತಿ ಯೇ ಅಪರೀಷು 
| 
ಪಶ್ಶಾನ್‌ ॥ ೩೩-34 ॥ 


[ಈಯುರೇಕಾನ್ನವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ] 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 
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೫!: ೫: ೫: sft: sft: sft: sft: shh: sft: sft: sft: sft: sft: sf: sft: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: sf: श्रीश्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्री 
| | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟತಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ 


| । | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ಭಾಸ್ಟತೀಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ಜ್ವಲಂ 


| | 
ತೀಂ 52, ಸಾದಯಾಮಿ ಮಲ್ಮಲಾಭವಂತೀಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ದೀಪ್ಯ 


ಮಾನಾಂ ड?, ಸಾದಯಾಮಿ ರೋಚಮಾನಾಂ ತಾ, ಸಾದಯಾಮ.ಜಸಾ.ಂ 


I 
ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ಬ್ರಹಜ್ಞ್ಯೋತಿಷಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ಬೋಧಯಂತೀಂ 


५% 
A ಕ 
र 


भष 
ಇ 
೬ 
i 
‘br 


| > 
ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ಜಾಗ್ರತಿ ತ್ವ 3४३०३5२६9 ॥ ೩೪-35 ॥ 


¥ | ಕ रे ಕ್ಕ 1 
+ 4 11 ) 4 क 
र हड ಗೆ 
Ni ( / {! } 
| ಖಃ [4 ( | | 1 


ಪ್ರಯಾಸಾಯ ಸ್ಟಾಹಾ$6ಯಾಸಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ವಿಯಾಸಾಯ ಸ್ಟಾಹಾ 
| | | | 
ಸಂಯಾಸಾಯ ಸ್ಟಾಹೋದ್ಯಾಸಾಯ ಸ್ಪಾಹಾಂವಯಾಸಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 
|| 

ಶುಚೇ ಸ್ವಾಹಾ ಶೋಕಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ತಪ್ರತ್ವೈ ಸ್ವಾಹಾ ತಪತೇ ಸಾಹಾ 


Il 
್ರಿಹ್ಮಹತ್ಕ್ಮಾಯ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ೩೫-36 ॥ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री | 

श्री [ಪ್ರಯಾಸಾಯ ಚತುರ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 
श्री 

श्री 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
| | री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


4117 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 8: 38: 38: 8: 31: ೫: ೫. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 3: श्री: श्री: श्री श्री: श्री श्रीश्री: श्री: 
श्री 


| | | | 
ಚಿತ್ತಗ್‌ಂ ಸಂತಾನೇನ ಭವಂ ಯಕ್ಷಾ ರುದ್ರಂ ತನಿಮ್ನಾ ಪಶುಪತಿಗ್ಗ್‌ಂ 


| | 
ಸ್ಥೂಲಹ್ಕದಯೇನಾಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೃದಯೇನ ರುದ್ರಂ ಲೋಹಿತೇನ ಶರ್ವಂ 


|| 
ಮತಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾದೇವಮಂತಃ ಪಾರ್ಶ್ವೇನೌಷಿಷ್ಠಹನಗ್‌ಂ ಶಿಂಗೀನಿ 


| 
ಕೋಶ್ಯಾಭ್ಯಾಮ್‌ ॥ ೩೬-೨37 ॥ 


| 
[ಚಿತ್ತಮಷ್ಟಾದಶ |] 


| 
| ಉಪಯಾಮಗ್ಯ 


ತುತು ಅಸು ಪೃಷ್ಟ ಸಸ ತ್ಯ ಇಷು ಸಷ ಇಇ ಇಇ ಇಇ EE 


K ಗ 
ಕ ಗ 
pi ` 4 
ಸ್ಟ ನನ್‌ Kp) =n « ಳ್‌ 
ಕ ನ್‌ 
[RTS ಸಾ 
ಸಾ AR ಇ 
se ~~} 
ಹ ಓದಿ 1 


[ಬರನ ಗ. | 
+ ದಾಹ ಅವ Sr ಮ 
ಹೀತೋಸೀಂದ್ರಾಯಾತ್ಟಾ BO ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ 


ಕಾ ನ್ನ್ನ ० ಗಾರ ಜ್ಯಾ ಲ್‌ ಬ Pr Ya ಈ 
' NOE PRT 
Ned - ಎಡ खी. sh F 
ಸ್ಯ ವ ಬಃ ಎರ್‌ 


| | 
[ಆ ತಿಷ್ಟ ಷಡ್ತಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


hE EEEEEESE 


| | | 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದರೀ ವಹತೋಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಮೃಷೀಣಾಂ ಚ ಸ್ತುತೀರುಪ 


i > | | 
ಯಜ್ಞಂ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಮ್‌ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ್ಕೋ*ಸೀಂದ್ರಾಯ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


1 


श्री 
श्री 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री 
श्री 


9 < २ ಕ श्री 
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| 
ತಾ. ಷೋಡಶಿನ ಏಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದಾ,ಯ ತಾ, ಷೋಡಶಿವೇ ॥೩೮-39॥ 


श्री 

श्री: 

| श्रीः 
[ಇಂದ್ರಮಿತ್ತ್ರಯೋವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] श्री 
श्री 


ಅಸಾವಿ ಬ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವಿಷ್ಠ ಧೃಷ್ಟವಾಗಹ | ಆ ತ್ವಾ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

ಪೃಣಕ್ತಿಂದ್ರಿಯಗ್‌ಂ ರಜಃ ಸೂರ್ರ್ವಂ ನ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ॥ ४७७०७०७१७७) 
ft 

A ಚೆ | ಚ 

ಹೀತೋ*ಸೀಂದ್ರಾಯ ತಾ; ಷೋಕಿ ® श्री 

(ಗರ್ಗ್‌ | श्री 

|| | | i ii te f श्री 

श्री 

श्री 


| i 
ತಾ, ಷೋಡಶಿನೇ ॥ 26+ i 


ಡ್‌್‌ 
le 
NY | 4 
i { १ मन| 8 
| | x“ { H ತೆ 
`) | 
ಸಿ 
ಸಪ್ರವ್ರಿಸಳಿಂಶ 
ho 


~ 


| "ने 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಶೀವರೀ ಭೂಮಿಸ್ತೂ ಪಸ್ಹ ಆಠಧಿತ | ಸ್ಯೋವಾಸ್ಕೈ 


| | | 
ತೋತಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಷೋಡಶಿನ ಏಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ 
|| 
ಷೋಡಶಿನೇ ॥ ೪೦-41 ॥ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
೫ 
श्री 
श्रीः 
शरीः 
श्री: 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
प्री | 

pl [ಸರ್ವಸ್ಯ ಷಡ್ತಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 
श्री 

श्री 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

I ॥ श्री 
ಸುಷದಾ ಭವ ಯಚ್ಛಾಸ್ಕ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಾಃ ಲ 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 
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| | || 
ನೋ ಮಘವಾ ಕರೋತು ಹಂತು ಪಾಪ್ಮಾನಂ OST, 
| | 
|| ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಷೋಡಶಿನ 


| 
ತೇ ಯೋನಿರಿಂದಾಯ ತಾ, ಷೋಡಶಿನೇ ॥ ೪೧-42 ॥ 


| 
[ಮಹಾನ್ಸಡ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ 1] 


श्‌ ೨ 
ಶ್ರ et 
ಹ 
[1 
ನ I 
ಟ್ಟ (| 1 
he iv 1 
गै ह ಇ ह्‌ 
3 नं | \ 
{ H JU 


ಸಜೋಷಾ ಇಂದ wr ಮ 


| 
ನುದಸ್ಟಾಥಾಭಯಂ 
ಡಿ I 
ಸೀಂದ್ರಾಯ डर? 
ಷೋಡಶಿನ ಏಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಕಬ್ರಾಯ ङ, ಷೋಡಶಿನೇ ॥ ೪೨-431 


Il 
[ಸಜೋಷಾಸ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌!] 


| | | 
ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವಃ | ದ್ರಶೇ 


| || | | | 
ವಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಮ್‌ ॥ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷು- 
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| | 
ESR, SORT 3 | ಆssಪಾ, ದಾ ವಾಪೃಧಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಗ್‌ಂ 


| | 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ७१३०,०2च्.ड॥ ಅಗ್ರೇ ನಯ ಸುಪಥಾ 0०03९ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌, ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯುಯೋಧ್ಯ 


ಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಠಾಂ ತೇ ನಮಲಉಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ ॥ 


| | | 
ದಿವಂ ಗಚ್ಛ ಸುವಃ ಪತ ರೂಪೇಣ [ರೂಪೇಣ (೧) ವೋ ರೂಪ]ವೋ 


‘yr | 


Ye j 7१९ ರಾಧ ಐತಿ ಸೋಮ 


K KR ¢ ಕ श्र ತೆ 
ಕ र. \ 
ग | RSA ಟೆ 
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ಸ 4 frie” ने 922 
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ಡಾ 
ಷಿಮಾರ್‌ಷೇಯಂ ಪಿತೃಮಂತಂ ಪೃತ್ಯಮತ್ಯಗ್‌ಂ ಸುಧಾತುದಕ್ಷಿಣ 


| | | | । 
"ಸುವಃ ಪಶ್ಯ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ಯತಸ್ಪ ಸದಸ್ಯ್ಯರಸ್ಮದ್ದಾತ್ರಾ ದೇವತ್ರಾ ಗಚ್ಛತ 


ಮಧುಮತೀಃ ಪ್ರದಾತಾರಮಾ ವಿಶತಾನವಹಾಯಾಸ್ಮಾನ್ಷೇವಯಾನೇನ 
| || | | 
ಪಥೇತ ಸುಕೃತಾಂ ಲೋಕೇ ಸೀದತ ತನ್ನಸ್ಸಗ್ಲ್ಗ್‌ಂಸ್ಕೃತಮ್‌ ॥೪೩-45॥ 


| | 
[ರೂಪೇಣ ಸದಸ್ಯೆರಷ್ಟಾದಶ ಚ 1] 


ಹರರ ಚ ಗರರರ್ಪರ್ಜರ್ಕರ್ಕರ್ಕರ್ಕ್ಕಕ 
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ಧಾತಾ ರಾತಿಃ ಸವಿತೇದಂ ಜುಷಂತಾಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಧಿಪತಿರ್ನೋ 


| | 
ಪ್ರಜಯಾ ಸಗ್‌ಂರರಾಣೋ ಯಜಮಾನಾಯ 


"ದ್ರವಿಣಂ ದಧಾತು॥ ಸಮಿಂದ್ರ ಣೋ ಮನಸಾ ನೇಷಿ ಗೋಚಭಿಸ್ಸಗ್‌ಂ 


| | 
| ಸೂರಿಭಿರ್ಮಘ್‌ವನ್ನೃಗ್ಸ್‌ಂ ಸ್ವಸ್ಥಾ !ಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇವಕೃತಂ ಯದಸ್ತಿ 


| | | 
|ಸಂ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸುಮತ್ಕಾ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮ್‌॥ ಸಂ ವರ್ಚಸಾ 


| | ಕ | KR | 
| ಪಯಸಾ ಸಂ ತನೂಭಿರಗನ್ಮ. ಮನಸಸಗ್‌ಂ ಶಿವೇನ | ತ್ವಷ್ಟಾ ನೋ 


४ १ ४५४). A \$ "1 Ns 


| 
1 ಅತ್ರ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತ್ವ [ಕೃಣೊೋಳತು (೧) ಅನ] ನುಮಾರ್ಷ್ಟು ತನುವೋ 


: f YIN 


| | ಹ 
| ಯದ್ವಿಲಿಷ್ಟಮ್‌ ॥ /ಯದ್ರದ್ಕ: ತ್ಪಾ.ಪುಯೆತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ರೇ 
| | ಗ 


Be श्री ಕ್‌ 7 


|] ಹೋತಾರಮವೃಣೀಮಹ(ಹ:! -.ಮುಧಗಯಾಹ್ಯ AS 
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| | 
| ನನ್‌, ಯಜ್ಞಮುಪಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌!! ಸ್ವಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸದನ 


| | 
ಸವನೇದಂ ಜುಷಾಣಾಃ ॥ ಜಕ್ಸಿವಾಗ್‌ಂಸಃ ಪಪಿ 


| | 
| ಮಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮ 


| | | | 
| ವಾಗ್‌ಂಸಶ್ವ ವಿಶ್ವೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ ॥ ಯಾನಾವಹ 


| | | | || 
| ಉಶತೋ ದೇವ ದೇವಾನ್ತಾನ್‌ [೨] ಪ್ರೇರಯ ಸ್ಟೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ನೇ! 


| | | | 
| ವಹಮಾನಾ ಭರಮಾಣಾ ಹವೀಗ್‌ಂಷಿ ವಸುಂ ಘರ್ಮಂ ದಿವಮಾತಿಷ್ಟ 
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| 
ತಾನು ॥ ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛ 09६७३० “ಚ್ಚ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಂ 


| [| 
ಗಚ್ಛ ಸಾ ಕ್ಟ ತೇ ಯಜೋ ಯಜ್ಞಪತೇ ಸಹಸೂಕ್ತವಾಕಃ ಸುವೀರಃ 


I | | 
ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಗಾತುವಿದೋ ಗಾತುಂ ವಿತ್ತ್ವಾ ಗಾತುಮಿತ ಮನಸಸ್ಪತ 
| 
ಇಮಂ ನೋ ದೇವ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಜಗ್ಸ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾ 


| 
ವಾತೇ ಧಾಃ ॥ ೪೪-481 


[ಕೃಣೋತು ತಾ 
ತು ನು ಗ 
[| 


(fj fi ತೆ 
sb if 4 3 | 
ಉರುಗ್‌ಂ ಹಿ ರಾಜಾಮಣಿ GR De Ee ल; 


ಜ್‌ 


| > अय ಖಾ ಹಳ ಹ 
ಉ। ಅಪದೇ Dons ರುತಾ 


| 
ದಯಾವಿಧಶ್ಚಿತ್‌॥ 


| | 
ಶತಂ ತೇ ರಾಜನ್ಪಿಷಜಸ್ತ ಹಸ,ಮುರ್ವೀ ಗಂಬೀರಾ ಸುಮತಿಷೇ ಅಸು 


| 
- ಬಾಧಸ್ವ್ರ ದ್ವೇಷೋ ನಿರ್‌ಯತಿಂ ಪರಾಚೈಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ. ಪ್ರಮು 


I ll | I |. 
ವಿವೇಶ | ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ರತಿರಕ್ಷನ್ನಸುರ್ಯಂ ದಮೇದಮೇ [೧] ಸಮಿಧಂ 


| 
ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ | ಪ್ರತಿ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಘೃತಮುಚ್ಚರಣ್ಯೇತ್ಸಮುದ್ರೇ ತೇ 


A ರರ क लाच 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ತ त म ಕ: 
ಮುಗ್ಗಸ್ನತ್‌ ॥ ಅಭಿ © ವರುಣಸ್ಯ ಪಾ esr}, ೀರನೀಕಮಪ ಆ. 
ಗ್ರ್ಯಸ್ಮ ಅಭುಷ್ಠಿತ ಖಿ kf ಸ Fo | श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
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| | 
ಹೃದಯಮಪ್ಪ K ತಃ । ಸಂ ತ್ತಾ ವಿಶಂತ್ಲೋಷಧೀರುತಾssಪೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


| | | 
| डर्‌, ಯಜ್ಞಪತೇ ಹವಿರ್ಭಿಃ॥ ಸೂಕ್ತವಾಕೇ ನಮೋವಾಕೇ ವಿಧೇಮಾವ 


| | | | 
; ಭೃಥ ನಿಚಜ್ಮುಣ ನಿಚೇರುರಸಿ ನಿಚಜ್ಕುಣಾವ ದೇವೈರ್ದೇವಕೃತಮೇನೋ$ 


| ಯಾಡವ ಮರ್ತ್ರ್ಯರ್ಮರ್ತ್ಯಕೃತಮುರೋರಾ ನೋ ದೇವ ರಿಷಸ್ಪಾಹಿ 


| | 
1 ಸುಮಿತ್ರಾ ನ ಆಪ ಓಷಧಯಃ [ಓಷಧಯಃ (೨) ಸಂತು ದುರ್ಮಿತ್ರಾಃ] 


ಲ ಶೆ ly | टं | _ 
ಆ तुती ರಾಘು | ಖು ವೋ ಗರ್ಭಸ 0 ವ >) 
ಗ ಇಸ್‌ 0. — 

0 || | 


ಪ್ರೀತಗ್‌ಂ ಸುಭೃತಮಕರ್ಮೆ. -ದೇವೇಷ"*'ನಸ್ಸುಕ್ಕೆತೋ ಬ್ರೂತಾತ್ರೃತಿ 


| क “८ “> 


| 
| ಯುತೋ ವರುಣಸ್ತ`ಪಾಶ್ರಃ.ಪ್ರತ್ನಸ್ತೋ ವರುಣಸ್ಯ” ಪಾಶ ಏಧೋತಸ್ಯೇ 


| | 
ಗ್‌ಂಸ್ಕಜ ವರ್ಚಸಾ ॥ ೪೫-೦51 ॥ 


ಜಟಾ ತಟ 
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sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: 38: 5: ೫1: sft: 3: sft: ೫. ೫: 8: ೫: ೫. 11: ೫: श्रीः 87: ೫1: ೫1: 11: श्रीश्री: श्री 


ಹೃದಾ ತೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನೋತಮತರ್ತ್ಯ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಜೋಹವೀಮಿ। ಜಾತವೇದೋ ಯಶೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ಪ್ರಜಾಭಿರಗ್ನೇ 


| 
ಅಮೃತತ್ವಮಶ್ಯಾಮ್‌ ॥ ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಗ್‌ಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತವೇದ ಉ 


| | 
ಲೋಕಮಗ್ನೇ ಕೃಣವಃ ಸ್ಕೋನಮ್‌ | ಅಶ್ವಿನಗ್‌ಂ ಸ ಪುತ್ರಿಣಂ 


| 
ವೀರವಂತಂ ಗೋಮಂತಗ್‌ಂ 0०७० ನಶತೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 


ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ॥ 


ಥೇನೀಥೇ ಮವಘುವಾನಗ್‌ಂ 


| p ಹು ಟೆ | ; ಸ | | 
| NES if ण | 

ಸು ತ್ರಾಸಃಿ*ತುದೀಗ್ಗ್‌ಂ 7 ಸಬಾಧಃ ಪಿತರಂ 
ನು ~ 5 Fe } _ 


ಇಸಾ 3 3 oe र 
1 ~ Ne ~ म ತ್‌ ತೆ ed ಫ್‌ 
eg ">> ಜಾಟ್‌ | ಹ = FE TE ನನ್ನ A Re ನ ತಗ ಗೆ 
र + यु Ra ಇತ್ತಿ ಪ್‌ . > ಕ್‌ ತ್ರ ४ 4 व ಆ. ps 
hy ಜ್‌ ° =-= त ೪ 25%. ೬8 ~ “, KI 
~ pot ¢ i {7 


ಸಾವೆ ನ A ಘಾ i ನಾ ಪಾ 
ನ ಪುತ್ರಾಸ್ಪಮಾನದಹಣ್ಣ ಅವ್ನಸೇ Hoge GLE ರಸೇನ ತೇಜಸ 
RO Ro 
NR ER FU = 


| | ळक | | | 
ಜಾತವೇದೋ ವಿರೋಚಸೇ | ರಕ್ಷೋಹಾsಮೀವಚಾತನಃ ॥ Bape 


| | 1 | | 
ಅನ್ವಚಾರಿಷಗ್‌ಂ ರಸೇನ ಸಮಸ್ಕಕ್ನ್ಮಹಿ | ಪಯಸ್ಪಾಗ್‌ಂ ಅಗ್ರ ಆಗಮಂ 


| | | 
ತಂ ಮಾ ಸಗ್‌ಂಸ್ಕಜ ವರ್ಚಸಾ॥ ವಸುರ್ವಸುಪತಿರ್‌ ಹಿಕಮಸ್ಕಗ್ನೇ 
ಮತಾವಪಿ ॥ ತ್ಪಾಮಗ್ತೇ ವ 


[ | | 
ನಾಮಭಿ ಪ್ರಮಂವೇ [೨] ಆಧ್ರರೇಷು ರಾಜನ್ನ್‌ |ತ್ವಯಾ ವಾಜಂ 
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शरी: 
श्रीः 
श्री: 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 


4125 


| | | | | 
| ವಾಜಯಂತೋ ಜಯೇಮಾಭಿಷ್ಯಾಮ ಪೃತ್ರುತೀರ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌ ॥ 


| | 

| ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ವಾಜಸಾತಮಂ ವಿಪ್ರಾ ವರ್ಧಂತಿ ಸುಷ್ಟುತಮ್‌! ಸ ನೋ 
|| I | 

| ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ ॥ ಅಯಂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ವರಿವಃ ಕೃಣೋತ್ವಯಂ 


| ॥ 
| ಮೃಧಃ ಪುರ ಏತು ಪ್ರಭಿಂಧನ್ನ್‌ | ಅಯಗ್‌ಂ ಶತ್ರೂಣ್ಣಯತು 


| | 
| ಜರ್‌ಹೃಷಾಣೋ$*ಯಂ ವಾಜಂ, ಜಯತು ವಾಜಸಾತೌ ॥ ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ 


i 
ನ | Ml Mf 
ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕವಿಗ Faso | ವಾಡ್ಜುಹ್ಟಾಸ್ಯಃ ॥ ङ ० 


| || 
ಗಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ॥ 


डड ಚ |] 
| | | | 
ಆದದೇ ವಾಚಸ್ಪತಯ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ ಸ್ಯಾ ವಾಯೋ ಅಯಂ 
|| 
ವಾಂಯಾ ವಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾವಯಂ ವೇನ ಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಯೇ 
| | 
ದೇವಾಸ್ತಿಗ್‌ಂಶದುಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇಸಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಮಧು 


| 
ಶ್ನೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಓಮಾಸೋ ಮರುತ್ವಂತಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವೋ ಮರು 


4/26 
ಎ ಅರಾ 


श्रीची ॥ 
श्री) ತ್ವಾನ್ಮಹಾನ್ಮಹಾನ್ಸವತ್ಯದಾ ವಾಮಮದಬ್ಬೇಭಿರ್‌ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಗ್‌ಂ 


| | 
ಶರ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್‌ ಹರಿರಸ್ಯಗ್ನ ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್ತರಣಿರಾಷ್ಯಾಯಸ್ವೇಯು 


| | | | 
ಷ್ಟೇ ಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಂ ಪ್ರಯಾಸಾಯ ಚಿತ್ತಮಾತಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಮಸಾವಿ 


| | | 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಹಾನ್ಹ್ಯಜೋಷಾ ಉದು ತ್ಯಂ ಧಾತೋರುಗ್‌ಂ ಹಿ ಯಸ್ವ್ವಾ 


I 
ಹಷಟ್ಟತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 


NN 
ಆದದೇ ಯೇ ದೇವಾ''ಮಹಾನುತಿ ಪನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂತು 
ASA 4. f 
ದುರ್ಮಿತ್ರಾಕ್ಷ ತುಷ್ಟಂಚ್ಛಾಶತ್‌/ ೫೪ ॥ 
J 


ಹ 
Ree ಸ 
ಆಟದಜೇ डळ ॐ ಜ್ಯೋತಿಷ್‌ ಣಾ 


Ey ನ 


| र र्र i 
ಹರಿಃ ಓಂ 1 द ಮುಸು 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಃ 
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श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೃತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಪ್ರಥಮಕಾಂಡಃ ಚತುರ್ಥ: 


ಹರಿಃ ಓಮ್‌ 1 


|) Ah ति 
ಜ್ಞಾನವ ನಾಗಿ तत तत 


ವ ४० ಟ್ವಿತು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಮ 
| ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿಂದ ಮೊಲ ದನಗಳ ಕ್ರಮ ಕ್ರ ಗಳನ್ನು ಹ नान ಎನ್ನಬಹು 
| ದಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ;ಮೊರನೆಹು. ಪ್ರಕ್ಷದಲ್ವಯೇ: ದ 

| ಕುಟ್ಟಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿವೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮನದಲ ಮಾಡುವ: ಸಪ: 

| ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಈಗ SR SSE, ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
| ಗ್ರಹಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಹತಪೆ” 

ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
| ಸೋಮಾಭಿಷವವು[ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದು] ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಗಾ ವಗ್ಯ ಹಣವನು, ಮಾಡಲು 
[ಆರೆಯುವ ಕಲ್ಲನು ತೆಗೆದುಕೊಳಲು] 


ಪಡೆದು, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ 
1 ಗಳಿಂದಲೂ ATE ಕೈಗಳಿಂದ बा ಆದದ ತಗ 


- TS ಪ ತಿ Aen 


೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಜಾ 


೫:೫: ೫:೫: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ಅನುವಾಕಾರ್ಥಸಂಗ್ರ ಹ 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಹೀಗಿವೆ. 


ಗ್ರಹಪ್ರ ಶ್ಲೇಅನುವಾಕಾಸ್ತು ಚತ್ವಾರಿಂಶದಿಹೋದಿತಾಃ | 
ಸೋಮಾಭಿಹವ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಂಚತ್ರಿಂಶತ್ಸು ತದ್ದಹಾಃ ॥ ೧॥ 
ದಾಕ್ಷಿಣಾನಿ ಸಮಿಷ್ಟಾಖ್ಯಯಜೂಂಷ್ಯವಭೃಹಸ್ತಥಾ । 

ಕಾಮ್ಯಯಾಜ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅರ್ಥಾ ಅತ್ರಾನುವಾಕಗಾಃ ॥ 21 


ಅನುವಾಕ 
೧ 


೨ನೆಯ ಅನುವಾಕದಿಂದ 
೩೬ನೆಯ ಅನುವಾಕ ಪೂರ್ಣ 
[೩೫ ಅನುವಾಕಗಳು] 
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೩೮ 
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೪೦ 
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शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 


:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧/೩ 
जीर श्री रीः: री श्री बी: री. श्री. बी: श्री बी: ी-औी- शी. 
| i | | 
ಗ್ರಾ ವಾಸ್ಯಧ್ವರಕೃದ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗಂಭೀರಮಿಮಮದ್ವರಂ 


| | | 
ಕೃಧ್ಯುತ್ತಮೇನ ಪವಿನೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಗ್‌ಂ 


श्रीः 

श्रीः 

af: 

श्रीः 

श्रीः 

श्री: 

श्री: 

श्रीः 

श्री 

|| | | श्री 
ಗ್ರಾವಾ | ಅಸಿ! ಅಧ್ವರಕೃದಿತ್ಮಧ್ವರ-ಕೃತ್‌! ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಗಂಭೀರಮ್‌ | ಇಮಮ್‌! |; 
शिका श्री 
श्री 

श्री 

शरीः 

शरीः 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्रीः 

श्री 


| | || | || 
ಅಧ್ವರಮ್‌ | ಕೃಧಿ! ಉತ್ತಮೇನೇತ್ಕುತ್‌-ತಮೇನ | ಪವಿನಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಮ್‌। 


ವಿನಿಯೋಗ 


wt, ಗ್ರಾವವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲು 
ಸಾವ ए" 114 | ; 4 | 
-- [ಎಲೈ ಗ್ರಾವವೇ। ನೀನು) 'ಆಿಧ್ವರಕ್ಕತ್‌ =: ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ: ಗ್ರಾವಾ [ಗಿ 


= [ಗಟ್ಟಿಯಾದ] ಕಲ್ಪಾಗಿ ಅಸಿ. ಸ ಇರುವೆ; [ನನು] ಇಮಮ್‌ ಅಧ್ವರಮ್‌ = ಈ ह 


ಇಂದ್ರಸ್ಮ; ಪವಿನಾ = 
ಸೋಮನನ್ನು; 


ಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಷದೇವನ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ಸೋಮನನ್ನು ಅರೆಯುವ ಎಲ್ಕೆ ಗ್ರಾವವೇ! ನೀನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ದೃಢವಾದ ಕಲ್ಲಾಗಿರುವೆ. ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಗಂಭೀರವನ್ನಾಗಿ | 
ಮಾಡು/ ಮುಖ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನ ಯಉತ್ಪ್ಕಷ್ಟವಾದ al 
ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಇರುವ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರೆಯುತ್ತೇನೆ. क्री 
ಒಳ್ಳೆಯ ರುಚಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹಾಲಿನಂತೆ ರಸವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ/ಹಾಲುಳ್ಳದ್ದ [श्र 


(Sv) 
A श्रीः 
ನ್ನಾಗಿಯೂ, ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಳೆಯನ್ನು श्री. 


[ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲನ್ನು] 


श्री: श्री 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


I | | | 
ಸುಷುತಮಿತಿ ಸು-ಸುತಮ್‌ | ಮಧುಮಂತಮಿತಿ ಮಧು- ಮಂತಮ್‌ | ಪಯಸ್ವಂತಮ್‌! 


| || I | 
ವೃಷ್ಟಿವನಿಮಿತಿ ವೃಷ್ಟಿ-ವನಿಮ್‌ । ಇಂದ್ರಾಯ । ತ್ವಾ | ವೃತ್ರಫ್ನ ಇತಿ ವೃತ್ರ-ಫ್ನೈ 


ಇಂದ್ರಾಯ । ತ್ವಾ | ವೃತ್ರತುರ ಇತಿ ವೃತ್ರ-ತುರೇ | 
( 


\ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
९२०८३३, 939 


[ಹಾಲಿನಂತೆ ನಾ! ಸುವನು ನೂ] ७2४०6०० | 

ಸೂರ್ಕನನ್ನು ಹೊಂ ; ಸತವ ಕಾಡು: कट So ्िन्व्ड)डे,९.] * [ಎಲ್ಲೆ 

ಸೋಮನೇ!] ವೃತ್ರಘ್ನೇ र्क ९८५७००; ಇಂದ್ರಾಯ = ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
= ನಿನ್ನನ್ನು [ಮಿಮೇ - ಕುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ] ವೃತ್ರ ತುರೇ = ವೃತ್ತಾ ಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ 

ಇಂದ್ರಾಯ = ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಮಿಮೇ = ಕುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ] 


ಕೊಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.* ೫ ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿ 


ಸುವ ಇಂದ್ರ ದೇವನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ 


*ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ । 


ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ ॥ - ಮನುಸ್ಮೃತಿ 3-76 
' ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವತ್ತಾಗಿ ನೀಡಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೆ 

ವುದು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಳೆಯೂ, ಮಳೆಯಿಂದ ಅನ್ನವೂ, (०२ 

ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧/೫ 


ILE AIEEE EEE EE EE il 
| ಎ | ಸಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ಪಾಂಭಿಮಾತಿಫ್ನು ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ಪಾಂ೨ದಿತ್ಯವತ 


| I 
ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ 


I | | 
ಇಂದ್ರಾಯ । ತ್ವಾ | ಅಭಿಮಾತಿಫ್ಲು ಇತ್ಯಭಿಮಾತಿ - ಫ್ಲೇ | ಇಂದ್ರಾಯ । ತ್ವಾ | 


| I I || | 
ಆದಿತ್ಕವತ ಇತ್ಕಾದಿತ್ಯ - ವತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ । ತ್ವಾ | ವಿಶ್ವದೇವ್ಕಾವತ ಇತಿ ವಿಶ್ನ 


| 
ದೇವ್ಯ-ವತೇ । 


FA ಬ್‌ A | « ° 
4 पक. ತೆ “ 7 = 
ಇ } NES yy 
Wife 
( 
ff | } 
+ 
१ f 4 हि 
अ 
+ ಕೆ 
री 


SN ५१ «~ 
ht रं र ४४ ' 
र्य 


ಅಭಿಮಾತಿಫ್ನೇ = ಪಾಪನಾಶಕನಾದ; ಇಂದ್ರಾಯ “ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ ನ್ನು 
[ಮಿಮೇ-ಕುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ.] "ಆದಿತ್ಯವತೇ = [ತೃಕೇಯಸವನದಲ್ಲಿ] ಅವಿತ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಇರುವ; ಇಂದ್ರಾಯ”-`ಇಂದ್ರನಿಗೋಸರ ತ್ವಾ ನಿನ್ನೆ ನ್ವ] १.५ [63239९ = ಕುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ] 
ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀ = [ಪ್ರಾತೆಸವನದಲ್ಲಿ]; “ನಶಸಡಿನೆದೇವತೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರಾಯ = ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ ನ್ನು; [ಮಿಮೇ = ಕುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ.] 


ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ 
ಇಂದ್ರದೇವನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಮರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವರಿಂದೊಡ 
ಗೂವಿದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗವಿದ್ದರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೇ 
ಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 'ಇಂದ್ರಾಯ' ಎಂದು 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಶ್ವಾತ್ರಾಃ 7, ವೃತ್ರತುರೋ ರಾಧೋಗೂರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ 

| | | 
ಪತ್ನೀಸ್ತಾ ದೇವೀರ್ದೇವತ್ರೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಧತ್ತೋಪಹೂತಾಃ 


| | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತೋಪಹೂತೋ 


ಶ್ವಾತ್ರಾಃ । ಸ್ವ । ವ್ಯತ್ರತುರ ಇತಿ ವೃತ್ರ-ತುರ | ರಾಧೋಗೂರ್ತಾ ಇತಿ ರಾಧಃ-ಗೂರ್ತಾಃ 


| 
ಅಮೃತಸ್ಕ | ಪತ್ನೀಃ ತಾಃ! ದೇವೀಃ | ದೇವತ್ರೇತಿ ದೇವ-ತ್ತಾ | ಇಮಮ್‌ । ಯಜ್ಞಮ್‌! 


ಧತ್ತ 


ಧತ್ನ| ಉಪಹೂತಾ ಇತ್ಸುಪ-ಹೂತಾಸ/ಸೋಮಸ್ಸ (ವಿಬತ! ಉಪಹೂತ ಇತ್ನುಪ-ಹೂತ 


ಶ್ವಾತ್ರಾಃ 
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[ವರು[ರಕ್ಷಿಸುವವರು/ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವರು] ಸ್ಹ = ಆಗಿದ್ದೀರಿ; : 
ವೃತ್ರತುರಃ - ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದವರೂ; ರಾಧೋಗೂರ್ತಾಃ ಅನ್ನವನ್ನು. 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಉದ್ಕುಕ್ತರಾದವರೂ; ಅಮೃತಸ್ಯ = ನಾಶರಹಿತನಾದ [ಸೋಮನ] ಪತ್ನೀಃ 
= ರಕ್ಷಕಿಯರೂ [ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ] ತಾ: = ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ; ದೇವೀಃ = ಅಬ್ದೇವಿ 
[ಜಲದೇವಿ]ಯರೇ! [ನೀವು ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮ್‌ = [ನಮ್ಮ] ಈ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು; 
ದೇವತಾ) = ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ; ಧತ್ತ = ಇಡಿರಿ/ಸ್ಥಾವಿಸಿರಿ; ಉಪಹೂತಾಃ = ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ; ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತ ಎ ಸೋಮನ [ಅಂಶ(ಭಾಗ)ವನ್ನು] ಕುಡಿಯಿರಿ; 
ಉಪಹೂತಃ = ಅನುಮತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ; 


ಎಲೈ! ಜಲದೇವಿಯರೇ! ನೀವು ಬೇಗನೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: 31. sf: ೫:38: 31. ೫: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧/೭ 


| | 
, ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ 


| 
ಯದುರಾವಂತರಿಕ್ಸೇ 


|| | 
| ಯುಷ್ಮಾಕಮ್‌(೧) | ಸೋಮಃ | ಪಿಬತು | ಯತ್‌ | ತೇ | ಸೋಮ | ದಿವಿ । 


| 
| ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯತ್‌ । ಪೃಥಿವ್ಕಾಮ್‌ |/ಯತ್‌ | ಉರೌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 
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| पि (A 


ಮಂತ್ರ 


| | 
| ಯತ್ತೇ......ವೋಚಃ | ke क } ಮಾಡಲು -ಬೌಧಾಯನ 
| ನ (ಸೋ | ಅಭಿಮಂತ ಣ ಮಾಡಲು -ಆಪ 
ಹ ಟು व 
ಸೋಮ್ಲನ್‌; ಯನಿಷ್ಟಾಕಂ ಹ [ಅಂಶವನ್ನು] ಕುಡಿಯಲಿ 


Brie 


LPL 


र ೋಕದೆಲ್ಲಿ” ತೇ = ನಿನ್ನ; ಯತ್‌ 
ಕ BS ल ह 

| ಜ್ಯೋತಿಃ [ಅಸ್ತಿ] = ಯಾವ अछ ळ्या ಕ್‌ ಹಥೆವಾಮ್‌ = ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
| ಯತ್‌ [ಜ್ಯೋತಿಃ ಅಸ್ತಿ] = ಯಾವ ತೇಜ ಸ್‌ ದಯೋ; ಉರೌ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ = ವಿಶಾಲವಾದ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ; ಯತ್‌ = [ಜ್ಕೋತಿಃ ಅಸ್ತಿ] = ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಇದೆಯೋ 


~ 
se ~ 


| ಹಾಗೆಯೇ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಿಂಸೆಗೆ ಕಾರಣರೂಪರೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲ 
| ಯತ್ನಿಸುವವರೂ, ಸೋಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಗುಣ 
१ ಯುಕ್ತರಾದ ದೇವಿಯರೇ! ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿ 
| ಸೋಮನಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತರಾಗಿ ಸೋಮಭಾಗ ಕುಡಿಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಮಜ್ಞಾತನಾಗಿ ಸೋಮನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುಡಿಯಲಿ 

ಲೈ! ಸೋಮದೇವನೇ! ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 
| ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇ ಮಾನನಿಗೆ ಧನ 


ದೆಯೋ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಯ 


೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| ತೇನಾಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯೋರು ರಾಯಾ ಕೃದ್ಯಧಿ ದಾತ್ರೇ 


| | शा | | 
| ವೋಚೋ ಧಿಷಣೇ ವೀಡೂ ಸತೀ ವೀಡಯೇಥಾಮೂರ್ಜಂ 


| | | | 
| ದಧಾಥಾಮೂರ್ಜಂ ಮೇ ಧತ್ತಂ ಮಾ SOTO ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಂ 


| | I 
| ತೇನ | ಅಸ್ಮೈ | ಯಜಮಾನಾಯ । ಉರು | ರಾಯಾ | ಕೃಧಿ | ಅಧೀತಿ | ದಾತ್ರೇ! 


| 
| ವೋಚಃ ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ವೀಡೂ ಇತಿ | ಸತೀ ಇತಿ | ವೀಡಯೇಥಾಮ್‌! ಊರ್ಜಮ್‌! 
° iN ಹ 

१२ १ 


| ದಧಾಥಾಮ್‌ । ಊರ್ಜಮ್‌ । तीव कड | ಮಾ | ವಾಮ್‌! ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಮ್‌। 


| = ಧನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದೆನಸುಮಿ Dee ee 

| [ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಸ್ಪತವನ್ನಾಗಿ ಮೌಡುಗ್ಗ"ದಾತ್ರೇ = ಫಲದಾತನಾದ ಇಂದ್ರ ದೇವನಿಗೆ 
| ಅಧಿ ವೋಚಃ = [ಈ ಯಜಮಾನನು ಬೇರೆಯ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ] ಅಧಿಕನೆಂದು 
| ಹೇಳು [ಈ ಯಾಗವು ಇತರ ಯಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳು] %* ಧಿಷಣೇ 
| = [ ಎಲೈ! ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ] 
| ಫಲಕಗಳೇ! ವೀಡೂ ಸತೀ-[ನೀವು ದೃಢವಾಗಿ ಇದ್ದವರಾಗಿ; ವೀಡಯೇಥಾಮ್‌-[ಮತ್ತೆ 
| ಮತ್ತೆ ಅಭಿಷವವಾದರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗದೆ]ದ್ದಢವಾಗಿರಿ. ಊರ್ಜಮ್‌ = ಸೋಮ 
| ರಸವನ್ನು; ದಧಾಥಾಮ್‌-ದಧರಿಸಿರಿ;: ಊರ್ಜಮ್‌-ಸೋಮರ ಲವನ್ನು]: ಮೇ 
| ಎ ನನಗೆ: ಧತ್ತಮ್‌ = ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. [ಕೊಡಿರಿ.] [ನಾನು] ವಾಮ್‌ = ನೀವಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸ್ಮಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಡು. ಈ ಯಜ್ಞವೂ, ಈ ಯಜ 


ಲು 


ಮಾನನೂ ಅಧಿಕರೆಂದು ಫಲದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳು. Kod, ಚರ್ಮಫಲಕಗಳೇ! 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧/೯ 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: ೫: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| | | 
ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಗಧರಾಕ್ತಾಸ್ತ್ರ್ಯಾ 


| | 
ದಿಶ ಆ ಧಾವಂತ್ವಂಬ ನಿಷ್ಟರ | 


| Il I 
| ಮಾ । ಮಾ | ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷ್ಟಮ್‌ । ಪ್ರಾಕ್‌ | ಅಪಾಕ್‌ | ಉದಕ್‌ | ಅಧರಾಕ್‌! ತಾಃ 


| 11 | | | 
| ತ್ವಾ! ದಿಶಃ | ಏತಿ | ಧಾವಂತು ।* ಅಂಬ । ನೀತಿ | ಸ್ವರ ॥* 


ಮಂತ್ರ ಸ ೧ ವಿನಿಯೋಗ 
~ N 13 ल | 
| \ 
ಹೋ 
| ಪ್ರಾಗಪಾಕ್‌.....ನಿಷ್ಟರ | । 'ಹೋತೃಚಮಸದಲ್ಲಿ ಅಂಶು [ಸೋಮದ 


ಇ 611 | ತುಂಡುಗಳು pp 
९१. iors A ಹಾಕ 
A vl pl atid (೫೫ ಹ 
‘i, "ಅಂಬನಿಷ್ಯರ':ಎಂಬ ಭಾಗವು ಪ್ರಿಯಳಾದ ಪತ್ನಿ 
ಸ. ಯನ್ನು" ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಲು. -ಆಪಸ್ತಂಬ 
स र 


| ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಮ್‌"- ಹರಸುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ). ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು; ಮಾ 
ಜಂಸಿಸಬೇಡಿ.. ५:०८ ಲೈ -ಸೋಮನೇ]-ಪ್ರಾಕ್‌ = ಪೂರೃದಿಕ್ಕು; 


ಮಾ “Ak 


| ಅಪಾಕ್‌ = ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕು; ಉಪಕ್‌- ಇನಲಉತರದೆಕ್ಕು; ಅಧರಾಕ್‌ = ಅಧೋದಿಕು 
| [ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಯಾವ ದಿಕ್ಕುಗೆಹಿಂಟೋ] ತಾ: ದಿಶು- ಆ ದಿಕ್ಕುಗಳು [ಆ 
| ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಭಾಗಗಳು] ತ್ವಾ - ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ; ಆ ಧಾವಂತು - 
| ಓಡಿಬರಲಿ. *ಅಂಬ! = ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಸೋಮನೇ! ನಿಷ್ಟರ = [ಅಂಶುಗಳಿಂದ 
| ರಸರೂಪನಾಗಿ] ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. 


| ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೃಢವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅಭಿಷವವಾದರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
| ಯಾಗದೆ ದೃಢವಾಗಿಯೇ ಇರಿ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ. ನನಗೂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಡಿ. ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಿ. ह ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೇ ಮೊದಲಾದ 


1 *ಇಲ್ಲಿ 'ಅಂಬ' ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಭಾರ್ಯೆಯ ಧ್ಯಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
| "ಅಂಬ, 'ಅಮ್ಮ', ಮೊದಲಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 


೧೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| I | | 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃವಿ ತಸ್ಮೈ ತೇ 


| || 
ಸೋಮ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ॥ 0-2 ॥ 


| | | 
[ಯುಷ್ಮಾಕಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವರ ಯತ್ತೇ ನವ ಚ] 


_॥ | | ॥ 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಸೋಮ | ಅದಾಭ್ಯಮ್‌ | ನಾಮ | ಜಾಗೃವಿ | ತಸ್ಮೈ | ತೇ | 


ಸೋಮ |! ಸೋಮಾಯ | Wo 
iy | 


ಮಂತ್ರ Wh N ಎನಿಯೋಗ 
hiss 
| | | Yh 


ಯತ್ತೇ.......ಸ್ವಾಹಾ ಜೆ 1!!..'*ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥುತನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆರು 


ತೆ 


ವೈರಿಗಳಿಂದ] ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾಗದ क 

[ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ] ಸೋಮ = ಸೋಮನೇ! ತಸ್ಮೈ ತೇ ಸೋಮಾಯ - ಅಂತಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮನಾಮಧಾರಿಯಾದ ನಿನಗೆ; ಸ್ವಾಹಾ = [ಈ ಅಂಶುದ್ವಯಗಳು] 
ಹುತವಾಗಲಿ/ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಲಿ.] 


ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ. ಆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನ 
ಅಂಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಂದು ಒಟ್ಟಾಗಲಿ. ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಸೋಮನೇ! ನೀನು 
ಅಂಶುಗಳಿಂದ ರಸರೂಪನಾಗಿ ಹೊರಹೊಮು 

NY, ಸೋಮನೇ! ಸೋಮನೆಂಬ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಶತ್ರುಗಳು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಸೋಮನಾಮವನ್ನು ಹೂಂದಿರುವ ನಿನಗೆ ಈ ಅಂಶುಗಳು ಹುತವಾಗಲಿ. 


FEE ET ETEEEEEETEEEEEFEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEKEEEEEEEET: 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧/೧೧ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
"ಆ ದದೇ*ಶ್ಮಾನಮಾದಾಯ `'ಗ್ರಾವಾಸೀತ್ಯಭಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ | 
२०३००२, १22९392398 ಪಂಚ छ>डर) ನಿಗ್ರಾಭ್ಯಸೇಚನಮ್‌ ॥ 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರಯಿತ್ಚಾ १.९७ ಫಲಕೇ ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ । 
ಪ್ರಾಕ್‌” ತ್ರಿಕ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಪ್ಲಾವೋಹ್ಯಂಬ್‌ ಪತ್ನೀಂ ವಿಚಿಂತಯೇತ್‌ | 
२093, ९ ಮಹಾಭಿಷವೇ ಹ್ಯಂಶುಯೋಗೋ ನವೇರಿತಾಃ ॥ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ — 9 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾವಿಶೇಷವಿಲ 


ಟಟ? 
ಪಂಚಪದಾ ಷ್ಟುಪ್‌ 


J. 718 ಅಕ್ಷರಗಳ 4 ಪಾದಗಳು 


| 


ಅಕ್ಷರಗಳು] 

ಅಥವಾ 

ಸತಃ ಪಂಕ್ತಿಃ [2-4ನೆಯ ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ 12 ಅಕ್ಷರಗಳು] 


ಧಿಷಣೇ.....ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷ್ಟಮ್‌ | ತ್ರಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ 


I || | 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ...ಸ್ವಾಹಾ | ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಈ ಮೇಲಿನ ವಂದಸುಗಳು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿಲ್ಲ. 


॥ ದ್ವಿತೀಯೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


| | 
ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ಪವಸ್ವ ವಾಜಿನ್ಸೃಷಾ ವೃಷ್ಣೋ 


| I 
ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ 


+ ll | 
ವಾಚಃ | ಪತಯೇ | ಪವಸ್ವ । Ry | ವೃಷಾ | ವೃಷ್ಟಃ | ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಗ್‌ಂ- 


ರೆ [| 
ಪಾತ । ದೇವಃ । ದೇವಾನಾಮ್‌ | 


ಶು-ಭ್ಕಾಮ್‌ | ಗಭಸ್ತಿಪೂತ ಇತ್ತಿ? 


ಮೊದಲನೆಯ sm 
ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 


ಗ ಸಸೀಮಾಭಿಷವಸನ್ನಾಹವು. ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಸ 5 


೨) ವೃಷಾ......ಪೂತಃ | 


ಹೇ ವಾಜಿನ್‌ = ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ ಓ ಸೋಮನೇ! ಪತಯೇ = ರಕ್ಷಕನಾದ [ದೇವನಿಗೋ 
ಸ್ಕರ] ವಾಚಃ - ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ; ಪವಸ್ವ - ಶುದ್ಧನಾಗು; [ವಾಚಃ 
ಪತಯೇ = ಪ್ರಾಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ; ಪವಸ್ಟ] ವೃಷಾ = [ರಸರೂಪನಾದುದರಿಂದ] ಸುರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದ; [ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ]; [ನೀನು] ಗಭಸ್ತಿಪೂತಃ 
= [ಮೊದಲು] ಸೂರ್ಕರತಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರನಾದವನು;[ಈಗ] ವೃಷ್ಣ:-ವರ್ಷುಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನ[ಸೋಮನ] ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಮ್‌-ಕೊನೆಗಳಿಂದ [ಭಾಗಗಳಿಂದ] [ಪವಸ್ವ = 
ಶುದ್ದನಾಗು] [ನೀನು] ದೇವಃ = ದೇವನಾಗಿಯೇ; ದೇವಾನಾಮ್‌ = ಸೋಮಪರಾದ 


ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ ಸೋಮನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಕನಾದ ದೇವನಿಗೋಸ್ಕರ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


श्री 


| श्री 
श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: FAs 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೨/೧೩ . 


श्री: sft: sft: sft: ೫1: ೫: ೫: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री:श्री: sft: sft: sf: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: sft: sft: श्री: श्री: 
' श्री: 


ಪವಿತ್ರ ಮಸಿ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋಜಸಿ ॐ९४द,7२,.} ಸ್ವಾಂಕೃತೋತಸಿ 
| | | I | | 
ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ಟಧಿ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ 


Il I | | . (| | 
ಪವಿತ್ರಮ್‌! ಅಸಿ! ಯೇಷಾಮ್‌ | ಭಾಗಃ | ಅಸಿ | ತೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ | ಸ್ವಾಂಕೃತಃ। ಅಸಿ! 


| | || | 
ಮಧುಮತೀರಿತಿ ಮಧು-ಮತೀಃ | ನಃ | ಇಷು | ಕೃಧಿ | ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ | ಇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ। 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


೩) ८९०३०९. ..३९९३, ०२, , । ಹೀಗೆ 3 ಮಂತ್ರಗಳು. ವಿನಿಯೋಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ-ಬೌ 


ಸ್ವಾಂಕೃತೋತಸಿ....ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ | ಅಧ್ವರ್ಯವು ಸ್ಥಾತನಿಂದ ಗ್ರಹವನ್ನು 
ಬ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು -ಆಪಸ್ತಂಬ. 


.. 5 
मैती 1 [ಚ 


೧) ಸ್ವಾಂಕೃತೋತಸಿ | | n ಗ್ಯ ಹವನ್ನು' _ ಮ 3 ९ | Revel) ತಿಪ್ರ ತನಿಂದ 
0 
೨) ಮಧುಮತೀನ£: ಇಷಸ್ಟು ४५७] ಗ್ರಹವನ್ನು' ಈಕ್ಷಿಸಲು 


೩) ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವೇಂದ್ರಿ ಯೇಜ್ಯೋ.ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಕೆ ಗ್ರಹದ ಉನ್ಮಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ-ಬೌ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ; ಪವಿತ್ರಮ್‌ - ಶುದ್ಧಿಕಾರಣನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ; ಯೇಷಾಮ್‌ - ಯಾವ 
[ದೇವತೆಗಳಿಗೆ] ಭಾಗಃ = ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವಾಗಿ; ಅಸಿ = ಇರುವೆಯೋ ತೇಭ್ಯಃ 
= ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = [ಗೃಹ್ನಾಮಿ] = ನಿನ್ನನ್ನು [ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.] 
[ಎಲೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರ ಹವೇ!] ಸ್ವಾಂಕೃತಃ ಅಸಿ = [ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ನೀನು] ನನ್ನಿಂದ 
ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮಧುಮತೀಃ - ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ; ಇಷಃ - ಅನ್ನಗಳನ್ನು; 
ನಃ = ನಮಗಾಗಿ; ಕೃಧಿ = ಮಾಡು; [ನಮ್ಮ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಮಧುರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು] 
ದಿವ್ಯೇಭ್ಯಃ = ದೇವಜನ್ಮದಲ್ಲಿರುವ: ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ = ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮದಲ್ಲಿರುವ; 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ರಸರೂಪನು. ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನು. [ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು] ಇಂತಹ 
ವರ್ಷುಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಂಶುಗಳಿಂದ ಶುದ್ದನಾಗು. ಮೊದಲು ನೀನು 


ik kik cl EE EE EE EE EERE EEE EE EEE EE EE 


शरी: 
श्री:श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: 


೧೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


೫1. ೫: ೫: sft. sft: 38. sf: ೫: 38: sh: ೫: ೫: 37 श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| 
ದಿವ್ವೇಭ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಜ್ಯೋ IORI, ಾಷ್ಟೂರ್ವಂತರಿಕ್ನ 


ಎಪಿ 


ಮನ್ವಿಹಿ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಸ್ಸೂರ್ಯಾಯ 


I 1. | 
ದಿವ್ಮೇಭ್ಯಃ | ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ | ಮನಃ | ತ್ವಾ | ಅಷ್ಟು | ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಸಮ್‌ | 
[4 ll I | 
ಅನ್ವಿತಿ | ಇಹಿ | ಸ್ವಾಹಾ | ತ್ವಾ | ಸುಭವ ಇತಿ ಸು-ಭವಃ | ಸೂರ್ಮಾಯ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಏಳಲು --ಬೌಧಾ 
i ದಲಿ ನಿಲಲು - ಆಪಸ ೦ಬ. 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

a | | 

श्री: | ¢ गर्क 
श्री ಜು ಹೈ f fn ಗಳ ತ 
श्रीः BRT, 
शरी: Ni 1. \ शी Fe |; 2 1 ಸ ಖಿ ಮಾಡಲು 
श्री आ ಸಸ ; 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಹಾ 
ಹಟ್‌ 3 


= ಮಸ್‌ [ಆಹವನೀಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ] 
| ಹೋಗು. ಇ ಸುಭವಃ = ಶೋಭನವಾದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆಯುಳ್ಳ [ಪ್ರಾಣವೇ!] 
| ನಿನ್ನ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಗ್ರಹವನ್ನು; ಸೂರ್ಯಾಯ = [ಬಹಿಃಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ] 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 
SE श्री 
| ಅರಣ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೂರೃಕಿರಣಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದವನು. ಈಗ ನಿನ್ನ ಅಂಶುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನು. 
| ನೀನು ದೇವನಾಗಿ ಸೋಮಪರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಶುದ್ಧಿಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ಯಾವ क्र. 
| ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೀನು ಸಲ್ಲುವ ಭಾಗವಾಗಿರುವೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು |. 
| ಕೈಗಳಿಂದ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಚ 
| ಎಲೈ! ಉಪಾಂಶುಗ್ರ ಹವೇ! ನೀನು ಪ್ರಾಣರೂಪನು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | 
| ದ್ವೇನೆ. ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಮಧುರ त्री 
| ರಸಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡು. ದೇವಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ [ 
ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. श्री 
श्री 

श्री 


st. sft: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ. ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೨/೧೫ 


sft: sft: shh: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫: ೫: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 3 श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| | | 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯ ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ 


ड, ॥ ೨-3 ॥ 


[ವಾಚಸ್ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥] 


| | | | 
ದೇವೇಭ್ಯ: | ತ್ವಾ | ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಕ ಇತಿ ಮರೀಚಿ-ಪೇಭ್ಯಃ । ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ 


I 
*ಪ್ರಾಣಾಯೇತಿ ಪ್ರ-ಅನಾಯ | ತ್ವಾ* ॥ ೨ ॥ 


ಮಂತ NN ವಿನಿಯೋಗ 


ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯ (ऐ 1 " ಕ 


Nhl " (i f" 


ಸ ಉಪಾಂಶುಸಂಸ್ರಾವ 


pe 


ಹ ಲ ಸುತ್‌ 


ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ; ಸ್ವಾಹಾ-ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ° [ಎಲೈ ಲೇಪವೇ!] ತ್ವಾ = 
ನ್ನು; ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ = ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ; [ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿರೂಪರಾದ] ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ; [ಮಧ್ಯಮಪರಿಧೌ ನಿಮಾರ್ಜಿ = ಮಧ್ಯಮವರಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಂದ ಉಜ್ಜುತ್ತೇನೆ.] [ಎಲೈ! ಉಪಾಂಶುಗ್ರ ಹಸಂಪಾತವೇ!] ಏಷಃ = ಈ 
ಖರಪ್ರದೇಶದ ದಶ್ಷಿಣಭಾಗವು/ಈ ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯು; ತೇ = ನಿನ್ನ; ಯೋನಿಃ = 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ; *8* ಪ್ರಾಣಾಯ = ಪ್ರಾಣದೇವತೆಯ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ; ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು; 
[ಸಾದಯಾಮಿ- [ಇಲ್ಲಿ] ಇಡುತ್ತೇನೆ.] 


ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಏಷ ಯದುಪಾಗ್‌ಂಶುಃ' ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ 
ಉಪಾಂಶುಗ್ರ ಹವೇ! ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 


HA 


೧೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ESSN का काका काका काका काता ESS ESE SSE SEEN 
| ನೀನು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಸಮೀಪಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |: 


ಹೋಗು. 


ದೇಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವನ್ನು *ಬಹಿಃಪ್ರಾಣ 
ರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಕನಿಗಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣರಕ್ಸಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ/ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಪವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಉಜ್ಜಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ 


ಈ ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಾಣದೇವತೆಯ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 


ವಾಚೋ re Vi | 
| ದೆ 


5 
ಸ್ವಾಹಾ ಜುಹೋತಿ 


ತ f ವ್‌ 
ಡೆ ಹಾಗ 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾ-ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಶೇಷವಿಲ್ಲ. 


*ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಅಥರ್ವಶ್ರುತಿಯಿದೆ. 

ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ವೈ ಬಾಹ್ಯಃ ಪ್ರಾಣ ಉದಯತಿ | ನಷ ಹ್ಯೇನಂ ಚಾಕ್ಷುಷಂ ಪ್ರಾ ಣಮನುಗೃಹ್ಲಾನಃು 1: 
— ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ 3-8. 
* ಇದು ಪಾಠಕ್ರಮದಂತೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ವಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರಿಯಾದುದು. 
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ಎಲೈ ಉಪಾಂಶುಗ್ರ ಹಸಂಪಾತವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗವು ಅಥವಾ | श्री: 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 
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श्री: 
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ಮಗೃಹೀತೋ*ಸ್ಕಂತರ್ಯಚ್ಛ ಮಘವನ್ಪಾಹಿ 


ಸೋಮಮುರುಷ್ಯ ರಾ ಯಃ ಸಮಿಷೋ 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಷಅಸಿ.. ಮಾದಯಸ್ವ | ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ನಂತರ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡಲು 


ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು; ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ-ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಡಿ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟವನು [ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ದಾರುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಂತರ್ಯಾಮ 
ಪಾತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು] ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ಹೇ ಮಘವನ್‌ = ಎಲೈ! ಇಂದ್ರನೇ! 
ಅಂತಃ ಯಚ್ಛ- [ಈ ಅಂತರ್ಯಾಮಪಾತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ] ಮುಚ್ಚಿ 
६३,00; ಸೋಮಮ್‌ = ಸೋಮನನ್ನು; ಪಾಹಿ = ರಕ್ಷಿಸು; ರಾಯಃ = [ಯಜಮಾನನ] 
ಧನಗಳನ್ನೂ; ಉರುಷ್ಯ - ರಕ್ಷಿಸು; ಸಮ್‌ ಇಷಃ - ಸಮೀಚೀನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು; 


ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ದಾರುವಿನಿಂದ 


೧೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಯಜಸ್ವಾಂತಸ್ತೇ ದಧಾಮಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಂತರುರ್ವಂತ- 
ರಿಕ್ಚಗ್‌ಂ ಸಜೋಷಾ ದೇವೈರವರೈಃ ಪರೈಶ್ಚಾಂತರ್ಯಾಮೇ 


ಮಘವನ್ಮಾದಯಸ್ತ 


| 
ಅಂತಃ | ಉರು | = | ಸಜೋಷಾ ಇತಿ ಸ-ಜೋಷಾಃ | ದೇವೈಃ | ७५,१ 


|| 1. | 
ಪರೈಃ । ಚ । ಅಂತರ್ಯಾಮ ಣೆ ಗ द p (ಬಾಯೀ । ಮಘವನ್ನಿತಿ ಮಘ-ವನ್ನ್‌ | 


ಮಾದಯಸ್ಟ । 

ಯಜಸ್ವ = ಕೊಡು; ಕ್ಯ ಸ್ವರಭನಲೋಕ-ಜಭಭಬೂಲೋಕಗಳನ್ನು; ತೇ 
ನಿನ್ನ[ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂಡ!  ಆಂತನಿಷ್ಯದ್ದಾವಿ > ಶತ್ರು 1 ಕ್ರಾ್ರಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಉರು ಅಂತರಿಕ್ಷ 2) ಶ್ರಿ ಈ). ಜವ್‌ ತಃ ದಧಾಮಿ = 
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ಮಾಡುತ್ತೇನೆ] ಮಘವನ್‌ = ವಿಶ ನೇ!; ಅವರೈಃ = ಕನಿಷ್ಠರಾದ; ಚ = त्री 
ಮತ್ತು; ಪರೈಃ = ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ; ದೇವೈಃ ಎ ದೇವತೆಗಳಿಂದ; ಸಜೋಷಾಃ = श्री 
ಜೊತೆಗೂಡಿದವನಾಗಿ; ಅಂತರ್ಯಾಮೇ = ಅಂತರ್ಕಾಮಗ್ರಹದಲ್ಲಿ: ಮಾದಯಸ್ವ ಈ 
[ನೀನೂ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ] ತೃಪ್ತಿಪಡುವಂತೆ ಮಾಡು. [ಸೋಮಮ್‌ = श्री 
ಸೋಮರಸವನ್ನು; ಪಾಹಿ = ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಕುಡಿ; ಅಂತಃ ಯಚ್ಛ = ಜಠರದಲ್ಲಿ [೫ 
ರಿಸು; ಇಷ: = ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು; ಸಮ್‌ ಯಜಸ್ವ- ಯಾಗಶೀಲರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು] शि 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
थ्री 
श्री 
थ्री 
थ्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
थ्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
री 
श्रीः 
श्री: 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
೫] ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅಂತರ್ಯಾಮಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
| [ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಈ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ 
श्री] ಮಾಡು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಯಜಮಾನನ ಧನಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಒಳ್ಳೆಯ 
al ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭೂಮ್ಮಾಕಾಶಗಳನ್ನೂ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೩/೧೯ 


ಸ್ವಾಂಕೃತಃ | ಅಸಿ | ಮಧುಮತೀರಿತಿ ಮಧು-ಮತೀಃ |! ನಃ | ಇಷ: | ಕೃಧಿ | 


ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ | ಇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ । ದಿವ್ಮೇಭ್ಯಃ । ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ | 


ಮಂತ್ರ श ವಿನಿಯೋಗ 


ಸ್ವಾಂಕೃತೋತಸಿ..ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ(| ಧ್ಹೆಜರ್ಫವು ತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನಿಂದ ಅಂತರ್ಮಾಮ 
ತೆಗೆದುಕೊಳಲು ಆಪ 
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೨) ಮಧುಮತೀ೩ ಎಂ] 


೩) ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತೇಂದ್ರಿಯೆಣ್ಕೋ:.ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಞ?' ಗ್ರಹದ ಉನ್ಮಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ.ಬೌ. 


५० [ಎಲೈ! ಅಂತರ್ಕಾಮಗ್ರ ಹವೇ!] ಸ್ವಾಂಕೃತಃ ಅಸಿ -[ಅಪಾನರೂಪನಾದ ನೀನು] ನನ್ನಿಂದ 
ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮಧುಮತೀಃ = ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ; ಇಷಃ = ಅನ್ನಗಳನ್ನು; 

ನಮಗಾಗಿ; ಕೃಧಿ = ಮಾಡು; [ನಮ್ಮ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಮಧುರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.] 
ದಿವ್ಯೇಭ್ಯಃ = ದೇವಜನ್ಮದಲ್ಲಿರುವ; ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ = ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮದಲ್ಲಿರುವ; 
ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ - ಎಲ್ಲಾ; ಇಂದ್ರಿ ಯೇಭ್ಯಃ = ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ: ತ್ವಾ [ಗೃಹ್ಲಾಮಿ] 
= ನಿನ್ನನ್ನು [ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ]. ** [ಅಪಾನರೂಪವಾದ ಅಂತರ್ಕಾಮಗ್ರಹವೇ!] 


ವಿಸೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ - ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಶತ್ರುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ 
ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಕನಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಈ ಅಂತರ್ಯಾಮಪಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 


೨೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ह ಮನಸ್ತ್ವಾ*ಷ್ಟೂರ್ವಂತರಿಕ್ಸಮನ್ಹಿಹಿ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವ 
| | | 

ಸ್ಫೂರ್ಮಾಂ 75२-२४३२, > ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯ 


| | I ll 
| ಮನಃ! ತ್ವಾ! ಅಷ್ಟು! ಉರು! ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌। ಅನ್ವಿತಿ! ಇಹಿ! ಸ್ವಾಹಾ | ತ್ವಾ! ಸುಭವ 


: 1 | | ಕ | | 
| ಇತಿ ಸು-ಒವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ |ದೇವೇಭ್ಯಃ! ತ್ವಾ! ७390९६३९६१, ಇತಿ ಮರೀಚಿ-ಪೇಭ್ಮಃ॥ 
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sl ನೆ \ H Rs ಜ್ಯ 
FRR ಲಿ ಸ आहे” 
/ ಸ್ಕಿ ಬರ್ಕ್‌ 1 ನ್‌ 


| ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ ಅನು = ಆಕಾಶವನ್ನನುಸರಿಸಿ; ಇಹಿ = [ಆಹವನೀಯ. ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ] 
| ಹೋಗು; ° ಸುಭವಃ = ಶೋಭನವಾದ ಇರುವಿಕೆಯುಳ್ಳ ಅಪಾನವೇ! ತ್ವಾ- ನಿನ್ನ 
| ರೂಪವಾಗಿರುವ ಗ್ರಹವನ್ನು; ಸೂರ್ಯಾಯ = ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ; ಸ್ವಾಹಾ = ಹೋಮ 
| ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ० ಎಲೈ ಲೇಪವೇ! ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ = 
| ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ[ಸೂರ್ಕನ ರಶ್ಮಿರೂಪರಾದ] ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ; ಮಧ್ಯಮ 
| ಪರಿಧೌ ನಿಮಾರ್ಜಿ = ಮಧ್ಯಮವಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಂದ ಉಜ್ಜುತ್ತೇನೆ. 


| ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆ 
| ಮಾಡು. 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
1 ಮನಃ = ಮನಸ್ಸು; ड>, = ನಿನ್ನನ್ನು; ಅಷು 2) = ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ; ०५० ಉರು ಎ DR CEE SOS ಚ 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री 
श्री 
gl. 
श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sft sft: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೩/೨೧ 


sft. 38: ೫: 38: ೫: ೫: sft: ೫1: 51: 31 sft: ೫: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ಏಷ ತೇ ಯೋನಿರಪಾನಾಯ ತ್ವಾ ॥ ೩-೩ ॥ 


| | 
[ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಚ] 


| | | 
ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ |* ಅಪಾನಾಯೇತ್ಮಪ-ಅನಾಯ | ತ್ವಾ* | ೩॥ 
ವಿನಿಯೋಗ 


ಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹ 


| 1 My ಗ್ದ] 
೧) ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ | 1 ಬು: ಸ್ಥಾಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಕಾಮಸಂಸ್ರಾವ 


ಟಟ 


| 


೨) ಅಪಾನಾಯ ತ್ವಾ | ^ sl | i ಓಏರದಲ್ಲಿ' ಅಂತ್ರರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹವನ್ನಿಡಲು -ಬೌ 


4 


fe A: 

प ಎಲೈ ಅಂತರ್ಯಾಮಸ್ರ ಹಸೆನಿಪಾತವೇ' ಏಷ ಎ: ಈ' ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯು: ತೇ 

ನಿನ್ನ; ಯೋನಿ: ಎುಸ್ಥಾನವಾಗಿಜಿ ವ ಈ ಖರಪ್ರದೇಶದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗವು 

ನಿನ್ನ; ಯೋನಿಃ ಸ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ पेन ಆಪಾನೌಯ = ಅಪಾನದೇವತಾ 

ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನೆನ್ನು ಸಾದಯೌಮಿ = ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 

ಎಲೈ ಅಂತರ್ಮಾಮಗ್ರ ಹವೇ! ಅಪಾನರೂಪನಾದ ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 

ದ್ದೀಯೆ. ನಮಗಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾಡು. ದೇವಜನ್ಮ ಮತ್ತು 

ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅಪಾನರೂಪವಾದ ಅಂತರ್ಕಾಮಗ್ರಹವೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 

ನೀನು ವಿಶಾಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಹವನೀಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು 

ಎಲ್ಲೆ ಅಪಾನವೇ! ನಿನ್ನ ರೂಪವಾದ ಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ ಹೋಮ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಲೈ ಲೇಪವೇ! ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಧ್ಮ 


ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜುತ್ತೇನೆ 


: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: क्री श्री: क्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: शरी: श्री: क्री: श्री: क्री: श्री: श्री: री: री: श्री: शी: क्र 


७0ऊ 


st: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sf: sh: sf: sf: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| ಇಡುತ್ತೇನೆ 


1 ಅನುವಾಕದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖೆ 
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೨೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಎಲೈ! ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹಸಂಪಾತವೇ! ಈ ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯು ನಿನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 


ಎಲೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹವೇ: ಅಪಾನದೇವತಾಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


'ಉಪಾಂತರ್ಯಾಮಕಸ ೃಂಕ್ಕತ್ತೌದಿ, ತು ಪೂರ್ವವತ್‌ । 


श्री: श्री: sft: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: sft: sft: sft: sf: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ft: श्री: श्री: श्री: श्री: sf: श्री: श्री: श्री 


ಜೋ EEE] 
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॥ ಚತುರ್ಫೋ೨9ನುವಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಸ್ಸಹಸ್ರ೦ ತೇ ನಿಯುತೋ 


ವಿಶ್ವವಾರ | 


| | / | I | 
ಏತಿ । ವಾಯೋ ಇತಿ | ಭೂಷ | ಶುಚಿಪಾ ಇತಿ ಶುಚಿ-ಪಾಃ । ಉಪೇತಿ | ನಃ 


) 4 


रे 
A 
’ 


er TDD ET 

म 'ಬನೆಲ ಆ ಅಗತ್ತ್‌ದೆರಿದು; ಭೂಷ = [ಗ್ರಹಗಳನ್ನು] 
ಅಲಂಕರಿಸು; ಶುಚಿಪಾಃ = ಮದ ೀಮವನ್ನು .ಕುಡಿಯುವವನೇ! [ನೀನು] ನಃ 
= ನಮ್ಮನ್ನು; ಉಪ [ಆಗಚ್ಛ] = ಸಮೀಪಿಸು. [ವಾಯೋ ಶುಚಿಪಾಃ ನಃ = ನಮ್ಮ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು [ಸೋಮಪಾನದಿಂದ್ರೆ [ಆಗಮನದಿಂದ] ಆ ಭೂಷ 
= ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ [ಸುತ್ತಲೂ] ಅಲಂಕರಿಸು.] ವಿಶ್ವವಾರ = ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೇ! 
ತೇ = ನಿನಗೆ; ಸಹಸ್ರಂ ನಿಯುತಃ = ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳು* [ಇವೆ]; 


ವಾಯುದೇವನೇ! ನೀನು ಬಂದು ಗ್ರ ಹಪಾತ್ರಗಳನ್ನು/ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು. 
ಎಲೈ! ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುವವನೇ! ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾ. 
ವಿಶ್ವವ್ಕಾಪಕನೇ! ನಿನಗೆ "ನಿಯುತ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸಾವಿರಾರು ಕುದುರೆಗಳಿವೆ. 
ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಾ. ನೀನು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 


* ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 'ನಿಯುತ್‌' ಎಂದು ಹೆಸರು. 


೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


೫: ೫: ೫: sft: sft: ೫. sf: sh: 57: 38: 38: 38: 3: 38: 3: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫: श्रीः श्री: श्री: श्रीश्री ೫: श्री श्री: श्री: 


ಉಪೋ ತೇ ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವದಧಿಷೇ 
| | | 
ಪೂರ್ವಪೇಯಮ್‌ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ವಾಯವೇ 


| 
ತ್ರೇಂದ್ರವಾಯೂ ` ಇಮೇ ಸುತಾಃ | 


ಪೇಯಮಿತಿ ಪೂರ್ವ-ಪೇಯಮ್‌ ॥ ಕ್ಕೈಪ್ನಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗ್ರಹೀತತೆ 


ಅಸಿ | ವಾಯವೇ । ತ್ವಾ | ಹ್ಹ tors -ವಾಯೂ | ಇಮೇ । ಸುತಾಃ॥ 
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| । ॥ | रीः 
ಉಪೋ ಇತಿ | ತೇ। ಅಂಧ॥ ಮದ್ಮಮ್‌! ಅಯಾಮಿ!. ಯಸ್ಕ! ದೇವ! ದಧಿಷೇ। ಪೂರ್ವ. pl 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ದೇವ-ವಾಯುದೇವನೇ! ಯಸ್ಯ = ಯಾಪೆ ಚ 
ಪೂರ್ವಪೇಯಮ್‌ - ಮೊದಲು ಕುಡಿಯಬೇಕಾದುದು [ಎಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು) ದಧಿಷೇ | 
ಇಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೋ; [ಅಂತಹ] ತೇ ನಿನ್ನ; ಅಂಧಃ = [ಸೋಮರೂಪವಾದ] ಅನ್ನವು; | 
ಮದ್ಯಮ್‌ - ಸಂತೋಷಜನಕವಾದುದು. [ಆದುದರಿಂದ] ಉಪೋ - ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ; शः 
ಅಯಾಮಿ = [ನಿನ್ನನ್ನು] ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 5" [ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ!] ಉಪಯಾಮ त्री: 
ಗೃಹೀತ: ಅಸಿ = ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮರದ ದಾರುವಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿ pl 
ರುವೆ. ವಾಯವೇ = ವಾಯುದೇವನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯು |, 
ತ್ತೇನೆ] *8 ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ = ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ! ಇಮೇ-ಈ ಸೋಮಗಳು; (೫ 
ಸುತಾಃ = ಅಭಿಷವ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ [ರಸ ತೆಗೆದವುಗಳಾಗಿವೆ.] [ಆದುದರಿಂದ] ನೀವಿಬ್ಬರು | 
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sft: sft: sft: sft: sft: शरी: श्रीः sft: ೫1: ೫: श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीश्री: शरी: श्री: रीः शरीः श्रीश्री: श्रीः श्रीश्री: sft: श्री: शर 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪/೨೫ 


| | | | | 
ಉಪೇತಿ । ಪ್ರಯೋಭಿರಿತಿ ಪ್ರಯ: ಭಿಃ | ಏತಿ | ಗತಮ್‌ | ಇಂದವಃ | ವಾಮ್‌ | 


| | | 
ಉಶಂತಿ | ಹಿ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ - ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ | ಇಂದ್ರ 


| | 
ವಾಯುಭ್ಯಾಮಿತೀಂದ್ರವಾಯು-ಭ್ಕಾ | 


ರಾ ಹಾ ಎ सना "ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 

लयी ಇತ್‌ ಸ ವಾ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ; 

ವ್ರಾಮ್‌: ಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ; ಉಶಂತಿ = 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆಯೋ [SSO See Gnd, ಬನ್ನಿರಿ] f° ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸವೇ! 

ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ - ಪಾರ್ಥಿವವಿಕಾರವಾದ ದಾರುಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನು; 

] ಅಸಿ - ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಇಂದ್ರ ವಾಯುಭ್ಯಾಮ್‌ = ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತೆ 
| ಗಳಿಗಾಗಿ; [ಗೃಹ್ಹಾಮಿ = ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡುತ್ತೇನೆ.] 


ಅನ್ನವು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷಕರವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ಓ ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಾಯುದೇವನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ! ಈ ಸೋಮಲತೆಗಳ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದಿಡ 


೨೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


೫:೫: ೫: ೫. ೫. श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्रीः श्री: ೫: ೫.3: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತ್ರೈಷ ತೇ ಯೋನಿಸ್ಸ್ಪಜೋಹಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ॥ ೪-5 ॥ 


| 
[ಆ ವಾಯೋ ತ್ರಿಚತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ |] 


|| I Il 
ತ್ವಾ | ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ । ಸಜೋಷಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸ - ಜೋಷಾಭ್ಕಾಮ್‌ | 


ತ್ವಾ ॥ ९ ॥ 


ND 


ಯೋನಿಃ = ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ शं | ಜಸು ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ; [ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳಿಗಾಗಿ] ತ್ವಾ ನಾ No 


ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು जे ಅಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. [ನೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು 

| ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತವೆ] ಆದುದರಿಂದ ಆ ಸೋಮರಸನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ [ನೀವು 

1 ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅನ್ನಾದಿಗಳೊಡನೆ] ನೀವಿಬ್ಬರು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

| ಎಲೈ ಸೋಮನೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ಇಂದ್ರವಾಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಎಲೈ! ಐಂದ್ರವಾಯವಪಾತ್ರವೇ! ಖರಪ್ರದೇಶದ ಈ ಭಾಗವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

( ; 
| 
i ° ಎಲೈ ಐಂದ್ರವಾಯವ 4 ೧ರ ್ರದೇಶಭಾಗವು; ತೇ = ನಿನ್ನ 
श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

oll ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. (ಇಡುತ್ತೇನೆ.] 
श्री 

श्री 
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श्री 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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श्री 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪/೨೭ 


-ಎನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು 36803 ಅನುವಾಕದ ನಂತರ ಸಾಹಾಣಾಚಾಕ್ಕತ್‌ 


ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರ ಹವನ್ನು ನೀಡಲಾಗುವುದು. 


ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 
1. ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಗ್ರ ಹಣವು ಯಾವಾಗ? [ಜೈ.ಸೂ. 10-5-30] 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಾಂಶು, ಅಂತರ್ಯಾಮ, ಐಂದ್ರವಾಯವ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ 


ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಗ್ರಹಣವಿದೆ. ಆದರೆ "ಐಂದ್ರ म ನ್‌ ಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್‌' 
[ತೆ.ಸಂ. 6. 4. 7.] ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಐಂದ್ರವಾಯವ 
ಗ್ರಹಗ್ರ ಹಣವೇ? ಅಥವಾ ಪಾಠಕ್ರಮದಂತೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ 

ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಹೀಗಿದೆ ಪಾಠಕ ಮದಂತೆಯೇ ಗ್ರಹಗ್ರ ಹಣವನ್ನು 


ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅಗ್ರತ್ವವು ಬರುವುದ್ಧಿಲ್ಲ ಸ ಪಾಠಕ ಮದಿಂದಲೇ- -ಅಂತರ್ಯಾಮ 
ಗ್ರಹಣದ ನಂತರ ಇದರ ಗ್ರಹನ wh ಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಧಿವಚನವು 


ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂಧ] ಲೆ IPD, ಮೊದಲು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ 
ಗ್ರಹಣವನ್ನು ದ i | | | FR 1 jy 
ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರತ್ನ್ಯವೆಂಟ ह 3 Or ಧಾರಯಾ ಗೃಹ್ಲಾತಿ' ಎಂಬ 


ರಣದಲ್ಲಿ`ರುವುದರಿಂದ-- ದ ಭಾಗ ಹಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರವಾಯವಗ್ರಹವು 
ಮೊದಲನೆಯದು ಎನದು ಸದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಗಪಾಕಶು- ಈೆರಿತರ್ಯಾಮಗ್ರಹಗಳು 
ದುದರಿಂದ`” ಪಾಠಕ್ತ ४४४४०३०९ ಥಾರಾಗ್ರಸ/ಳಕ್ಲಿ 

ವಾಹುವವನ್ನು. ಸ್ವಸ್ಥ ನದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ. ಇದು 


2. ಕಾಮ್ಯಾನುಷ್ಠಾನವಾದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರ ಹಗ್ರ ಹಣ ಯಾವಾಗ? [ಜೈ.ಸೂ. 10-5.31.; 
ಈ ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ 


| | 
"ಐಂದ್ರ ವಾಯವಾಗ್ರಾನ್ಸೃಹ್ಲೀಯಾದ್ಯ: ಕಾಮಯೇತ ಯಥಾಪೂವಃ ¢ ಪ್ರಜಾಃ 


| | 
ಕಲ್ಪೇರನ್ನಿತಿ' [ತೈ.ಸಂ. 7.2.7.) 


ಎಂದು ಕಾಮ್ಮವಾಗಿ ಗ್ರಹಗ್ರ ಹಣವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ರತ್ವವು ಪಾಠದಂತೆಯೇ? 
ಅಥವಾ ಸರ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ? 
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೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಹ 
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ಯುಕ್ತ. ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರಾಗ,ಹಪ್ರಕರಣವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಕವಾದ ಐಂದ್ರವಾಯವ 
ಗ್ರಹಕ್ಕೇ ಕಾಮನಾಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಆದುದರುದ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದನ್ನೇ ಕಾಮ್ಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 
3. ಯದಿ ರಥಂತರ...... ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಯಾವ ರೀತಿಯದು? 

[ಜೈಸೂ. 2.3. 1-3] 

ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ಯದಿ ರಥಂತರಸಾಮಾ ಸೋಮಃ ಸ್ಕಾತ್‌ 

ಐಂದ್ರವಾಯವಾಗ್ರಾನ್‌ ಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್‌, ಯದಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮಾ ಶುಕ್ರಾಗ್ರಾನ್‌, ಯದಿ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಕ 
ಗಾಯತ್ರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ 
ಐಂದ್ರವಾಯವಾಗ್ರತ್ವ 
ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಇದು 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿ ಸ 
ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ`೫ i | 
ಸಾಮಗಳಿವೆ. "ಯದಿ UPI ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಕದಿಂದ- ४८३०३० 
ಸಾಮವಿದ್ದರೆ ಬೃಹತ್‌, ಜಾಗತಗಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹತ್ಸಾಮವಾದರೆ ರಥಂತರ, ಜಾಗತಗಳಿಲ್ಲ 
ಜಾಗತಸಾಮವಾದರೆ ಬೃಹತ್‌, ರಥಂತರಗಳಿಲ್ಲ ಎಂಬ- ಪರಸ್ಪರ ವ್ಮಾವರ್ತಕವಾದ 
"ಗುಣವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸಾಮವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
"ವಿಷುವತ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಯಣಾಗ್ರತ್ವಕ್ಕೆ 


ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ "ಯದಿ ರಥಂತರ ಸಾಮಾ............... ' ಎಂಬುದು 
ಗುಣವಿಧಿ ಮಾತ್ರ. 
4. ಐಂದ್ರ ವಾಯವಗ್ರ ಹಭಕ್ಸಣವು ಎಷ್ಟು ಬಾರಿ? .[ಜೈ.ಸೂ. 3.5.8.] 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯವಾದ ಸೋಮವು ಒಂದೇ 


ಸಾರಾ SSS PPG 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: sf श्री: श्रीश्री: sf: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪/೨೯ 


sft i :श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्र 
श्री 
श्री 
श्री] ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. श्री 
| ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ : "ದ್ವಿರೈಂದ್ರ ವಾಯವಂ ಭಕ್ಷಯತಿ......' ಎಂಬ |शी 
श्री ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ[ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣ 13. 6] ಎರಡು ಬಾರಿ ಭಕ್ಷಣ | 
श्रीः | श्री 
थ्री ಮಾಡ ಬೇಕು. ಚ 
श्री श्री 
श्री श्री 
श्री | श्री 
el  ಚತುಷ್ಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ गी 
: 
( श्री 
श्री] ° | ಗಾಯತ್ರೀ al 
श्री श्री 
sft: श्री 
sft: श्री 
श्रीः श्री 
श्री: श्री 
श्री: श्री 
श्री ಸ श्री 
श्रीः 1 श्री 
श्री: ವ 3: WE ಲ ಮು श्री 
श्रीः fe a न ES ಈ ಸ श्री 
श्रीः < > 5 i rl श्री 
श्री: 3 श्री 
श्रीः श्री 
श्री: श्री 
sft: श्री 
श्री: श्री 
श्री: श्री 
श्रीः श्री 
श्री: श्री 
sft: श्री 
श्रीः शरी 
श्री: श्री 
श्रीः श्री 
श्री न श्री 
श्री ಕ್ವ श्री 
श्री: श्री 
ನಿಗ - श्री 
श्री] . श्री 
sft: sft 
೫::೫.೫:೫.೫:೫.೫.೫೪ श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sf: sft: श्री 


ಹೋ ಫೀ 7 ್ವ "ೇೇ"").] ಶೃ : ಜನ 


॥ ಪಂಚಮೋಂ೨ನುವಾಕ: ॥ 


44 ಹ 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸ್ಸೋಮ ಯತಾವೃಧಾ! 


| || 
ಮಮೇದಿಹ ಶ್ರುತಗ್‌ಂ ಹವಮ್‌ ॥ 


(| 

I 

ಅಯಮ್‌ । ವಾಮ್‌ | 2०३,४८ ತಾತ 
| Vl 

ಯತಾವೃಧೇತ್ಕೃತ-ವೃಧಾ ॥ ನ 4, | 

मड ನ W 


ಯತಾವೃಧಾ = ಸತ್ಯವನ್ನು [ಯಜ್ಞವನ್ನು] ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ; ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳೇ! ಅಯಮ್‌ = ಈ; ಸೋಮಃ = ಸೋಮನು; ವಾಮ್‌ 
= ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ; ಸುತಃ = ರಸ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಇತ್‌ = ಆದುದರಿಂದ; 
ಇಹ = ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ [ಈಗ]; ಮಮ = ನನ್ನ; ಹವಮ್‌ = ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಶ್ರುತಮ್‌ = ಕೇಳಿರಿ; 


ಸತ್ಯವನ್ನು [ಯಜ್ಞವನ್ನು] ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳೇ! ಈ 
ಸೋಮವು ನಿಮಗಾಗಿ ರಸ ತೆಗೆದುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ 


| | 
ಉಹಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಷ 


| | | 
ಯತಾ ಯುಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ॥! ೫-6 ॥ 
x ಬ 


|| 
[ಅಯಂ ವಾಂ ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ 1] 


| | | | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಮಿತಿ 


ಗಿ 


| 
ತ್ತ 


b 
| 
f 
1 
\ ¥, 
२" % A 
VA र 
a J ಗ 
ಸ 
} 
ड 1 


"° ಓ! ಸೋಮನೇ! ಉಪಯಾಮಾಗ್ಯಹೀತಃ ಅಸಿ = ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವೆ; ತ್ತಾ - ನಿನ್ನನ್ನು: ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಮ್‌ - ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ: 
ಗೃಹ್ಹಾಮಿ ಫಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ] ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ५० ಏಷಃ = ಈ ಖರಭಾಗವು; ತೇ 
ಯೋಃ.; - ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವು. [ದಾರುಪಾತ್ರವೇ!] ಯತಾಯುಭ್ಯಾಮ್‌ = ಸತ್ಯವನ್ನು 
वल्ड ಸುವ ವರುಣರಿಗಾಗಿ] ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು [ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ.] 


ರ್ಮ ಯದ 
4% 


ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ದಾರುಗ್ರಹದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸರಸರ 


೩೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री:श्री:श्री: श्री: 
ಎಲೈ! ಸೋಮಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸತ್ಯವನ್ನು [ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಇಡುತ್ತೇನೆ. 


EE EE EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEXEEKEEEEEEEEEEEET: 


जी: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: री: शरी: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: शी: शरी: श्री: 
| श्री 


॥ ळळ/2 ९७0२9०० ॥ 


| | | | 
ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತೃಶ್ವಿನಾ ಸೂನೃತಾವತೀ | ತಯಾ 


| 
ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಸತಮ್‌ ॥ 


णी; 
ನ 
ತಿ 


| | 
ಯಾ । ವಾಮ್‌ | ಕಶಾ | ಮ 


| | 
ಸೂನೃತಾ-ವತೀ ॥ ತಯಾ | 


ಅಶ್ವಿನಾ = ಎಲೈ! ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ಮಧುಮತೀ = ಮಧುರಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
[ಮಧುರಸವುಳ್ಳ); ಸೂನೃತಾವತೀ = ಪ್ರಿಯವಚನಗಳುಳ್ಳ; ಯಾ ವಾಮ್‌ ಕಶಾ = 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಇದೆಯೋ [ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವಾದ ನಮ್ಮ ಮಾತು ಇದೆಯೋ) 
ತಯಾ = ಆ ಮಾತಿನಿಂದ; ಯಜ್ಞಮ್‌ = [ಈ ನಮ್ಮ] ಯಾಗವನ್ನು; ಮಿಮಿಕ್ಸತಮ್‌ 
= ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ನಿಮ್ಮ ಮಾತು (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತ ನಮ್ಮ ಮಾತು] 
ಮಧುರಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಪ್ರಿಯವಚನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾತಿನ 
ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


श्रीः 
श्रीः 
श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೩೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


1:೫: ೫: ೫: 3: sf: श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्रीः श्रीः शरी: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्रीश्री: श्री 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸ್ರಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಷ ತೇ ಯೋನಿ 
|| 
ರ್ಮಾಧ್ರೀಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ॥ ೬-7 || 


|. | 
[ಯಾ ವಾಮಷ್ಟಾದಶ | 


| | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತ: | ಅಸಿ ! ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಕಶ್ವಿ-ಭ್ಯಾಮ್‌! 


| | | 
ತ್ವಾ । ಏಷಃ | ತೇ |! ಯೋನಿಃ । ಮ್ಹಡ್ಡೀಭ್ಯಾಮ್‌ | ತ್ವಾ ॥ ೬॥ 


ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ रकन ಸಾ ಗ 

ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ] ** ಎಲೈ! SVR ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು; ತೇ ಎ 
ನಿನ: ಯೋನಿಃ = ಸಾನವಾಗಿದೆ; ಮಾಧ್ವೀಭ್ಯಾಮ್‌ = ಮಧು [ಜೇನು] ರಸಭರಿತವಾದ 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಂತಿರುವ [ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ] ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು[ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ.] 


ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೇನೆ. * ಎಲೈ! ಆಶ್ವಿನಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶದ 
ಭಾಗವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಜೇನಿನ ಚೀಲದಂತಿರುವ[ಮಧುರಸ್ವಭಾವದ] 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇ 


ಗಾಯತ್ರೀ 


EkEkEkEkEkEkEkEEkEkEkEEEkEkkEkEkEkEkEkEkEkEkEEkkEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE: 


ಮುಸು ಮುಸು ವಸು ಖಿ ಸುತ 


ಸುಜ ಜು ಖು ಹು ಜ್ರ 


| | | 
ಪ್ರಾ ತರ್ಯುಜೌ ವಿಮುಚ್ಕ್ಯೇಥಾಮಶ್ಚಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಮ್‌ ! 


ಸಹಸ ಸ ನಸನತ ಸನ ತಸ ನನನ ನ ಸಸ ಸ ಸತತ ಸ ನನಿಸಿಸಿಸಿಸಿಸಿನಿ 


ಇಹ = ಈ ಮಜ್ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ: ಆ ಗಚತಮ್‌- ಆಗಮಿಸಿರಿ 


- © 


॥ ಸಪ್ತಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ | 


ವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.] 


ಅಶ್ವಿನೌ - ಎಲೈ! ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೌ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಜಮಾನನೊಡನೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ; ವಿಮುಚ್ಛೇಥಾಮ್‌ = [ಬೇರೆಯ ಯಜಮಾನನಿಂದ] 
ವಿಮುಕ್ತರಾಗಿರಿ: ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ = ಈ ಸೋಮರಸದ: ಪೀತಯೇ = ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 


च 


ಎಲೈ! ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು 
ಯಜಮಾನನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಬೇರೆಯ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿರಿ 


೩೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| I 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸ್ಯಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಷ ತೇ 


೬1.4 
ಯೋನಿರಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ॥ ೭-8 ॥ 


| 
[ಪ್ರಾ ತರ್ಯುಜಾವೇಕಾನ್ನವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ 1] 


| | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾವಸ ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ! ಅಪ್ವಿಭ್ಮಾಮಿತ್ಮಪ್ಪಿ-ಭ್ಯಾಮ್‌! 
शि! 


ತ್ವಾ । ಏಷಃ । ತೇ! coe के, ०५६ 


|, = ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ; ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಮ್‌- "७ ಮ್ರು 
ಇಡುತ್ತೇನೆ.] | 


ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ಮರದಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ನಿನ್ನನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಎಲೈ! ಆಶ್ರಿನಪಾತ್ರವೇ' ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೭/೩೭ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


९७) ಮೀಮಾಂಸಾ 

11. ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹಗ್ರಹಣವು ಎಷ್ಟನೆಯದು? [ಜೈ.ಸೂ. 5.4. 1-2] 
- ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹವು ಮೂರನೆಯದಾಗಿದೆ. 

: "ಆಶ್ವಿನೋ ದಶಮೋ ಗೃಹ್ಯತೇ' [ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 4.6.1.] ಎಂಬ 
| ವಾಕ್ಯವಿದೆ. . ಹೀಗಿರುವಾಗ ಗ್ರಹಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಇದು ಸಂಶಯ. 
| ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಹೀಗಿದೆ. ಪಾಠ ಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಮೂರನೆಯ 
| ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ "ದಶಮಃ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
न ಪಾಠಕ ಮವೂ ಶುತಿಯೂ ಸಮಬಲವಾದುದರಿಂದ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ इ क ಮವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರದಿದ್ದರೆ 

| ಪಾಠಕ್ರಮದಿಂದ ಕ್ರಮಕಲ್ಲ pi ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಯಿಂದಲೇ ಹತ್ತನೆಯ 

१ ಸ್ಥಾನವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
] ವಸ್ತುಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪವಾದ 


्र-शी्ी- श्री: शी: शरी: शी: शी: शरी: श्री: श्री: श्री: शी: री: री: शीशी: श्री: शीशी: र: शी - शी: श्ी- शी: शरी: शीशी: शरी 


॥ ಅಷ್ಟಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಪಶ್ನಿಗರ್ಭಾ 


| | ॥ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೇ । 


ಅಯಮ್‌ | ವೇನಃ | १३.०९८3 VR ಪೃಶ್ನಿ-ಗರ್ಭಾಃ | ಜ್ಕೋತಿರ್ಜರಾ 
) | 
i iD 


ಯುರಿತಿ ಜ್ಕೋತಿಃ-ಜರಾಯುಃ | np 


+ 


ಪೀನ: = ಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟನಾದ enon: = ಜರಾಯು [ಗರ್ಭವೇಷ್ಟನ] 
ವಿನಂತಿರುವ ಮಿಂಚೆಂಬ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೇಷ್ಟಿತನಾಗಿರುವ; ಅಯಮ್‌ = ಈ ಇಂದ್ರನು 
ರಜಸಃ = ಧೂಳಿನ; ವಿಮಾನೇ = ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವ ಒಣಗಿದ ` 
ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ; ಪೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾಃ = ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಮೋಡಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವ ನೀರನ್ನು; ಚೋದಯತ್‌ - ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮಳೆಯಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಪ್ರಾಃ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು; ಸೂರ್ಯಸ್ಯ = ಸೂರ್ಯನ; ಚ 
= ಮತ್ತು; ಅಪಾಮ್‌ = ನೀರುಗಳ; ಸಂಗಮೇ = ಸೇರುವಿಕೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ; 
ಗರ್ಭವು ಜರಾಯುವಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೇಜೋವಿಶೇಷಗಳಿಂದ 
ಆವೃತನಾದ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಇಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಕಗರ್ಭರೂಪ 
ವಾದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯತ್ತಿಜರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಗುವಿನಂತೆ 


श्री 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೮/೩೯ 


:श्री:श्री:श्रीः श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| | | | 
| ಇಮಮಪಾಗ್‌ಂ ಸಂಗಮೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶುಂ ನ ವಿಪ್ರಾ 


| | | | 
| ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಷಸಿ ಶಂಡಾಯ 


| | 
ತ್ರೈಷ ತೇ ಯೋನಿರ್ವೀರತಾಂ ಪಾಹಿ ॥ ೮ - 9 ॥| 


| 
[ಅಯಂ ०३९७: ಪಂಚವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ ॥] 


| ಇಮಮ್‌! ಅಪಾಮ್‌! ಸಂಗಮ ಇತಿ आह | ಸೂರ್ಯಸ್ಕ | ಶಿಶುಮ್‌! ನ 


| ॥ ಹ 
| ವಿಪ್ರಾಃ | ಮತಿಭಿರಿತಿ ಮತಿ-ಭಿಃ | | ರ್ಸ್‌ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ- 


ಆ N | || 
ति" | ವೀರತಾಮ್‌! ಪಾಹಿ ॥೮॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 
ಗ್ರಹಣ ಮತು 


| ಮ್‌ ೆಗುವಿನಂತೆ [ಮುದ್ದಿಸುತ್ತಾ] ಮತಿಭಿ 
| = ಮಂತ್ರಸಹಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ; 86093 = ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ [ಬುದ್ದಿಯಿಂದ 
| ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ರಜಸಃ ವಿಮಾನೇ ಇ ಉದಕನಿರ್ಮಾಣಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ; 
el * [ಶುಕ್ರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ 
| = ದಾರುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ; ಶಂಡಾಯ = ಶುಕ್ರಪುತ್ರನಾದ 
] ಶಂಡನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ.] ೫" ಎಲೈ ಪಾತ್ರವೇ! ಏಷಃ 
| = ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು; ತೇಯೋನಿಃ = ನಿನ್ನ ಸ್ತಾನವು; ವೀರತಾಂ ಪಾಹಿ -[ಯಜಮಾನನ] 
ಯಾಗಶೂರತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು; [ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನಿಲ್ಲಿಡುತ್ತೇನೆ.] 


| ಮುದ್ದಿಸುತ್ತಾ ಯಾಗದ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಕನಿಗೂ ನೀರುಗಳಿಗೂ ಸಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಷ 
| ಪ್ರದವಾದ ಮೇಘವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಮಂತ್ರಸಹಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನಿತ್ತು 
| ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: शरी: शरी: श्री 


೪೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಎಲೈ! ಸೋಮವೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ 
ನ್ನು ಶುಕ್ರಪುತ್ರನಾದ ಶಂಡನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


| ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ! ಖರವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾಗಶೂರತ್ವವನ್ನು 
| ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
[ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವು ದೇವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಹೊರಬರುವಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಸಂಯೋಗದಿಂದುಂಟಾದ ಮೇಘವೆಂಬ ಗರ್ಭದಿಂದ 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯ ರೂಪವಾದ ಮಗುವು ಹೊರಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹ. ಖತ್ಚಿಜರು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ) 


री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री 
ठ | | श्री 
| ನವಮೋಂನುವಾಕಃ ॥ 
| 


| | | || 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಶೂರ್ವಥಾ ವಿಶ್ವಥೇಮಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾತಿಂ 


| | | 
ಬರ್‌ಹಿಷದಗ್‌ಂ ಸುವರ್ವಿದಂ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ವೃಜನಂ 


| | 
ತಿ ಸುವಃ-ವಿದಮ್‌ । ಪ್ರತೀಚೀ- 


ತಮ್‌! ಪ್ರತ್ವಥಾ! ಪೂರ್ವಥಾ! ವಿಶ Ka | ಜ್ಮೇಷ್ಠತಾತಿಮಿತಿ ಜ್ಮೇಷ್ಠ-ತಾತಿಮ್‌! 
Det ಗ್ಗ 


ಬರ್‌ಹಿಷದಮಿತಿ ಬರ್‌ಹಿ-ಸದ 


ನಮ್‌ । ವ್ವಜನಮ್‌ । [ನ | 


[ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು] ಪ್ರ ತೀಚೀನಮ್‌ = [ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲಕಾರಿಯಾದ] 
ವೃಜನಮ್‌ - ಆಲಸ್ಕ, ಅಶ್ರದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನು; ಗಿರಾ - ಮಾತಿನಿಂದ [ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ] 
[ಸುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ] ದೋಹಸೇ = ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತೀಯೋ; ಯಾಸು = ಯಾವ 
ಯಜ್ನ್ಞರೂಪಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ; ಆಶುಮ್‌ = ಶೀಘ್ರಕಾರಿಯಾದ; ಜಯಂತಮ್‌ = [ಬೇರೆಯ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಮೀರಿಸಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು; ಅನು - ಅನುಸರಿಸಿ; ವರ್ಧಸೇ 
= [ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ] ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ; [ಅಂತಹ] 
ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾತಿಮ್‌-ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಅತ್ಮಂತ ಯೋಗ್ಯನಾವ: ಬರ್‌ಹಿಷದಮ್‌-ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಯ ಹಾಸು य 4 


ಎಲೈ! ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಅತ್ಮಂತವಾಗಿ ಯೋಗ್ಯನು. ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನ ಮನ್ನಿಸಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವವನು. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲಗಳನ್ನು 


೪೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


೫1. ೫. ೫. ೫ ೫: ೫: 38: ೫: ೫:3 ೫ sft: sf: sft: sf: ೫. श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: 


| | 
ದೋಹಸೇ NOSSO ಜಯಂತಮನು ಯಾಸು ವರ್ಧಸೇ! 


| | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಅಸಿ. ಮರ್ಕಾಯ 


| | | | 
ದೋಹಸೇ | ಗಿರಾ | ಆಶುಮ್‌ | ಜಯಂತಮ್‌ | ಅನ್ವಿತಿ | ಯಾಸು | ವರ್ಥಸೇ॥ 


| | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ | ಮರ್ಕಾಯ | 


ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವ ನ स ಜಮಾನ ಸಗ 

ತಿಳಿದಿರುವ; ತಮ್‌ ನಾನ ನನ ಪವ ಈ 

ಮುನಿಗಳಂತೆ; ಪೂರ್ವಥಾ ಮ ಮಾಜ್‌ AF Sia 

ಯಜಮಾನರಂತೆ: ಇಮಥಾ = ಇಂದಿನ"ಹುಜಮಾನರಂತೆ; [ಸ್ತುಮಃ = ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ.] ಳೆ [ಎಲೈ! ಮಂಧಿಪಾತ್ರಸ್ಥ ಸೋಮರಸವೇ!] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ ಎ 
ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ; ಮರ್ಕಾಯ - ಶುಕ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಮರ್ಕನಿಗಾಗಿ; 


ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನು. ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿರುವ ಆಲಸ್ಯ, ಅಶ್ರದ್ದೆ 
ಮೊದಲಾದ ನಮ್ಮ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತೀಯೆ/ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಗುಡುಗಿನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಜನರನ್ನು 
ಬೆದರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಪ.ತ್ಯಜ್ಮುಖವಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನೂ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಬೇರೆಯ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
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| 
[375० ಷಡ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ | ] 


| I 
ತ್ವಾ | ಏಷಃ | ತೇ! ಯೋನಿಃ! ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ಪಾಹಿ ॥ ೯ ॥ 


ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಭೃಗುವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮುನಿಗಳಂತೆ, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಾದ ಪಿತೃಗಳಂತೆ, ಹಿಂದಿನ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರಂತೆ 
ಮತ್ತು ಇಂದಿನ ಯಜಮಾನರಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಎಲೈ!  ಮಂಧಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ಶುಕ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಮರ್ಕನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ನೀನು ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೪೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಿ.ಬಿ.ಬಿ:ಬಿ:ಿ:8ಿ.ಬಿ.ಿ.ಬಿ.ಬಿ.ಬಿ.ಿ:ಿ::೫. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


९) ಮೀಮಾಂಸಾ 


1. ಶುಕ್ರ-ಮಂಥಿ ಗ್ರಹಗ್ರ ಹಣದ ಸ್ಥಾನ ಯಾವುದು? [ಜೈ.ಸೂ. 10.5.32] 

ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 'ಶುಕ್ರಾಗ್ರಾನ್‌ ಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್‌ ಅಭಿಚರತು 

ಮಂಥ್ಯಗ್ರಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣೀಯಾದಭಿಚರ್ಯಮಾಣಃ ಎಂದಿದೆ. ಈ ಗ್ರಹಣಗಳು ಯಾವಾಗ? 

ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಹೀಗಿದೆ; ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದ ಅಗ್ರತ್ವದ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಗ್ರಹಗಳ ( ಇವುಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಠಕ್ರಮದಂತೆ 
ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ. | 

| I ಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಲ್ಲಿ 

ಕ್ವ. ಶುಕ್ರ-ಮಂಧಿಗ್ರಹಗಳು 

ಐಂದ್ರ ವಾಯವಗ್ರಹಕ್ಕಿಂತಲೂ 


_ pS, ० *८ 


ಮಾಡಬೇಕೇ? ಅಥವಾ ಧಾರಾ ३ 2९०) ಮಾಡಬೇಕೆ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ 

ವಿಶೇಷವೇನನ್ನೂ ಹೇಳದಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಗ್ರಹಿಸುವುದು 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ.. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ :- ಧಾರಯೇಯುಸ್ತಂ ಯಂ ಕಾಮಾಯ rj eos, 
ಐಂದ್ರವಾಯವಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಾದಯೇತ್‌” [ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ಸಂಹಿತಾ - 4.8.9.] ಎಂಬ 
ವಚನವಿದೆ. ಕಾಮ್ಮಗ್ರ ಹಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. ಧಾರಾಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾಮನಾಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಧಾರಾಗ್ರಹಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇಂತಹ ಕಾಮ್ಮ ಗ್ರಹಗ್ರಹಣವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗಾಗಿ ಶುಕ್ರ-ಮಂಧಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಕಾಮ್ಮವಾದಾಗ ಧಾರಾಗ್ರಹಣಕೆ 
ಮೊದಲು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು 
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श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीश्री:श्रीः श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
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शरी: श्री: ೫: ೫: श्री: श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः ೫: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्रीः श्री: sft: श्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्री: श्री: 
3. ಗ್ರಹಣಾಪಕರ್ಷದಿಂದ ಸಾದನಾಪಕರ್ಷವಿದೆಯೇ? ([ಜೈ.ಸೂ. 10.5-34] |" 

ಕಾಮ್ಮಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅಪಕರ್ಷವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾದನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅಪಕರ್ಷವಿದೆಯೇ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ 

ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಹೀಗಿದೆ : 'ಶುಕ್ರಾಗ್ರಾನ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಅಪಕರ್ಷವು ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಸಾದನಕ್ಕೆ ಅಪಕರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಪಕರ್ಷವೇ ಹೊರತು ಸಾದನಕ್ಕೆ ಅಪಕರ್ಷವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಯುಕ್ತ. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ : ಒಂದು ಗ್ರಹವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 
ಸಾದನ ಮಾಡದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಹಗ್ರ ಹಣವು ಅಸಾಧ್ಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಾದನವು ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ 
ಅಂಗವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಅಪಕರ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾದನಕ್ಕೂ ಅಪಕರ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರತಾಯಿತು. ಸಾದನಕ್ಕೂ ಅಪಕರ್ಷವಿದೆ. 


ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ. 
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॥ ದಶಮೋನುವಾಶಿ: ॥ 


| | | | 
ಯೇ ದೇವಾ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧ್ಯೇಕಾದಶ 


| | | | 
ಸ್ಥಾಪ್ಸುಷದೋ ಮಹಿನೈಕಾದಶ ಸ್ಹ ತೇ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ 


ಯೇ । ದೇವಾಃ | ದಿವಿ | ಏಕಾದಶ ಸ್ಮ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ । ಅಧೀತಿ | ಏಕಾದಶ | 
ಗ. RIES EN 
ಸ್ಥ | ಅಪ್ಪುಷದ ಇತ್ಮಪ್ಪು-ಸದಃ 1 ಮಹಿನಾ 


~ |] 1 
\ 1 FR 
ಮ್‌ ಮ್‌ My ७ SF 
ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಇಮಮ್‌ | hi (IP 
पा ಆಹಾಹಾ A PR Af, 4 1 
4 ब रज न _ ಇತ) ತ್‌ 
क हरि. {) ~ ಸ 
ಕ್ಮ = |) ह 


| उ | ಸಬಹುದು. -ಆಹಸ ೦ಬ 


ದೇವಾಃ = ದೇವತೆಗಳೇ! [ವಿಶ್ವೇದೇವದೇವತೆಗಳೇ!]; ಯೇ = ಯಾವ ನೀವು; ದಿವಿ 
= ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ; ಏಕಾದಶ ಸ್ನ = ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಇದ್ದೀರೋ; ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ 
ಅಧಿ - ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ; ಏಕಾದಶಸ್ಥ - ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿಯಿದ್ದೀರೋ; ಮಹಿನಾ 
= ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ; ಅಪ್ಪುಷದಃ = ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ [ನೀವು; ಏಕಾದಶ 
ಸ್ಮ = ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಇದ್ದೀರೋ; ತೇ = ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ; ದೇವಾಃ 


= ಮೂವತ್ತುಮೂರು ವಿಶ್ವೇ ದೇವರುಗಳೇ! ಇಮಮ್‌ ಯಜ್ಗ್ಞಮ್‌ = ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು; 


ಯಾವ ವಿಶ್ವೇದೇವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದ 
ಮೇಲೆ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಯೋ, ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೀರಿಗೆ 
(ಮೋಡಕ್ಕೆ) ಆಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆಯೋ 


BF SY: FA: ತತ क्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ಗತ ತ श्री: शरी: शरी: श्री: री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧೦/೪೭ 


| | | | 
ಗ್ರಯಣೋ ಜಿನ್ವ ಯಜ್ಞಂ ಜಿನ್ನ ಯಜ್ಞಕತಿಮಭಿ ಸವನಾ ಪಾಹಿ 


| | 
ಜುಷಧ್ವಮ್‌ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ | ಆಗ್ರ ಯಣಃ। 


|| | | 
ಅಸಿ | ಸ್ವಾಗ್ರಯಣ ಇತಿ ಸು-ಆಗ್ರಯಣಃ | ಜಿನ್ವ | ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಜಿನ್ವ । ಯಜ್ಞ 


| 
ಪತಿಮಿತಿ ಯಜ್ಞ-ಪತಿಮ್‌ । ಅಭೀತಿ ಇವನಾ | ಪಾಹಿ । 


A 


\ 


` 
ಮಂತ NN ವಿನಿಯೋಗ 

N 
pate ಹಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲು 
ಅ ಪೆಬನಕ್ಕಾಗಿ [ಹೇಳಲು] -ಬೌಧಾ 
ಆಗ್ರಮೆಣಗೆಹಗ್ರ ಹಣಕ್ಕೆ ಈ ಮಂತ್ರ 


CLO ಸ QRS ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಲೀ 


ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ | Pd 


Tees 


ಜುಷಧ್ವಮ್‌ = ಸೇವಿಸಿರಿ ನು [ಎಲ್ಕ[)ಬೋಮೆರಸವೇ!] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ 
= ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. [ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] १५ ಆಗ್ರಯಣಃ ಅಸಿ = ಆಗ್ರಯಣವೆಂಬ ಹೆಸರುಳೃವನಾಗಿರುವೆ; 
ಸ್ವಾಗ್ರಯಣಃ-ಒಳ್ಳೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು[ಅಗ್ರತ್ವವನ್ನು] ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವ ನೀನು; 
ಯಜ್ಞಮ್‌ = ಯಜ್ಞವನ್ನು; ಜಿನ್ನ = ಸಂತೋಷಪಡಿಸು [ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡು] 
ಯಜ್ಞಪತಿಮ್‌ = ಯಜಮಾನನನ್ನು; ಜಿನ್ವ = ಸಂತೋಷಪಡಿಸು; ಸವನಾ- 
ಸವನಗಳನ್ನು; ಅಭಿ = ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ; ಪಾಹಿ = ರಕ್ಷಿಸು; 


ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವರಾದ ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ! ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ಈಎಲೈ! ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು 
ದಾರುಸ್ಥಾಲಿಯಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ಚೇದೇವರಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಆಗ್ರಯಣವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನು ನೀನು. ಅಗ್ರತ್ವ [ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವ]ವನ್ನು ಉಂಟು 


ತುಸು ಸುಖು ನಾತು ಕುಸುಕುಸು ಪಸ ಸಷುಷ್ಯ ವ 


೪೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ತಾತ त il 


ವಷ್ಣುಸ್ತ್ವಾಂ ಪಾತು ವಿಶಂ ತ್ವಂ ಪಾಹೀಂದ್ರಿ ಯೇಣೈಷ ತೇ 


ಯೋನಿರ್ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ॥ ೧೦-11 ॥ 


| 
[ಯೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ 1] 


I | I 
ವಿಷ್ಣುಃ | ತ್ವಾಮ್‌ | ಪಾತು | ವಿಶಮ್‌ | ತ್ವಮ್‌ | ಪಾಹಿ | ಇಂದ್ರಿಯೇಣ | ಏಷಃ! 


ತೇ । ಯೋನಿಃ । ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ತ್ಕಾ (ದೇವೇಭ್ಯು ॥ ೧೦ ॥ 


ತೆ 


(| Mr 


ಮಂತ್ರ 


ಸ್ಥಾಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವೇನಬಿಷ 
= ಸ್ಲಾನವಾಗಿದೆ; ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ ८3९०३९५७७०. Sk ET ೀದೇವದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು 
[ಸಾದಯಾಮಿ = ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ] 


ಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಗ್ರಯಣನೂ ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸು. ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು. ಯಜ್ಞದ ಸವನಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ವಿಷ್ಣುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸು. ಈ ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. 
ನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವರುಗಳಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಡುತ್ತೇನೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು 


ಯೇ ದೇವಾ.....ಜುಷಧ್ವಮ್‌ | ಚತುಷ್ಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ: [ಭ.ಭಾ.] ಪ್‌[ಸಾಯಣ] 


ಸಂಸಾರಾ ಸರಾ) 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्री:श्रीः ಬಟಟ 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: ೫: ೫ sf: ೫: 31: ೫: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
श्री 


॥ ಏಕಾದಶೋಂಇ೨ನುವಾಕ: ॥ 


| | | 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್ರ್ರೃಯಶ್ಚ ಗಣಿನೋ ರುಜಂತೋ ದಿವಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾ: 


| | | | 
ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಸಚಂತೇ | ಏಕಾದಶಾಸೋ ಅಪ್ಪುಷದಸ್ಸುತಗ್‌ಂ 


ಗ್‌ಂಶತ್‌। ತ್ರಯಃ | ಚ! ಗ | ದಿವಮ್‌ | ರುದ್ರಾಃ । ಪೃಥಿವೀಮ್‌! 


ಚೆ । ಸಚಂತೇ ॥ ಏಕಾದಶಾಸು 1 dy ತೃಪ್ಪು-ಸದಃ । ಸುತಮ್‌ | 
— J fl ‘Fy 


| fl} ಹ: ವಿನಿಯೋಗ 
J 1 1 


हड. ರಿ ಕ್ಯಾನಿ-ಆದ್ರಯಣಗೆ ಹಣ ಮಾಡಿ 


ಗ್‌ಂಶತ್ತಯಶ 


ಭಿ 


ದೇವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ 


ಗಣಿನಃ - ಮೂರು ಗಣಗಳಾ 

= ಮೂವರು [ಹೀಗೆ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಮಂದಿ ವಿಶ್ವೇದೇವರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು] 
ರುಜಂತಃ = ಶತ್ರುನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಾ; ರುದ್ರಾ: = [ಶತ್ರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಆಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ; [ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ] ದಿವಮ್‌ = ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ; ಚ = ಮತ್ತು; 
[ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ] ಪೃಥಿವೀಮ್‌ = ಭೂಮಿಯನ್ನೂ; ಸಚಂತೇ = ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ; |क्री 
ಏಕಾದಶಾಸಃ = [ಮತ್ತೆ] ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ; ಅಪ್ಸುಷದಃ = ಅಂತರಿಕ್ಟವಾಸಿಗಳು [51 
[ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೋಡಗಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ] ವಿಶ್ವೇ = ಅವರೆಲ್ಲರೂ; 
[ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ] ಸುತಮ್‌ - ಅಭಿಷವ ಮಾಡಿರುವ; 


श्री 
श्र 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಮೂವತ್ತುಮೂರು ವಿಶ್ವೇದೇವರು ಮೂರು ಗುಂಪಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री श्री: शरी: शरी: शरी: श्री: क्री शरी: बरी: श्री: शरी: शरी: शरी: शरी: शरी: शरी: शरी: शी: शरी: शरी: री: शी: शी: श्री 


೫೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्रीः श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| | ॥ 
ಸೋಮಂ ಜುಷಂತಾಗ್‌ಂ ಸವನಾಯ ವಿಶ್ವೇ ॥ ಉಪಯಾಮ 
| | | | | 
ಗೃಹೀತೋತಸ್ಕಾಗ್ರ ಯಣೋತಸಿ ಸ್ವಾಗ್ರಯಣೋ ಜಿನ್ನ 


| I | 
ಯಜ್ಞಂ ಜಿನ್ಹ ಯಜ್ಜಸತಿಮಭಿ ಸವನಾ ಪಾಹಿ 


ಸೋಮಮ್‌!। ಜುಷಂತಾಮ್‌! ಸವನಾಯ! ವಿಶ್ವೇ! ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾ 


ಮ-ಗೃಹೀತಃ। ಅಸಿ | ಆಗ್ರ ಯಣಃ ಲ್ನ ಸ್ಪಾಗ್ಸಯಣ ಇತಿ ಸು-ಆಗ್ರಯಣಸಶ ಜಿನ್ವ! 


Vii 


ht ; ‘7 44 ಸಾ 
| |; | [ವಿನಿಯೋಗ 


4 
4 
AR (04 
+. ಇ HAGA 1 
ನ SN (1.8 
1] `, ४ 1 र ಸ ಆಗೆ भू 


4) ಸ 
I त: ಸಿಕ | 
ಯಜ್ಞಮ್‌ । ಜಿನ್ವ । ಯಜ್ಞಶತಿ A द ಫಫೇ । ಅಭೀತಿ | ಸವನಾ | ಪಾಹಿ! 
Yt 


» ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ; ಜುಷಂತಾಮ್‌ = 
ಸೇವಿಸಲಿ. ९० [ಕೋಮನೇ!] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ = ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯಿಂದ 
ಗೃಹೀತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; [ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವರಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ] * [ಎಲೈ ಸ್ಥಾಲಿಯೇ] 
ಆಗ್ರಯಣಃ ಅಸಿ = ಆಗ್ರ ಯಣನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ; ಸ್ವಾಗ್ರಯಣಃ = ಒಳ್ಳೆಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು (ಅಗ್ರತ್ವವನ್ನು) ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವ[ನೀನು] ಯಜ್ಞಮ್‌ = ಯಜ್ಞವನ್ನು; 
ಜಿನ್ವ = ಸಂತೋಷಪಡಿಸು [ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು.]; ಯಜ್ಞಪತಿಮ್‌ = ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು; ಜಿನ್ಹ = ಸಂತೋಷಪಡಿಸು; ಸವನಾ = ಸವನಗಳನ್ನು; ಅಭಿ = ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ; 

= ರಕ್ಷಿಸು; 


ಇವರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಭೂಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಅಂತರಿಕ್ಬವಾಸಿಗಳು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ರಸ ತೆಗೆದು ಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲಿ. ; 
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PATA AAA ओ.ओ ओओ ओ. ज. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧೧/೫೧ 


೪1. 8: श्री: शरी: श्री: श्रीः 8: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ವಾಂ ಪಾತು ವಿಶಂ ತ್ವಂ ಪಾಹೀಂದ್ರಿ ಯೇಣೈಷ ತೇ 


॥ | 
ಯೋನಿರ್ವಿಶ್ಚೇಜ್ಯಸ್ತ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ॥ ೧೧-12 ॥ 


1 
[ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದ್ದಿ ಚತ್ನಾ ಿರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ||] 


| || | 
ವಿಷ್ಣುಃ | ತ್ವಾಮ್‌ । ಪಾತು | ವಿಶಮ್‌ | ತ್ವಮ್‌ | ಪಾಹಿ | ಇಂದ್ರಿಯೇಣ | ಏಷಃ! 


ತೇ । ಯೋನಿಃ । ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ | (३९७९६१५ ॥ ೧೧ ॥ 
For ) 
ಮಂತ ! ನಿಯೋಗ 
SN 


ವಿಷ......... ದೇವೇಭ್ಯ A}  ಅಗ್ರಯಣಗ್ರಹಾಸಾದನ ಮಾಡಲು 
—— > 4 

ವಿಷ್ಣುಯಜ್ಞದೇವನಾದ ವಿಷ್ಣುವು;'ತ್ವಾಮ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು; ಪಾತು = ರಕ್ಷಿಸಲಿ; ವಿಶಮ್‌ 
= [ಯಜಮಾನನ] ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು; ಇಂದ್ರಿ ಯೇಣ :ಇಂದ್ರಿಯಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವು | 
ದರಿಂದ; ತ್ವಮ್‌ = ನೀನು; ಹಾಹಿ = ७९.२; उकळ ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯಲ್ಲಿರುವ |" 
ಸೋಮವೇ!] ಏಷಃ = ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು; ತೇ:ಯೋನಿಃ = ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವು; ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ = ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಸಾದಯಾಮಿ ಇ ಇಲ್ಲಿಡುತ್ತೇನೆ.] 


ककी 


श्री 
ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ನೀನು ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವಿಶ್ವೇದೇವರಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ೫೯ ಎಲೈ! ಸ್ಥಾಲಿಯೇ! ನೀನು ಆಗ್ರಯಣನಾಮಕನು. |, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು. ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನೂ त्री 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸು. ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸವನಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ವಿಷ್ಣುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿ | 
ಸಲಿ. ನೀನು ಇಂದ್ರಿಯಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. [ಗಿ 
ಈ ಖರವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. |त्री 


ಛಂದಸ್ಸು 


| || 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್ರ್ವಯಶ್ಚ........... ವಿಶ್ವೇ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. 


रना TE 
| 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्र 


ಸು 


ft: 31: 3: ೪. 31: ೫: 31: ೫: 11: 3: sf: 3: ೫. ೫: श्रीः ೫: श्री: ಸೃ 


| ದ್ವಾದಶೋಇನುವಾಕ: ॥ 


| | | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಬೃಹದ್ವತೇ . 


| | I 
ವಯಸ್ವತ ಉಕ್ಕಾಯುವೇ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಬೃಹದ್ವಯಸ್ತಸ್ಮೈ - 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


(ಎಲೈ! स्ट Bess does: ಅಸಿ = ದಾರುಮಯವಾದ ಉಕ್ಕ 
ಸ್ಥಾಲಿಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಬೃಹದ್ವತೇ = ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ; ವಯಸ್ವತೇ - ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ; 
ಉಕ್ಹಾಯುವೇ = ಉಕ್ಷಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು* ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾದ;. ಇಂದ್ರಾಯ = ಇಂದ್ರ 
ದೇವನಿಗಾಗಿ; [ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] ಇಂದ್ರ = ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ತೇ = ನಿನ್ನ; ಬೃಹತ್‌ 
= ದೊಡ್ಡದಾದ; ವಯಃ = [ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ] ಅನ್ನವು; ಯತ್‌ = ಯಾವುದು; 
ಅಸ್ತಿ = ಇದೆಯೋ; ತಸ್ಮೈ = ಆ ರಸಕ್ಕಾಗಿ; [ಗೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ] 


ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ದಾರುಮಯನಾದ Ud NOOO ಗೃಹೀತ 
ನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು-ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, 


* ಶಸ್ತ್ರ = ಹೊಗಳುವ ಯಜ್ಮಂತ್ರ. 


ಸಸಸತಾಸಸ ತತ ತಸ ಸ ಸ ಸಸ ಸ ತತ ಸನತ್‌ ಸಸ ನಸನತ ನನನ ನಸ ನಸ केके के 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧೨/೫೩ 


श्रीः sft: ೫: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री 
ತ್ವಾ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ರೈಷ ತೇ. ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ 
|| | 
ತ್ರೋಕ್ಲಾಯುವೇ ॥ ೧೩-14 ॥ 
I | 


[ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ ದ್ವಾವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


I | | 
ತ್ವಾ | ವಿಷ್ಣವೇ | ತ್ವಾ! ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ | ಉಕ್ಕಾಯುವ 


| | ಸ 
ಇತ್ಮುಕ್ನ-ಯುವೇ ॥ ೧೩ ॥ ತ! ನೆ ಗ 
ಮಂತ್ರ 1 ವಿನಿಯೋಗ 
IN 1... 
ವಿಷ....... ತ್ವೋಕ್ಕಾಯುವೇಗೆ १ ಉಕ್ಕೃಸ್ವಾಪಿಯ/;ಸಾದನಮಾಡಲು 
ತ್ವಾ [ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ.] [ಸೋಮರಸವೇ! ವಿಷ್ಣವೇ ಎಷ್ಟುದೆಯನಿಗಾಗಿ; 
ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] > ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು; ತೇ ಯೋನಿಃ 


= ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ; ಉಕ್ಕಾಯುವೇ-. ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು:- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ; ಇಂದ್ರಾಯ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು' [ಸಾದನ.. ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.) 


ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ, ಯಗ್ವೇದದ ಉಕ್ಷ-ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ-ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹತ್ತಾದ 
ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಯಜ್ಞದೇವನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಉಕ್ಕ-ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಈ ಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು 


|| 
ಉಪಯಾಮ......ತ್ವೋಕ್ಲಾಯುವೇ | ಯಜುರಾದಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ [ಭ.ಭಾ.] 


ल 
ES : 


श्री:श्री:श्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्री:श्रीःश्री:श्रीः श्री: श्री 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


कक ॐ ॐ) ॐ 


॥ ತ್ರಯೋದಶೋತನುವಾಕ: ॥ 


| | | | 
ಮೂರ್ಥಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೈಶ್ವಾನರ 


| |. 
ಮೃತಾಯ ಜಾತಮಗ್ಗಿಮ್‌ 1 ಕವಿಗ್‌ಂ ಸಮ್ರಾ ಜಮತಿಥಿಂ 


AN 
ಮೂರ್ಧಾನಮ್‌ । ದಿವಃ । ಅರೆತಿಮ್‌'!' ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌ | ಯತಾಯ! 


ಜಾತಮ್‌ । ಅಗ್ನಿಮ್‌ ॥ ಕವಿಮ್ಸ್‌' 36598] ಸಮ್‌-ರಾಜಮ್‌ । ಅತಿಥಿಮ್‌! 


ದಿವಃ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ವಾಷ್‌ ಖೂರ್ದಾನಮ್‌.”ತಲೆಯಂತಿರುವ [ಸೂರ್ಯನಾಗಿರುವು] 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: = ಭೂಮಿಯ [ಮೇಲೆ]; ಅರತಿಮ್‌ ಆರಿಹೋಗದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ 
ಯತಾಯ = ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ; ಜಾತಮ್‌ = ಆಹವನೀಯಾದಿಭೇದದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ; 
ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌ - ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ [ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ] ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ; ಕವಿಮ್‌ = [ಭಕ್ತರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ತಿಳಿದಿರುವ] ಮೇಧಾವಿಯಾದ; 
ಸಮ್ರಾ ಜಮ್‌ = ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ; ಜನಾನಾಮ್‌ = ಯಜಮಾನರಿಗೆ; ಅತಿಥಿಮ್‌ 
= ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಮನಾದ [ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ] 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ - ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು; 


ಓ! ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ದ್ಕುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಸೂರ್ಕರೂಪದಿಂಡ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಸದಾ ಇರುವೆ. ನೀನು ಆರಿಹೋದ ಕಾಲವು 
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श्री 
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श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्रीः श्रीः श्रीः श्री 
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ಮ 


ಜನಾನಾಮಾಸನ್ನಾ ಪಾತ್ರಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ ॥ 
| 1 | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇಸ್ಕಗ್ನಯೇ ತ್ವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 


|| 
ಮವೋಸಿ ಧ 338,3८3), £ 55० F5०0 


| 1 | 
ನಾನಾಮ್‌ | ಆಸನ್‌ | ಏತಿ! ಪಾತ್ರಮ್‌ | ಜನಯಂತ! ದೇವಾಃ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ 


| I | 
ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ । ಅಸಿ | ७०७९ । ತ್ವಾ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ | ಧ್ರುವಃ | 
Eo ಬಾತ ಅಪಾರ ಕ್‌ 


RPE NE च 
ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ = ನಾವು मे [२033 ಅಗ್ನಿಯ] ಮುಖದಲ್ಲಿ 
(ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ] ದೇವಾ ಜೀಷೆ3ಗಳು; ಪಾತ್ರಮ್‌-[ಸೋಮಗ್ರಹ ಚಮ 
ರೂಪವಾದ] ಪಾತ್ರವನ್ನು; ಆ ಜನಯಂತ = ಎಲ್ಲೆಡೆ [ಐಂದ್ರವಾಯವಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ] 
ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. [ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಪಾತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು] ° [ಸೋಮರಸವೇ!] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ 
ಸಿಎ[ನೀನು] ಧ್ರುವಸ್ಥಾಲಿಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ಅಗ್ನಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ- 
ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು[ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ] *8* [ಎಲೈ! 
ಗ್ರಹವೇ! ಧ್ರುವಃ ಅಸಿ = [ನೀನು] ಧ್ರುವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಧ್ರು ವಕ್ಷಿತಿಃ 
= ಸ್ಥಿರವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಧ್ರು ವಾಣಾಮ್‌ = ಆದಿತ್ಮಸ್ಥಾಲ್ಮಾದಿಗಳ 


ಹೆಸರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆ. ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾದಿ 
ಭೇದಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನಾಗಿರುವೆ. ಭಕ್ತರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ತಿಳಿದಿರುವ ಮೇಧಾವಿ 


11111111111 ಕ RR 
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೫೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ. ಪ್ರಕಾಶನ 


೫1. ೫: ೫: ೫: sft: 38: 3 sft: ೫. ೫. श्रीः श्रीः श्री: 3: 31: 3: 38: 38: श्री: 3: ೫: ೫: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ಧ್ರು ವತಮೋತಚ್ಯುತಾನಾಮಚ್ಯುತಕ್ಲಿತ್ತಮ ಏಷ ತೇ 
। । 
ಯೋನಿರಗ್ನಯೇ ತ್ವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ॥ ೧೩-14 ॥ 


। 4 
[ಮೂರ್ಥಾನಂ ಪಂಚತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥] 


| | 
| ಧ್ರುವತಮ ಇತ್ರಿ ಧ್ರುವ-ತಮ | ಅಚ್ಚುತಾನಾಮ್‌ | ಅಚ್ಚುತಕಿ ತ ಮ ಇತ್ತಚ್ಚುತಕಿ.ತ್‌- 


fe 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

ಚ ವೆ IN 
श्री: ಉಪಯಾಮ..ಏ ಶೌ 
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| ಮಧ್ಯದ ಧ್ರು ಹಲ 
| ನಾಶರಹಿತಸ್ಥಾನಗ | ತವಾ 

| ಇರುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ° ಏಷ € ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವು; ತೇ ಯೋನಿಃ 
| ನಿನ್ನ ಸ್ನಾನವು; ಅಗ್ನಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ = ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ನಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ 
| ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಇಡುತ್ತೇನೆ] 


श्री 

श्री 

श्री 
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श्री 

| श्री 
| ನೀನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ನೀನು. ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಯಜಮಾನರ a 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವೆ. [ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಮಾನ್ಯ ನಾಗಿರುವೆ] ಇಂತಹ sf: 

| ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು धी 
| ಕುಡಿಯಲು ಪಾತ್ರೆಯಂತಿರುವ ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ! ನೀನು ಧ್ರುವಸ್ಥಾಲಿಯಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಎಲೈ! ಸೋಮಪಾತ್ರವೇ! ನೀನು ಧ್ರುವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನು. ಸ್ಥಿರವಾದ 
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ನಿವಾಸವುಳ್ಳವನು. ಸ್ಥಿರರಲ್ಲಿ ಅತಿಸ್ಥಿರನು. ನಾಶರಹಿತರಲ್ಲಿ ಅತ್ಮಂತವಾಗಿ 
ನಾಶರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು. 

ಈ ಸಾರಿಸದಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | 


= 


ಛಂದಸ್ಸು 


| . 
ಮೂರ್ಥ್ಧಾನಂ.......ದೇವಾಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಮತು ತುತು ಪಾಸ ಇತು ಕಾಸ ಪಪ EEEESEEFEEkEEEEEEEEEEE:. 


hE ತುಜೊ ಎ ಇ ಜೃ ಜು ಚೃ ಸೃಜಾ ಜೃ ಷು ಇಸ್ಟ ಪಸು ಇಇ EEE EEE EEE EEE EEE 
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ಮಧುಃ ಚ । ಮಾಧವಃ । ಚ | ಶುಕ್ರ! ಚ! ಶುಚಿ | ಚ | ನಭಃ | ಚ । ನಭಸ್ಯಃ 


iN | | 
ಚ । ಇಷಃ | ಚ | ४७९७७५ । भर A ಃ। ಚ | ತಪಃ ಚ 


ಮಂತ್ರ 
| 
ಮಧುಶ್ಶ ದೊ) 
[(ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ-ವರಬುದನ್ನು 'ತಪಸೃಶ್ವ'"ಎಂಬಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಒಂದೊಂದ 
ಗನ 312 ಮಂತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ'ಸಣ್ಸ್‌ಂಸರ್ಪೊಸಿ.....ತ್ವಾ| 


ಎಂಬುದು 13ನೆಯ; "ಮಂತ್ರಜಿಕಿಮು 'ಒಂದು.ಮತಅಪಸ್ತಯರು 'ಸಗ್‌ಂಸರ್ಪೋ 


[ಸೋಮನೇ!] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೆನಚಿಸಿ.- ದೌರುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಮಧುಃ ಚ = ಚೈತ್ರನೂ [ಚೈತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ] [ಆಗಿದ್ದೀಯೆ] ಮಾಧವಃ ಚ - ವೈಶಾಖನೂ 
[ವೈಶಾಖನಿಗಾಗಿಯೂ] [ಆಗಿರುವೆ]. ಶುಕ್ರ: ಚ ಎ ಜ್ಮೇಷ್ಠಮಾಸನೂ [ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಾಸ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ] ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ; ಶುಚಿಃ ಚ = ಆಷಾಢನೂ ನೀನು. [ನೀನು ಆಷಾಡಕ್ಕಾಗಿ] 
ನಭಃ ಚ = ಶ್ರಾವಣನೂ ನೀನೇ. [ನೀನು ಶ್ರಾವಣಕ್ಕಾಗಿ] ನಭಸ್ಯಃ ಚ - ಭಾದ್ರಪದವೂ 
ನೀನೇ. [ನೀನು ಭಾದ್ರಪದಕ್ಕಾಗಿ] ಇಷಃ ಚ-ಆಶ್ವಯುಜವೂ ನೀನೇ [ನೀನು ಆಶ್ಚಯುಜ 
ಕ್ಕಾಗಿ] ಊರ್ಜಃ ಚ = ಕಾರ್ತಿಕವೂ ನೀನೇ. [ನೀನು ಕಾರ್ತಿಕಕ್ಕಾಗಿ] ಸಹಃ ಚ = 
ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷವೂ ನೀನೇ. [ನೀನು ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ] ಸಹಸ್ಯಃ ಚ = ಪುಷ್ಕವೂ 
ನೀನೇ. [ನೀನು ಪುಷ್ಕಕ್ಕಾಗಿ] ತಪಃ ಚ = ಮಾಘವೂ ನೀನೇ. [ನೀನು ಮಾಘಕ್ಕಾಗಿ] 


ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ಚೈತ್ರ, 
ವೈಶಾಖ, ಜ್ಕೇಷ್ಠ, ಆಷಾಢ, ಶ್ರಾವಣ, ಭಾದ್ರಪದ, ಆಶ್ವಯುಜ, ಕಾರ್ತಿಕ, ಮಾರ್ಗ- 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧೪/೫೯ 


| | 
 ತಹಸ್ಯಶ್ಟೋಪಷಯಾಮಗೃಹೀತೋಷಸಿ 


| || | | | 
ಸಗ್‌ಂಸರ್ಪೋತಸ್ಯಗ್‌೦ಹಸ್ಪತ್ಯಾಯ ತ್ವಾ! ೧೪-15 ॥ 


| 
[ಮಧುಸ್ತಿಗ್‌ಂಶತ್‌!] 


I I | 
ತಪಸ್ಯಃ | ಚ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ | ಸಗ್‌ಂಸರ್ಪ 


ಇತಿ ಸಮ್‌-ಸರ್ಪ:ಃ | ಅಸಿ | ಅಗ್‌ಂಹಸ್ನತುಯೇತ ಗ್‌ಂಹ£-ಪತ್ಕಾಯ | ತಾ, ೧೪ 
NN 1] Sig 

ತಪಸ್ಯಃ ಚ = ಫಾಲ್ಲುನವೂ ನೀನೆಲೆ [Ae ಫಾಲ್ಲುನಕ್ಕಾಗಿ] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ 
ಅಸಿ = ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂಥ /'ಗೈಹಿಕತೆನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಸಗ್‌ಂಸಪಣ * ಅಸಿ ಎ 
ಅಧಿಕಮಾಸನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ;'ಅಗ್‌ರಹಸ್ಪತ್ಕಾಯ*-ಹದಿಮೂರನೆಯ ಮಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
[ಕ್ಷಯಮಾಸಕ್ಕಾಗಿ] [ಸೂರ್ಯಪುತ್ರರಾದ .ಮಾಸೆಗಳಿಗಾಗಿ] ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] 


वड शर ES 


ಶೀರ್ಷ, ಪುಷ್ಯ ಮಾಘ; 'ಫುಲ್ಲುಣ-ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸೆಸ್ಟರೂಪನೂ ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ 
ಈ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ`ನಿನ್ನನ್ನು' ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನೀನು 
ಸಂಸರ್ಪನೂ, ಅಂಹಸ್ಪತ್ಯ [ಅಧಿಕ-ಕ್ಷಯಮಾಸರೂಪನೂ] ಆಗಿರುವೆ. ನೀನು 
ದಾರುಪಾತ್ರ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ಆ ಅಧಿಕ-ಕ್ಷಯಮಾಸದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.* 


*ಅಸಂಕ್ರಾಂತಾವೇಕವರ್ಷೇ ದ್ವೌ ಚೇತ್ರಂಸರ್ಪ ಆದಿಮಃ | 
ಕ್ಷಯಮಾಸೋ ದ್ವಿಸಂಕ್ರಾಂತಃ ಸ ಚಾಂಹಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಮಕಃ (--ಕಾಲಮಾಧವ - ೧೭ 


| 
*ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ "ಅಸ್ಲಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಕಾಹುಸ್ತಮೇವ ತತ್ಪೀಣಾತಿ' ಎಂದು 


ಅಧಿಕಮಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
*ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಗ್ರಹಣವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು. 


೫:8: ೫. 38: ೫: sft: ೫. ೫. 5%. 38 EEE EEE BEI 


|| ಪಂಚದಶೋಂಇಂನುವಾಕಃ: ॥ 


I | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಗ್‌ಂ ಸುತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಭೋ 


|| | 
ವರೇಣ್ಯಮ್‌ | ७7, ಪಾತಂ ಧಿಯೇಷಿತಾ ॥ 


I 
ಇಂದ್ರಾ १,९ ಇತೀಂದೃ-ಅಗ್ಟೀ i | ಸುತಮ್‌ | ಗೀರ್ಭಿಃ | ನಭಃ | 
ವರೇಣ್ಮಮ್‌ ॥ ಆಸ್ಕ | ತ Ye ॥ 
iy ॥ |, २ ವಿನಿಯೋಗ 
\ उ शे 3 ಹ್‌ ಸ 


yt 
ಮಂತ A 1.) 
J yt! «| ; 


Wu 
~ 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಗ್ರಹ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎ ಇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ; ಛೇ ಸೆ ಸುತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ ನಾದ 

ಭಃ- ನಭಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ [ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ] ಇರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ; ವರೇಣ್ಯಮ್‌ -ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಯೋಗನಾದ;/[ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವನಾದ] ಸುತಮ್‌ = ಅಭಿಷವ ಮಾಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು 
[ಕುರಿತು]; ಆ ಗತಮ್‌ = [ನೀವಿಬ್ಬರೂ] ಬನ್ನಿರಿ; ಧಿಯಾ = ಬುದ್ದಿಯಿಂದ; ಇಷಿತಾ 
= ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ; ಅಸ್ಯ = ಈ ಸೋಮರಸದ [ಭಾಗವನ್ನು]; ಪಾತಮ್‌ 
= ಕುಡಿಯಿರಿ. 


ಎಲೈ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ! ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ನಾವು ಅಭಿಷವ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಕುರಿತು ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿರಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧೫/೬೧ 


ओ ओ ओ. ओ. ओ: ओः और: 
| | | 
ಅಜಾ 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಜಸೀ:ದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಷ ತೇ 
| I 
ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ॥ ೧೫-16 ॥ 


|| 
[ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಗ್‌ಂಶತಿಃ 1] 


| || 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಕಾಮಿತೀಂದ್ರಾಗ್ನಿ 


|| 
ಭ್ಕಾಮ್‌ | ತ್ವಾ | ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಮಾಮಿತೀಂದ್ರಾಗ್ನಿ-ಭ್ಕಾಮ್‌। 


ರಿ 


ತ್ವಾ | ೧೫ ॥ 


1 , है र $ 
< ಕ 
Eo IN र ಯ 
ह 1 74 MAN 
ಮಂತ Rods OSE ಯೋಗ 
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ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಗತ್‌ | :: /ಐರಿಪ್ರಾಗ್ನಗ್ರ ಹಗ್ರ ಹಣ/ಆಸಾದನ ಮಾಡಲು 


ಗ್ನು 


A 


ಡ್ಯ: [ಸೋಮನೇ!] ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀತಃ”ಅನಿ' ಎ" ದಾರುಪಾತ್ರದ್ಧಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರು 
ತ್ತೀಯೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಮ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ: `` ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು 


“s,s 


[ಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] ४० ಏಷಃ `=. ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು;-ಕೆಲಯೋಕನಿಃ = ನಿನ್ನ ಸಾನವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಭ್ಯಾಮ್‌ = ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ 'ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಇಲ್ಲಿಡುತ್ತೇನೆ.] 


ಸೋಮನೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಎಲೈ! ಸೋಮಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು 


ಚ್ಚ್‌ ಧಿಯೇಷಿತಾ | 


sft. ೫. 31: 3: sft: sft: 38: 31: ೫. 3: 31: ೫. ೫: ೫. श्रीः 3: ೫. 3: ೫.38: ೫. ೫: ೫: श्री: ೫: श्रीश्री: श्री 


॥ ಹೋಡಶೋತನುವಾಕ: ॥ 


| ಓಮಾಸಶ್ವರ್‌ಷಣೀಧೃತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆಗತ | ದಾಶ್ವಾ 


| | | | 
| ಗ್‌ಂಸೋ ದಾಶುಷಃ ಸುತಮ್‌ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಜಸಿ 


| ಓಮಾಸಃ । ಚರ್‌ಷಣೀಧ್ರತ ಇತಿ ಚರ್‌ಷಣಿ - ಧೃತಃ । ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಏತಿ! 


FE | RQ 
| ಗತ॥ ದಾಶ್ವಾಗ್‌ಂಸಃ | ದಾಶುಷಃ |(ಸುತಮ್‌"!। ಹಿಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ- 


1 र, (1 
ಹ 4 1. ಟ್ಟೆ VY Lf 
| ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ! "| 


UAE 
ब 


ಎ 


ಜಾಪೋಷಕರಾದ”*: ದಾಶ್ವಾಗ್‌ಂಸಃ 
= [ಯಜಮಾನರಿಗೆ] ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ; ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ = ಎಲೈ! ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೇ! ದಾಶುಷಃ-[ದೇವತೆಗಳಿಗೆ] ಹವ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ;[ಈ ಯಜಮಾನನ] 
ಸುತಮ್‌ - ಅಭಿಷವ ಮಾಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಕುರಿತು; ಆ ಗತ - ಬನ್ನಿರಿ; ಇ 


ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ- ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ; 


ಲೈ ವಿಶ್ಲೇದೇವರೇ! ನೀವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರರೂಪದ ರಕ್ಸಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪಣರೂಪವಾದ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವರು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲವರು. ನೀವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಭಿಷವ ಮಾಡಿರುವ 


*ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಣಮ್‌ ರಕ್ಷಣಮ್‌, ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪಣಂ ಪೋಷಣಮ್‌ । 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧೬/೬೩ 


shh: ೫: ೫: ೫. ೫: ೫: ೫: sf: 3: 8: ೫. ೫. 38: 8: श्री: श्री: 3: 58: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: ಮ] 


| ॥ 
| ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ದೇವೇಭ್ಯ ಏಷ ತೇ ಯೋನಿರ್ವಿಶ್ಚೇಭ್ಛಸ್ತ್ವಾ 


॥ ೧೬-17 1 


ದೇವೇಭ್ಯಃ 


| I || 
ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ । ದೇವೇಭ್ಯಃ । ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ | ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ | 


| 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
MAN 
ಚ ಸಿ ಸ್ಸ? 
ಉಪಯಾಮ............ ८३९३९६१५; i ದೇವಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿ 


ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ = ನೆಶ್ಟೇದೇವತೆಗಳಗುನಿ: 377- ನಿಷೃನ್ನು!ಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ] 
ಸ ಎಲೈ! मॐ मड का ಶಾ 
ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ ದೇವೇಭ್ಯ २ डरी: अ; = 5१ [ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ] 
ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಇಕ್‌ ೀಮವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವರಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ವಿಶ್ವೇದೇವರುಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಡುತ್ತೇನೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು 


| 
ಓಮಾಸಶ್ನರ್‌ಷಣೀಧೃತೋ....... ಸುತಮ್‌ । ಗಾಯತ್ರೀ 


: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री क्री: श्री: A श्री: शरी: शरी: री: शरी: शरी 


sft: sft sft: sft: sf: sft: sft: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


॥ ಸಪ್ತದಶೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ ವೃಷಭಂ ವಾವೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಗ್‌ಂ 


| | | 
ಶಾಸಮಿಂದ್ರ ಮ್‌ | ವಿಶ್ವಾಸಾಹಮವಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಗ್‌ಂ 


ಮರುತ್ವಂತಮ್‌ । ವೃಷಭಮ್‌ | कन्म | ಅಕವಾರಿಮಿತ್ಮಕವಾ-ಅರಿಮ್‌ | 
¢ ವಾ ಇತ್ತೆ ತಿ 

i; pi 

ದಿವಮ್‌ । ಶಾಸಮ್‌ । ಇಂದ್ರ ಸನಾ 


ಸ 
ನೂತನಾಯ | ಉಗ್ರಮ್‌ gi 1! 


». 4५ 


ಮರುತ್ವಂತಮ್‌ = ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ; ವೃಷಭಮ್‌ = ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ; ವಾವೃಧಾನಮ್‌ = ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ; ಅಕವಾರಿಮ್‌ = 
ಪ್ರಬಲವಾದ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳ;//ಪ್ರಬಲಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿರುವ; ದಿವ್ಯಮ್‌ 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ; ಶಾಸಮ್‌ = ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ; ವಿಶ್ವಾಸಾಹಮ್‌ 
ವಿಶ್ವವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಹನೆಯುಳ್ಳ/ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ/ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸಿರುವ; ಉಗ್ರಮ್‌ = ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವವನು. ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನು 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳವನು. ಅಂತಹ ಬಲಿಷ್ಠ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
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श्रीः 
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श्रीः 
शरीः 
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श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧೭/೬೫ 


sft: sft: ೫. sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
| | | 
ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಗ್‌ಂ ಹುವೇಮ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀ- 


ಧ್ಯ 


| | 
ತೋಠಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಮರುತ್ವತ ಏಷ ತೇ 


| | 
ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಮರುತ್ವತೇ ॥ ೧೭-18 |! 


| | 
[ಮರುತ್ವಂತಗ್‌ಂ ಷಡ್ತಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


ಸಹೋದಾಮಿತಿ ಸಹ£-ದಾಮ್‌ | ಇಹ 1 ತಮ್‌ | ಹುವೇಮ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ 


% 1 IN 
ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ! ಇಂದ್ರಾಯ 1,ತ್ವಾ | ಮರುತ್ವತೇ | ಏಷಃ | ತೇ! 
y sh Lg YN 
| FS / Fi Ay 
ಯೋನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ । ತ್ವಾ ಗ'ಮುತ್ವತೇ ೧೮ ॥ 
TES Mt भे fo 
ಮಂತ್ರ (`. ಜ್ಯ 1. [[ಸವಿನಿಯೋಗ 
CN 
ಉಪಯಾಮ.......;-.ಮರುತ್ವತೇ |". -- ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹಣ ಮತು 
ವಹ ಹೆ | ಮರಕ್ರತೇ. | ಆಸಾದನಮೌಡಲು 
ಹಾ + न ಎಸ ನನಾ pa 
नो कळल 


ಸಹೋದಾಮ್‌- ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ; ತಮ್‌ = ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ; ಇಂದ್ರಮ್‌ ಎ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು; ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ; ನೂತನಾಯ = ಹೊಸದಾದ; ಅವಸೇ = ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ; ಹುವೇಮ = ಆಹ್ವಾನಿಸೋಣ. 5* ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ 
ಅಸಿ-ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮರುತ್ವತೇ = ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ; ಇಂದ್ರಾ ಯ-ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು[ಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] 5० ಎಲೈ! 
ಪಾತ್ರವೇ! ಏಷಃ ತೇಯೋನಿಃ-ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಇಂದ್ರಾಯ ಮರುತ್ವತೇ 
= ಮರುತ್ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ನಿಗ್ರಹಿಸಿದವನು. ದೇವಲೋಕಾಧಿಪನು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಅಡಗಿಸುವವನು. ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನು. ಬಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. 
ಇಂತಹ ಇಂದ್ರದೇವನನ್ನು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸೋಣ. 


ರ್ಯಭ್ಗ್ಭಾರರ್ಭಾರ್ಹರರ್ಣ ಘರ ರ 
२ फफऊफककककळकककककककककककककककाकककककककककककककककककककळककककककक 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्रीः श्री: श्री 


೬೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಹ 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: शरीः श्रीः श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्रीः श्री: श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्रीः श्री श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री 
ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ನೀನು ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮರುತ್ವಂತನಾದ श्री 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಮರುತ್ವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು 


I I 
ಮರುತ್ವಂತಮ್‌......... ಹುವೇಮ ॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


EES SSF ESEEEESESEESEFSFENEEEEEEEEESEES: 


:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीः श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


sft. sft. 38: sft: sft: ೫: 58: ೫: ೫: ೫: 31: 37: ೫1: 38: 51: श्री: श्री: श्रीः ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


॥ ಅಷ್ಟಾದಶೋತನುವಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
| ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ 


4 


| 1 | | | 
| ಅಪಿಬಃ ಸುತಸ್ಯ । ತವ ಪ್ರಣೇತೀ ತವ ಶೂರ ಶರ್ಮನ್ನಾ 


| | 
| ಇಂದ್ರ | ಮರುತ್ವಃ | ಇಹ | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಮ್‌ । ಯಥಾ । ಶಾರ್ಕಾತೇ | ಅಪಿಬಃ! 


ಸಿ SS ಟೆ 

ಗ - 1 ಬ 3% 

| ಸುತಸ್ಮ ॥ ತವ | ಪ್ರಣೀತೀತಿ मु ५९३ । ತಪ್ಪ! ಶೂರ | ಶರ್ಮನ್ನ್‌ | ಏತಿ | 
| bs PES ALS 

fii ih jaf 1 


~ ಎ 
य ಳ್‌ 
ap xi 


| ಮರುತ್ತಃ = mood ೫ಗಳಾದ- ಕೂಡಿದವನೇ( ಇಂದ್ರ: ೫-ಇರಿದ್ರ ದೇವನೇ! [ನೀನು] 
| ಶಾರ್ಯಾತೇ = ಶರ್ಯಾತಿಮೆಹಾರಾನ [ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ]; ಯಥಾ = ಹೇಗೆ; ಸುತಸ 

| = ಅಭಿಷವ ಮಾಡಿದ ಸೋಮದ ([ಅಂಶವನ್ನು]; ಅಪಿಬಃ = ಕುಡಿದೆಯೋ; [ತಥಾ 
| = ಹಾಗೆಯೇ] ಇಹ = ಈ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ; ಸೋಮಮ್‌ = ಸೋಮನನ್ನು; 
| ಪಾಹಿ = ಕುಡಿ; ಶೂರ = ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ತವ = ನಿನ್ನ; ಪ್ರಣೇತೀ- ಅನುಜ್ಞೆ 
] ಯಿಂದ; ತವ = ನಿನ್ನ; ಶರ್ಮನ್‌ = ಸುಖದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ/ಶರಣಭಾವನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ; 


| ಮರುದ್ದಣಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಹಿಂದೆ ಶರ್ಯಾತಿರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
| ವನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆ ಕುಡಿದೆಯೋ, ಹಾಗೆ ಈ ಯಜಮಾನನ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ 
| ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡು. ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ 
| ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾ 
| ನರು ಒಳ್ಳೆಯ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಪರಿಚರ್ಯೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಂತೆ 
| ಈ ಯಜಮಾನನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


: श्री: श्री: क्री: श्री: क्री: श्री: श्री: क्री: श्री: क्री: श्री: श्री: क्री: क्री: ುುುಫಫ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: 
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शरीः 
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श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री; 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 


೬೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ವಿವಾಸಂತಿ ಕವಯಃ ಸುಯಜ್ಞಾಃ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ5 
| | | 
ಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಮರುತ್ವತ ಏಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ 
| 
ತ್ವಾ ಮರುತ್ವತೇ ॥ ೧೮-19 ॥ 


[ಇಂದ್ರೈಕಾನ್ನತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ।] 


I | I I 
ವಿವಾಸಂತಿ | ಕವಯ: | ಸುಯಜ್ಞಾ न ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪ 


| \¥ [| J ಟ್‌ 
ಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ। ಅಸಿ | ಇಂದ್ರಾ | ತ! ತೇ | ಏಷಃ | ತೇ । ಯೋನಿಃ! 


ಸುಯಜ್ಞಾಃ-ಒಳ್ಳೆಯ ಯಜ್ಞಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ; ಕವಯಃ = ಹಿಂದಿನ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 


ಯಜಮಾನರು; ಆ ವಿವಾಸಂತಿ - ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾರೆ; [ಹಾಗೆಯೇ ಈ 
ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆ]; ** [ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ!] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ 
ಅಸಿ - ದಾರುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮರುತ್ವತೇ ಇಂದ್ರಾಯ 
= ಮರುತ್ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ] 5० 
[ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ!] ಏಷಃ - ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು; ತೇ ಯೋನಿಃ - ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 
ಮರುತ್ವತೇ ಇಂದ್ರಾಯ = ಮರುದ್ದಣಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು 


[ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ನೀನು ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. 


-श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ಟಗ. 
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श्री 
श्री 
श्री 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧೮/೬೯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री श्री: श्री 
| ಮರುತ್ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ gl 


ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಮರುತ್ವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಡುತ್ತೇನೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು 


| 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ವ ಇಹ ಸುಯಜ್ಞಾಃ । ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. 


೫: ೫: ೫.೫: ೫. ೫: ೫: 1: ೫: sf: 3: ೫. 31: 81: ೫. 31: श्री: श्री: sf: 8: ೫: ಬ. ಬ. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


॥ ಏಕೋನವಿಂಶೋ೨9ನುವಾಕ: ॥| 


| | 
ಮರುತ್ಟಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ 


| | 4 | 
ಸೋಮಮನುಷ್ವಧಂ ಮದಾಯ | ಆ ಸಿಂಚಸ್ಟ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ 


I I 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ । ವೃಷಭಃ । ರಣಾಯ | ಪಿಬ । ಸೋಮಮ್‌ | ಅನುಷ್ವಧ 


[ಸ ಯ 
ಮಿತ್ಮನು-ಸ್ವಧಮ್‌ । ಮದಾಯ ॥ स ಜನ್ನು | ಜಠರೇ । ಮಧ್ವ 


ಮಂತ್ರ Np 1 | ವಿನಿಯೋಗ 
I bl j { 
ಮರುತ್ವಾಗ್‌ಂ ಇಂದ २66 | : ಮೂರನೆಯ ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹಣ 


ಬ * 
tx one 


~ 


[ಸಂತೋಷವನ್ನು] ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಸೋಮಮ್‌ ಪಿಬ = ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿ; [ಮದಾಯ ರಣಾಯ ಎಂದು ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಮದಾಯ = ಜಯಕರಾಯ 
= ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ; ರಣಾಯ = ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ] ಮದಾಯ = 
ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ; ಜಠರೇ - ಹೊಟ್ಟೆ ಮಧ್ಯಃ = ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ; 


ಎಲೈ! ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಮರುದ್ಗಣಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆ. ಮಳೆಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ತರ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನಂತರ ಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ *[ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ]" ಸೋಮರಸಪಾನ 
ಮಾಡು. [ಮದಾಯ ರಣಾಯ = ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ] 


*ಕಾವ್ನಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ವೀರಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ 


STE TE Es 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೧೯/೭೧ 


1 ೫1/4/8287: 81/81/80: 9:81:87: 81:87:81: hc oh IRIS URS ISU 
| | | || 
ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಗ್‌ಂ೦ 0०६०७७ ಪ್ರ ದಿವಸ್ಸುತಾನಾಮ್‌ ॥ 


| | | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಶಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಮರುತ್ವತ ಏಷ 


| | 
ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಮರುತ್ವತೇ ॥ ೧೯-2೦ || 


[ಮರುತ್ವಾನೇಕಾನ್ನತ್ರಿ ಗ್‌ಂಶತ್‌ 1] 
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A ಟ್‌ ಜ| ಜಿ ಹ ~ 
ಉಪಯಾಮ..... ಮತ್ತತ 1. fe ड 
eT ogre 
ಏಷ ತೇ............. ಮರುತ ಅಣ: ಬಹತ್‌ ಮತು ಆಸಾದನ ಮಾಡಲು 


ಊರ್ಮಿಮ್‌ - ಸಾರವನ್ನು/ಅಲೆಗಳನ್ನು; ಆ ಸಿಂಚಸ್ವ ಎ ತುಂಬಿಸು; ತ್ವಮ್‌ = ನೀನು; 
ಪ್ರದಿವಃ = ಪ್ರಾಪ್ಮಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಮತ್ತು ಸುತಾನಾಮ್‌ = ಅಭಿಷವ ಮಾಡಿದ 
ಸೋಮಗಳ; ರಾಜಾ ಅಸಿ-ರಾಜನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ: [ಪ್ರದಿವಃ ರಾಜಾ ಅಸಿ = ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದವನಾದ ರಾಜನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ] ** [ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ: 
ಅಸಿ-ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ಮರುತ್ವತೇ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ = 
ಮರುತ್ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು [ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ] ° [ಎಲೈ! ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರವೇ!] ಏಷಃ ತೇ ಯೋನಿಃ = ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ; ಮರುತ್ವತೇ 
ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ - ಮರುತ್ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು [ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ.] 


ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಸಾರವನ್ನು/ಅಲಯನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸು. ನೀನು 


ಸರಗ श्री: श्री: श्री शरी: बरी: श्री. श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री श्री: शर: शरी: श्री: शी: शरी: शरी 
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೭೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಪ್ರೌಖ್ಯ ४3 ಕೊ, ಟಂ ಆಲಿ eS ಬ ಜನ್‌ 
ದ್ದೀಯೆ. ಹಿಂದಿನ ರಾಜನೂ ಇಂದಿನ ರಾಜನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಹೇ! ಸೋಮರಸವೇ! ದಾರುಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ಮರುತ್ವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಮರುತ್ವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


I 
ಮರುತ್ವಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರ 


ig 


| ಮಹಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರೋ ನ್ಟೂವಾವೃಥೇ 16: ಶುಕ್ರ डा ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹ 
ಸಗ ಆ ಗ್ರಹಣ ವಹದಲು 


eS धः ಬಜೆ 
| ತ್‌ 


| ಯಃ ಇಂದ್ರಃ = ಯಾವ ಇಂದ್ರನು; ವೃಷ್ಟಿಮಾನ್‌ = ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ; ಪರ್ಜನ್ಯಃ 
| ಇವ = ಮೇಘದಂತೆ/ಪರ್ಜನ್ಕದೇವನಂತೆ; ಓಜಸಾ = ಬಲದಿಂದ; ಮಹಾನ್‌ = 
| ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ; ಸಃ = ಆ ಇಂದ್ರನು; ವತ್ಸಸ್ಯ = ಪುತ್ರಸದೃಶನಾದ 
| ಯಜಮಾನನ; [ವತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ] ಸ್ತೋಮೈಃ = ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ; ವಾವೃಧೇ 
| = ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಲಿ. 


ಎಲೈ! ಇಂದ್ರನೇ! ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವ ಮೋಡವು ವೃದ್ಧಿ 
| ಹೊಂದುವಂತೆ ನೀನು ಬಲದಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದಿ ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
| ಯಜಮಾನನ/ವತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು. ಪ್ರೀತನಾಗಿ 
१ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


೭೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
:श्रीःश्रीःश्रीः ೫: ೫. ೫: ೫. ೫: ೫:೫: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री श्री: 


| | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇಸಿ ಮಹೇಂದ್ರಾಯ ತ್ರೈಷ ತೇ 


| | 
ಯೋನಿರ್ಮಹೇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ॥ ೨೦-21 ॥ 


| 
[ಮಹಾನೇಕಾನ್ನವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


| | | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ | ಮಹೇಂದ್ರಾಯೇತಿ ಮಹಾ- 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ । ತ್ವಾ | ಏಷಃ | ತೇ | प | ಮಹೇಂದ್ರಾಯೇತಿ ಮಹಾ-ಇಂದ್ರಾಯ। 


ತ್ವಾ ॥ ೨೦ ॥ ॒ 
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> र्‌ ಮರತರು DOORS : ಸ र = ನಿನ್ನನ್ನು [ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ] 
ವಿ [ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ!] ಏಷಃ YGF ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ಮಹೇಂದಾ,ಯ = ಮಹೇಂದ್ರದೇವತೆಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ.] 
ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹೇಂದ್ರ 
ದೇವನಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಛಂದಸ್ಸು 


ಮಹಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರೋ. ಗಾಯತ್ರೀ 
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|| ಏಕವಿಂಶೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


| | | 
| ಮಹಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾಚರ್‌ಷಣಿಪ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್‌- 


11 | | | 
| 5? ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ | ಅಸ್ಮದ್ರಿಯಗ್ವಾವೃಧೇ ವೀರ್ಯಾ- 


| ಮಹಾನ್‌ । ಇಂದ್ರಃ । ನೃವದಿತಿ ನೃ ವತ್ಸ | ಏತಿ | ಚರ್‌ಷಣಿಪ್ರಾ ಇತಿ ಚರ್‌ಷಣಿ 


| ಉತ! ದ್ವಿಬರ್‌ಹಾ ಇತಿ & ey ಬರಹ 


| ದ್ರಿಯಗಿತ್ಕಸ್ಮ-ದ್ರಿಯಕ್‌ | 


4, \ ಸ ಕ ಚಡ. ಸ್ರಿ 
24,4 NR [ea 
ಜೆ AY ಗ | 4 ‘ ಕ ವಿನಿಯೋಗ 


| ಮಹಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರೋ ನ್ನವತ್‌..: ಭ್ಯೂತ್‌1- ಬೃಹತ್ಸಾಮಪಕ್ಕೆ ಮಾಹೇಂದ್ರ 
| ಇನ್ನ ನ” ಗ್ರಹಗ್ರಹಔಣ-ಮೌಡಲು 


ಮಾ "wy, 
| ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ: = ಮಹೇಂದ್ರನು हु = [ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ] ಮಾನವರಂತೆ 
| ಆಚರ್‌ಷಣಿಪ್ರಾಃ- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ [ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳನ್ನು] 
| ಕೊಟ್ಟು[ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ] ಉತ = ಮತ್ತು; ದ್ವಿಬರ್‌ಹಾಃ = 
| ಪ್ರಕೃತಿ-ವಿಕೃತಿರೂಪಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು; ಸಹೋಭಿಃ = ಬಲಗಳಿಂದ; 
| ಅಮಿನಃ = ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನು; [ಈತನು] ಅಸ್ಮದ್ರಿಯಕ್‌ = ನಮ್ಮಂತೆಯೇ; 
| ವಾವೃಧೇ = ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು; ವೀರ್ಯಾಯ = ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ; 


ಈ ಮಹೇಂದ್ರನು ರಾಜಾದಿಮಾನವರಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಮನುಷ್ಕರ 
ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೂರಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತಿ-ವಿಕೃತಿಗಳೆಂಬ ಉಭಯ 
ವಿಧವಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನು. ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಲದಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದಿದವನು. ಬಲದಿಂದ ಹೋಲಿಕೆ 
ಇಲ್ಲದವನು. ಆತನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 


೭೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
ःश्री:श्री:श्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीः ೫.1: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: 


| | 
ಯೋರುಃ ಪೃಥುಸ್ಸುಕೃತಃ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಭೂತ್‌ | ಉಪಯಾಮ 
| | | 

ಗೃಹೀತೋತಸಿ ಮಹೇಂದ್ರಾಯ ತ್ರೈಷ ತೇ ಯೋನಿರ್ಮಹೇಂ 


| 
८5३,०३० उ; ॥ ೨೧-22 ॥ 


| 
[ಮಹಾನ್ನೃವತ್ಪಡ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


| | 
९७८१] ಪೃಥುಃ | ಸುಕೃತ ಇ ಸುತತ ೯ಭಿರಿತಿ ಕರ್ತೃ-ಭಿಃ | ಭೂತ್‌॥ ಉಪಯಾ 


कशे 1 |] in ಯೇತಿ ಮಹಾ-ಇಂದ್ರಾಯ! 
| 1 


EE: 
ಕ್ರಾಯೇ ಮ್ರಹಾ-ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ ॥೨೧॥ 


a १. 
4 
(ಕ್ಸಿ A 2 ६ ` 
+ ೨ | RS 
डर क : ಗ ಹ್ಮ 
KN a" ग » ಸಿ 


मु भं ” कन 
+ 


ಕ ನ ಹಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹಗ್ರ ಹಣ 


ಕರ್ತೃಭಿಃ = ಯಾಗಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ; ಉರುಃ = ವಿಪುಲವಾದ 
[ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ] ಪೃಥು» ವಿಸ್ತೃತವಾದ [ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ] ಸುಕೃತಃ ಭೂತ್‌ 

ಚಿನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು % ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ 
ಅಸಿ = ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸಂಗೃಹೀತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮಹೇಂದ್ರಾಯ = 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] * (ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ] ಏಷಃ 
ತೇ ಯೋನಿಃ = ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ; ಮಹೇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ = 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು [ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ.] 


ಸೋಮಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಈ ಮಹೇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಲಿ. ಹೆಚ್ಚಿನ 
aft: sft. sft श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ಕಾಕನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೨೧/೭೭ 


sft: sft: sft: sft: sft: sf: sh: ೫: sf: ೫: 90: sft: sft: 37: ೫: sf: 57: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಕರ್ತರು ಮಾಡಿದ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಿಪುಲವಾದ al 
ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದನು. ಇಂತಹ ವೃದ್ದಿಹೊಂದಿದ श्री 


ಮಹೇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. श्री 
ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಮಹೇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸ 
ಮಹಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರೋ............ 


ಕತ ತತ ತತ ತರರರತತತತತತತತತತತತತತ3ತತವತ 7373೯3: 


hh EE EEEEEE: 


:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीश्रीःश्री:श्रीःश्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: 
: श्री 


|| ದ್ವಾವಿಂಶೋಂನುವಾಕಃ | 


| | | I 
| ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಷೇ! ಉಪೋಹೇನ್ನು 


a 


| | | 
| ಮಘವನ್ಸೂಯ ಇನ್ನು ತೇ ದಾನಂ ದೇವಸ್ಯ ಪೃಚ್ಛತೇ ॥ 


| ಕದಾ | ಚನ | ಸ್ತರೀಃ | ಅಸಿ 1 ನ ಇಂದ್ರ! ಶ್ವಸ್ಷಿ | ದಾಶುಷೇ ॥ ಉಪೋಪೇತ್ಕುಪ-ಉಪ! 


| ಇತ್‌! ನು । ಮಘವನ್ನಿತಿ ಮಘ- | iis | ನು | ತೇ | ದಾನಮ್‌। 


| M न 
. ದೇವಸ್ಯ | ಪೃಚ್ಛತೇ | Ah | |: 


a |; | ¢ 
ಗ್‌ A ಕ ह 
« y i KR: ಚ್ಚ 


| ಇಯಾವಾಗಲೂ; ಸ್ತರೀಃ ನ ಅಸಿ= 
| ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವವನಾಗಿಲ್ಲ; [ಹಣವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡುವವನಾಗಿಲ್ಲ.] ದಾಶುಷೇ = [ಹವಿ 
| ಸ್ಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು] ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ; 0४.७२ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ; 
| ಹೇ ಮಘವನ್‌ = ಎಲೈ! ಇಂದ್ರನೇ! ಉಪೋಪ ಇತ್‌ ನು ಸಶ್ಚಸಿ = [ಯಜಮಾನನ] 
| 63,03 ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ; ದೇವಸ್ಕ ತೇ = ದೇವತೆಯಾದ ನಿನಗೆ; ಭೂಯಃ 
| ನು ಇತ್‌ = ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ; ದಾನಮ್‌ = [ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ] ದಾನವು; 
| ಪೃಚ್ಯತೇ = ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. [ದೇವಸ್ಯ ತೇ ದಾನಮ್‌ = ದೇವನಾದ ನೀನು 
| ಕೊಡುವ ಧನಾದಿಗಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸ್ಟೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.] 


ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲ. ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡು 
| ಪವನೂ ಅಲ್ಲ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿಗೆ ಧನಾದಿಫಲಗಳನ್ನು 
| ಕೊಡಲು ನೀನೇ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಹೇ ಮಘವನ್‌! ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೨೨/೭೯ 


:श्री:श्री:श्री:श्री: ೫: श्री: ೫. ೫: ೫: ೫: ೫: ೫: ೫: ೫: श्री: श्री: sf: sf: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: sf: sf: sft: sf: श्री: श्री: 
| श्री 


| | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಷಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ | ಕದಾ ಚನ 


| | | | 
ಪ್ರಯುಚ್ಛಸ್ಯುಭೇ ನಿಪಾಸಿ ಜನ್ಮನೀ | ತುರೀಯಾದಿತ್ಯ 


| | | 
ಸವನಂ ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಾತಸ್ಥಾವಮೃತಂ ದಿವಿ ॥ 
P— ಇಕಾ 


I I | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಮುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ । ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ | ಕದಾ! 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಚನ | ಪ್ರೇತಿ! ಯುಚ್ಛಸಿ । ಉಭೇ ಇತಿ | ನೀತಿ | ಪಾಸಿ । ಜನ್ಮನೀ ಇತಿ ॥ ತುರೀಯ! 
ण डा 


श्री 


ಗೃಹೀತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ 


[ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] 5० [ಎಲೈ! व्शा] ಕದಾ ಚನ = ಯಾವಾಗಲೂ; ಪ ह 
ಯುಚ್ಛಸಿ = ನಾದ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ/ಎಚ್ಚರ ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ: ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಎ श्री 


[ಯಜಮಾನನ] ಈಗಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳೆರಡನ್ನೂ: ನಿಪಾಸಿ = ಚೆನ್ನಾಗಿ श्री 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ; ಆದಿತ್ಯ = ಎಲೈೆ! ಸೂರ್ಯನೇ! *ತುರೀಯ ಸವನಮ್‌ = ಮೂರನೆಯ | 
ಸವನವು; ತೇ = ನಿನ್ನದಾಗಿದೆ: [ಆ ಸವನದಲ್ಲಿ] ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌ = ಇಂದ್ರಿಯ || 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕಾರಣವಾದ: ಅಮೃತಮ್‌ = ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ಮೊಸರು; ದಿವಿ = 
ಸ್ಪರ್ಗಸಮಾನವಾದ ಹವಿರ್ಧಾನದಲ್ಲಿ; ಆ ತಸ್ಥೌ = ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ನಿನಗೆ ಯಜಮಾನರು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವನಾದ ನೀನೂ 


“ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 'ತುರೀಯ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ತೃತೀಯ ಎಂಬುದೇ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಕಾಸದಿಂದ "ತುರೀಯ' 
ಎಂದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಮತ. 


: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: शरी: शरी: श्री: श्री 


೮೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


೫1.3: 3: ೫: sft: 31: sft: 30 श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಸುಮ್ನಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ 


कक ಇ ಇಇ ॐ ॐ 


ll I I 
ಯಜ್ಞ; । ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಪ್ರತೀತಿ । ಏತಿ | ಸುಮ್ನಮ್‌ | ಆದಿತ್ಕಾಸಃ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
? 1 
| ದೇವಾನಾಂ.......... ವಿತ್ತರಾಸತ್‌ | ಪುನಃ ಸೋಮವನ್ನು 
ಕ್‌ कक या क विर ತಿ ಸ A 
EN 1 अ * 
({ ಸಗ )\ ಗ್ರಹಿಸಲು. 
हक किया ಗ 
5० ಯಜ್ಞಃ ल्न it: ಗ र ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: ಸುಮ್ನಮ್‌ = 
ತಿ | (ಹ ದನಗಳಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಯಜ್ಞವು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು: ಉಂಟುಮಾಡಲಿ] ಆರತ್ತಾಸಃ 


~ ಟ್‌. डा 
್ನ NEAT Fe rt 


pi 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮೆ: पतिकं धिक, ಕೊಡುತ್ತೀಯ 
ದಾನಶೀಲನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು 


ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ 
ಆದಿತ್ಮದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಬ 
ಎಲೈ! ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಮಾದ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದಿತ್ಮನೇ! ತೃತೀಯಸವನವು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಆ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಸಾಮರ್ಥ್ಯವೃದ್ದಿಪ್ರದವಾದ 
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೫] ಮೊಸರು ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಇದೆ. [ಅದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮಿಶ್ರಣ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೨೨/೮೧ 


| | | | | 
ಭವತ । ಮೃಡಯಂತಃ ॥ ಏತಿ | ವಃ | ಅರ್ವಾಚೀ | ಸುಮತಿರಿತಿ ಸು-ಮತಿಃ | ವವ್ಯ 


| ಕ 
ತ್ಕಾತ್‌ | ಅಗ್‌ಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಾ! ವರಿವೋವಿತ್ತರೇತಿ ವರಿವೋವಿತ್‌-ತರಾ | 


ಸತ್‌ ॥ ( 

ಆ 6 

ira है 

ಮೃಡಯಂತ ನ್ನು] ಸು ಪಡುವ; ಬ | | ಭವತ = ಆಗಿರಿ; ವಃ = ನಿಮ್ಮ; 

ಸುಮತಿಃ = ಒಳ್ಳೆಯ SHY SUDO OPS = ಇತ್ತೀಚಿನವರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
1७८४८५ ಗವ . ಯಾ = ಯಾವ; ಸುಮತಿ: 


ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗೆರುತ್ತೀಯೆ. ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎರಡು ಜನ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ಇಂದ್ರಿಯವೃದ್ದಿಕಾರಣವಾದ 
ಮೊಸರು ಹವಿರ್ಧಾನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. [ಮೊಸರನ್ನು ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು.* 
ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಗ್ರಹಣವು **ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸವನದಂತೆ.] ` 


| | 
| “ಚತ್ವಾರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ ಇದೆ.] 


| * “ಉಪಯಾಮಗೃಹೀಷೋಸ್ಕಾದಿತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಜುಷ್ಟಂ ಗೃಹ್ನಾಮಿ' ಎಂದು ದಧಿಮಿಶ್ರಣ 


1 ಮಾಡಬೇಕು. 


| ** ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿರುವ “ತುರೀಯ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. 


೮೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ವಿವಸ್ವ ಆದಿತ್ಯೈಷ ತೇ ಸೋಮಪೀಥಸ್ತೇನ ಮಂದಸ್ವ ತೇನ 


ತಪ ತೃಪಾ ಸ. ತೇ ವಯಂ ತರ್ಪಯಿತಾರೋ 
| | 
ವಿವಸ್ಥಃ | ಆದಿತ್ಯ | ಏಷಃ | ತೇ | ಸೋಮಪೀಥ ಇತಿ ಸೋಮ-ಪೀಥಃ | ತೇನ | 


| | | 
ಮಂದಸ್ವ । ತೇನ । ತೃಪ್ಶ | ತೃಪ್ಕಾಸ್ಮ | ತೇ | ವಯಮ್‌ | ತರ್ಪಯಿತಾರ: | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿ ಸ ಹಸುವು ಸಲ ಸೂಮವುಂತೇ ಸೋಮಪೀಥ: = ನಿನಗೆ 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಹಸಿ ಯಬ NAT 


ಸೋಮದರ್ಶನದಿರೆ < ZR 
ತೃಪ್ಯ = ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂ ९336 = ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವರಾದ; 
ವಯಮ್‌ - ನಾವೂ; ತೃಪ್ಯಾಸ್ಮ - ತೃಪ್ತರಾಗೋಣ 


ಈ ಯಜ್ಞಪುರುಷನು ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವ ಮೂಲಕ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ./ಈ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳೇ! ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 
ಇತ್ತೀಚಿನವರಾದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರವೃತ್ತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಆವರಿಸಿ ಇರಲಿ. ಆ ನಿಮ್ಮ ಸುಮತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ದೂರವಿರಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ. ಆ ಸುಮತಿಯೇ ನಮಗೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ FOC, ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಲಿ. ಹೀಗೆ ನೀವು 
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el १° ವಿವಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯ > \ ಸನುವಾಸಸ್ನಾನ ವಿವಸ್ವಂತನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
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: श्री: श्री: ಗಗ ಗಸ श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री. श्री: क्री. श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೨೨/೮೩ 


sft. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿಸ್ತಯಾ ತ್ವಾ ಶ್ರೀಣಾಮಿ ॥ ೨೨-23 || 


| 
[ವಸ್ಸಪ್ತವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ!] 


| || 
ಯಾ | =+ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ತಯಾ | ತ್ವಾ | ಶ್ರೀಣಾಮಿ ॥ ೨೨ ॥ 


ही, 
1 
ಸ್ಯ ೧ ವಿನಿಯೋಗ 
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J! व | श्री 

MN ಶ್ರೀಣಾಮಿ |, ಯೃಜಮಾನನು, ವೃಷ್ಟಿಕಾಮನಾದರೆ ಹಾಲು | 
1 ಮೊಸರನ್ನು ಸೋಮರಸದೊಡನೆ 

> ( १ ಸೇರಿಸಲು 4 a गन श्री 

PSP Se en SE ಆ श्री 
प. ಯಾ ದಿವ್ಯಾ मुथा = ಯಾವ. ದಿನ್ಮವಾದ್ದ ಮಳೆಯುಂಟೊಫಿವುಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ | 
ಹಾಲು ಆಥವಾ ಮೊಸರುಂಟೋ/ಉಪಾಂಶುಸವನವುಂಟೋ' ತಯಾ = ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ श्री 
ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ/ಉಪಾಂಶುಸವನದಿಂದ: ತ್ವಾ ಶ್ರೀಣಾಮಿ = ನಿನ್ನನ್ನು il 
ಕೂಡಿಸುತ್ತೇನೆ i श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


| ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿರಿ. 

श्री ಭ.ಭಾ. "ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಸ್ಯಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ' ಎಂಡು ಸೋಮಗ್ರ ಹಣ 
ol ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ph ಎಲೈ! ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಮನೇ! 
श्री ಈ ಸೋಮವು ನೀನು ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಕುಡಿಯಬೇಕಾದ ಸೋಮಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಈ 
೫81] ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದು. ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
| ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ನಾವೂ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ 
श्री) ಹೀಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
श्री 
श्री 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्रे: श्री: श्री: शर: शरी: शरी: श्री: श्री: शरी: श्री: श्री: श्री: शरी श्रीश्री: री: शरी: श्री: श्री: शरी 


೮೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಸತತ್‌ ತಡೆ. 3,9,9,9,9:9,9,9,9,8,8 8.8,8:8,9,8:8,8:3.8.3.9,8,4 
| ಎಲೈ! ಸೋಮವೇ! ದಿವ್ಯವಾದ ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಹಾಲಿನಿಂದ ಅಥವಾ 
| ಮೊಸರಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು 
ಚಿನ.......... ಪಂಚಪದಾ ಪಥ್ಯಾ ಅಥವಾ ಬೃಹತೀ 


sft. sft. ೫: ೫: ೫: ೫1: 5: 38: 3: 57: 37. ೫. ೫. ೫: ೫. 5: 31: 17: ೫: ೫: 3: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


| ತ್ರಯೋವಿಂಶೋನುವಾಕಃ I 


| | 
ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾಮಮು ಶ್ರೋ ದಿವೇದಿವೇ ವಾಮ. 


| | 
ಮಸ್ಮಭ್ಯಗ್‌ಂ ಸಾವೀಃ | ವಾಮಸ್ಕ ಹಿ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ದೇವ 


ही 
\ \ १४ | | 


ಸ್ನ 


ವಾಮಮ್‌! ಆದ, | ಸವಿತ | ವಾಮಮ್ಸ್‌. ಖಿ ಶ । ದಿವೇದಿವ ಇತಿ ದಿವೇ-ದಿವೇ। 


1 
/ 
ವಾಮಮ್‌! ७7, ४,००३, च 


A 


gr, oto ತಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 


| ಸ ಸ ಈ i Pa #४ 


ಸವಿತಃ = ಸವಿತೃದೇವನೇ! ಅದ್ಯ = ಈಗ; ವಾಮಮ್‌ = ನಾವು ಹೊಂದಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು; ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌ = ನಮಗೆ; ಸಾವೀಃ = ಪ್ರೇರಿಸು/ಕೊಡು; ಶ್ವಃ 

= ನಾಳೆಯೂ; ವಾಮಮ್‌ = ಆ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು; [ಕೊಡು.] ದಿವೇದಿವೇ 
ಪ್ರತಿನಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ; ವಾಮಮ್‌ = ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು; ಸಾವೀಃ 
ಕೊಡು; ದೇವ = ಸವಿತೃದೇವನೇ! 


ಸವಿತೃದೇವನೇ! ಈಗ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಮಂಗಲಕರ್ಮಫಲವನ್ನು, 
ಕೊಡು ಮತ್ತು ನಾಳೆ(ಮುಂದೆ) ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಕೊಡು. ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ಮಂಗಲಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡು. ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಮಂಗಲ 
ಸ್ಥಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ 


ಬಗಗ 


೮೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


೫:೫: श्रीः श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्री: sl 


| | | | 

ಭೂರೇರಯಾ ಧಿಯಾ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ ॥ ಉಪಯಾಮ 

| | 

ಗೃಹೀತೋಇಸಿ ದೇವಾಯ ತ್ವಾ ಸವಿತ್ರೇ ॥ ೨೩-24 ॥ 
। 

[ವಾಮಂ ಚತುರ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ | ] 


| | । 
ಭೂರೇಃ | ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ವಾಮಭಾಜ ಇತಿ ವಾಮ - ಭಾಜಃ | ಸ್ಕಾಮ ॥ 


I 
न्यत | ಅಸಿ! ದೇವಾಯ!ತ್ವಾ | ಸವಿತ್ರೇ॥೨೩॥ 


EEE EEE क क क क ऊ क क ऊ ऊ ऊ 


0. ನಿಯೋಗ 


ಚೂ 


ನ ೫) ; ಟ್ಟ wou 


` F ’ 
AY 
Fe 
ढा ಸ 


| ಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ ಎ ಶ್ರಾಪ ಸನಿ 
| ಸವಿತೃದೇವನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] 


| . ರಾಗೋಣ. ಧನ-ಧಾನ್ಮ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಭಾಗ್ಯವಂತರಾಗೋಣ. 
ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ದಾರುಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ಸವಿತೃದೇವನಿಗಾಗಿ 
| ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. k 


| | श्री 
:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


1 ಚತುರ್ವಿಂಶೋ9ನುವಾಕ: [| 


| | 
ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಸವಿತ: ಪಾಯುಭಿಷ್ಟ್ಟಗ್‌ಂ ಶಿವೇಭಿರದ್ಯ 


| | 1 | 
| ಪರಿಪಾಹಿ ನೋ ಗಯಮ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಜಿಹೃಸ್ಸುವಿತಾಯ 


| । Ml. | 
| ७००,९६३; | ಸವಿತಃ | ಕು) ಯು-ಭಿಃ । ತ್ವಮ್‌! ಶಿವೇಭಿಃ | ಅದ್ಕ | 


A 


ion I 
in 

+ 
ಗ್ರಹ 


| ಸುತಃ = ನೀನು; ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ 

| ಹಿಂಸಿಸಲಾಗದ/ಎಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ; ಪಾಯುಭಿಃ = ರಕ್ಷಕರಾದ: ಶಿವೇಭಿಃ = 
| ಮಂಗಲಕರವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿಶೇಷಗಳಿಂದ; ನಃ = ನಮ್ಮ; ಗಯಮ್‌ = 
| ಮನೆಯನ್ನು; ಅದ್ಯ = ಈಗ; ಪರಿಪಾಹಿ = ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು; ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ವಃ 
| = ಹಿತವಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ!ಹಿತಪ್ರಿಯವಾದಿ 


| ಯಾದ;/ರಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ; [ನೀನು] ನವ್ಯಸೇ = ನೂತನವಾದ; 
| ಸುವಿತಾಯ = ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು 


| ಎಲೈ! ಸವಿತೃದೇವನೇ! ನಿನ್ನ ಅನುಸ ಹವಿಶೇಷಗಳು ತಡೆಯಲಾರದವುಗಳು. 
| ರಕ್ಷಕವಾದವುಗಳು. ಮಂಗಲವಾದವುಗಳು. ಅಂತಹ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನೆ 
| ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಹಿತವಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯನಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ 
| ವನು. ಜಲರಸವನ್ನು ಹರಣ ಮಾಡುವ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನು. ಚಿನ್ನದಂತಹ ಕಿರಣ 


ಆ೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ನವ್ಯಸೇ ರಕ್ಷಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಘಶಗ್‌ಂಸ ಈಶತ |! ಉಪಯಾ 


| | 
ಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ದೇವಾಯ ತ್ವಾ ಸವಿತ್ರೇ ॥ ೨೪-25 || 


| 
[ಅದಬ್ಲೇಭಿಸ್ತ್ರಯೋವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ] 
| : | | | 
ನವ್ಮಸೇ। ರಕ್ಷ | ಮಾಕಿಃ | ನಃ । ಆಘಶಗ್‌ಂಸ ಇತ್ಮಘ-ಶಗ್‌ಂಸಃ | ಈಶತ॥ ಉಪಯಾಮ 


ಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ । ಅಸಿ । ದೇವಾಯ । ತ್ವಾ | ಸವಿತ್ರೇ ॥ ೯೪ ॥ 


ಮಂತ್ರ 1 Fe ७ ವಿನಿಯೋಗ 
bj ನ 4 
ಉಚಪಂ್‌ಾಮೆ........... ಸವಿತೆ el | | Yess ಗ್ರಹಾಕ್ಕಾ 
ರಕ್ಷ = ರಕ್ಷಿಸು; ನಃ = ನಮಗೆ! 'ಆಘಕಗ್‌0ಸ: | 1 ba ಹಾರೈಸುವವನು; ಮಾಕಿ 
ಈಶತ = ಹಾಗೆ ನಿಂದಿಸಲು... ಸಮಥನನಾಗ ಣಾ [ಹೇ ಸೋಮನೇ! 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಓ ಅಸಿ ವ 
ದೇವಾಯ | 


ಗಳುಳ್ಳವನು. ನೀನು ಪುಣ್ಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ)ನಾವು'ಹೊಂದುವ ನೂತನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ 
ಗಕ್ಷಿಸು. ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಹಾರೈಸುವವನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರಲಿ 


ಎಲೈ! ಸೋನುರಸಿವೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸವಿತೃಿದೇವನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಲಂದಸ್ಸು 


TA ೫: ೫: 58: 3: ೫1: ೫: ೫. ೫ ೫: ೫: 3%: 57: ೫. श्रीः 98: ೫. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
श्री 


|| ಪಂಚವಿಂಶೋ೨9ನುವಾಕ: ॥ 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತಯೇ ಸವಿತಾರಮುಪಹ್ವಯೇ | 


| | 
ಸ ಚೇತ್ತಾ ದೇವತಾ ಪದಮ್‌ ॥ 


| | 
ಹಿರಣ್ಣಪಾಣಿಮಿತಿ ಹಿರಣ ಮ್‌ 


i 
| | 


|| 
ಸೇ |! ಚೇತಾ | ದೇವತಾ | ಪಥು 


ಚ್‌ ಸ ವೈಕಲ್ಲಿ ಕವಾಗಿ 
ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 


ಕಟಕ, ಕೇಯೂರ, ಅಂಗುಲೀಯಕಾದಿ ಸ್ಪರ್ಣಾಭರಣಭೂಷಿತವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳ] 
ಸವಿತಾರಮ್‌ = ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು; ಊತಯೇ = ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ; ಉಪ ಹ್ವಯೇ = 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ; ಸಃ ದೇವತಾ - ಆ ಸವಿತೃದೇವನು; ಪದಮ್‌ ಚೇತ್ತಾ - 
[ನಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ] ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಆಗಿದ್ದಾನೆ./ಅವನು ನಮ್ಮ 
ದೇವತೆಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಆರಾಧಿಸುವವರಿಗೆ ಚಿನ್ನವನ್ನು/ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, 
ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆತನು ನಮಗೆ ತಕ್ಕದಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ನನು 

ದೇವತೆಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 


೯೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| | | ` 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಷಸಿ ದೇವಾಯ ತ್ವಾ 


 ಸವಿತ್ರೇ ॥ ೨೫-26 ॥ 


| | 
[ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ ಚತುರ್ದಶ 1] 


॥ ೨೫ ॥ 


ehh. 


[ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ] ' 


ಎಲೆ! ಸೋಮನೇ! ನೀನು ಉಪಯಾಮದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. 
| ಸವಿತೃದೇವನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


शरी: 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
श्री: 
शरीः 
शरी: 
೫. 
शरी: 
शरी: 
शरीः 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री 
श्री: 
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॥ ಷಡ್ತಿಂಶೋತನುವಾಕ: ॥ 


| | 
ಸುಶರ್ಮಾಸಿ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಾನೋ ಬೃಹದುಕ್ಷೇ ನಮ ಏಷ 


|| | 
ತೇ ಯೋನಿರ್ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ॥ ೨೬-27 ॥ 


| 
[ಸುಶರ್ಮಾ ದ್ವಾದಶ 1] 


3. SNA TSN न. 
RD RE | 
ಡೆ ೫] ERS 5 
ಸುಶರ್ಮೇತಿ ಸು-ಶರ್ಮಾ । ಅಸಿ'॥/ಸುಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, ಇತಿ ಸು-ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಾನಃ। ಬೃಹತ್‌ | 
EE A 4 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ॥೨೬॥ 


LTE - ಲ 
ನೇ ಭಂ 4 ಸವಿತೃಪಾತ್ರದಂದ್ರ- ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹಗ್ರ ಹಣ 
odds [ಸೋಮರಸವು ದ್ರೋಣಕಲಶ 


ದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ.] 


[ಎಲೈ! ವೈಶ್ಚದೇವಗ್ರ ಹವೇ! ನೀನು] ಸುಶರ್ಮಾ = ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಖವುಳ್ಳವನೂ; 
ಸುಪ್ರತಿಹ್ಮಾನಃ = ಪಾತ್ರವೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ/ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳೆ ವನೂ: ಅಸಿ = ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉಕ್ಷೇ = ಖಗ್ವೇದದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ/ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ [ಬಾಗದ ಮೂಲಕವಾಗಿ]: [ನಿನಗೆ] ಬೃಹತ್‌ 
ನಮಃ = ದೊಡ್ಡ ನಮಸ್ಕಾರವು. [ಬೃಹತ್‌ ನಮಃ - ಸೋಮರೊಸವಾದ ಮಹತ್ತಾದ 


ಅನ್ನ. TU ಸೋಮನೇ! ವಿಶ್ರಜೇವರಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ] 5० ಎಲ್ಲಿ! 
ಪಾತ್ರವೇ! ಏಷಃ = ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು: ತೇ ಯೋನಿಃ = ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ: ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ 


ಲ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ . ವಿಶ್ವೇದೇವರುಗಳಿಗಾಗಿ: ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ [ಇಡುತ್ತೇನೆ.] 


ಎಲ್ಲೆ ವೆ ವಗ್ರ ಹವೇ! ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಖವುಳ್ಳವನು.'ಯಜಮಾರನರಿಗೆ 


೯೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


SA i और: Sh i ज: hi hi A i बी: री 
| ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಪಾತ್ರವೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನು./ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ, ಯಾಗನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ಮೂಲಕ श्री 
ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ದೊಡ್ಡ ನಮಸ್ಕಾರವು/ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನರೂಪವಾದ | 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಿಶ್ಚೇದೇವರಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವನೆ. | 
ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವರುಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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॥ ಸಪ್ತವಿಂಶೋಇನುವಾಕ; ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸುತಸ್ಯ ತ ಇಂದೋ ಇಂದ್ರಿ ಯಾವತಃ ಪತ್ನೀವಂತಂ 


ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಲಾಮ್ಯಗ್ನಾತಿಇ ಪತ್ನೀವಾತಿಃ 


el | । | | I Ul 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸುತಸ್ಯೇತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ-ಸುತ್ತಸ್ಯ (4 ಜೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಿಯಾವತ ಇತೀಂದ್ರಿಯ- 


ವತಃ | ಪತ್ನೀವಂತಮಿತಿ ಪತ್ನೀ- A ) ಹಿಮ್‌ । ಗೃಹ್ನಾಮಿ | ಅಗ್ನಾತಿಇ | 


| ಇಂದೋ = ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ಇಂದ್ರಿ ಯಾವತಃ = ವೀರ್ಯವಂತನಾದ; ಬೃಹಸ್ಪತಿ 

| ಸುತಸ್ಯ = ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಭಿಷುತನಾದ / ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅಭಿಷುತನಾದ; ತೇ 
= ನಿನಗಾಗಿ್ಗನಿನ್ನದಾದ; ಪತ್ನೀವಂತಮ್‌ = ಪತ್ನೀವದ್ದೇವತಾಕವಾದ; ಗ್ರಹಮ್‌ = 
ಗ್ರಹವನ್ನು; ಗೃಹ್ನಾಮಿ = ಹಿಡಿದಿಡುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಾ3ಇ ಪತ್ನೀವಾತಿಃ = ಪತ್ನೀವಂತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ! 


ಸೋಮನೇ! ನೀನು ವೀರ್ಯವಂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜಮಾನ 
[ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ]ನಿಂದ ಆಭಿಷುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸನ್ನ ७००७०० ಪತ್ನೀವದ್ದೇವತಾಕವಾದ 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಗಿತ್ತೆಬೆ. ಪತ್ನೀವಂತನಾದ ಓ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತ್ವಷ್ಟೃ. 


೯೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| | 
ಸಜೂರ್ದೇವೇನ ತ್ವಷ್ಟಾಸೋಮಂ ಪಿಬ ಸ್ವಾಹಾ 11೨೭-2811 


श्री 
श्री 
शरी: 
श्रीः 
श्री: 
श्री 


| | 
[ಬೃಹಸ್ಪತಿಸುತಸ್ಯ ಪಂಚದಶ |] 


| या | | 
ಸಜೂರಿತಿ 7-६५.०१ | ದೇವೇನ । ತ್ವಷ್ಟಾ । ಸೋಮಮ್‌ ! ಪಿಬ । ಸ್ವಾಹಾ ॥ ೨೭॥ 


ದೇವೇನ डूगर, = ತೃಷ್ಟೃದೇವನಿಂದ; ಸಜೂಃ = ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸೋಮಮ್‌ A= ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ; ಸ್ವಾಹಾ = ಇದು ನಿನಗೆ ಹುತವಾಗಲಿ. 


ನೊಡನೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನ್ಗಇ; उ, ಪಾನಮಾಡು. ಇದು ನಿನಗೆ 
ಹುತವಾಗಲಿ. 1 | 
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೧) ಶಪಾತ್ಲೀವತಭಕುಣದಲ್ಲ 


- ಐಂದ್ರವಾಯವಾದಿಗ್ರಹಗಳು ಶ್ವಾದೇವತ್ಶಗಳು. ಅವುಗಳ ಶೇಷವನ್ನು ಆದಿತ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯಪಾತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ರಯಣಪಾತ್ರೆಗೆ ಆ ಶೇಷವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯಿಂದ ಪಾತ್ನೀವತಗ್ರಹಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ನೀವತಭಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರವಾಯವಾದಿಗ್ರ ಹದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರವಾಯ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ “ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಪೀತಸ್ಯ' ಮೊದಲಾಗಿ ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕೆ? ಇಲ್ಲವೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 
ಪೂರ್ವಾಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ “ಇಂದ್ರ ಪೀತಸ್ಕ' 
ಎಂದು ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರವಾಯ್ವಾದಿಗಳನ್ನು 
ಲಕ್ಲಿಸಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರೃಪಕ್ಷ | 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ : 'ಉಪಾಂಶುಪಾತ್ರೇಣ ಪಾತ್ಲೀವತಮಾಗ್ರ 
ಯಣಾದ್ದ್ಭೃಹ್ನಾತಿ' ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಆಗ್ರಯಣಪಾತ್ರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री ೧ 
श्री:श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೨೭/೯೫ 


sft sft शरी: sft: श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪತ್ನೀವದ್ದೇವತಾಮಾತ್ರಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರವಾಯ್ವಾದಿ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಣಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


೨) ಪಾತ್ನೀವತಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 'ತೃಷ್ಟೃಪೀತಸ್ಯ' ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆ? 
[ಜೈ.ಸೂ. 3.2.34.35] 
ಈ ಪಾತ್ನೀವತಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ತ್ವಷ್ಟಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
“ ತ್ವಷ್ಟೃಪೀತಸ್ಯ'' ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೆ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ. 
"ಹೇ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತ್ವಷ್ಟನೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಡಿ' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ತ್ವಷ್ಟನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 
DIAN ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆಯು ಮಾತ್ರವೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ 


ಟ್ವಿದೆ. ಪಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಸವ್ಸು ಹ್ಲೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ವಿಧಿವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ 
_ಷ್ಟನನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ 3 ಥಿಜರಂದ "ಸಹೈವ ದಶಭಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಭಾರಂ 


ವಹತಿಗರ್ದಭೀ' ಮುಂತಾದ *ಡೆ ಲವ ಮಾ ಭಾರವಹನ. ಕತೆಮರಿಗಳಿಗೆ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರುವುದು ಮಾತ ರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ತೈಷನಿಗೆ ಪಾನವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿರಿದಸಘು ತ್ರ ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಸಿದ್ದಾಂತ 
ot ವಾ 
೩) ಪಾತಿ ೇವತಯ್ನಾಜ ९३९३? 
ಸಜ್ಜ ನಾ ಫ್‌ ಸರಾ ಸ್‌ ಸೂ. 3.2.36/37] 
ಪಾತ್ಲೀವತಯಾಜಾ ಥೂ; 3ದತ............. ಮಾದಯಸ,' ಎಂದಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಎಶ್ಚೇದೇವಪೀತಸ್ಯ' ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೆ? ಇಲ್ಲವೇ? 
ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ 

'ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ದೇವಾನ್‌ ಮಾದಯಸ್ವ' ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 

ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು 


ಹ 


ತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು :ಉಊವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಎಪಿ 


ಅಟ 


| || || || || 
ವಿಭಿರಗ್ನೇ RIGS ಯಾಹ್ಮರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾಃ | 

|| I | | | 
ಪತ್ನೀ ವತಸ್ತಿಂಶತಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾವಹ ಮಾದಯಸ್ವಿ | ಯ.ಸಂ. 3.6.9 
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कक ತ ಸ ನನನ ನ ನತ ತಸನತ कक कक क कक क ನ ನನನ ಸತತ ತ ತಹ 
PE, 


೯೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಆದುದರಿಂದ ಬೇರೆಯವರು ಭಕ್ಷಣಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ '"ವಿಶ್ವೇದೇವಪೀತಸ್ಯ' ಎಂದು ತ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 
೪) ಭಕ್ಷಣಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅನುವಷಟ್ಕಾರದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆ? 
| [ಜೈ.ಸೂ. 3.2.38/39] 

"ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ನೇ ವ್ರೀಹೀತ್ಯನುಯಜತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವಷಟ್ಕಾರದೇವತೆಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಭಕ್ಷಣಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕೆ ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ. 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ದೇವತಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ "ಅಗ್ನಿಪೀತಸ್ಯ' ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. | | 

ಇದು ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಚಮಸದ ಭಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ವಷಟ್ಕಾರದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಲಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತನೆವುಂಟು. ಅನುವಷಟ್ಕಾರದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ, पक IW 


{ 


4 4 ig 
೧) ಬೃಹಸ್ಪತಿಸುತಸ್ಕ ಮ್ರ WN. 
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|| 
ಒ) ಸ್ವಾಹಾ | 
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श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
शरीः 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 


:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| || | 
ಹರಿರಸಿ ಹಾನಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೋಃ ಸ್ನಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ 


i | 
ಭರ್ತಾ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪ್ರೇತಾ ತಸ್ಯ ತೇ ದೇವ ಸೋಮೇಷ್ಟ- 


प ಜನಃ | ಹರ್ಕೋಃ | ಸ್ಥಾತಾ | ವಜ್ರಸ್ಕ। 


[ಎಲೈ ಸೋಮನೇ! ನೀಡ ನಾ ಬಣ್ಣದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಹಾರಿ 
ಯೋಜನಃ = ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ Ne SY, ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಹರ್ಯೊೋ£- ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿ/ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ; ಸ್ಥಾತಾ = ಇರುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ = 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ; ಪೃಶ್ನೇಃ ಪ್ರೇತಾ = [ಯಾಗನಿಷುತ್ತಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ] ಅನ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ದೇವ ಸೋಮ - 
ಸೋಮದೇವನೇ! 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಂತ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ನೀನು ಹಸಿರುಬಣ್ಣದವನಾಗಿರುವೆ. ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಹಾರಿಯೋಜನನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ 


} 
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ಸ್ನೇತಿ ಶಸ -ಉಕಸ್ನ | ಹರಿವಂತಖಿಸಿ ೫ 


KEEEEEEKEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE 


೯೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| | | | | | 
ಯಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಸ್ಕ ಶಸ್ತೋಕ್ಸಸ್ಯ ಹರಿವಂತಂ ಗ್ರಹಂ 


J | 
ಗೃಹ್ಮಾಮಿ ಹರೀಃ ಸ್ತ ಹರ್ಯೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹ ಸೋಮಾ 


| I | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ೨೮-29 ॥ 


| 
[ಹರಿಃ ಷಡ್ತಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


I I I 
ಇಷ್ಟಯಜುಷ ಇತೀಷ್ಟ-ಯಜುಷಃ! ಸು ಸ್ತೋಮಸ್ಕೇತಿ ಸ್ತುತ-ಸ್ತೋಮಸ್ಕ | ಶಸ್ತೋಕ್ವ 


| 
ಟ್‌! ಗ್ರಹಮ್‌! ಗೃಹ್ನಾಮಿ | ळ0€ 


LA 
| 

ಸ್ವ! ಹರ್ಯೊಃ | ಧಾನಾಃ | ಸ ಸಹ - ಸೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | 
सी 1 | i \ 


ಉಗ, ಆಜ್ಯ, ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕ, ಮರುತ್ವತಿಕಿಯ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ] 
ಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ; ತಸ್ಯ ತೇ - ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ 
ಅಂಶದಿಂದ; ಹರಿವಂತಮ್‌ - ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ; ಗ್ರ ಹಮ್‌ - ಹಾರಿಯೋಜನ 
ಗ್ರಹವನ್ನು; ಗೃಹ್ನಾಮಿ = ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಧಾನಾಃ = ಹುರಿದ ತಂಡುಲ(ಯವ)ಗಳೇ! 
ಹರ್ಯೋಃ ಹರೀಃ ಸ್ಥ = ಹಸಿರು ಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹರಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದೀರಿ; ಸಹಸೋಮಾಃ = *ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಸೇರಿದವರೂ 
ಆಗಿದ್ದೀರಿ; [ಇಂತಹ ಹವಿಸ್ಸು] ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ = ಇಂದ್ರದೇವನಿಗೆ ಹುತವಾಗಲಿ. 


ಕುಳಿತಿರುವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆ. ಪೋಷಿಸಿರುವೆ. ಯಾಗನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ 


| 
* "ಧಾನಾಭಿಃ ಶ್ರೀಣೇಯಾತ್‌' ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೨೮/೯೯ 


ನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆ. ನೀನು ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ್ಕನಾಗಿರುವೆ. ತ್ರಿವೃತ್‌ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗಾನದ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ಪ್ರ ಉಗವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಗ್ರೇದದ ಶಸ್ತಗಳಿಂದ 
ಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯೂ, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೂ ಆದ 
ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರ ಹವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


ಎಲೈ! ಹುರಿದ ತಂಡುಲಗಳೇ! ಹಸಿರು ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ನೀವೂ "ಹರಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಸೋಮಸಹಿತವಾದ ಈ ಧಾರೆಗಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ 


OR 
ತೆ २ कु. ९ ९ 
(| (ಮಾಂ 
[ಮೀಮಾಂಸ್ಸಾ 
1 11 ह ೨ | 1 ನ ಸ ( 1 A 


2 कढ 
1 7} 


N/A 
೧) ಹಾರಿಯೋಜನಭಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ-:ಗ್ರಾ ವನು ನಿಗೆ! ಭಕ್ಷಣವಿದೆಯೇ? 


~ ಗೆ ಸ ಸಾದು [ಜೈ.ಸೂ. 3.5.14/15] 
ಹಾರಿಯೋಜನಭಕ್ಷೆಣದಲ್ಲಿ.. ಗ್ರೌವಸತನಿಗೆ, ಚಕ್ಕಣವಿದೆಯೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ 


ಭಕ್ಷಯಂತಿ' "ಅಥೈತಸ್ಯ ಹಾರಿಯೋಜಿನಸ್ಕ ಸರ್ವಂ ಲಿಪ್ಸಂತೇ' ಎಂಬ ವಚನಗಳಿವೆ 
ಪೂರ್ವವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ "ಚಮಸಿನಃ' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹತ್ತು ಜನ ಚಮಸಿಗಳಾದ 
ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಕ್ಷಣ, ಗ್ರಾವಸ್ತುತನಿಗಿಲ್ಲ. 

ಇಲ್ಲಿಯ 'ಸಿದ್ಧಾಂತ'ವು ಹೀಗಿದೆ : "ಅಥೈತಸ್ಯ' ಎಂಬ ಅಥಶಬ್ದವೂ, "ಸರ್ವ 
ಏವ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏವಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ "ಸರ್ವೇ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್ವಿಜರೆಲ್ಲರೂ 
| ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ. ಆದುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಜನಾದ ಗ್ರಾವಸ್ತುತನಿಗೂ 


ಟೆ ಭಕ್ಷಣ ಇದೆ. 
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| ಏಕೋನತ್ರಿ ೦ಶೋಇ9ನುವಾಕ: || 


| | 
ಅಗ್ಗ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ ಪವಸ ಆ ಸುವೋರ್ಜಮಿಷಂ ಚಿ ನಃ 


[2d 


| || 
ಆರೇ ಬಾಧಸ್ವ ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌ ॥ 


(| I } | ll 


|| 
| ಊರ್ಜಮ್‌ | ಇಷಮ್‌! ಚ | 


4 fh 
ನಃ ॥ ಆರೇ | ಬಾಧಸ್ನ । ದೃುಚ್ಚು (| 1 4 ; 
3 Lbs 
rd A: 5 id p 
1 6 ಕ್ಷ) NTE 


ಮೊದಲನೆಯದಾದ 


ಅಗ್ನೇ = ಎಲೈ ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ = [ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವರ] 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು; ಪವಸೇ- ಶೋಧಿಸುತ್ತೀಯೆ/ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ; ನಃ = ನಮಗೆ; 
ಇಷಮ್‌ = ಅನ್ನವನ್ನೂ: ಚ = ಮತ್ತು; ಊರ್ಜಮ್‌ - ಬಲವನ್ನೂ; ಆ ಸುವ 
= ಕೊಡು; ದುಚುನಾಮ್‌ = ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು; ಆರೇ = ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ; ಬಾಧಸ್ವ 
= ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಪೀಡಿಸು.; 


ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಭಕ್ತರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕವನು. ನಮಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಗ್ರ ಹಿಸು. 


शरी: 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೨೯/೧೦೧ 


री. ओ... री. श्री. बी री री... श्री श्री. ब्र. ब्र. बी: -औी-री-ी-बरी-ी. 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇಸೃಗ್ನಯೇ ತೇಜಸ್ವತ ಏಷ 
ತೇ ಯೋನಿರಗ್ನಯೇ ತ್ವಾ ತೇಜಸ್ವತೇ ॥ ೨೯-೨೦ ॥ | 


| 4 
[ಅಗ್ನ ಆಯೂಗ್‌ಂಪಿ ತ್ರ ಯೋವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ I] 


| | । 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ | ಅಗ್ನಯೇ | ತ್ವಾ! ತೇಜಸ್ವತೇ। 


I ll I 
ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ | तं; | ತೇಜಸ್ವತೇ ॥ ೨೯ ॥ 
ನಸ र) 


०० ಎಲೈ! ಸೋಮರ ट 

ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ;ತ್ನಾ ಮ ¢ नकः ST क RE 
[ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ] > ಸ ತನ = ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು 
ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ; ತ್ವಾ = NES Tes ತೇಜಸ್ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ 
[ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.] 


ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ತೇಜಸ್ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲೈ! ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಮಗ್ರಹವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ತೇಜಸ್ವಂತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ಛಂದಸ್ಸು 


ಗಾಯತ್ರೀ 


त मोती सी त EE सी री सो ತತ ತತ 


॥ ತ್ರಿಂಶೋ೨ನುವಾಕಃ ॥ 
‘|e. | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಪೀತ್ವಾ ಶಿಪ್ರೇ ಅವೇಪಯಃ | 


| | 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಚಮೂ ಸುತಮ್‌ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀ- 


| | I | 
ಷ್ಠನ್ನಿತ್ಯುತ್‌-ತಿಹ್ಮನ್‌ | ಓಜಸಾ || ಸಹ | ಪೀತ್ವಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ | ಅವೇಪಯಃ॥ 


KE 


ಸೋಮಮ್‌ ಇಂದ್ರ! ಚಮೂ ಇಚ डे | ಸಿಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ- 
4 ಗ್ಗ 


ಅತಿಗ್ರಾ ಹೃಗ್ರ ಹಣ | 


ಇಂದ್ರ = ಎಲ್ಕೆ! ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ಸುತಮ್‌ = ಅಭಿಷುತವಾದ; ಸೋಮಮ್‌ = 
ಸೋಮರಸವನ್ನು; ಪೀತ್ವಾ = ಕುಡಿದು; ಓಜಸಾ ಸಹ = ಬಲದೊಡನೆ; ಉತ್ತಿಷ್ಮನ್‌ 
= ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾ; ಚಮೂ = ಭಕ್ಷಿಸುವ; ಶಿಪ್ರೇ = ದವಡೆಗಳನ್ನು; ಅವೇಪಯಃ 
= ಕದಲಿಸು. % (ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ = 
ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. 


ಎಲೈ! ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷವ ಹೊಂದಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ನೀನು ಕುಡಿದು ಬಲವನ್ನು ಪಡೆದು ಮೇಲೆ ಏಳುತ್ತಾ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸವಿದ 
ತುಟಿಗಳನ್ನು ಚಾಲನೆ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ತೋರಿಸು. 


sft. sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


FUT YY ಣಾ: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೩೦/೧೦೩ 


:श्रीःश्री: श्रीः श्री: श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| | | 
30९5१९०८३२, ಯ ತ್ವೌಜಸ್ವತ ಏಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ 


| 
ತ್ರೌಜಸ್ವತೇ ॥ ೩೦-31 ॥ 


| 
[ಉತ್ತಿಷ್ಕ್ಠನ್ನೇಕವಿಂಶತಿಃ 1] 


| | | | | 
ಅಸಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ | ಓಜಸ್ವತೇ | ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | 
ತ್ವಾ | ಓಜಸ್ವತೇ ॥ ೩೦ ॥ 


| ತ್ವಾ ಎ ನ್ನು; ಓಜಸ್ವತೇ 'ಇಂಧ್ರಾಯ ¦ ६” /ಓಜಸ್ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
| [ಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] [ಎಲೈ! ಅತಿಗ್ರಾ ಹೃಪಾತ್ರ'ವೇ!ಭ ಏಷಃ € ಯೋನಿಃ = ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು 
| ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಓಜಸ್ವತೇ ಇಂದ್ರಾ ಯ ೨ಓಜಸ್ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
| [ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ] ~ ಜರ ಜಟ್‌ ಆಲ ಜಾ 


ಭಾತ್‌ 
~= 


Sn a | ಸ ನ 0 A? | 
ಎಲೈ! ಸೋಮರಸಷೇ!.- ನಿನ್ನನ್ನು FY, ಹಿಡಿದಿಡಲಾಗಿದೆ. 
| ಓಜಸ್ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ “ನಿನ್ನನ್ನು” ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ! 
| ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಮಗ್ರಹವೇ! ಓಜಸ್ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ 
| ಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು 


ಸುತಮ್‌ ॥ ಗಾಯತ್ರೀ 


श्री:श्री:श्री: श्री: शरी: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्रीः sf: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रः श्री: श्री श्री: श्री: शरी: श्री 


॥ ಏಕತ್ರಿಂಶೋಇನುವಾಕ: ॥ 


| | 
ತರಣಿರ್ವಿಶ್ವದರ್‌ಶತೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟದಸಿ ಸೂರ್ಯ | 


ವಿಶ್ವಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಮ್‌ ॥ 


| 
ತರಣಿ: । ವಿಶ್ವದರ್‌ಶತ ಇತಿ ವಿಶ್ವ -'ದರ್‌ಶತಃ | ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟದಿತಿ ಜ್ಮೋತಿಃ-ಕೃತ್‌! 


ಅಸಿ | ಸೂರ್ಯ ॥ ವಿಶ್ನಮ್‌ | &३ | ಭಾಸ `ರೋಚನಮ್‌ ॥ 


; ವಿನಿಯೋಗ 


ಮೂರೆನೆಯ :ಅತಿಗ್ರಾ ಹ್ಯವನ್ನು 


शकी 


ಸೂರ್ಯ = ಎಲ್ಲಿಹನಸೂರ್ಯದೇವನೇ! [ನೀನ[-:-ತರಣೆ: = ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
[ಹೋಗಲಾಡಿಸತಕ್ಕವನು] ದಾಟಿಸತಕ್ಕವನು. '[ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದವನು. ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಕಳೆಯುವವನು]. ಎಶ್ವದರ್‌ಶತಃ - ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡಬೇಕಾ 
ದವನು./ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕವನು; ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟತ್‌ = [ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ] 
ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು; ಅಸಿ = ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; [ನೀನು] ವಿಶ್ವಮ್‌- 
ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ; ರೋಚನಮ್‌ - ದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ; ಆ ಭಾಸಿ 
= ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಎಲೈ! ಸೂರ್ಕನೇ! ನೀನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸತಕ್ಕವನು. ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಕಳಯುವವನೂ, ಶೀಘ್ರಕಾರಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ವಿಶ್ವವನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತೀಯೆ. ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವವನು ನೀಮ. ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ "ಸುಷುಮ್ನಾ 
ಎಂಬ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೀಡಿ ಆ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರ5.ಶಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ. 


श्री 
शरीः 
शरी: 
श्री: 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्री]. 
शरीः 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्री: 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೩೧/೧೦೫ 


| | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಸೂರ್ಯಾಯ ತ್ವಾ ಬ್ರಾ ಜಸ್ವತ 


| | 
ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ತ್ವಾ ಭ್ರಾ ಜಸ್ವತೇ ॥४.०-32॥ 


| 
[ತರಣಿರ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


| | | | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ। ಅಸಿ! ಸೂರ್ಯಾಯ । ತ್ವಾ | ಭ್ರಾಜ 


| 1 
ಸ್ವತೇ | ಏಷಃ | ತೇ | ಹೊಡ 1 ಯ । ತ್ವಾ । ಭ್ರಾಜಸ್ವತೇ ॥ ೩೧ ॥ 


ಭ್ರಾ ಜಸ 


ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ದಾರುಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ 
ಭ್ರಾ ಜಸ್ವಂತನಾದ ಸೂರ್ಕನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಎಲೈ! ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಮಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಭ್ರಾಜಸ್ವಂತನಾದ 
ಸೂರ್ಕನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 
ಛಂದಸ್ಸು 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः ೫. ೫: 3: 38: 57: ೫1: ೫. ೫. ೫. ೫. ೫. श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: 


॥ ८९,३, ०४५०९७९०७०४३ ॥ 


| | | | 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | ಭವಾ 


| 
ನಃ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಃ ॥ ೩೨-33 ॥ 


AE ಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕಾಗಿ/ 
ಜಲಸೇಚನಕ್ಕಾಗಿ [ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯ]. ಈ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಸೋಮ = ಎಲೈ! ಸೋಮದೇವನೇ! ಮದಿಂತಮ = ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನೇ! [ಅತಿ 
ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೇ!] [ಆತ್ಮಾನಂದಮಯನೇ!] ವಿಶ್ವಾಭಿಃ = 
ಸಮಸ್ತವಾದ; ಊತಿಭಿಃ = ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ; ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ತ್ವ = ವೃದ್ಧಿಹೊಂದು; 
ನಃ - ನಮಗೆ; ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಃ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ; ಭವ 
= ಆಗು; 


ಮದ [ಹರ್ಷ]ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನೇ! ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 


EEE | 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्री: श्रीश्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೩೨/೧೦೭ 


ಮ್ಮ FR ONO ದ್ಧಿ ಮ 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆ. ನಮ್ಮೊಡನೆ ನೀನೂ ವೃದ್ದಿಹೊಂದು. 


ಛಂದಸ್ಸು 


ಗಾಯತ್ರೀ 


SOR EE if i 
Nis i 


$. °. 
At 


MU Js 
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॥| ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶೋತನುವಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಯನ್ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀಮುಷಸಂ 


ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | ಅಸ್ಮಾಬಿರೂ ನು ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯಾಭೂದೋ 


ಈಯುಃ | ತೇ! ಯೇ! ಪೂರ್ವತರಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ ರಾಮ್‌ | ಅಪಶ್ಮನ್ನ್‌ | ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ 
| Mlk 
ಮಿತಿ ವಿ-ಉಚ್ಛಂತೀಮ್‌! ಉಷಸ್‌ಮ್‌ | 


ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ = ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು, ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀಮ್‌ = ಪ್ರಭಾತಕಾಲವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ; ಉಷಸಮ್‌ = ಉಷಃಕಾಲದ ದೇವತೆಯನ್ನು; ಪೂರ್ವತರಾಮ್‌ = 
[ಬೇರೆಯ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ] ಮೊದಲು ಬರುವವಳನ್ನಾಗಿಯೇ; ಅಪಶ್ಯನ್ನ್‌ = ನೋಡು 
ತ್ತಾರೆಯೋ: ತೇ = ಆ ಮಾನವರು: ಈಯುಃ- [ಆ ದೇವತೆಯನ್ನೇ] ಹೊಂದುತ್ತಾ ರೆ. 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಉ = ನಮ್ಮಿಂದಲೂ; ನು = ಬೇಗನೆ; ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯಾ ಅಭೂತ್‌ = ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 


ಯಾವ ಮಾನವರು ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದ ಮುಂಬೆಳಕನ್ತು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೇರೆಯ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿನವಳನ್ನಾಗಿ ಕಂಡರೋ ಅವರು 
ಉಪೋದೇವತೆಯನೇ ಹೊಂದುತಾ ರೆ. ಆ ಉಪಷೋದೇವತೆಯೂ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 


ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೋಡಬೇಕಾದವಳೇ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಯಾರು ರಾತ್ರಿಯ ಅರ್ಧರಾತ್ರಾನಂತರದ श्री 


श्री 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 


श्री 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೩೩/೧೦೯ 
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ತೇ ಯಂತಿ ಯೇ ಅಪರೀಷು ಪಶ್ಶ್ಯಾನ್‌ ॥ ೩೩-34 ॥ 


| | 
[ಈಯುರೇಕಾನ್ನವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ] 


ತೇ । ಯಂತಿ | ಯೇ ¦ ಅಪರೀಷು | ಪಶ್ಶಾನ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 


ನೋಡಬೇಕಾದವಳು ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಯೇ = ಯಾರು; ಅಪರೀಷು = ಉಷಕಾಲಕೆ 


ಕೆ 


ಮೊದಲಿನ ರಾತ್ರಿಯ ಭಾಗದಲಿ Ry ನೋಡುತ್ತಾರೆಯೋ; ತೇ ಓ ಯಂತಿ 
= ಅವರೂ ಆ ತು \ ಸರ್ನೆಹ್ರಿಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಂದುತಾರೆ 


i) 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಉಷೋದೇವತೆ A ಔಯೋ, ಅವರೂ ಕೂಡ ಆ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವದ್ಗೆ hail 


ನೋಡಿದವರೂ, SN ನೋಡುತ್ತಿರುವ... ರಾತ್ರಿಗಳ 
ಅಂತ್ಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೆಣೇಡುಬವರೂ “ಆದೆ ಹೆಫಿಂದುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗೆ 
ಸ,ಪೆ,ಕಾಶಳಾಗಿ पनेने ಗ on ಕ್ರೂರ ऊं, ss ತ कु ಶ್‌ ಇರುವ ಆಕೆಯ 
ಮಹಿಮೆಯಾಗಿದೆ] ಮ ತಲ್‌ 


ಎ (2. 2 ರಾರಾ ೈ 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
शरी 
श्री 
श्र 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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|| ಚತುಸ್ತಿಂಶೋತನುವಾಕ:ಃ | 


| | | 
| ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟತಂ ತ್ವಾ ಸಾದ 


| | | 
ಯಾಮಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ಭಾಸ್ವತೀಂ 


ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ಜ್ವಲಂತೀಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ 


» || 


ಸಮಿ 1(ಜ್ರೋತಿಷ್ಯತಮಿತಿ ಜ್ಯೋತಿ:-ಕೃತಮ್‌! 


೧) ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮ ತೀಂ. mae २ TE ಇಇ ಆಲ್‌ '” , मु र 


पट ೧೨ ಯಜುಸ್ಸುಗಳಿಂದ ೧೨ 
೧೨) ಜಾಗ್ರತೀಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ತ್ರೀ ಪ್ಟಕೆಗಳ ಉಪಧಾನ ಮಾಡಲು. 


| नळ! ಸಮಿತ್ತೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇತಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ] “*ಜ್ಕೋತಿಷ್ಠತೀಮ್‌ 


ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ = ಅತ್ಮಲ್ಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು [ಪ್ರೇತಶರೀರದ ಮೇಲೆ] ಹಾಕು 
ತ್ತೇನೆ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟತಮ್‌ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ = ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದಮ್‌ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ = ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; ಭಾಸ್ಪತೀಮ್‌ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ-ಬಹು ಪ್ರಕಾಶ 


| ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; ಜ್ವಲಂತೀಮ್‌ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ = ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 


ಎಲೈ! ಸಮಿತ್ತೇ! [ಕಟ್ಟಿಗೆಯೇ।] ಪ್ರೇತಶರೀರದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಎನಿಯೋಗದಂತೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 


:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sf: ss श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
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ಧು 
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| | 
ಮಲ್ಮಲಾಭವಂತೀಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ದೀಷ್ಯಮಾನಾಂ ತ್ವಾ 


| | | 
| ಸಾದಯಾಮಿ ರೋಚಮಾನಾಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮ್ಯಜಸ್ರಾಂ 


| 
ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ಬೃಹಜ್ಜೋತಿಷಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ 


| 
ಬೋಧಯಂತೀಂ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ 


| 
| , ०३9९), 5 ಭವಂತೀಮಿತಿ ಮಲ್ಲಲಾ ತೀಮ್‌ | ತಾ | ಸಾದಯಾಮಿ |! ದೀಪ್ಸಮಾ 


| 
"| ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ | ಅಜ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; ಮಲ್ಮಲಾಭವಂತೀಮ್‌ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ - "ಮಲ್ಮಲ' ಎಂದು 
ಶಬ್ದಮಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; ದೀಪ್ಯಮಾನಾಮ್‌ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ = 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; ರೋಚಮಾನಾಮ್‌ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ = 
ಬೇರೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; ಅಜಸ್ರಾಮ್‌ = ಶಾಶ್ವತ 
ಜ್ಕೋತಿಯುಳ್ಳ; ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; ಬೃಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಷಮ್‌ = 
ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ; ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು; ಸಾದಯಾಮಿ-ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; ಬೋಧಯಂತೀಮ್‌ 
= ದೂರಕ್ಕೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿರುವ; ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ = ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಾಗ ಮೊದಲು ಅಲ್ಪ್ಬಜ್ಕೋತಿಯುಳ್ಳವನಾಗುವೆ. ಅನಂತರ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ಲಿತಿಗಳನ್ನು-ಹೊಂದುವೆ. ಇಂತಹ 
:श्री. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रे: श्री: श्री: श्री: शरी: श्री: शरी: श्री: श्री: श्री: शरी 


೧೧೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री: 3: श्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्री श्रीश्री: श्री श्री 


२३२7}, ३९0 ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ॥ ೩೪-35 ॥ 


| | 
[ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಗ್‌ಂ ಷಟ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ |] 


|. | 
१ ಜಾಗ್ರತೀಮ್‌ | ತ್ವಾ | ಸಾದಯಾಮಿ ॥ ೩೪ ॥ 


| ಜಾಗ್ರ ತೀಮ್‌ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ ಜುಗೆರೂಕ್ಗಗೊಳಿಸುವ/ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
| [ಪ್ರೇತಶರೀರದ ಮೇಲೆ] ಹಾಕುತ್ತೆ 4,1,1 
| *೧) ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮ್‌ ई 4 i i 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಚ Mh = ನಿನ್ನನ್ನು 
शीं [ಇಷ್ಟಕೆಯನ್ನು] ಸಾದಯಾ ಭಃ ಇ ಗ गर )) -ಬೇರೆಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
श्री| ಉಂಟುಮಾಡುವ ೩) ९३.७९६ ल ನಂಗಾ जि ೪) ಬಹುಪ ಕಾಶವುಳ್ಳ : ೫) 
श्री Nf ಘೋ 1 xg \ 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


EES 


| ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ಪಕಾಶವುಳ್ಳ ೬)-ಮಹಾಘ್ಯೋಷಖ್ರಲ णि ದೆಯದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ 
| ೮) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಿಗುವಯಾರಿ ಕಸಲ ತಗದ ೧೦) ವ್ಯಾಪಕ 
| ಜ್ಯೋತಿಯಾದ ೧೧) ತ್ತರ. ವಕ್‌ ಕ್ಕೆ RS ೧೨) ಸ್ವಯಂ 
| ಪ್ರಕಾಶವತಿಯಾದ; ತ್ವಾ “ನ್ಮಮ ಷು ಕಹ” 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 

1 ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇತಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಜೆ 
____ ಆತ್ಮಜ್ಯೋತಿಯ ವೃತ್ತಿಭೇದಗಳು ಹನ್ನೆರಡಾಗಿವೆ. ಎಲೈ! ಇಷ್ಟಕವೇ! ಆ न 
ದ್ವಾದಶವೃತ್ತಿಪ್ರತೀಕಗಳಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಷ್ಟಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ |. 
| ಚಯನದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. [ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಚ 
ಇಡಬೇಕು.] श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


| *ಒಂದನೆಯ ಎನಿಯೋಗದಂತೆ. ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. 'ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮ್‌' ಮುಂತಾದ ೧೨ 


| ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇವು ಜೋ ರಡು ದಗಳೆಂದು ರು 
ns ಆತ್ಮಜ್ಕ್ಮೋತಿಸ್ಸಿನ ಹನ್ನೆರಡು ವೃತಿ ಮಿಶ್ರ: 


श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


कक का ककु का का भुर करका क भर कका का भुरका क का कक क क कु भ क 9 
॥ ಪಂಚತ್ರಿಂಶೋನುವಾಕ: ॥ 


| | | 
| ಪ್ರಯಾಸಾಯ ಸ್ವಾಹಾಂ5ಯಾಸಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ವಿಯಾಸಾಯ 
| | [ | 
|` ಸ್ವಾಹಾ ಸಂಯಾಸಾಯ ಸ್ವಾಹೋದ್ಯಾಸಾಯ ಸ್ವಾಹಾ೨ಂವ 


Ih I 
ಪ್ರ ಯಾಸಾಯೇತಿ ಪ,-ಯಾಸಾಯು | A ಶ್ಲ (| ಆಯಾಸಾಯೇತ್ಕಾ-ಯಾಸಾಯ | 


¥ x 
f 
| | t [ 
11: ) 
ಹ 13 ह. 
> ~‘ eer 
2 
कअ रि 


ಪ್ರಯಾಸಾಯ* = ಪ್ರಯಾಸಪಡಿಸುವ ದೇವನಿಗೆ; ಸ್ವಾಹಾ = ಹುತವಾಗಲಿ; ४० 
ಆಯಾಸಾಯ = ಆಯಾಸದೇವನಿಗೆ; ಸ್ವಾಹಾ = ಹುತವಾಗಲಿ; f° ವಿಯಾಸಾಯ 
ಸ್ವಾಹಾ = ವಿಯಾಸದೇವನಿಗೆ ಹುತವಾಗಲಿ; f° ಸಂಯಾಸಾಯ = ಸಂಯಾಸದೇವನಿಗೆ: 
ಸ್ವಾಹಾ-ಹುತವಾಗಲಿ, ° ಉದ್ಯಾಸಾಯ-ಉದ್ಕಾಸದೇವನಿಗೆ; ಸ್ವಾಹಾ = ಹುತವಾಗಲಿ. 


ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತನಿಗೆ ಪ್ರಯಾಸ, ಆಯಾಸ, ವಿಯಾಸ, ಸಂಯಾಸ, ಉದ್ಕಾಸ, 
ಅವಯಾಸ, ಶುಕ್‌, ಶೋಕ, ತಪ್ಕತು, ತಪತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾ ಇವರೂ ಇಲ್ಲಿ 


*ಮೊದಲನೆಯ ವಿನಿಯೋಗದಂತೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. 


೧೧೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಅ ಟ್‌ श्रीःश्री ಕತ ಕ नी त स ती मी EEE 
, | | 
-ಯಾಸಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಶುಚೇ ಸ್ವಾಹಾ ಶೋಕಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 


| I 
ತಪ್ಯತ್ವೈ ಸ್ವಾಹಾ ತಪತೇ ಸ್ವಾಹಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ 


| || 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ೩೫-36 ॥ 


| 
[ಪ್ರ ಯಾಸಾಯ ಚತುರ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ |] 


| 
ಹೃಹತ್ಕಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ- 


ಹುತವಾಗಲಿ; °" ತಪತೇ = ತಪತ್ತಿನ ದೇವನಿಗೆ; ಸ್ವಾಹಾ = ಹುತವಾಗಲಿ, °° 
| ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಯ್ಕೆ = ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿಮಹಾಪಾತಕದೇವತೆಗಳಿಗೆ; ಸ್ವಾಹಾ = ಹುತವಾಗಲಿ; 
|] ವೊ ಸರ್ವಸ್ಮೈ = [ಉಳಿದ] ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ; ಸ್ವಾಹಾ = ಹುತವಾಗಲಿ. 

| ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಚಲನೆಯ ಭೇದಗಳು ಪ್ರಯಾಸ * = ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


| | ' ಹೇಳದಿರುವ ಇತರರೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರೀತ್ಮರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
13. ಸ್ರುವಾಹುತಿಗಳು ಹುತವಾಗಲಿ. 


*ಎರಡನೆಯ ವಿನಿಯೋಗದಂತೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೩೫/೧೧೫ 


೫. ೫: ೫. ೫: ೫: ೫: ೫: ೫1:37: 8.8: ೫. ೫: 8: श्री: ೫. 11.31: 30: ೫: श्री: श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री 

1 ಯಾಗಾದಿಕಿಯೆಗಳು; ಆಯಾಸ = ಶಾಸ್ತಾನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥಾರ್ಜನಾದಿ ಕಿಯೆಗಳು 
ವಿಯಾಸ = ನಗುವುದು, ತುರಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವಿಧ ಕ್ರಿಯೆಗಳು; ಸಂಯಾಸ- 
ಪರೋಪಕಾರಾದಿಕ್ರಿಯೆ; ಉದ್ಯಾಸ ಮಹಾಭೂತವಿಕಾರದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಭೂಕಂಪಾದಿಕ್ರಿಯೆ; ಅವಯಾಸ ನಿಕೃಷ್ಟಕರ್ಮ ಪಾಪಾದಿಗಳು; ಶುಕ್‌ > 
ದುಃಖಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ; ಶೋಕ = ಆತ್ಮನು ಅನುಭವಿಸುವ ದುಃಖ; ತಪ್ಕತು 
= ತಾಪಹೇತುವಾದ ಅನಿಷ್ಟಾಚರಣ; ತಪತ್‌ = ದೇಹಶೋಷಕವಾದ ಕೃಚ್ಛ್ರಾದ್ಯಾಚರಣ; 

| ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ = ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಮಹಾಪಾತಕಗಳು; ಸರ್ವ = ಉಳಿದ ಕ್ರಿಯೆಗಳು, 

| : ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹುತವಾಗಲಿ. | 


ಅಶ್ವಮೇಧದ ರಾತ್ರಿಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಚಲನಕ್ರಿಯೆಯ ಭೇದ 
ಗಳಾದ ಪ್ರಯಾಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಮವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಪ್ರಯಾಸಾದ್ಯಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಜ್ಯದ್ರವ್ಯವು ಹಗ ಲಿ 
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»\ क Ah र्र } 
+. ९ 


? A 
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ಜಗ 


[| ಹಷಟ್ಟಿಂಶೋನುವಾಕಃ || ५ 


| | | | 
ಚಿತ್ತಗ್‌ಂ ಸಂತಾನೇನ ಭವಂ ಯಕ್ಷಾ ರುದ್ರಂ ತನಿಮ್ನಾ 


a 


| | 
ಪಶುಪತಿಗ್ಗ್‌೦ ಸ್ನೂಲಹೃದಯೇನಾಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೃದಯೇನ 


ಚಿತ ಮ್‌! ಸಂತಾನೇನೇತಿ ಸಮ್‌ - ತಾನೇನ | ಭವಮ್‌ | ಯಕ್ಷಾ | ರುದ್ರಮ್‌ । 


ತನಿಮ್ನಾ! ಪಶುಪತಿಮಿತಿ ಪಶು ग शि ಸ್ಪೂಲ-ಹೃದಯೇನ! 


ಅಗ್ನಿಮ್‌ । ಹೃದಯೇನ! 1 


i ಮ್ಮ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶರೀರಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಸಂತಾನೇನ್‌ - ಸಂತಾನವೆಂಬ ಮಾಂಸದಿಂದ; ಚಿತ್ತಮ್‌ - ಚಿತ್ತನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು 
[ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ]; ಯಕ್ನಾ - ಹೊಟ್ಟೆಯ ಬಲಗಡೆ 
ಇರುವ ಕಪ್ಪಾದ ಮಾಂಸದಿಂದ; ಭವಮ್‌ = ಭವದೇವನನ್ನೂ; ತನಿಮ್ನಾ ಎ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರುವ ಮಾಂಸವಿಶೇಷದಿಂದ; ರುದ್ರಮ್‌ = ರುದ್ರನನ್ನೂ; ಸ್ಥೂಲಹೃದಯೇನ 
= ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥೂಲಮಾಂಸದಿಂದ; ಪಶುಪತಿಮ್‌ = ಪಶುಪತಿಯನ್ನೂ; 
ಹೃದಯೇನ - ಎದೆಯ ಮಾಂಸದಿಂದ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ; 


ರಾಜಗವಿಯ ಸಂತಾನವೆಂಬ ಮಾಂಸದಿಂದ ಚಿತ್ತದೇವನನ್ನೂ, ಯಕೃತ್‌ ಎಂಬ 
*ಒಂದನೆಯ ವಿನಿಯೋಗದಂತೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. 


ಅಗರ ಗರಗ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೩೬/೧೧೭ 


श्री 
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ಗ್‌ ಜು ಟೆ ಎ | | | 
ರುದ್ರಂ ಲೋಹಿತೇನ ಶರ್ವಂ ಮತಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾದೇವ 


| 1. | I 
| . ಮಂತಃ ಪಾರ್ಶ್ವೇನೌಷಿಷ್ಠಹನಗ್‌ಂ ಶಿಂಗೀನಿಕೋಶ್ಯಾಭ್ಯಾಮ್‌! 
॥ ೩೬-37 Il | 


ಈ NE) ತ 

Je ಜಾಸ್‌ ~. K 

FR ಮು ಇಮಾ IV 

ಕ ಜಾ ಹಯ ನ್‌ = \ 

ಜು ಸ್ಟಾ ಮನಾ AN ಸ 

2 ಇ ಗ್ರ ನ ರತು 
>, ಎಬ್ಬಿ ಬ್ರಃಕರ್ವಂ: 
र तळ ड or 

೬) ರುದ್ರ ೦.......! ಸಾ 
dl 


೮) ಮಹಾದೇವಂ....! ಓಪಿಷ್ಯ (ಹಾರ್‌ तिक 


 ಲೋಹಿತೇನ = ರಕ್ತದಿಂದ; ರುದ್ರಮ್‌ = ರುದ್ರನನ್ನೂ; ಮತಸ್ನಾಭ್ಯಾಮ್‌ = 
'ದೀರ್ಥವಾದ ನಾಡೀವಿಶೇಷಗಳಿಂದ; ಶರ್ವಮ್‌ = ಶರ್ವನನ್ನೂ; ಅಂತಃಪಾರ್ಶೇನ 
= ಪಕ್ಕೆಗಳ ಒಳಗಡೆ ಇರುವ ಮಾಂಸವಿಶೇಷದಿಂದ; ಮಹಾದೇವಮ್‌ = 
1. ಮಹಾದೇವನನ್ನೂ; ಶಿಂಗೀನಿಕೋಶ್ಯಾಭ್ಯಾಮ್‌ = ಶಬ್ದಸ್ಥಾನ-ಕೋಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
| ` ಮಾಂಸವಿಶೇಷಗಳಿಂದ; ಓಷಿಷ್ಠಹನಮ್‌ = ಓಪಿಷ್ಠಹನನೆಂಬ ದೇವನನ್ನೂ; [ ಹೋಮ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ.] 


ಮಾಂಸದಿಂದ ಭವದೇವನನ್ನೂ, ಚಿಕ್ಕದಾದ. ಮಾಂಸವಿಶೇಷದಿಂದ ಠುದ್ರನನ್ನೂ, 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥೂಲಮಾಂಸದಿಂದ ಪಶುಪತಿಯನ್ನೂ, ಎದೆಯ ಮಾಂಸದಿಂದ 


श्री; 


: श्री: श्री: क्री: क्री: क्री: शरी: श्री: क्री: क्री: श्री: श्री: शरी: श्री: श्री: क्री:श्री: क्री: श्री: शरी: श्री: शी: sft. st: sft: sft: श्री:श्री: श्री: 


೧೧೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ರಕ್ತದಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ದೀರ್ಥವಾದ ನಾಡೀವಿಶೇಷಗಳಿಂದ | 
ಶರ್ವನನ್ನೂ, ಪಕ್ಕೆಗಳ ಒಳಗಡೆ ಇರುವ ಮಾಂಸವಿಶೇಷದಿಂದ ಮಹಾದೇವನನ್ನೂ, 
ಶಬ್ದಸ್ಥಾನ-ಕೋಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸದಿಂದ ಓಪಿಷ್ಠಹನನನ್ನೂ ಹೋಮದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 


"ಚಿತ್ತ:  ಮೊದಲಾದವರು* ಮಹತ್ತತ್ವಾದಿಗಳ ಅಧಿಷ್ಠಾನದೇವತೆಗಳು. 
ಸಂತಾನಾದಿಗಳಾದ ಅವಯವವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಚಿತ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸುಪ್ರೀತರಾಗಲಿ.* * * 


| *ಎರಡನೆಯ ವಿನಿಯೋಗದಂತೆ. 


| *** "ತರಣಿ ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ “ಚಿತ್ತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಿನ 


| ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಮೇಧದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಭಾರದ್ವಾಜ ಪೈತೃಮೇಧಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
| ಹೇಳಿದೆ. 


श्री:श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ss sss श्री: श्री: श्री: श्री: श्री ಶಕತ ಕೆ.ಕೆ. 


॥ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೋನುವಾಕಃ ॥ 


| | | I 
ಆ ತಿಷ್ಠ ವೃತ್ರಹನ್ರಥಂ ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ | 


| 
ಅರ್ವಾಚೀನಗ್‌ಂ ಸು ತೇ ಮನೋ ಗ್ರಾವಾ ಕೃಣೋತು 


| | | 
ವಗ್ಗುನಾ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ 


| 
[ J | 
ik ತಿಷ್ಠ ಶಿಹ್ಮಣಾ! 
| 1 
ನಃ । ಗ್ರಾವಾ | ಕೃಣೋತು | 
ಸ 
ವಟ ಅಸಿ! ಇಂದ್ರಾಯ । ತ್ವಾ! 


ವೃತ್ರಹನ್‌ - ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ - ನಿನ್ನ; ಹರೀ 

= ಕುದುರೆಗಳು; ಬ್ರಹ್ಮಣಾ = ಮಂತ್ರದಿಂದ; ಯುಕಾ = [ರಥದಲ್ಲಿ] ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 

[ಇಂತಹ] ರಥಮ್‌ ರಥವನ್ನು; ಆ ತಿಷ್ಠ = ಏರು; ಗ್ರಾವಾ = ಅಭಿಷವದ ಕಲ್ಲು 

ವಗ್ನುನಾ - ಇಂಪಾದ ಅಭಿಷವಧ್ವನಿಯಿಂದ; ತೇ - ನಿನ್ನ; ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು 

ಅರ್ವಾಚೀನಮ್‌ ಸೋಮರಸಾಭಿಮುಖವನ್ನಾಗಿ [ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವನ್ನಾಗಿ] ಸು 
| ಕೃಣೋತು = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 4० [ಎಲೈ! ಷೋಡಶಿಗ್ರಹಸೋಮವೇ! ನೀನು) 
| ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ = ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. 


ಲೋಕಕ್ಸೇಮಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಇಂದ್ರಜೇವನೆಲೆ ನಿನ್ನ ಎರಡು 


೧೨೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಷೋಡಶಿನ ಏಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಹೋಡಶಿನೇ॥ 
|| ೩೭-38 ॥ 


| | 
[ಆ ತಿಷ್ಠ ಷಡ್ತಿಗ್‌ಂಶತಿಃ 1] 


| I | | [ 
| ಷೋಡಶಿನೇ | ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ | ಷೋಡಶಿನೇ ॥೩೭॥ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಹೋಡಶಿನೇ ಷೋಡಶಿಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು 
| [ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ.] [ಎಲೈ! ಷೋಡಶಿ ९२९] ವಿಷ; ತೇ ಯೋನಿಃ - ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು 
| ನಿನ್ನ ಸ್ವಾನ; ಇಂದ್ರಾಯ ಹೋ ಷೋ ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು 
| [ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.] ನ iis ) 


| ಅಭಿಷವ ಮಾಡುವ ಕಲ್ಪು-ತನ್ನ ಇಂಪಾದ ಓರೆಯುವ “ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
| ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ/ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮ ದ ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ 
| ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ನೀನು: ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬ್ಲ್ಯಾಸೊ > ಸ 
| ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇಂಸು ರ ಸ್‌ 

1... *ಎಲೈ! ಷೋಡಶಿಗ್ರಹಸೊಮನೆ( ನು ದೌರುಪಾತ್ರ ದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ 
| ಷೋಡಶಿಸಂಜ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|... ಎಲೈ! ಷೋಡಶಿಪಾತ್ರವೇಃ ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. 
| ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನಿಲ್ಲ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು 


स्का ವ > ಅನುಷ್ಟುಪ್‌. 


| *ಸೋಡಶ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೂ, ಷೋಡಶ ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ "ಸೋಡಶಿ' ಎಂದು 
1 ಹೆಸರು. ಆ ಗ್ರಹಗಳಿಗೊ ಷೋಡಶಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಷೋಡಶೀ 
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॥ ಅಷ್ಠಾ ತ್ರಿ ಂಂಶೋಂನುವಾಕಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಮಿದ್ದರೀ ವಹತೋ೬ಪ್ರ ತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಮೃಷೀಣಾಂ ಚ 


I | 
ಸ್ತುತೀರುಪ ಯಜ್ಞು ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಮ್‌ ॥ 


ಇಂದ್ರಮ್‌ | ಇತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ ತ (ಅಪ್ರ ತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಮಿತ್ಮಪ್ರ ತಿಧೃಷ್ಟ-ಶವ 
ಸಮ್‌ | ಯಷೀಣಾಮ್‌ | ಚ | ಸುತಲ (mas ಯಜ್ಞಮ್‌! ಚ | ಮಾನುಷಾಣಾಮ್‌॥ 
ಮಂತ್ರ (/ ni ; 14 | ಎನಿಯೋಗ 
ಇಂದ್ರ PRR ats ಸೂಡಾ ಹಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕ 
छ -ಮಂತ್ರಗಳಿಲ್ಲಿ ಒಂದು 


5 K 
po 
po PE ed 
೨ ಹ ಗ 
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- ಡೂ pod 


ಯಪೀಣಾಮ್‌-ಮಂತ್ರಗಳ; ಸ್ತುತೀಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ; ಚ-ಮತ್ತು; ಮಾನುಷಾ 
ಣಾಮ್‌ -ಮನುಷ್ಕರ; ಯಜ್ಜಮ್‌ ಚ-ಯಾಗವನ್ನೂ; ಉಪ [ಇತ] = ಹೊಂದಿ; ಅಪ್ರತಿ 
ಧೃಷ್ಟಶವಸಮ್‌-ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾಗದ ಬಲವುಳ್ಳ; ಇಂದ್ರಮ್‌ ಇತ್‌ ಎ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ; ಹರೀ-ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು; ವಹತಃ - [ರಥದಿಂದ] ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. [ಅಪ್ರತಿ 
ಧೃಷ್ಟಶವಸಮ್‌ ಇಂದ್ರಮ್‌ ಇತ್‌-ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ; ಹರೀ 
ಯಜ್ಞಮ್‌ ಉಪವಹತಃ-ಎರಡ: ಕುದುರೆಗಳು ಯಜ್ಞಸಮೀಪಕ್ಕೆ[ರಥದಲ್ಲಿ] ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 
ಯಪಷೀಣಾಮ್‌ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಮ್‌ ಚ ಸ್ತುತೀಃ ಚ ಉಪವಹತಃ = ಖುಷಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕಡೆಗೆ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


ಇಂದ್ರನ ४१.१७ ಯಾರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾಗದುತಹುದು. ಅಂತಹ ಬಲಸಂಪನ್ನ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು [ಯಷಿಗಳು] ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು 


೧೨೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಹ 


sft. 3: ೫: ೫1: ೫: ೫: ೫: sft: 31: ೫1. श्रीः ೫. श्री: श्रीः श्रीः श्रीः श्री: 38: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री श्री: श्री: sf 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇ*ಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಷೋಡಶಿನ ಏಷ 


| || 
ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಷೋಡಶಿನೇ ॥ ೩೮-39 ॥ 


| 
[ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರ್ರಯೋವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ 


ಹಾಹಾ 
[| 


| | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ - ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ | 


ಷೋಡಶಿನೇ | ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ! ! ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ತಾ | ಷೋಡಶಿನೇ ॥ 


ಕ 
ಮಂತ್ರ ಸ) ಹ ವಿನಿಯೋಗ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ 


ಳೊ [ಎಲೈ ಸೋಮನೇ! ನೀ Winer ಪ್ರಯಾಮ 
ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ; ಇಂದ್ರಾ ಡಶಿನೇ'- ಷೋಡಶಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; [ಗ್ರಹಿಸುತೆಸಿನೆ].*1-ಎಲ್ಲೆ!: ಹೋಡಶಿಪಾತ್ರವೇ! ಏಷಃ ತೇ ಯೋನಿಃ 
= ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವುನಿನ್ನ ನಿನ ಇಂದ್ರಾ ಯಷೋಡಶಿನೇ = ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು (ಇ ಸಾದನ 553 ते.) ८:01: 202 
ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ RBG Raed, ಕುಡಿದು ಅತಿಶಯ 
೦ಪನ್ಮನಾದ ಇಂದನನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ.] 
ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. 'ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಎಲ್ಲೆ! ಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಡುತ್ತೇನೆ 


ಛಂದಸ್ಸು 


| | 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದರೀ....ಮಾನುಷಾಣಾಮ್‌ ॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


*ಇದು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರರ ಮತ. 


ಗಾಗ 0 ಟ್ತಾ 


| | | | | 
ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವಿಷ್ಠ ಧೃಷ್ಟವಾಗಹಿ | ಆ ತ್ವಾ 


| |. 
೦ದ್ರಿಯಗ್‌ಂ ರಜಃ ಸೂರ್ಯಂ ನ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ॥ 


ಪೃಣಕ್ತ್ವಿ 


ಆಸಾವಿ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ ಶವಿಷ್ಠ | ಧೃಷ್ಣೋ | ಏತಿ | ಗಹಿ ॥ ಏತಿ | 


Ne oe 


ತ್ವಾ | ಪೃಣಕ್ತು | ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌.।, ०६४३ ಸೂರ್ಮಮ್‌ । ನ | ರಶ್ಮಿಭಿರಿತಿ ರಶ್ಮಿ-ಭಿಃ॥ 


( 


Ep ತಟ | 
१ शि ಎ ಬಿಸ] Ten 
१४. NE ಹ್‌ %, की 


ಮಂತ್ರ OE KN " ವಿನಿಯೋಗ 
ಕ ಹ TN 


ಅಸಾವಿ.......ರಶ್ಮಿಭಿಃ 1”. ೪... . ಷೋಡಶಿಗ್ರಹಗ್ರ ಹಣದಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ 
ಜೀ 2. . _. ಎರಡನೆಯ: ಮಂತ 

ಸ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ. ಹೋಡಶಿಗ್ರ ಹಗ್ರ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ 
(ಭ.ಭಾ;) 


ಶವಿಷ್ಠ = ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳ; ಇಂದ್ರ = ಇಂದ್ರನೇ!; ತೇ = ನಿನಗಾಗಿ; ಸೋಮಃ 
= ಸೋಮನು; ಅಸಾವಿ- ಅಭಿಷುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಧೃಷ್ಟೋ = ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧರ್ಷಿಸುವ 
[२०८,२९]; ಆ ಗಹಿ = [ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ] ಬಾ; ಇಂದ್ರಿ ಯಮ್‌ = ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಯು: 
ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ = ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ; ರಜಃ = ನೀರು; ಸೂರ್ಯಮ್‌ ನ = ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ; ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಆ ಪೃಣಕ್ತು - ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


_ ६०४०३०९, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧರ್ಷಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ 


ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. ಕರಣಗಳಿಂದ ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನೀರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ [ಮೇಳ್‌ರೂಪವಾಗಿ: ತುಂಬುವಂತೆ] ಇಂದ್ರಿಯ 


೧೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಷೋಡಶಿನ ಏಷ 


| | न 
ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಷೋಡಶಿನೇ ॥ ೩೯-೩0 ॥ 


| | 
[ಅಸಾವಿ ಸಪ್ತವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ I] 


| | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ - ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ! 


ಷೋಡಶಿನೇ | ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ), ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ । ಷೋಡಶಿನೇ ॥೩೯॥ 
N 


f° ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸವೇ! 
ಹಿಡಿದಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ; ಇಂದ್ರಾ ಆ शकि ಪಿಕ acl 
ನಿನ್ನನ್ನು [ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. pa ಸ) ('ಸೊೋಡಿಪು ಬ್ಲ! ಏಷ: ತೇ ಯೋನಿ = ಈ 
ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ सद इ 426 ಇ-ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ 
mk ನ್ನು [ಇಲ್ಲಿ ಮ we ಸ ಡಿ 
ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತಾರ್‌ क ಖಿರಸಪಾನಧಿಂದ ಹೆತ್ತ ಷ್ಟು”ಇಂದ್ರಿ ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಮಥನ ०००००० 

' ಎಲೈ ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ಷೋಡಶಿಗ್ರಹಪಾತ್ರದಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. 

ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲೈ! ಪಾತ್ರವೇ! ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಷೋಡಶೀಂದ್ರ ದೇವನಿಗಾಗಿ 


श्री 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्री: 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरी: 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 


| | | | 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಶೀವರೀ ಭೂಮಿಸ್ತೋೋಪಸ್ಥ ९०७७ । 


ಸ್ಲ್ನೋನಾಎಸ್ಸೆ, ಸುಷದಾ ಭವ ಯಚಾ ಸೆ 6 ಶರ್ಮ ಸಪ ಹಾಃ॥ 


| | 
ಸರ್ವಸ್ಯ | ಪ್ರತಿಶೀವರೀತಿ ಪ್ರತಿ-ಶೀವರೀ 1 ಭೂಮಿಃ | ತ್ತಾ | ಉಪಸ್ವ ಇತು ಪ-ಸ್ಥೆಲ 


| 
ಏತಿ | ಅಧಿತ ॥ ಸ್ಕೋನಾ । ಅಸ್ಚೈ.!:ಸುಷದೇತ್ತಿ.ಸು-ಸದಾ | ಭವ | ಯಚ್ಛ! ಅಸ್ಮೈ! 


Es 


ಶರ್ಮ | ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಾಃ 


व्ही ನ : ಸಯ Fi ಗ ಡೆ ವಿನಿಯೋಗ 


ಆಮ್‌ 


ಸರ್ವಸ್ಯ............ कु: ಷೋಡಶಿಗ್ರಹಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು: ಮಂತ್ರ 


ಇ 


ಎಲೈ! ಇಂದ್ರನೇ! ಸರ್ವಸ್ಯ = ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೂ; ಪ್ರ ತಿಶೀವರೀ = ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಸುಖಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವ/ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ/ 
ಮಗುವಿಗೆ ತಾಯಿಯಂತಿರುವ; ಭೂಮಿಃ = ಭೂಮಿಯು; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಉಪಸ್ಥೇ 
= ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ; ಆ ಅಧಿತ = ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿ; [ಎಲೈ! ಭೂದೇವಿಯೇ!] ಅಸ್ಮೈ 
= ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆಯಜಮಾನನಿಗೆ: ಸ್ಕೋನಾ- ಸುಖಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ; ಸುಷದಾ = 
ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿಯೂ: ಭವ = ಆಗು; SR, = ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಪ್ರಥಾಃ = ಅತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಳಾಗಿ; ಶರ್ಮ = ಸುಖವನ್ನು: ಯಚ್ಛ = ಕೊಡು. 


ಇಂದ್ರನೇ! ಈ ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಶೇಕವಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಈ ಭೂಮಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ [ತೊಡೆಯ] 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಎಲೈ! ಭೂದೇವಿಯೇ! ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ 


೧೨೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸೀಂದ್ರಾ ಯ ತ್ವಾ ಷೋಡಶಿನ ಏಷ 


|. | 
ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಷೋಡಶಿನೇ ॥ ೪೦-41 || 
4 


[ಸರ್ವಸ್ಯ ಷಡ್ತಿಗ್‌ಂಶತಿಃ ।] 
| | | || 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ। ಅಸಿ! ಇಂದ್ರಾಯ! ತ್ವಾ | ಷೋಡಶಿನೆ6 
| | | | 
ಏಷಃ | ತೇ । ಯೋನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ | ಷೋಡಶಿನೇ ॥ ೪೦ ॥ 


4 डू ಗ | र 
x ವಿನಿಯೋಗ 


ಹೋಡಶಿನೇ ॥ :  : :ಷೋಡಶಿಗ್ರಹಗ್ರ ಹಣ, ಆಸಾದನ 


(ಎಲ್ಲೆ! ಸೋಮರಸವೇ!]': ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ = ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ 
ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ; ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು; ಇಂದ್ರಾಯ ಷೋಡಶಿನೇ = ಷೋಡಶೀಂದ್ರದೇವನಿ ' 
ಗಾಗಿ: [ಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೇನೆ.]'ನ* ಲ್ಕೆ! ಪಾತ್ರವೇ] ಏಷಃ ತೇ ಯೋನಿಃ = ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು 
ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ; ತ್ವಾ २ ನಿನ್ನನ್ನು; ಇಂದ್ರಾ ಯ ಹೋಡಶಿನೇ ಎ-ಷ್ರೋಡಶೀಂದ್ರ ದೇವನಿಗಾಗಿ 
[ಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ.] ಹ 


ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸಸ್ವಾನವಾಗಿಯೂ ಆಗು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಿರುವ ಭೂಮಿಯು 


ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗೊಂಡು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 

ಎಲೈ! ಸೋಮನೇ! ನೀನು ಷೋಡಶಿಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಎಲೈ  ಷೋಡಶಿಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 
ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಷೋಡಶಿಪಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಛಂದಸ್ಸು 


श्री.अऔ-श्री:श्री-श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:्री:्री: sft sft: sft: sft sft sft: sft: श्री: श्रीश्री: sf: श्रीश्री 


11 ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶೋತನುವಾಕಃ ॥ 


| | 
ಮಹಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ ಷೋಡಶೀ ಶರ್ಮ 


| | | 
ಯಚ್ಛತು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಘವಾ ಕರೋತು ಹಂತು 


| 
ಪಾಪ್ಮಾನಂ ಯೋಇಸ್ಥಾನ್ಲ್ವೇಷ್ಟಿ 11 ಉಪಯಾಮ 


र 
| 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವಬ್ರಬಾಹುರಿತಿ, ವಜ್ರ ; ಬಾಹುಃ | ಷೋಡಶೀ । ಶರ್ಮ | 


ಯಚ್ಛತು ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ । ಮಘವೇಕಿ ಮರ್ಫ /ತಿರೋತು | ಹಂತು | ಪಾಪ್ಮಾನಮ್‌! 
" I | of i | 
९ ' |] 


ಯಾಮಗೃಹಿ4ತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | 


ತುಸ | 
4 शश 1, p , 1 री 
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a फाळ, 
वळग्ह*........द ध्य:  ಷೋಡಶಿಗ್ರಹನ್ರೆಹೂದಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ 
ಉಪಯಾಮ.....ಹೋಡಶಿನೇ ॥ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರ. 


ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ - ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ; ಷೋಡಶೀ - ಷೋಡಶ 
ಸ್ತೋತ್ರ-ಶಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳವನಾದ; ಮಹಾನ್‌ = ಮಹತ್ವ್ವಾದಿಗುಣಗಳುಳ್ಳ; ಇಂದ್ರಃ = 
ಇಂದ್ರನು; ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು - [ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ] ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ; ಮಘವಾ 
= ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು; ನಃ = ನಮಗೆ; ಸ್ವಸ್ತಿ = ಮಂಗಲವನ್ನು/ಅವಿನಾಶವನ್ನು; 
ಕರೋತು = ಉಂಟುಮಾಡಲಿ; ಪಾಪ್ಮಾನಮ್‌- ಪಾಪವನ್ನು; ಹಂತು = ನಾಶಪಡಿಸಲಿ; 
ಯಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟಿ - ಯಾವನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ; [ಅಂತಹ 
ಪಾಪ್ಮಾನಮ್‌ ಹಂತು = ನಾಶಪಡಿಸಲಿ.] 


TOO ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಹರಿಸಲು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


kh EE kkk EEEEEEEEEEEEEEETTEEEEEEEE EEE EE EEE 
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೧೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ह | 
[ಮಹಾನ್ಸ್ನಡ್ಟಿಗ್‌ಂಶತಿಃ 1] 


| | | । 
ಅಸಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ | ಷೋಡಶಿನೇ | ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ! 


|| 
ತ್ವಾ । ಷೋಡಶಿನೇ ॥ ೪೧ ॥ 


+ (ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನ] ಉಪ್ಪಯಾಮೃಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ = ದಾರುಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು! (ಸಿಂ್ರಾ ಯಸೋಡಶಿನೇ = ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; 
[ಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೇನೆ]; १° [ಎಲೈ! ಷೋಡಶಿಪಾತ್ರ ಏಷಃ ತೇ ಯೋನಿಃ = ಈ 
ಖರಪ್ರ ದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ ಢಶಿನೇ = ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; 


ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಇಲ್ಲಿ ನೆ] ` र पि / (A 


oy os ~ 
ಆತನನ್ನು ಷೋಡಶಸೆ ಷ್ಟ ಗಳಿಂದಲೂ; ಷೋಡಶಶಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಷೋಡಶಿ 
ಸಂಸ್ಥಾಕವಾದ ಅ 2 चुळ ರೆ: ಪ್ರಸ್ತ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಪನ್ನೊ ಇಂತಹ. ಇಂದ್ರ ಸ್ರಿ: ಸಮಗ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಷಲ್ಲಿ;-ಮಘವರತೆ [ಧನವಂತ]ನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ. ನಾವು ದ್ಲೇಷಿಸುವ ಹಗೆಯನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ಕೇಷಿಸುವ 


ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ 

ಎಲೈ! ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ದಾರುಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಷೋಡಶಿಪಾತ್ರವನ್ನು ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಾದನ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


sft. sft. ೫: ೫: 5: 38: sft: sft: ೫: ೫: ೫: 3: 5: 38 ೫1: ೩: 5. 51: 51: श्री: ೫1: ೫: श्री: श्री: sft: श्रीश्री: श्री 


-॥ ದ್ವಿಚತ್ಪಾರಿಂಶೋಇನುವಾಕಃ ॥| 


| | | 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ವಿಸ್ಸೋಮಂ ಪಿಬ 


| 
ವೃತ್ರ ಹಳ್ಳೂರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಜಹಿ ಶತ್ರೂಗ್‌ಂರಪ ಮೃಧೋ 


| | 
ನುದಸ್ವಾಥಾಭಯಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿಶ್ವತೋ ನಃ || 


35, 


| ಡೆ 
ಸಜೋಷಾ ಇತಿ ಸ-ಜೋಷಾಃ ಇರದ)! ಸಗಣ ಇತಿ ಸ-ಗಣಃ | ಮರುದ್ದಿರಿತಿ ಮರುತ್‌-ಭಿಃ 


- ह” | ९ 
ह. ४ 


f 


| 
ಸೋಮಮ್‌। ಪಿಬ | ವೃತ್ರಹನ್ನಿತಿ ವೃತ್ರ-ಹನ್ಸ್‌!,ಶೂರ । ವಿದ್ವಾನ್‌॥ ಜಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌! 


ಹ 1 


| ಟೆ 


ಅಪೇತಿ । ಮೃಧಃ | ನುದಸ್ವ । ಅಥ ! ಅಭಯಮ್‌ 1 ಕೃಣುಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ | ನಃ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಡು 


ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಷೋಡಶಿಗ್ರಹಣಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಮಂತ 


Ce ष्ठः | 


ವೃತ್ರ ಹನ್‌ = ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದವನೇ!: ಶೂರ = ಮಹಾಬಲನೇ! ಇಂದ್ರ 
= ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ಎದ್ವಾನ್‌ = ಯಜಮಾನನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು [ಎಲ್ಲವನ್ನೂ] ತಿಳಿದಿರುವ; 
ಮರುದ್ಳಿಃ = ಮರುತರಿಂದ[ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ]; ಸಜೋಷಾಃ = ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ; ಸಗಣಃ = ಪರಿವಾರಸಹಿತನಾದ[ನೀನು]; ಸೋಮಮ್‌ = ಸೋಮರನಸವನ್ನು; 
ಹಿಬ = ಕುಡಿ: ಶತ್ರೂನ್‌ = [ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುವ] ಹಗೆಗಳನ್ನು; ಜಹಿ = ನಾಶಪಡಿಸು; 
ಮೃಧು-ಇತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು: [ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ] ಆಪ 
ನುದಸ್ತ = ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು: ಅಥ - ಅನಂತರ; ನಃ ಎ ನಮಗೆ; ವಿಶ್ವತಃ 

ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ; ಅಭಯಮ್‌ - ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು; ಕೃಣುಹಿ = ಮಾಡು 


ಎಲೈ! ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನು; ಮಹಾಬಲನು; ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಸೌರ ಗರ श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: ತ श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: शरी: श्री 


೧೩೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇಸೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಷೋಡಶಿನ ಏಷ 


| || 
ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಷೋಡಶಿನೇ ॥ ೪೨-43 ॥ 


| I | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ತುಪಯಾಮ - ಗೃಹೀತಃ ॥ ಅಸಿ | ಇಂದ್ರಾಯ । ತ್ವಾ | 


ಷೋಡಶಿನೇ | ಏಷಃ । ತೇ | ಯೋನಿಃ ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ತಾ | ಷೋಡಶಿನೇ ॥೪೨॥ 


RR 
ಮಂತ್ರ ' i 11! ಹ ವಿನಿಯೋಗ 
NN; Y / 


ಜ್‌ |! ಷೋಡಶಿಗ್ರಹಗ್ರ ಹಣ, ಆಸಾದನ 


ಹಾರರ್‌ | 

 [ಎಲೈೆ! ಸೋಮರಸವೇ[`ನೀನು]' ಉಸಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ OA = ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ 
ಸಂಗ ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ್ವೈ. 'ಇರಪಾ 'ಹ್ಹೋಡಶಿನ ಹಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು; [ಗ್ರಹಿಸುತನಿ 15೫ [Ra ಹೋಡಶಿಪಾತ್ರವೇಗ ಏಷಃ ತೇ ಯೋನಿ 
ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ನಾ ಇಂಕದ್ರಾಯ-ಹೋಡಶಿನೇ = ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಇಲ್ಲಿಡುತ್ತೇನೆ] 


ತಿಳಿದವನು. ಮರುತರೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು. ಅನೇಕ 
ದೇವಗಣಯುಕ್ತನು. ಇಂತಹ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಇತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು. ಅನಂತರ ನಮಗೆ 
ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು. 

ಷೋಡಶಿಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವೇ! ನೀನು ಮರದ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗೃಹೀತನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಷೋಡಶೀಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಎಲೈ ಷೋಡಶಿಪಾತ್ರವೇ! ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನ. ಷೋಡಶೀಂದ್ರ 
ದೇವನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೨/೧೩೧ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಐಂದ್ರವಾಯವ * ಆ ವಾಯೋ ಇಂದ್ರ" ತಸ್ಯ ಪುನರ್ಗ್ರಹ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಕೇ5ಯಂ ವಾಶಮಾಶ್ಶಿನೇ ದೌ, ವಿಕಲ್ಪಿತೌ₹”] 


20, ಮಂಧಿನಿ” ಚೇಕೈಕಃ ಪ್ರಾಗಿವ್ಠಾಗ್ರಯಣೇ'9”' ದ್ವಯಮ್‌ | 
ಈ ಉಕ್ಕ್ಯಧ್ರುವಯೋಶ್ಚತುರ್ದಶ್ಲತು ಮಂತ್ರಕಾಃ ॥ 


ಯತುಗ್ರಹೇಷೂಪಯಾಮಃ ಸರ್ಫೇಜ್ಞಾದೌ'ಪ್ರುಯುಜ್ಯತೆ 
ಐಂದ್ರಾಗ್ನೋ `` ವೈಶ್ರ ದೇವಶ್ಚ]6 ತ್ರಯೋ! (*ನಿಮಾರುತ್ವತಗ್ರಹಾಃ॥ 


#4 ಟ್ರ 1. 
ವೈಕಲ್ಪಿಕೌ ०२९०९ ಮಾಹ ಕಡಡ जुक्‌ ए | 


ठ. ದಧಿಗೃಹಸ ಯ್ಯ ಸ ಸಿ ಪುನಃ':ಕ್ಲಿಪೇತ್‌ ॥ 

ವಿವ” ಗ್ರಾವ್ಲಾ95ಲೋಡಯಿದ್ರ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯೋ ದದ್ದಃ. ಪೆರಿಪ್ರಯಃ | 
ಯೋ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಾಃ-ಸಾವಿತ್ರೆನ್‌ “ವ್ಯಶ್ಚದೇವೇ-ಫಹೋಷ್ಯಸೌ ॥१° 
ಪಾತ್ಲೀವತಗ್ರಹಸ್ಕಾಸ್ಯ; ಹೋಮೋತಗ್ಗಾ” “३७. ನಾ 

| ಹಾರಿಯೋಜನನಾಮ್ನಸ್ತು ` दु हड ಹುತರ್ಥೆವೇತ್‌ ॥ 
ಅಗ್ನೇ5ತಿಗ್ರಾಹ್ಯ ಆಗ್ನೇಯ ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್‌” ಗ್ರಾಹ್ಯ ಐಂದ್ರಕಃ | ** 

5४१ ಷೋಡಶಿನಿ ಗ್ರಹಕಾಂಡಂ ಸಮಾಪ್ಕತೇ ॥ 


*ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ ಅನುವಾಕಗಳ ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರ ಹವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 4 ಎಂಬುದು ಅನುವಾಕದ ಸಂಖ್ಯೆ. ಈ "ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ' ದಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 

° ಆಯಾ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳು. 

११ 31 ರಂದ 36 ರವರೆಗಿನ ಅನುವಾಕಗಳು ಗ್ರಕಕಾಕಹಜಿಲ್ಲಿನ ಎನೀಯೋಗವನ್ನು 


೧೩೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಗ್ರ ಹಕಾಂಡದ ವಿವರ 
ಗ್ರಹಗಳು 
ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹ 
ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹ 
ಶುಕ್ರಗ್ರಹ 
ಮಂಧಿಗ್ರಹ 
ಆಗ್ರಯಣಗ್ರಹ 


> ವ 
೨6 ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹ 
; ಪಾತ್ಲೀವತಗ್ರಹ 

ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹ 
ಆಗ್ನೇಯಗ್ರಹ 
ಐಂದ್ರಗ್ರಹ 

37 ರಿಂದ 42 ಷೋಡಶಿಗ್ರಹಗಳು | 

31 ರಿಂದ 36ರವರೆಗಿನ ಅನುವಾಕಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಗ್ರಹಗಳ ಬಗೆಗಿಲ್ಲ. 


೫. sft: sft: sft: 38: sft: sft: 3: ೫: ೫. 31: ೫1: sf: 38: 38: 81: श्री: श्री: श्रीः ೫: 38: 3: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री 


॥ ತ್ರಿಚತ್ತಾರಿಂಶೋತನುವಾಕ: ॥ 


ಉದು 3.0 ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವ: | ದಶೇ 


I || 
ವಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಉದಿತಿ | ಉ | ತ್ನಮ್‌ | ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ' ಜಾತ-ವೇದಸಮ್‌! ದೇವಮ್‌ । ವಹಂತಿ! 


ಕೇತವಃ ॥ ದೃಶೇ । ವಿಶ್ವಾಯ 1.ಸೂರ(ಮ್‌ .॥ 


| ₹' | 


ತರಣಿಃ ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಿಂದ 6. ಅನುವಾಕಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು, ಉಳಿದ 36 


ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಕಾಂಡವು ಮುಗಿಯಿತು. -ಈ- 37ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಹೇಳಲಡುತ್ತದೆ ನ आ र 


ನಿ 


a) 


> ~” 


ಸ 
e_- 


ವಿನಿಯೋಗ 


|| 
ಉದು ತ್ಯಂ........ ಸೂರ್ಯಮ್‌ ॥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು 
[ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ] 


ಕೇತವಃ = ಕಿರಣಗಳು; ತ್ಯಮ್‌ ಜಾತವೇದಸಮ್‌ = ಆ ಅಗ್ನಿಸದೃಶನಾದ; ದೇವಮ್‌ 
= ದೇವನಾದ; ಸೂರ್ಯಮ್‌ ಉ = ಸೂರ್ಕನನ್ನೇ; ವಿಶ್ವಾಯ = ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಕೂ 
ದೃಶೇ = ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ: ಉತ್‌ ವಹಂತಿ = ಮೇಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


ಕಿರಣಗಳು -- ಅಗ್ನಿಸದೃಶನಾದವನೂ, ಹುಟ್ಟಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರತಕ್ಕವನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 
ಉಊರ್ಧ್ವಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ORE ೬ HPO SOON) ಹಲವು ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಭಾರ ಕೂಸ 


೧೩೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರ ಸ್ತ ವರುಣ 


| | | | | 
11 ಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಆsಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಯ 


| | | | 
ಆತ್ಮಾ व्याड २ बघू, |! 


| | | | | 
| ' ಚಿತ್ರಮ್‌ | ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಉದಿತಿ | ಅಗಾತ್‌ | ಅನೀಕಮ್‌ । ಚಕ್ಷುಃ ! ಮಿತ್ರಸ್ಕ! 


| ॥ | 
ವರುಣಸ್ಕ । ಅಗ್ನೇಃ ॥ ಏತಿ | ಅಪ್ಪು! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವೀ | 


ಗಿ 


| | I 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಆತ್ಮ ಜಗಳ ತಸ್ಸುಷಃ | ಚ ॥ 


DS ns ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ/ತನ್ನ 
ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಮಿತ್ರನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಒಯ್ಯುವ; ಚಕ್ಷುಃ = ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ; 
ಡೇವಾನಾಮ್‌ = ಕಿರಣಗಳ; ಅನೀಕಮ್‌ = ಸೈನ್ಮಸದೃಶವಾದ ;[ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು] 
ಉದಗಾತ್‌ - ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; ಜಗತಃ - ಸಂಚರಿಸುವ [ಚರರೂಪವಾದ] ಚ - ಮತ್ತು 
ತಸ್ಸುಷಃ = ಸ್ಥಾವರರೂಪವಾದ [ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ = ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವ; ಸೂರ್ಯಃ 
= ಸೂರ್ಯನು; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ = ದ್ಕುಲೋಕ-ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ; ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ 
= ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ; ಆ ಅಪ್ರಾಃ = [ಕಿರಣಗಳಿಂದ] ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 


ಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ಕಿರಣಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಕಣ್ಣೇ ಆಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದ ದೇವತಾಪದವಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಇಂತಹ ಮಂಡಲರೂಪನಾದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೩/೧೩೫ 
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ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ORNS, ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ 


| । | 
ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯುಯೋಧ್ಯಸ್ಮಜ್ಞುಹುರಾಣ 


|. | 
ಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ ॥ 


| | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ನಯ | ಸುಪಥೇತಿ ಸು-ಪಥಾ | ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ದೇವ! 


| ; 
ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ತಾ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಜುಹುರಾಣಮ್‌ । ಏನಃ | 


त्यान SE ೇೀವನೇ!] [ನೀನು] ವಿಶ್ವಾನಿ = ಎಲ್ಲ; 
ವಯುನಾನಿ = ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು/ಉಪಾಯಗಳನ್ನು; ವಿದ್ವಾನ್‌ = ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಜುಹುರಾಣಮ್‌ = ಕುಟಿಲವಾದ; ಏನಃ = ಪಾಪವನ್ನು; ಅಸ್ಮತ್‌ = ನಮ್ಮಿಂದ 
ಯುಯೋಧಿ-ಬೇರ್ಪಡಿಸು/ದೂರಮಾಡು; [ನಾವು] ತೇ = ನಿನಗೆ; ಭೂಯಿಷ್ಕಾಮ್‌ = 
ಅತಿ ವಿಪುಲವಾದ; ಸಮಉಕ್ತಿಮ್‌-ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು; ವಿಧೇಮ- ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 


ಸೂರ್ಕನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಥಾವರ-ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ದ್ಕುಲೋಕ-ಭೂಲೋಕ-ಅಂತರಿಕ್ಸಲೋಕಗಳನ್ನು 
ತನ್ನೆ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ HPO, ಹೋಮದಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸಲಿ. 

ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರಲೌಕಕಧನಕ್ಕಾಗಿ [ಹಣಕ್ಕಾಗಿ] 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಿರದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನೀನು ಎಲ್ಲ ಮಾರ್ಗೋಪಾಯ 
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೧೩೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| | | | 
ಬವಂ ಗಚ್ಛ ಸುವಃ ಪತ ರೂಪೇಣ [ರೂಪೇಣ (೧) ವೋ 


| | | 
ರೂಪ]ವೋ ರೂಪಮಭೈೈಮಿ ವಯಸಾ ವಯಃ | ತುಥೋ 


| | | | ॥ 
' ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ವಿ ಭಜತು ವರ್‌ಷಿಷ್ಟೇ ಅಧಿ ನಾಕೇ | 


| | | | | | 
ದಿವಮ್‌ । ಗಚ್ಛ | ಸುವಃ | ಪತ | ರೂಪೇಣ | ವಃ । ರೂಪಮ್‌ | ಅಭಿ | ಏತಿ! 


| | | | | 
ಏಮಿ | ವಯಸಾ | ವಯಃ ॥ ತುಥಃ | ವಃ | ವಿಶ್ವವೇದಾ ಇತಿ ವಿಶ್ವ-ವೇದಾಃ। ವೀತಿ! 
i 
j 11 1: ವಿನಿಯೋಗ 
M / / 11 


1. 
| | ಬ 
ಭಜತು । ವರ್‌ಪಿಷ್ಠೇ । ಅಧೀತ್ಯ 
य yy nh ಸು 
೫", ಹು ह : f 


( 
ಕ 
1 
1, 
| 1 
ಕ हँ र ग | 
र ದಕಿಜಿಗೆ ೪! र्ग 1 


ನಾಕೆ NE 
+ ಎಲೈ! [ಹಿರಣ್ಮವೇ! ನೀನು] ಎಸ್‌ ಕಾಶವನ್ನು ಕುರಿತು; ಗಚ್ಛ - ಹೋಗು; 
ಸುವಃ = ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು; ಪತ = ಹೊಂದು; *8 [ಎಲೈ ದಕ್ಟಿಣಾದ್ರವ್ಮಗಳೇ!] ವಯಸಾ 
ರೂಪೇಣ - ಮನೋಹರವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದಿರುವ ಚಿನ್ನದ ರೂಪದಿಂದ; 
ವಃ = [ವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ] ನಿಮ್ಮ; ವಯಃ ರೂಪಮ್‌ ಎ ಮನೋಹರ | 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು; ಅಭಿ ಆ ಏಮಿ - ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ; 5० [ಎಲೈ 
ದಕ್ಷಿಣೆಗಳೇ!] ವರ್‌ಷಿಷ್ಕೇ ನಾಕೇ ಅಧಿ [ರೂಢ] = ४३,०३ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಸುಖ್ಯೆಕ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ; ವಿಶ್ವವೇದಾಃ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ; ತುಥಃ = ತುಥ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು; ವಃ-ನಿಮ್ಮನ್ನು; ಎಭಜತು-[ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ] ವಿಭಾಗಮಾಡಲಿ. 


ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಕುಟಿಲಸ್ವಭಾವದ ಪಾಪವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ದೂರ 
ಮಾಡು. ನಾವು ನಿನಗೆ ಹಲವು ನಮಸ್ಕಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಲವು ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ' 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೩/೧೩೭ 


| | | 
ಏತತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ರಾಧ ಐತಿ ಸೋಮಚ್ಕುತಂ 3९,3, 7, ಪಥಾ 
| | | | | | 
| ನಯರ್ತಸ್ಯ ಪಥಾ ಪ್ರೇತ ಚಂದ್ರದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ 


| | | 
ಸುವಿತಾ ನಯಂತೀರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮದ್ಯ 


| | | | | 
ಏತತ್‌ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ರಾಧಃ | ಏತಿ | ಏತಿ | ಸೋಮಚ್ಕುತಮಿತಿ ಸೋಮ-ಚ್ಕುತಮ್‌! 


| | | | | 
ತತ್‌! ಮಿತ್ರಸ್ಯ। ಪಥಾ! ನಯ ಯತ್ರ [| ಪಥಾ! ಪ್ರೇತಿ! ಇತ ಚಂದ್ರದಕ್ಷಿಣಾ ಇತಿ 
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ಇ ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಕೆ SN ನನ್ನ; + 

= ಸಮೃದ್ಧಿಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ र 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ[ಈ ದಕ್ಷಿಣಾದ್ರವ್ಯವು] ಆಏತಿ-ಬರುತ್ತದೆ; ತತ್‌-ಆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು; ಮಿತ್ರಸ್ಕ 
= ಶಾಂತನಾದ [ನಿನ್ನ]; ಪಥಾ-ಮಾರ್ಗದಿಂದ [ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಥಾ = ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ] ನಯ = ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು; ಚಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಃ = ಸ್ವರ್ಣಪ್ರಧಾನವಾದ 
ದಕ್ಷಿಣೆಗಳೇ!; ಸುವಿತಾ = ಶುಭವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ; ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ = ಸದಸ್ಸು-ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಕಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ[ಯಜ್ಯವಿಹಿತವಾದ ಹೋಮಾದಿಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ] ನಯಂತೀಃ = [ದಕ್ಷಿಣಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ] ಒಯ್ಕಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ 


| ಎಲೈ! ಹಿರಣ್ಯವೇ! ನೀನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೇ! ಈಗ 


ಹೋಮಮಾಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪದಿಂದ ನಿಮ 
ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ಮ 


೧೩೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


:श्रीःश्रीः श्रीः ೫: श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्री: ೫: ೫: श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: ೫: ೫ श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


I 
ರಾಧ್ಯಾಸಮೃಷಿಮಾರ್‌ಷೇಯಂ ಪಿತೃಮಂತಂ ಪೈತೃಮತ್ಯಗ್‌ಂ 


| 
ಸುಧಾತುದಕ್ಕಿ ಣಂ 


|| | ॥ 
ರಾಧ್ಯಾಸಮ್‌ | ಬುಷಿಮ್‌ | ಆರ್‌ಷೇಯಮ್‌ | ಪಿತೃಮಂತಮಿತಿ ಪಿತೃ-ಮಂತಮ್‌! 
| I I | 
ಪೈತೃಮತ್ಕಮಿತಿ ಪೈತೃ-ಮತ್ಕಮ್‌ । ಸುಧಾತುದಕ್ಷಿಣಮಿತಿ ಸುಧಾತು-ದಕ್ಷಿಣಮ್‌ | 


: ಪಥಾ = ಮಾರ್ಗಡಿ ಉೈತ = ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿರಿ./ಸತ್ಯವಾದ 
ರೀತಿಯಂತೆ ವಿಭಾಗ DOH ಗೂ 0) ನೆ” ಅದ್ಯ = ಈ ಯಜ್ಞದಿನದ 


ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ] ಹ್‌ a ಯಿಂದ] ರಾಧ್ಯಾಸಮ್‌ = 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲೈ! ದಕ್ಷಿಣೆಗಳೇ! ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಸ್ವರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ, 
ಸರ್ವಜ್ಮನಾದ, ದೇವತೆಗಳ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವ ತುಥನೆಂಬ ಅಗ್ನಿದೇವನು 
ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥವಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಲಿ. [ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ ಮಾಡಿ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಉದ್ಗಾತೃ ಈ ಗಣಗಳಿಗೆ 
ಹಂಚಿಕೊಡಬೇಕು.] 

ಅಗ್ನಿಯೇ! [ಧಿಷ್ಸಿಯಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸದಸ್ಸೇ ಅಗ್ನಿ. [ಭ.ಭಾ.] ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ [ಸೋಮದೇವನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ] ನಿನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿಕಾರಣ 
ವಾದ ಸುವರ್ಣವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶಾಂತವಾದ ನಿನ್ನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೩/೧೩೯ 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः sf: sft: 38: 38: 38: श्री: श्री: श्री: श्री: 3: 3: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री 


ವಿ ಸುವಃ ಪಶ್ಯ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ಯತಸ್ವ ಸದಸ್ಯೈರಸ್ಮದ್ಧಾ 
ದೇವತ್ರಾ ಗಚ್ಛತ ಮಧುಮತೀಃ ಪ್ರ ದಾತಾರಮಾ 


I | I I | | || || 
ವೀತಿ | ಸುವಃ | ಪಶ್ಶ | ವೀತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ | ಯತಸ್ವ | ಸದಸ್ಯೈಃ । ಅಸ್ಮದ್ದಾತ್ರಾ 


| | | 
ಇತ್ರಸ್ಮತ್‌-ದಾತ್ರಾ:! ದೇವತ್ರೇತಿ ದೇವ-ತ್ರಾ! ಗಚ್ಛತ । ಮಧುಮತೀರಿತಿ ಮಧು-ಮತೀಕ 


; || I 
ಪ್ರದಾತಾರಮಿತಿ ಪ್ರ-ದಾತಾರಮ್‌ । ಏತಿ । 


೧) ವಿ ಸುವಃ...ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಗ್ಗ ‘2 

AY 

ರಾ A so 

ತೆ, 

ಹ 1 
ಯ್ಯ 


ಹ 3 
कट 


8 [ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ!] ಸುವಃ = ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು [ಆದಿತ್ಯನನ್ನು] ७ ಪಶ್ಯ = ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡು; ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌-ಆಕಾಶವನ್ನೂ; ಎ ಪಶ್ಯ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡು; ಸದಸ್ಯೆ 

ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಇಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡು; % [ಎಲೈ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಗಳೇ!] [ನೀವು ಅಸ್ಮದ್ದಾತ್ರಾ:-ನಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ; ದೇವತ್ರಾ -ದೇವ 
ಸ್ವರೂಪರಾದ [ಯತ್ತಿಜರನ್ನು]; ಗಚ್ಛತ-ಸೇರಿರಿ; [ಎಲೈ! ಗೋವುಗಳೇ!] ०9५७०७७३९७ 
ಮಧುರವಾದ ಕ್ಲೀರವುಳ್ಳವರಾಗಿ; ಪ್ರ ದಾತಾರಮ್‌-ದಾನಕೊಟ್ಟಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು; 


श्री 

श्रीः 

श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री: 


೧] ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. [ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
| ಹೋಗು]. ಮಂಗಳಕರಮಾರ್ಗವಾದ ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ 
| ಸುವರ್ಣಪ್ರಧಾನವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳೇ! ಸತ್ಯದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ 


೧೪೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | प 
ಲೋಕೇ ಸೀದತ ತನ್ನಸ್ಸಗ್ಗ್‌ಂಸ್ಟೃತಮ್‌ ॥ ೪೩-45 ॥ 


| | 
[ರೂಪೇಣ ಸದಸ್ಯೈರಷ್ಟಾದಶ ಚ |] 


| I I 
ವಿಶತ | ಅನವಹಾಯೇತ್ಕನವ - ಹಾಯ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದೇವಯಾನೇನೇತಿ ದೇವ - 


| | || 
ಯಾನೇನ | ಪಥಾ | ಇತ । ಸುಕ್ಕ (| ನ ಇತ ಸಹ ಟಟ 


ನಃ । ಸಗ್ಗ್‌ಂಸ್ಕೃತಮ್‌ ॥ ೪೩ | 11 


ಆ ವಿಶತ = [ರೂಪಾಂತರದಿ ಗ fs ties tf ° = ನಮ್ಮನ್ನು; ಅನವಹಾಯ 
ಎಬಿಡದೆ; ದೇವಯಾನೇ ಹೆ 'ವೇವತೆಗಳು Hot3o, 


ಗಾರ್ಹಪತ್ನ-ಸದಸ್ತು, ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ/ಯಜ್ಞವಿಹಿತವಾದ ಹೋಮಾದಿ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿರಿ 
ನಾನು ಈ ಯಜ್ಞದಿನದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ವೇದಾರ್ಥವಿದನ 
ಮಗನೂ, ತಂದೆಯಿಂದ ಸುಶಿಕ್ಸಿತನೂ, ತಂದೆಯಿಂದ ಸುಶಿಕ್ಸಿತಳಾದ ಸಾಧ್ವಿ 
ಮಗನೂ, [ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವಂತಹ ತಂದೆಯ ಮಗನೂ] 
ಹಿರಣ್ಮದಕ್ಲಿಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯೋಗ್ಕನೂ ಆಗಿರುವ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ 
>) ००, 6०३४७, ಮೊದಲು ಕೊಡುವ ಸುವರ್ಣದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲೈ! ಯಜಮಾನನೇ! ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು/ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡು. ಆಕಾಶ 
ವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡು. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡು 


ಎಲೈ! 'ಯಜ್ಞದಕ್ಷಿಣೆಗಳೇ! ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ದೇವಸ್ವರೂಪ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೩/೧೪೧ 


ರಾದ ಯತ್ತಿಜ ಹೂಂದಿರಿ. ಎಲೈ! ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದ ಗೋವುಗಳೇ! ರುಚಿಕರವಾದ 
ಹಾಲುಳ್ಳವರಾಗಿ ನೀವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ರೂಪಾಂತರದಿಂದ [ಪುಣ್ಯರೂಪದಿಂದ] 
ಹೊಂದಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡದೆ ಪುಣ್ಮವಂತರು ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿರಿ. ಪುಣ್ಮವಂತರ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರಿ. ಆ 
ಸ್ವರ್ಗವು ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಮಫಲಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಉದು" ತ್ರಿಭಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ಹೋಮೋ “ದಿವಮತೋ ಫುೈತಾತ್‌ । 

ಹಿರಣ್ಯಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ರೂಪೇ" ದಕ್ಷಿಣಾ (ries ॥ 

ತುಥೋ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದೇತಿ १२०८७७ ಧಂ | Sgr 
Ress ಯ ಯಚ್ಛತಿ ॥ 


ವಿ ಸುವಃ ಸದ ಆಲೋಕ್ಕ 
ಜ್‌ ಬ 


೧) ದಕ್ಷಿಣಾದಾನವು ದೃಷ್ಟಾರ್ಥವೇ? ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥವೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 10-2-9/10] 


ಯತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದಾತಿ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ 
| ದಕ್ಷಿಣಾದಾನವು ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥವೇ? ಅಲ್ಲವೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಗೆ ನೀಡುವುದೇ 
ति] ದಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಕೊಡುವ ವೇತನವು 
ಗಿ] ದಾನವಲ್ಲ; ಅವರನ್ನು ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವ ಸಾಧನ. ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
| ಅಥವಾ ಯಾಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಪಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾದಕ್ಷಿಣೆಯುತ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ft: ssf: sft: sf: sf: श्री: श्री: श्री 


೧೪೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री: शरी: श्री:श्री: श्री: शरीः शरी: शरी श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: शीः श्रीः: श्री: श्री: श्री:श्री: 
| ಮಹಾಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪದಕ್ಷಿಣೆಯೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
| ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥವೇ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರೃಷಕ್ಷ. 

| ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ; ದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವವು ಇರುವಾಗ ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವ 
| ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. “ಭೃತಿರ್ದೇಯಾ' ಎಂದು ದಾನಶಬ್ದವು ಸಂಬಳವನ್ನು 

| ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವಿನ ಪರಿಮಾಣ, ಮಂತ್ರ 

| ಮೊದಲಾದವು ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ದಕ್ಷಿಣಾವೈಷಮ್ಯವು ಶ್ರುತಿವಚನವಿರುವುದ 

| ರಿಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 'ದೀಕ್ಷಿತಮದೀಕ್ಷಿತಾ ದಕ್ಷಿಣಾಪರಿಕ್ರೀತಾ ಖುತ್ತಿಜೋ 

| ಯಾಜಯೇಯು? [ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ 34-9] ಎಂಬ ವಚನವೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 

| ಪ್ರತಿಫಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯತ್ತಿಜರನ್ನು 

| ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ. ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೇ 


[| 998.2300. ಅಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಲ್ಲ ಉಣೆದೆಡೆ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನವು ದೃಷ್ಟಾರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ 
| ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ 


ಬಂಧಿಸಿದ್ದು? 
[ಜೈ.ಸೂ. 10-3-15/20] 
-ಗರ್ದಭಶ್ವಾಜಾಶ್ಚಾವಯಶ್ನ್ಶ 


ea ud 1 
ಜೊ ಆ ಗಾ ठे द i 
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| श्र ಸಾವ ಶ್ರೇ ಕುದುರೆ ಘಸರಗೆತ್ತ, ಕತ್ತೆ, ಆಡು, ಕುರಿ 
| ಭತ್ತ ಜವೆಗೋಧಿ, ಎಳ್ಳು ಮತು ಸಉಷ್ಜ್‌ಸವೆಗೆಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ? 
| ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 

ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳಿವೆ. 

| ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ - ೧ 

|... ಇವು ಒಂದೊಂದೂ ನೂರಹನ್ನೆರಡು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಗುಣ. ದ್ರವ್ಯವು 


ಎ 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

| ಪ್ರಧಾನ. ಪ್ರಧಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಗುಣದ ಆವೃತ್ತಿಯು ನ್ಯಾಯ್ಕವಾದುದು. | 
1 ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ - ೨ pi 
| ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ದ್ರವ್ಮಗಳೂ ಸೇರಿ ನೂರಹನ್ನೆರಡು. ಈ ರೀತಿ |. 
| ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಸಮುಚ್ಛಯಸೂಚಕವಾದ "ಚ' ಎಂಬ | 
श्री 

श्री 

श्री 
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श्री] ಪದವೂ ಸಾರ್ಥಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ 
श्री 
श्री 


श्री: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sf: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೩/೧೪೩ 


sft. श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्रीः श्री: श्री: श्रीः शरी: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री 
1 ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ - ೩ 

"ಹಿ ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಹತ್ತು ವ್ರೀಹಿಧಾನ್ಮಗಳಿಂದ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 'ದ್ವಾದಶಶತಂ' ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಗೋವು ಮುಂತಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ : ಒಂದೊಂದೂ ನೂರಹನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಪಕ್ಷವು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಕಗಳು ಆಗಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ 
ವಾಕ್ಕಭೇದವುಂಟಾಗುವುದು. ವಾಕ್ಕಭೇದವು ದೋಷಗ್ರ ಸ್ತವಾದುದರಿಂದ ಒಂದನೆಯ 
ಪಕ್ಷವು ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಸದಂತೆ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿದರೆ ಸಂಖ್ಯಾಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ 
ಭತ್ತ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಕೆಲವಷ್ಟು ಕಾಳುಗಳ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದರೆ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷವೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಮೂರನೆಯ ಪಕ್ಷದಂತೆ ಗೋವು ಂತಾದ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದಾದರೂ मती (100) ್ನುಂತಾದವಕ್ಕೆ ಬಹು ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ "ದ್ವಾದಶಶತಂ 562): ಸು 0 ಯು ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಲ್ಲಿರುವ 
ಗೋದ್ರವ್ಯಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು'; ಇದ್ದು: ಇಲ್ಲಿನ, ಸಿದ್ಧಾಂತ 

ಜು? yf y- ಹ 

೩) ಗೋದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು /ಹೇಗೆ` ಕೊಡಬೇಕು? “ಡ್‌ ४६.५०. 10-3-21/22] 

ನೂರಹನ್ನೆರಡು-. ಗೋವುಗಳನ್ನು. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು” ನೀಡುವಾಗ ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ನೀಡಬೇಕೆ? ಅಥವಾ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನೇ ನೇಡಬಹುದೇ2- ಯಜಮಾನನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ 
ನೀಡಬಹುದೇ? ಅಥವಾ ನಿಯಮವದೆಯ್ಯೇ?. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 

br, ದದಾತಿ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಯತ್ತಿಗ್ರ್ಯಃ' ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಖತ್ವಿಜರು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಗೋ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡದೇ ನೀಡಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 

ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನೀಡಿದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯತ್ವಿಜರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿತ್ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಥೇಚ್ಛವಿನಿಯೋಗಯೋಗ್ಯತ್ವವೆಂಬ ಸ್ವತ್ವವು ಉಂಟಾಗದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಗೋದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಯೇ ನೀಡಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೪) ವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 10-3-23] 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಬೇಕು? ಸಮನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಬೇಕೇ? ಆಥವಾ ` 
ಅಲ್ಲವೇ? ಇದು ಸಂಶಯ 
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೧೪೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


೫1: ೫: ೫: 38: 3 sh: sf: ೫: ೫: 38: sh: ೫: ೫: श्री: ೫1: sft: sf: sft: श्री: शरी: श्री: श्री: श्रीश्री श्री श्रीश्री: श्री: श्री: श्री 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ: ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ಸಮನಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ನೀಡಬೇಕು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 


ಕೆಲಸದ ಶ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಷಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ನೀಡಬೇಕೆನ್ನುವುದು 
ಎರಡನೆಯ ಪೂರ್ವಪಕ 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ : ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಾಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
"ಅರ್ಧಿನೋ ದೀಕ್ಷಯಂತಿ', "ಪಾದಿನೋ ದೀಕ್ಷಯಂತಿ' ಎಂದು ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ "ಅರ್ಥ, 
"ಪಾದೀ', “ತೃತೀಯೀ' ಮುಂತಾದ ಸಮಾಖ್ಕೆಯಿದೆ. ಆ ಸಮಾಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಉದ್ದಾತೃಗಣದ ನಾಲ್ವರು ನಾಲ್ವರು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಸಮನಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಆಯಾ ಗಣದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು, 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಉದ್ದಾ ತೃಗಳ್ಳು ಪಡೆಯುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಅರ್ಧದಕ್ಷಿಣೆಯು 

{ 

ಯಾರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದೋ ಅವರು (ಅರ್ಥಿಗಳು. ಕಾಲುಭಾಗ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವವರು ಪಾದಿಗಳು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ: ದಕ್ಷಿಣೆ. ಸಮವಿಭಾಗ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
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೬) 
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ಇತ 


sf. 38: ೫: ೫: ೫1: ೫: ೫. 38: ೫1: ೫. 31: ೫: ೫ ೫: ೫. sf: 3: 3: ೫: ೫ ೫. श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


॥ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೋ೨ನುವಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಧಾತಾ ರಾತಿಃ ಸವಿತೇದಂ ಜುಷಂತಾಂ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ನಿಧಿ 


ನ | | 
| ಪತಿರ್ನೋ ಅಗ್ನಿಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಗ್‌ಂರರಾಣೋ 


| ಧಾತಾ | ರಾತಿಃ | ಸವಿತಾ | ಇದಮ್‌ ॥ಜುಷಂತಾಮ್‌ । ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ। 
त ವಿಷ್ಣು १ | ಪ್ರಜಯೇತಿ ಪ-ಜಯಾ। 


| | 
| 28808 ನಿಧಿ-ಪತಿಃ | ನಃ | RN 


h | । } 
| ಸಗ್‌ಂರರಾಣ ಇತಿ ೫ व J 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಕ್ಮ ದ [ಥರ Wp. 

ಕ ಲ್ಲೆ | 1 ಎ. ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಅನುವಾಕ 
| ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು] ದ Bovis ಗ) En कडे ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ 
| ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ HARDEST, ಇವು ಒಂಬತ್ತು 
| ಹೋಮಗಳು. ಇದಕ`[ೆಗೆಂಿದರು. ಯು ಸ LESBO, ಜುಹುವಿನಲ್ಲಿ 
| ಆಜ್ಯವನ್ನು 9 ಬಾರಿ ಗ ಹಾಂ ಸ Dee 
| ಶ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| ಧಾತಾ........... ದಧಾತು ॥ ಸಮಿಷ್ಟಮಜುರ್ಹೋಮದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


| = ದಾನಶೀಲನಾದ/ಸರ್ವಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡುವ; ಧಾತಾ = ಧಾತೃದೇವನು 
| (ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು); ಸವಿತಾ = ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು; ನಿಧಿಪತಿಃ = 
| ಮಹಾಶಂಖ-ಖರ್ವಾದಿ ನವನಿಧಿಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ; ಪ್ರಜಾಪತಿ; = ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು; 
| ಅಗ್ನಿಃ = ಅಗ್ನಿದೇವನು; ತ್ವಷ್ಟಾ = ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು; ವಿಷ್ಣುಃ = ವಿಷ್ಣುದೇವನು [ಈ 
ಆರು ದೇವತೆಗಳು] ನಃ = ನಮ್ಮ; ಇದಮ್‌ = ಈ [ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] ಜುಷಂತಾಮ್‌ 
| = ಸೇವಿಸಲಿ; [ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ದೇವಗಣವು] ಪ್ರ ಜಯಾ = ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ; ಸಂರರಾಣಃ- 
| ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ; [ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮಕ್ಕಳೂ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ] 


| ದಾನಶೀಲನಾದ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೂ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ 
FEES बी EEE SSE SEEN 


೧೪೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಖು 


ft: ೫: 3: ೫. ೫. 3: ೫: ೫: श्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ ದ್ರವಿಣಂ ದಧಾತು!| ಸಮಿಂದ್ರ ಣೋ ಮನಸಾ 


| 
ನೇಷಿ ಗೋಬಿಸ್ಸಗ್‌ಂ ಸೂರಿಭಿರ್ಮಘವನ್ನ್ಸಗ್ಗ್‌ಂಸ್ಕೃಸ್ತ್ಯಾ | 


| | | | 
ಯಜಮಾನಾಯ । ದ್ರವಿಣಮ್‌ । ದಧಾತು ॥ ಸಮಿತಿ | ಇಂದ್ರ | ನಃ | ಮನಸಾ | 


| I | | 
ನೇಷಿ 1 ಗೋಭಿಃ ! ಸಮಿತಿ | ಸೂರಿಭಬ್ರರಿತಿ ಸೂರಿ-ಭಿಃ | ಮಘವನ್ನಿತಿ ಮಘ-ವನ್ನ್‌! 


ತು ಹುಂ ಪೋಷಿಸಲಿ/ 
ಹ ನ ನು] ಮನಸಾ = 
ನಾ ಬಿರಿ ಡನೆ; ನಃ ನ್ನು; ಗೋಭಿಃ- 
ಗೋವುಗಳೊಡನೆ/ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತುಗಳೊಡನೆ; ಸಮ್‌ ನೇಷಿ = ಸೇರಿಸು; TOY 
= ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಹೋತ್ಸ ಮುಂತಾದ ಯತ್ತಿಜರೊಡನೆ; ಸಮ್‌ ನೇಷಿ = ಸೇರಿಸು 
ಮಘವನ್‌ = ಮಹಾಧನನಾದ ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ = ಕ್ಷೇಮದೊಡನೆ; ಸಮ್‌ 
ನೇಷಿ - [ನಮ್ಮನ್ನು] ಕೂಡಿಸು. 


ಸವಿತೃದೇವನೂ, ನವನಿಧಿಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ 
ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನೂ, ವಿಷ್ಣುದೇವನೂ - ಈ ಆರು ದೇವತೆಗಳೂ ನಾವು ಕೊಡುವ ಈ 
ಆಜ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಈ ದೇವಗಣವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅವರೂ ದೇವಭಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. | 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


TF 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೪/೧೪೭ . 


भीभीम shah: म न ह ण 8. 
| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇವಕೃತಂ ಯದಸ್ತಿ ಸಂ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ 


ಸಂ 


| 
ಸುಮತ್ಯಾ ಯಜ್ಞೆಯಾನಾಮ್‌ ॥ 


| | | | |... | 
ಸಮಿತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ದೇವಕೃತಮಿತಿ ದೇವ-ಕೃತಮ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ । ಸಮಿತಿ | 


Il | | 
ದೇವಾನಾಮ್‌ । ಸುಮತ್ಕೇತಿ ಸು-ಮತ್ಕಾ । ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮ್‌ ॥ 
ಜ್‌ ವ ಟ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ = ವೇದದಿಂದ/ಆರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ;'ಸಮ್‌ ನೇಷಿ = ಸೇರಿಸು; ದೇದಕೃತಮ್‌ 
= ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಮುಡಿದ; ಯತ್ನ ಇ ಯಾಭೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ ದಿಕರ್ಮವು: ಅಸಿ 
| = ಇದೆಯೋ; (ತೇನ: ಆದರಿಂದ] 'ಸಮ್‌.`ನೇಷಿ. = ಸೇರಿಸು; ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮ್‌ 
| २ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ; ದೇವಾನಾಮ್‌. ಎ::ದೇಪತೆಗಳ;:ಸುಮತ್ಕಾ = ಒಳ್ಳೆಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ; ಸಮ್‌ ನೇಷಿ ದುಗೂಡಿಸು 


ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ನಾವು ಯಾಗಶೀಲರಾಗಿ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮಘವಂತನೇ! ನಾವು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಾವು 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನೆಸೆಹಿತವಾದ ವೇದದೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅಂತಹ ವೇದವಿಹಿತವಾದ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಯಜ್ಞಸಂಬಾಧಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯು ನೆಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ತ 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री. श्री: क्री: श्री: श्री: री: श्री: शरी 


೧೪೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಶಿವೇನ | ತೃಷ್ಟಾ ನೋ ಅತ್ರ ವರಿವಃ 


। | 
ಕೃಣೋತ್ವ [ಕೃಣೋತು (೧) ಅನು] ನುಮಾರ್ಷ್ಟು 


ಸಮಿತಿ! ವರ್ಚಸಾ | ಪಯಸಾ | ಸಮಿತಿ | ತನೂಭಿಃ | ಅಗನ್ನಹಿ | ಮನಸಾ | ಸಮಿತಿ 


\ SN 


\ 3 
ಶಿವೇನ ॥ ತ್ವಷ್ಟಾ | ನಃ | ಅತ್ರ ಮ oes) (೧) ಅನ್ವಿತಿ | ಮಾರ್ಷ್ಟು! 


1: ಸಖುಪ್ಟಯಜುರರ್ಸೋಮಡ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ 


हः ತನೆ: ಸರ್‌ / १ 

> “ಸಾಸ Fass “~ 

«=? kf Ye pane Vd ಪಾ. F Pt शी वड. py ER 
ಯೆ ಸರ್‌ 


ಹೆ 
ರ ರ prot 
कळ रक >>. 


टर 


१° [ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಸ್ರ ಹದಿಂದ] ಷರಾ” ಬಲದಿಂದಲೂ; ಪಯಸಾ 

[ಬಲಕಾರಣವಾದ] ಕ್ಲೀರದಿಂದಲೂ; ಸಮ್‌ ಅಗನ್ಮಹಿ = ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ 
ತನೂಭಿಃ - ಒಳ್ಳೆಯ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ; ಸಮ್‌ ಅಗನ್ಮಹಿ - ಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ 
ಶಿವೇನ = ಶ್ರದ್ದಾಳುವಾದ/ಮಂಗಳವಾದ; ಮನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ; ಸಮ್‌ ಅಗನ್ಮಹಿ 
= ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ; ತೃಷ್ಟಾ = ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು; ನಃ = ನಮಗೆ; ಅತ್ರ = ಈ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ; ವರಿವಃ = ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು; ಕೃಣೋತು = ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 


ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಬಲದಿಂದ ನಾವು ಬಲದೊಡನೆಯೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ದ್ದೇವೆ. ಮಂಗಲಕರವಾದ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತೇವೆ 
ದೇವನಾದ ತ್ವಷ್ಟನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 


FAA AAA AAA AT AAA A 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೪/೧೪೯ 


: ೫. 3: ೫: ೫: ೫. ೫. श्री: 31: ೫: ೫. ೫.38: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫. ೫. 8. 38: श्री: श्री श्री: 


ತನುವೋ ಯದ್ವಿಲಿಷ್ಟಮ್‌ ॥ ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ 


। | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೇ ಹೋತಾರಮವೃಣೀಮಹೀಹ | 


| ॥ | 
ಯದಧಗಯಾಡೃಧಗುತಾಶಮಿಷ್ಕಾಃ 


I | | 
ತನುವಃ । ಯತ್‌ । ವಿಲಿಷ್ಟಮಿತಿ ವಿ-ಲಿಷ್ಟಮ್‌ ॥ ಯತ್‌ | ಅದ್ಕ | ತ್ವಾ | ಪ್ರಯತೀತಿ 


( | | 
ಪ್ರ-ಯತಿ ! ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಗ್ನಿ शि ತಾರಮ್‌ | ಅವೃಣೀಮಹಿ | ಇಹ! 
१९ ತೆ हॅ र्‌ | 
ಯಧಕ್‌ । ಅಯಾಟ್‌ | १७८३४5 i bi ig !'(ಅಶಮಿಷ್ಠಾಃ | 
Ny Hy 
iA (| i 1 
ಮಂತ್ರ ಗ 1 Mtr 1 ವಿನಿಯೋಗ 
अ) ( ह. ಟ್‌; A ಸ > 
A ny ४5; 5 ಸಿತಿ ಹಕ 
र 0010060000 ರ 
ನ್ನು ಆನ तप नन SEBO NPI); ಯತ್‌ = 


ಯಾವ; ವಿಲಿಷ್ಟಮ್‌- ಪಾಪೆಕಮನವಿದ್ದೆಯೋ್‌”ತತ್‌ ಅನುಮಾರ್ಪು = ಅದನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ/ತೊಳೆದುಹಾಕಲಿ. 5० ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಯತ್‌ = ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ; ಅದ್ಯ ಇಹ - ಈ ದಿನ ಈ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ 
= ಈ ಯಜ್ಞವು; ಪ್ರಯತಿ ಸತಿ - ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ; [ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಎ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಹೋತಾರಮ್‌ = ಹೋಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ; ಅವೃಣೀಮಹಿ - ವರಿಸಿದೆವೋ; [ಆ ಕಾರಣದಿಂದ] ಯಧಕ್‌ 
= ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ; ಅಯಾಟ್‌ = ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ; ಉತ = 
ಮತ್ತು; [ನೀನು] ಯಧಕ್‌ = ಸಮೃದ್ಧವಾದುದನ್ನಾಗಿ [ವೈಗುಣ್ಯವಿಲ್ಲದುದನ್ನಾಗಿ] 


ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಹಾಕಲಿ. 


೬ 


ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಾವು ಈ ದಿನ ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು[ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನನ್ನಾಗಿ 


: श्री: श्री: क्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: क्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री श्री: क्री: श्री: श्री: शरी: श्री: श्री: श्री: शरी 


೧೫೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


೫1.೫: 3: 58: 51: ೫: sf: sft: sft: 38. श्रीः श्रीश्री: श्री: sft: श्री: श्री ಹ | 


| ಪ್ರ ६४०७००४ ಯಜ್ನ್ಜಮುಪಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ವಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ 


| ॥ . | |. | 
| ಸದನಮಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮ ಸವನೇದಂ ಜುಷಾಣಾಃ | 


| | 
| ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾನನ್ನ್‌ । ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಉಪೇತಿ | ಯಾಹಿ | ವಿರ್ದ್ವಾ | ಸ್ವಗೇತಿ 


ಸ | | | 
| ಸ್ವ-ಗಾ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ಸದನಮ್‌ | ಅಕರ್ಮ | ಯೇ | ಆಜಗ್ಮೇತ್ಕಾ - ಜಗ್ಮ | 


ಗೆ Ll 
१ 11. 
೫" | 
ಫೈಯ क 
ಸ 3% fe शि | 
UR SBA [0 
ಆ EEE ( KN "९ ಲ i | 
| ಅಶಮಿಷ್ಕಾ ಹ र 
| ಪ್ರಜಾನನ್‌ = ತಿಳಿಯುತ್ತಾ”ಅಶಮಿಷ್ಕಾ : 
| 9 ತ್ರಿ be he ph °= ಗಳನ್ನು 
| ೯ ಸಾಧನೆಗಳ... ಉಪ್‌ಯಗ್ಗಳ್ಳನ್ನಿ: 
| ವಿದ್ವಾನ್‌ -.ಸರ್ವಾಥ ನೆಗಳು ಯಗಳನ 


| ಸವನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು; [ಇದಮ್‌ ಜುಷಾಣಾಃ = ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ/ಇದಮ್‌ 
| ಜುಷಾಣಾಣ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರಾಗಿ] ಜುಷಾಣಾಃ = ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ; 
| ಆ ಜಗ್ಮ = ಬಂದಿದ್ದೀರೋ; [ಅಂತಹ] ಮ = ನಿಮಗೆ; ಸದನಮ್‌ = ಸ್ಥಾನವನ್ನು; 
| ಸ್ವಗಾ ಅಕರ್ಮ - ಸ್ವಾಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆವು. 

| ವರಿಸಿದೆವು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ವಿಘ್ನಗಳ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
| ನೀನು ವಿದ್ವಾಂಸನು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆ. ನಮ್ಮ 
| ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ನಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಾ. 

| ದೇವತೆಗಳೇ! ನೀವು ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಈ ಪ್ರಾತಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನ 
| ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ನೀವು | 
Me ENN NN 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೪/೧೫೧ 


| | | | 
| ಜಕ್ಸಿವಾಗ್‌ಂಸಃ ಪಪಿವಾಗ್‌ಂಸಶ್ಚ ०९७७९ ಧತ್ತ ವಸವೋ 


| 1 | | 
| ವಸೂನಿ ॥ ಯಾನಾವಹ ಉಶತೋ ದೇವ ದೇವಾನ್ಹಾನ್‌ [೨] 


| | || 
ಪ್ರೇರಯ ಸ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ನೇ ! 


I | Il | 
| ಜಕ್ಸಿವಾಗ್‌ಂಸಃ | ಪಪಿವಾಗ್‌ಂಸಃ | ಚ । ವಿಶ್ವೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ । ಧತ್ತ । ವಸವಃ | 


| 1 | | 
| ವಸೂನಿ!! ಯಾನ್‌ | ಏತಿ | ಅವಹಃ | ಉಶತಃ | ದೇವ । ದೇವಾನ್‌ | ತಾನ್‌ [೨] 


| | | 
| ಪ್ರೇತಿ ! ಈರಯ । ಸ್ಟೇ | ಅಗ್ನೇ! ಸಧಸ್ವ ಇತಿ ಸಧ-ಸ್ಹೇ ॥ 


ಮಂತ್ರ 1. (ವಿನಿಯೋಗ 


ಕ | |. अ... 
| ಯಾನಾವಹ........ ತಿಷ್ಕತಾನು | | ಸಮಿಷ್ಟಯಜುರ್ಹೋಮದ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕು 


| ತೇ ವಿಶ್ವೇ = ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ [ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ]; ಜಕ್ಸಿವಾಗ್‌ಂಸಃ = [ಸವನೀಯ 
| ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ತಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ:''ಚ = ಮತ್ತು ಪಪಿವಾಗ್‌ಂಸಃ = 
| [ಸೋಮರಸವನ್ನು] ಪಾನಮಾಡಿದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ; ವಸವಃ = ಎಲೈ! ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
| ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ! ಅಸ್ಮೇ = ನಮ್ಮಲ್ಲಿ; ವಸೂನಿ = 
| ಧನಗಳನ್ನು; ಧತ್ತ = ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. [ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.] 4० ದೇವ ಅಗ್ನೇ 
| = ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಉಶತಃ = [ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ; 
| ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ = ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಅವಹಃ = [ಯಾಗಕ್ಕೆ] 
| ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆಯೋ; ತಾನ್‌ = ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು; ಸ್ವೇ ಸಧಸ್ಥೇ - ತಮ್ಮದಾದ 
| ಸಹಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ; ಪ್ರೇರಯ = ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು; 


| ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರುತ್ತೀರಿ. ಸೋಮರಸವನ್ನು 
| ಪಾನಮಾಡಿರುತ್ತೀರಿ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವ ನೀವು ತೃಪ್ತರಾಗಿ 
१ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ೫೯ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
| ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದೆಯೋ 
| ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


೧೫೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ವಹಮಾನಾ ಭರಮಾಣಾ ಹವೀಗ್‌ಂಷಿ ವಸುಂ ಹಘುರ್ಮಂ 
44 | | | 
ದಿವಮಾತಿಷ್ಠತಾನು ॥ ०३०९५ ०३०९५9 ಗಚ್ಛ ९2०८७३० ಗಚ್ಛ 
| | | 
ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹೈಷ ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಪತೇ 


| | | | || 
ವಹಮಾನಾಃ | ಭರಮಾಣಾಃ। ಹವೀಗ್‌ಂಷಿ | ವಸುಮ್‌। ಘರ್ಮಮ್‌! ದಿವಮ್‌ । ಏತಿ! 


| | | | 
ತಿಷ್ಠತ | ಅನು! ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞಮ್‌! ಗಚ್ಛ! ಯಜ್ಞಪತಿಮಿತಿ ಯಜ್ಞ;ಪತಿಮ್‌ । ಗಚ್ಛ । 
\ i 
ಸ್ವಾಮ್‌!। ಯೋನಿಮ್‌! ಗಚ್ಛ! ಸ್ವಾಹಾ! ಏಷಃ ತೇ|'ಯಜ್ಞಕ ಯಜ್ಞಪತ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ಪತೇ। 


ನ 3 j | /ಸ 
ಮಂತ್ರ ನ ' ವಿನಿಯೋಗ 
th 


ಟ್‌ ಹಾ | ::: ಸಮಷ್ಟಯೆಯರ್ಹೋಮದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ 
ನ ಯಜುರ್ಮರತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು 


[ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ!] ಹವೀಗ್‌ಂಷಿ-[ನಿಮಗೆ'ಕೊಟ್ಟ] ಹವಿಸ್ಸನ್ನು; ವಹಮಾನಾಃ-[ರಥಾದಿ 
ಗಳಿಂದ] ಒಯ್ಮುವವರಾಗಿ: ಭರಮಾಣಾಃ-ಪೋಷಿಸುವವರಾಗಿ: ವಸುಮ್‌-ಜಗತ್ತಿಗೆ 
|] ವಾಸಕಾರಣನಾದ; ಘರ್ಮಮ್‌-ಆದಿತ್ಯನನ್ನು; ಆ ತಿಷ್ಠತ-ಹೊಂದಿರಿ; ಅನು-ಅನಂತರ; 
| ದಿವಮ್‌ = ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು; ಆ ತಿಷ್ಠತ = ಹೊಂದಿರಿ; **ಯಜ್ಞ = ಓ ಯಜ್ಞಪುರುಷನೇ! 
| ಯಜ್ಞಮ್‌ = [ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರ್ಥವಾಗಿ] ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಯಜ್ಞಶಬ್ದವಾಚ್ಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು; ಗಚ್ಛ = ಹೊಂದು; ಯಜ್ಞಕತಿಮ್‌ = [ಫಲಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ] ಯಜ್ಞಪಾಲಕನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು; ಗಚ್ಛ = ಹೊಂದು; ಸ್ವ್ತಾಮ್‌ ಯೋನಿಮ್‌ = ತನ್ನ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಾಗಿ 
ತನಗೆ ಕಾರಣವಾದ [ವಾಯುವಿನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು] ಗಚ್ಛ - ಹೂಂದು; ಸ್ಥಾಹಾ 
= ನಿನಗೆ ಹುತವಾಗಲಿ. 5० ಯಜ್ಜಸತೇ = ಯಜ್ಞಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! 


| ಎಲೈ ! ದೇವತೆಗಳೇ ! ನೀವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
: शरी-श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: त्री: श्री: श्री: क्री: शी: शी: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೪/೧೫೩ 


ಸಹಸೂಕ್ತವಾಕಃ ಸುವೀರಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಗಾತುವಿದೋ 


| | | | 
| . 6००० ವಿತ್ತ್ವಾ ಗಾತುಮಿತ ಮನಸಸ್ಪತ ಇಮಂ ನೋ ದೇವ 


| | | | | l | 
ಸಹಸೂಕ್ತವಾಕ ಇತಿ ಸಹಸೂಕ್ತ-ವಾಕಃ | ಸುವೀರ ಇತಿ ಸು-ವೀರಃ | ಸ್ವಾಹಾ | ದೇವಾ 


| 
ಗಾತುವಿದ ಇತಿ ಗಾತು-ವಿದಃ | ಗಾತುಮ್‌ | ವಿತ್ತ್ವಾ | ಗಾತುಮ್‌ | ಇತ | ಮನಸಃ। 


ಚ! ८९० ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆ 
ಯ ಜ್ಞಾ ಕಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದು. 


ಭು ತ nS. Nd; reed: 

= ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ ಖುತ್ಹಿಜರುಳ್ರದ್ದಾಗಿದ್ರ.:[ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರದವಾಗಿದೆ]; ಸ್ವಾಹಾ 

= [ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆಜ್ಮಹವಿಸ್ಸು'ಅಗ್ನಿಗೆ] ಹುತವಾಗಲಿ. *$ ಗಾತುವಿದು-ಮಾರ್ಗ 

ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ; ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳೇ! ಗಾತುಮ್‌ - ಬಂದಿರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು; 

3, 8730७; ಗಾತುಮ್‌-[ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೋಗುವಾಗ ಹಿಂದಿರು 

ಗಲು] ಬಂದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ; ಇತ - ಹೊಂದಿರಿ; ಮನಸಸ್ಪತೇ - ಮನಸ್ಸಿನ ಒಡೆಯನೇ!/ 
ಪರಮೇಶ್ವರನೇ! ದೇವ = ದೇವನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೇ! ००३७०७४ = ಈ; 


ರಥಾದಿಗಳಿಂದ ಒಯ್ಕುತ್ತಲೂ, ಪೋಷಿಸುತ್ತಲೂ ಲೋಕಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. ಅನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. A ಓ! ಯಜ್ಞಪುರುಷನೇ! 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣು ಎಂದು ಯಜ್ಞಶಬ್ದವಾಚ್ಮನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹೊಂದು. ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಪತಿಯಾದ 


೧೫೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಖು 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्रीः 3: श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: 8: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ದೇವೇಷು ಯಜ್ಗಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾ 


| 
ವಾತೇ ಧಾಃ ॥ ೪೪-48 ॥ 


| 
[ಕೃಣೋತು ತಾನಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ [] 


ಜಾವಾ ಮಾನಯ ಷ್ಟ | 
ನಃ = ನಮ್ಮ; ಯಜ್ಞಮ್‌ = ಸಜ್ಜನ = [ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ] 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

| श्री 

ದೇವೇಷು । ಯಜ್ಞಮ್‌ । ಸ್ವಾಹಾ | ವಾಚಿ | ಸ್ವಾಹಾ | ವಾತೇ | ಧಾಃ ॥ ೪೪ ॥ al 
4 श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ; ಸ್ವಾಹಾ ಎ pi = ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ; ಸ್ವಾಹಾ - 4 | ಗಿ vr ತೇ = [ಕ್ರಿಯಾಪ್ರವರ್ತಕನಾದ] 
ವಾಯುದೇವನಲ್ಲಿ; ig 

ಯಜಮಾನನನ್ನು [RDN i” ಎಂಬಂತೆ ತನ್ನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ oe ಕ ಯಾಶಕಿರೂಪನಾದ] 
ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೂಂದುಾ २९] [ಯಜ್ಞಪುರುಷನಿಗೆ 


छे 


ಎಲೆ ಯಜ್ಞಸ್ವಾಮಿಯೇ! [ಅಗ್ನಿಯೇ!] [ಯಜಮಾನನೇ!। ಈ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವು 
ಸೂಕ್ತವಾಕಾದಿಸ್ತೋತ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕುಶಲರಾದ ಖತ್ತಿಜರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರದವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಕೊಡುವ Sey ಯಜ್ಞಪತಿಗೆ [ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ] 
ಹುತವಾಗಲಿ 


_ ಎಲೈ! ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ದೇವತೆಗಳೇ! ನೀವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗಲೂ ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿರಿ. ಮನಸ್ಸಿನ ಒಡೆಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ! ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮೊದಲು 
-ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ-ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಅನಂತರ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಬಳಿಕ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಪ್ರ ವರ್ತಕನಾದ ವಾತನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು 


ರ್ಮ ಟರ್‌ ಫ್‌ಫಟಕ್ಮ ಜ್‌ ಟಲಚ್ಛಚಜ 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्रीःश्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೪/೧೫೫ 


sf: 31: 3: 3: ೫: ೫: sft: ೫1: sft: sft: 5: 38: 3: 3: sft: 31: 38: sf: ೫: ೫: 31: श्री: श्री: 38: श्री: sft: श्री: श्री: श्री 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಧಾತಾನುವಾಕೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಿಷ್ಟಾಖ್ಯಯಜೂಂಷಿ ಹಿ | 
| "ಸಡಾದ್ಯಾಶ್ಮೇಷಾಣಿ'* ಯಜೂಂಷ್ಯೇತೈರ್ಜುಹೋತಿ ಹಿ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ -- 9 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री. श्री: श्रे. शी: शरी 


sft: sft: sft: sft: 37 sft: ೫1: sft: sft: 38: sft: sft: ೫1. ೫: ೫: ೫: 5: sft: sft: श्री: ೫1: sft: श्री: 38: 8: श्री: श्री: श्री: श्री 


॥ ಹಂಚಚತ್ಪಾರಿಂಶೋಇನುವಾಕ: ॥ 


| | 
ಉರುಗ್‌ಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ 


| | | 
ಪಂಥಾಮನ್ವೇತವಾ ಉ । ಅಪದೇ ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತ- 


[| | [| 
ಉರುಮ್‌ । ಹ । ರಾಜಾ । ವರುಣಃ । ಚಕಾರ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪಂಥಾಮ್‌ 


ಅನ್ವೇತವಾ ಇತ್ಮನು-ಏತವೈ | ४०॥ ಅಪದೇ | ಪಾದಾ | ಪ್ರತಿಧಾತವ ಇತಿ ಪ್ರತಿ ಧಾತವೇ। 


1 


ಮೂವತೆ ಂಟನೆಯ[44] ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸಮಿಷ್ಟಯಜುರ್ಹೋಮವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿತು. ಈ ಮೂವತ್ತೊ ०७३,३०9 (45) ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅವಭೃಥವು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಯಾಗವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕೊನೆಯ ದಿನ. ಮಾಡುವ 'ಕರ್ಮವೇ ಅವಭೃಥ 


ಮಂತ್ರ भ्र wf ही ವಿನಿಯೋಗ 


ग Eo 
ಉರುಗ್‌ಂ ಹಿ......ವಿಧಶ್ಚಿತ್‌ | ' ' ಅವಭೃಥಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವವರು ಹೇಳುವ 
* ಮಂತ್ರವಿದು. 


ವರುಣಃ ರಾಜಾ ಉ = ರಾಜನಾದ ವರುಣನೇ; ಸೂರ್ಯಾಯ = ಸೂರ್ಯನಿಗೆ; ಅನ್ವೇತವೈ 
= ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ; ಅಪದೇ = ಕಾಲಿಡಲು 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ/ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಇಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ; ಉರುಮ್‌ = ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ; 
ಪಂಥಾಮ್‌ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು; ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ; ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನೋ: 
[ಆ ಕಾರಣದಿಂದ] ನಮಗೂ; ಪಾದಾ = ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು; ಪ್ರ. ಧಾತವೇ = ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ; 


ರಾಜನಾದ ವರುಣನೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯಿಡಲು ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದ ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೂ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವುದಕ್ಕೆ ವರುಣರಾಜನು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 


:श्ी-श्री-शरी-श्री-श्ी: शरी: त्री-क्री: श्री: क्री: श्री: त्री: श्री: क्री: श्री: श्री: शरी: श्री: शरी: श्री: शरी: शरी: श्री: श्री: श्री: श्री: शी: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೫/೧೫೭ 


iI IESE EAS EI IEE 


೬444 | | 
5३९७४७०३२३३७२, ಹೃದಯಾವಿಧಶ್ಚಿತ್‌ ॥ ಶತಂ ತೇ 


44 | | | 
ರಾಜನ್ವಿಷಜಸ್ಪಹಸ್ರ ಮುರ್ವೀ ಗಂಭೀರಾ ಸುಮತಿಷ್ಟೇ ಅಸ್ತು! 


| | | 
ಅಕಃ | ಉತ | ಅಪವಕ್ತೇತ್ಮಪ-ವಕ್ತಾ | ಹೃದಯಾವಿಧ ಇತಿ ಹೃದಯ-ವಿಧಃ । ಚಿತ್‌! 


| | 
ಶತಮ್‌ | ತೆ ರಾಜನ್ನ್‌ | ಭಿಷಜಃ | ಸಹಸ್ರಮ್‌ | ಉರ್ವೀ | ಗಂಭೀರಾ | ಸುಮತಿ 


ಕಳು ಎಂಟ 
1 1 A | 
०322323) 20, ङ ॥ 7/42 सक 
ಅಕಃ = [ಮಾರ್ಗವನ್ನು] ಮಾಡಲಿ; .ಉತೆ येड ಅಪವಕಾ ನ್ನು] 


[ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ] ನಿಂದಿಸುವವನೂ; ಚಿತ್‌  ಹೃದಯಾವಿಧಃ = ಶರೀರವನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸುವವನೂ/ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ' ಚುಚ್ಚುವಂತಹ-ಮಾತನ್ನು' ಹೇಳುವವನೂ; ಅಕಃ 
= ರ್ಗವನ್ನು.ಸ ESRD: ರಾಜನ್‌ = od, ವರುಣ 
ರಾಜನೇ! ತೇ = ನಿನಗೆ [ನಿನ್ನ ಅಧೀನಧಲ್ಲಿ]' ಶತಮ್‌-ನೂರು; ಸಹಸ್ರ ಮ್‌- ಸಾವಿರ/ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ; ಭಿಷಜ: = ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸತಕ್ಕವರು; [ಇರು 
ತ್ತಾರೆ] [ಆದುದರಿಂದ] ७९, = ಹಚ್ಚಾದ/ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾದ; ಗಂಭೀರಾ = ಆದರ 
ಯುಕ್ತವಾದ; ತೇ-ನಿನ್ನ; ಸುಮತಿಃ-ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯು; ಅಸ್ತು = ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ. 


ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಶತ್ರುವೂ, ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರ ಹರಿಸುವ ಶತ್ರುವೂ 
ವರುಣಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ ಮಾರ್ಗವು 
ಸುಗಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. | 

| ವರುಣರಾಜನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ [ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ] ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
| ಒಳ್ಳಯ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ 
| ಅಸಾಧುಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


काका काका काका काशा काकाला काका काशा काका का बराबरी त ओ काका शात 


೧೫೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


से 


sft: sft: sft: sft: sft: ೫: ೫: sft: 38: 38: 3: ೫: ೫: ೫: ೫: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्रीश्री: श्री श्री श्री 


ಬಾಧಸ್ವ ದ್ವೇಷೋ ನಿರ್‌ಯತಿಂ ಪರಾಚೈಃ ಕೃತಂ १३८३९७ 


| | | | 
ಪ್ರಮುಮುಗ್ರ್ಯಸ್ಮತ್‌ ॥ ಅಭಿಷ್ಠಿತೋ ವರುಣಸ್ತ 
| | 
ಪಾಶೋತಗ್ಲೇರನೀಕಮಪ ಆ ವಿವೇಶ | 


; | 

ಬಾಥಸ್ಟ | ದ್ವೇಷ: | ನಿರ್‌ಯತಿಮಿತಿ ನಿ-ಯತಿಮ್‌ | ಪರಾಚೈಃ | ಕೃತಮ್‌ | ಚಿತ್‌! 
शा | 

ಏನಃ। ಪ್ರೇತಿ । ಮಮುಗ್ಲಿ 1 ಅಸ್ಮತ್‌॥ ಅಭಿಷ್ಠಿತ ಇತ್ಯಭಿ-ಸ್ಥಿತಃ | ವರುಣಸ್ಯ ! ಪಾಶಸೆ 


ಅಗ್ನೇ: | ಅನೀಕಮ್‌ | ಅಪಃ । द ವಿವೇಶ ॥ 


IE 
_ yj 1! 
ಮಂತ್ರ (ig) DN ವಿನಿಯೋಗ 
| ही; FON y 
ಅಭಿಷ್ಠಿತಃ..... ಪಾಶ: | | ‘4 ಜಲಾಶಯದ | ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ನೀರನ್ನು 
ಸಾ ಗ್ಗ 4" ಹಾಲಿನಿಂದೆ ತುಳಿಯಲು 
3." ८ 


ವ್‌ 
೧) ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ ८३३६३; 
| सण 


el ದ क 
ಇ Es > न ನ್‌ 
पत्रक ಹ ಭಾ AN Rd कि ಜ್ರತೋಮಮಾಡಲು -ಬೌ 
ಇ ಕ ~ ನ್ದ ನ್‌ ಬ ® 
) ಪ್ರತಿ ತೇ..ಉಚ್ಚಿಕಣ್ಣೇತ್ಪ್‌!-.. ८७००६ 
=e * A ೪ ಪೆ ಲ शि 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಚ್‌ श्री 
ಸಣ್ಣ | री 

ದೋಷಃ = ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು; ಬಾಧಸ್ತ = ಹಿಂಸಿಸು; ९७०४००२३०१ = [ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ವಿಘಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ] ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು; ಹರಾಚೈಃ ಕುರು = ತಿರಸ್ಕರಿಸು/ದೂರ || 
ಮಾಡು; ಏನು = ಪಾಪವು; ಕೃತಮ್‌. ಚಿತ್‌ = ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ / | 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ; [ಆ ಪಾಪವನ್ನು] ಅಸ್ಮತ್‌ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಲಿ = ನಮ್ಮಿಂದ ಚ 
ಬಿಡಿಸು/ಹೋಗಲಾಡಿಸು; ० ವರುಣಸ್ಯ = ವರುಣದೇವನ; ಪಾಶಃ- ಪಾಶವ್‌*; ಅಭಿಷ್ಠಿತಃ | 
= ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ತಿರಸ್ಪೃತವಾಗಿದೆ. 5* ಅಗ್ನೇಃ = ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ sl 
ಅನೀಕಮ್‌ = ಮುಖವು; ಅಪಃ = ನೀರುಗಳನ್ನು; ಆ ವಿವೇಶ = ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ವರುಣರಾಜನೇ! ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಬಲ್ಲ 


*ಸೂ ಕೈವಾದ ಎಳೆಗಳ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ಮಾನವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬಲ್ಲ, ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ವಿಶೇ ವರುಣನ 


ಲ ಲ गा क्या 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೫/೧೫೯ 


| | | 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ವತಿರಕ್ಷನ್ನಸುರ್ಯಂ ದಮೇದಮೇ [೧] 


| 
ಸಮಿಧಂ ಯಕ್ಸ್ಯಗ್ನೇ | ಪ್ರತಿ ತೇ ಜಿಹ್ವಾಘಫೃತಮುಚ್ಚರಣ್ಯೇತ್ಸ 


| | | I | 
ಅಪಾಮ್‌ | ನಪಾತ್‌ | ಪ್ರತಿರಕ್ಷನ್ನಿತಿ ಪ್ರತಿ-ರಕ್ಷನ್ನ್‌ | ಅಸುರ್ಯಮ್‌ | ದಮೇದಮ 


ಇತಿ ದಮೇ-ದಮೇ (೧) | ಸಮಿಧಮಿತಿ ಸಮ್‌-ಇಧಮ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ಅಗ್ನೇ ॥ ಪ್ರತೀತಿ! 


ತೇ | ಜಿಹ್ವಾ | ಫೃುತಮ್‌ | ಉದಿತಿ |! ಚರಣ್ಮೇತ್‌ | 


ಮಂತ ಬ 1. ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ....ಉಚ್ಚರಣ್ಯೇತ್‌ |. ನೀರಿನಲ್ಲಿ . ಸ್ರುಕ್ಕಿನಿಂದ ಆಜ್ಕವನ್ನು ಆಘಾರ 
| ಮಾಡಲು: . [ದೀರ್ಥಧಾರೆಯಾಗಿ ಹಾಕಲು] 
 —ಆಹಪಸ್ತಂಬ 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಅಗ್ನೇ = ಅಪಾಂ ನ `ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ! ದಮೇ 
ದಮೇ [ಯಜಮಾನರ] `ಮನೆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ; ಅಸುರ್ಯಮ್‌ = ಅಸುರರಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಯಜ್ಞವಿಘ್ನವನ್ನು; ಪ್ರ .ತಿರಕ್ಷನ್‌ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ; ಸಮಿಧಮ್‌ = ಜ್ವಲನಸಾಧನವಾದ ತುಪ್ಪವನ್ನು [ಬರ್ಹ್ಜಿಸ್ಪನ್ನು] ಯಕ್ಷಿ 
= ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೋ; ತೇ = ನಿನ್ನ; ಜಿಹ್ವಾ = ನಾಲಗೆಯು; ಘೃತಮ್‌ ಪ್ರತಿ 
= ತುಪ್ಪವನ್ನು ಕುರಿತು; ಉತ್‌ ಚರಣ್ಯೇತ್‌ = ಭಕ್ಷಿಸಲು ಉದ್ಕುಕ್ತವಾಗಲಿ. 


ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ವೈದ್ಮರುಂಟು. ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾದ, 
ಆದರಯುಕ್ತವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸು. ಯಜ್ಞವಿಘಾತಿನಿಯಾದ ನಿರ್‌ಖುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಬರದಂತೆ ಮಾಡು. ನಾವು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು [ನಾವು ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಆ 
ಪಾಪವನ್ನು] ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. ೫ ಈ ನೀರನ್ನು 
ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟುವುದರಿಂದ ವರುಣನ ಪಾಶವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಂತೆ ಆಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. “ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌'' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಯಜಮಾನರ 


೧೬೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: sft: sft: 31: श्री: sft: sft: श्री: श्री: श्री: ೫1: sft: 31 3: ೫1: ೫1. 57: ೫1: श्री: श्री: श्री 


“ಮುದ್ರೇ ತೇ ಹೃದಯಮಪ್ಸ್ಟ್ಪಂತಃ | ಸಂ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ರೋಷ- 


| | | | 
“-ಧೀರುತಾ55ಪೋ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತ್ವಾ ०३००५7३९ ಹವಿರ್ಭಿಃ 


I | 
ಸಮುದ್ರೇ। ತೆ! ಹೃದಯಮ್‌! ಅಪ್ಪಿತ್ಯಪ್‌-ಸು! ಅಂತಃ ॥ ಸಮಿತಿ | ತ್ವಾ | ವಿಶಂತು! 


| | | | | 
ಓಷಧೀಃ। ಉತ | ಆಪಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಕ | ತ್ವಾ | ಯಜ್ಞಪತ ಇತಿ ಯಜ್ಞ;ಪತೇ | ಹವಿರ್ಭಿರಿತಿ 


ವಿನಿಯೋಗ 


| pS 
I ಯಜೀಷ[ರಸ ತೆಗೆದ ಸೋಮಲತೆಯ ಭಾಗಗಳು]ವನ್ನು 
ಸುುಕ್‌ನಲಿ.:` ತುಂಬಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು-ಆಪ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ 'ಸ್ರುಕ್ಕನ್ನು ಹಾಕಲು 


ತ ಪಃ: : ಸ್ರುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
| 
೩) ಯಜ್ನಸ್ಯ....... ವಿಧೇಮ | ` ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೀರನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಲು-ಬೌ. 


“ಹಿ [ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ"!/ಎಲೈ ಜುಹುವೇ್‌!/ಎಲೈ ವರುಣನೇ!/ ತೇ - ನಿನ್ನ; ಹೃದಯಮ್‌ 
ಹದಯದಂತಿರುವ ಜುಹುವನ್ನು/ನಿನ್ನ `` ಜಿಲಭಾಗವನ್ನು/ [ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಂತಿರುವ 
ಜುಹುವಿನ ಬಿಲಭಾಗವನ್ನು] ಸಮುದ್ರೇ-ಸಮುದ್ರಸಮಾನವಾದ; ಅಪ್ಟು-ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತಃ = ಮಧದಲ್ಲಿ [ಹಾಕುತ್ತೇನೆ] [ನಿನ್ನ ಹೃದಯವು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರಲಿ]; ತ್ವಾ 
= ನಿನ್ನನ್ನು [ಜುಹುವನ್ನು] ಓಷಧಿ ಯಜೀಷ [ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದಿರುವ ಸೋಮಲತೆ] 
ರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಗಳೂ, ಉತ ಮತ್ತು; ಆಪಃ-ನೀರುಗಳೂ; ಸಂವಿಶಂತು = ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 1" ಯಜ್ಞಪತೇಯಜಮಾನನೇ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ-ಯಾಗದ; ಹವರ್ಭಿಃ-ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ; [ಈಗ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜಲರೂಪಹವ್ಮಗಳಿಂದ] [ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪಿ 
ಪಡಿಸಿ] ಸೂಕ್ತವಾಕೇ ನಮೋವಾಕೇ-*ಸೂಕ್ತವಾಕ, *ನಮೋವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಲ 


ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಅಸುರರು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಯಜ್ಞದ 


- *ವಿನಿಯೋಗಾಮೂರವಾಗಿ ಈ ಸಂಬೋಧನೆಗಳು 
ಇದಂ ದ್ಕಾವಾಪಧಿವೀ' ಆನುವಾಕವು ಸೂಕ್ತವಾಕ. 'ನಮೋ ವಾಚೇ' ಅನುವಾಕವು ನಮೋವಾಕ 


FE EE 


sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: ೫: sft: sft: 38: 31. ೫: ೫: ೫. 31. 311: ೫: ೫: 3.31: ೫: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೫/೧೬೧ 


aft. sft. sft: ೪. ೫: ೫: ೫: 5: 58: 31 sft: 31: ೫. ೫. ೫. ೫: 31: 31: ೫: sft: 38: 37 sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री pl 


ಸೂಕ್ತವಾಕೇ ನಮೋವಾಕೇವಿಧೇಮಾವಭೃಥನಿಚಜ್ಕುಣ ನಿಚೇ- 


| | | | 
ರುರಸಿ ನಿಚಜ್ಕುಣಾವ ದೇವೈರ್ದೇವಕೃತಮೇನೋ$*ಯಾಡವ 


| | | 
ಮರ್ತೈರ್ಮರ್ತ್ಯಕೃತಮುರೋರಾ ನೋ ದೇವ ರಿಷಸ್ಪಾಹಿ 


I I I 
ಸೂಕ್ತವಾಕ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ-ವಾಕೇ | ನಮೋವಾಕ ಇತಿ ನಮಃ-ವಾಕೇ | ವಿಧೇಮ | ಅವಭ್ಯ 


| 
ಥೇತ್ಯವ-ಭೃಥ! ನಿಚಂಕುಣೇತಿ ನಿ-ಚಂಕುಣ | ನಿಚೇರುರಿತಿ ನಿ-ಚೇರುಃ | ಅಸಿ |ನಿಚಂಕುಣೇತಿ 


ನಿ-ಚಂಕುಣ! ಅವೇತಿ! ದೇವೈಃ! ತಳಕ ದ್ವೇಡಿ-ಕೃತಮ್‌! ಏನಃ! ಅಯಾಟ್‌! ९८३९३ . 


|| | 
ಮರ್ತೈಶಕ ಮರ್ತ್ಯಕೃತಮಿತಿ 


ಹೊಂದು] ° ಅವಭೃಥ = ಅವಭೃಥಕರ್ಮಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನೇ! ನಿಚಂಕುಣ 

ಸರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ] ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿದವನೇ! ನಿಚೇರುಃ = [ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ] ಗೂಢವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು; ಅಸಿ-ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ; ನಿಚಂಕುಣ = ಎಲೈ! 
ವರುಣನೇ! ದೇವಕೃತಮ್‌-[ನಾವು] ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ; ಏನಃ = ಅಪ 
ರಾಧವನ್ನು; ದೇವೈಃ - ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ; ಅವ ಅಯಾಟ್‌ - ನೀನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. 
[ಹಾಗೆಯೇ] ಮರ್ತ್ಯಕೃತಮ್‌-ಮನುಷ್ಕರ(ಬುತ್ವಿಜರ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧ 
ವನ್ನು; ಮರ್ತ್ಶೈಇ = ಮನುಷ್ಯರೊಡನೆ; ಅವ ಅಯಾಟ್‌-ಹೋಗಲಾಡಿಸು; ದೇವ = 
ಎಲೈ! ವರುಣದೇವನೇ! ಉರೋಃ - ದೊಡ್ಡದಾದ; ರಿಷಃ - [ಅಪರಾಧದಿಂದ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ] ಹಿಂಸೆಯಿಂದ; ನಃ ಆ ಪಾಹಿ - ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು. 


೧೬೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಹು 


श्रीःश्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्रीः 3: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्री श्री श्री: श्री 
श्री 


ಸುಮಿತ್ರಾ ನ ಆಪ ६३८३०७३ [ಓಷಧಯಃ (೨) ಸಂತು 
| 
ದುರ್ಮಿತ್ರಾಃ ಸಂತು ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸ್ತಸ್ಥೈ ಭೂಯಾ 


॥ | 
ಸುರ್ಯೋಜಸ್ಮಾನ್ಲ್ವೇಷ್ಟಿಯಂ ಚ ವಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮೋ 


I | | 
ಸುಮಿತ್ರಾ ಇತಿ ಸು-ಮಿತ್ರಾಃ | ನಃ | ಆಪಃ | ಓಷಧಯಃ (೨) | ಸಂತು | ದುರ್ಮಿತ್ರಾ 


| || I 
ಇತಿ ದು:ಮಿತ್ರಾಃ। ತಸ್ಮೈ | ಭೂಯಾಸ್ಸೆಃ | ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದ್ವೇಷ್ಟಿ । ಯಮ್‌! 
मेळ ಹು क 18 
N 
क 


A 1 
AY 


} 
( 


ಸಾ 
೨) ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸ್ತಸ್ಮೈ...ದ್ವಿ 


११° ನಃ = ನಮಗೆ: ಆಪಃ = ನೀರುಗಳೂ; ಓಷಧಯಃ = ಸಸ್ಮಗಳೂ; ಸುಮಿತ್ರಾ 
ಸಂತು - ಒಳ್ಳೆಯ ಮಿತ್ರರಾಗಲಿ; [ನಮ್ಮನ್ನು ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ] ಯಃ ಎ 
ಯಾವನು; ಅಸ್ಮಾನ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು; ದ್ವೇಷ್ಟಿ ೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ; ಚ = ಮತ್ತು; 
ವಯಮ್‌ = ನಾವು; ಯಮ್‌ = ಯಾವನನ್ನು; ದ್ವಿಷ್ಮ ೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ; 
ತಸ್ಮೈ = ಅವನಿಗೆ: ದುರ್ಮಿತ್ರಾಃ = ದುಷ್ಟಮಿತ್ರರಾಗಿ; [ಮಿತ್ರರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ದುಷ್ಟರಾಗಿ] ಭೂಯಾಸುಃ = ಆಗಲಿ. 


[oY] ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಿನ್ನ ನಾಲಗೆಯು ಈ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವಿಯಲು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಲಿಸಿ ಉದ್ಮಕ್ತವಾಗಲಿ. 


ಯಜೀಷಪೂರ್ಣವಾದ ಓ ಜುಹುವೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ವರುಣನೇ! ನಿನ್ನ ಹೃದಯ 


ಜರ ಗ ಗಗರ್ಗರರ ರ್ಷ ರರ ರ ರ 6 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೫/೧೬೩ 


sft: 31: sft: ೫: 3: ೫1. 3: sft: ೫: ೫: 31: ೫. 38: 5: sf: sf: 5: श्री: श्री: 5: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ದೇವೀರಾಪ ಏಷ ವೋ ಗರ್ಭಸ.ಂ ವಸ್ತುಪ್ರೀತಗ್‌ಂ ಸುಚ್ಛತ 
| | | 
ಮಕರ್ಮ ದೇವೇಷು ನಸ್ಸುಕೃತೋ ಬ್ರೂತಾತ್ಪೃತಿಯುತೋ 


ದೇವೀಃ | ಆಪಃ | ಏಷಃ | ವಃ | ಗರ್ಭಃ । ತಮ್‌ | ವಃ | ಸುಪ್ರೀತಮಿತಿ ಸು-ಪ್ರೀತಮ್‌! 
ಸುಭೃತಮಿತಿ ಸು-ಭೃತಮ್‌ | ಅಕರ್ಮ | ದೇವೇಷು | ನಃ | ಸುಕೃತ ಇತಿ ಸು-ಕೃತಃ। 


| 
ಬ್ರೂತಾತ್‌ | ಪ್ರತಿಯುತ ಇತಿ ಪ್ರತಿ-ಯುತಃ 


ಮಂತ್ರ | kp ವಿನಿಯೋಗ 
| | 
ದೇವಿರಾಪ......ಬ್ರೂತಾತ್‌ | "` :ಅವಭೃಥಪ್ರದೇಶದ ಅನುಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ -ಆಪ 
ಯಜೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು -ಬೌ 


+ ಆಪಃ ದೇವೀಃ = ಎಲೈ ಜಲದೇವತೆಯರೇ! ಏಷಃ = ಈ ವರುಣದೇವನು; ಮಃ 
= ನಿಮ್ಮ; ಗರ್ಭಃ = ಗರ್ಭದಂತೆ ಒಳಗಿರುವವನು;' ವಃ < ನಿಮ [ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ] 
ತಮ್‌ = ಆ ವರುಣನನ್ನು; . Thess [ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ] ಅತ್ಮಂತ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗುವಂತೆಯೂ; ಸುಭೃತಮ್‌ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗುವಂತೆ; ಅಕರ್ಮ = ಮಾಡಿದೆವು; ಸಃ = ಆ ವರುಣದೇವನು; ದೇವೇಷು 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ: ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು; ಸುಕೃತಃ - ಒಳ್ಳೆಯ ಯಜ್ಞದ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರನ್ನಾಗಿ [ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವರನ್ಹಾಗಿ] ಬ್ರೂತಾತ್‌ = ಹೇಳಲಿ 
[ಏಷಃ = ಈ ಖಜೀಷವು; ವಃ ಗರ್ಭಃ = ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆದುದು; ಯೂಯಮ್‌ 
ದೇವೇಷು ನಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರೂತಾತ್‌ = ನೀವು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ ನಾವು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ.] 


SDSS BBB 


ದಂತಿರುವ ಬಿಲಭಾಗವನ್ನು [ಜುಹುವನ್ನು] ಸಮುದ್ರರೂಪವಾದ ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಓಸಧಿಗಳೂ ನೀರುಗಳೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಓ! ಯಜಮಾನನೇ! 
ನಿನ್ನ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಪರಾಗಿದಾರೆ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬಲದಿಂದ ಸೂಕ್ತವಾಕ, ನಮೋವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಕಲ ಫಲಗಳನ್ನೂ ನೀನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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क 


TTT ೯ 1 क हा क क आ क आ ला 


೧೬೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶ 


1 | | | 
ಏಧೋತಸ್ಯೇಧಿಷೀಮಹಿ ಸಮಿದಸಿ ತೇಜೋತಸಿ ತೇಜೋ 


| | | | | | 
ವರುಣಸ್ಕ | ಪಾಶಃ | ಪ್ರತ್ಮಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರತಿ - ७7,१ | ವರುಣಸ್ಕ | ಪಾಶಃ | ಏಧಃ | 


| | | | 
ಅಸಿ | ಏಧಿಷೀಮಹಿ | ಸಮಿದಿತಿ ಸಮ್‌-ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ತೇಜಃ | ಅಸಿ | ತೇಜಃ | 


ವಿನಿಯೋಗ 
ತ जये; | ನೀರಿನಿಂದ.ಮೇಲೆ ಬಂದು ಹೇಳಲು 
२९७ ९७९०१98 | ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 'ಸಮಿತ್ಮನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಮಿದಸಿ ಧೇಹಿ! ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸಮಿದಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು-ಬೌ 


೧) ಏದೋತಸ್ನೇಧಿಷೀಮಹಿ ೨) ಸಮಿದಸಿ | ಈ -ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ತೆ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ದೋಮವನ್ನು 
೩) ತೇಜೋತಸಿ 4 


ಜಿ [ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ] ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಃ = ವರುಣದೇವನ ಪಾಶವು 
ಪ್ರತಿಯುತಃ = ಬೇರ್ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು; ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಃ = ವರುಣನ ಪಾಶವು; ಪ್ರತ್ಯಸ್ತ: 
= ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. % [ಎಲೈ ಸಮಿತ್ತೇ! ನೀನು] ಏಧಃ ಅಸಿ = ಅಗ್ನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಣ 
ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; [ಆದುದರಿಂದ ನಾವೂ] ಏಧಿಷೀಮಹಿ - ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ; ಸಮಿತ್‌ 
ಅಸಿ - ಜ್ವಲನಸಾಧನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ತೇಜಃ ಅಸಿ - ಕಾಂತಿಸಾಧನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ತೇಜಃ 
= ಕಾಂತಿಯನ್ನು; 


ಎಲೈ ವರುಣನೇ! ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಾವು ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಕ್ಷಮಿಸು. ಮನುಷ್ಕರ (ಯತ್ತಿಜರ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆ ಮನುಷ್ಕರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕ್ಷಮಿಸು. ದೇವನೇ! ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧದ 
ಫಲವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಮಹಾಪೀಡೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಪಾಡು. 


೫1: sft: sft: sft: sft: ೫: ೫:3: ೫:18:38. ೫: ೫:3: 8. ೫: ೫.31. ೫1:31: 31: ೫: ೫:38. ೫ श्री: श्री: श्री 


| 
ವರ್ಚಸಾ ॥ ೪೫-51 || 


| | | 
[ದಮೇದಮ ಓಷಧಯ ಆ म्‌, |] 


ಮಯಿ! ಧೇಹಿ! ಆಪಃ | ७९,३ । ಅಚಾರಿಷಮ್‌! ರಸೇನ! ಸಮಿತಿ! ಅಸೃಕ್ಚ್ಚಹಿ। ಪಯ 


ಕ ಇ 


| ಸ್ವಾನ್‌! ಅಗ್ನೇ | ಏತಿ | ಅಗಮಮ್ಮ್‌। अण ಮಾ| ಸಮಿತಿ | ಸೃಜ! ವರ್ಚಸಾ ॥೪೫॥ 


yay 


| ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆಗ್ಗೆ ततचा NE उरु 
| ಯುಳ್ಳವನೇ! [NIG ಸಮಾ ಆ ಅಗಮಮ್‌ = ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
| ಬಂದಿದ್ದೇನೆ; ತಮ್‌ ಮಾ = ಆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು; ವರ್ಚಸಾ ಎ 
| ಬಲದಿಂದ/ಕಾಂತಿಯಿಂದ; ಸಮ್‌ ಸೃಜ - ಕೂಡಿಸು 


ಈ ನೀರುಗಳು ಮತ್ತು ಸಸ್ಕಗಳು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾಗಲಿ 
ನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾವು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಹಗೆಗಳಿಗೆ ದುಷ್ಟಮಿತ್ರರಂತೆ ಕೇಡನ್ನು 
| ತಂದುಕೊಡಲಿ 

ಸ ಎಲೈ ಜಲದೇವಿಯರೇ! ವರುಣದೇವನು ನಿಮ್ಮ ಗರ್ಭದಂತೆ ಒಳಗೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
| ಆ ವರುಣನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದೆವು; ಮತ್ತು 
1 ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವು. ತೃಪ್ತನಾದ ಆ ವರುಣದೇವನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು 
| ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. ಯಜೀಷವು ನಿಮ್ಮ ಗರ್ಭ. ನೀವು 
1 ನಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರಿ 


೧೬೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री 
ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ವರುಣದೇವನ ಪಾಶವು ಬೇರ್ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. | त्री 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಎಲೈ! ಸಮಿತ್ತೇ! ನೀನು ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾವೂ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ಜ್ವಲನಸಾಧನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಂತಿಸಾಧನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಇಡು. | 
ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಭೃಥಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಆ ಅವಭೃಥಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಅನ್ನಾದಿಯುಕ್ತವಾದ, 
ಕ್ಷೀರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 


a) 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಲದೊಡನೆ/ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಸು. 


ಲಕ್ಸ್‌ ಎ ಬೃಪ್ಯವ 
“ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ರುಚಾಘಾರಯೆ ड 3% 
ರ್ರವೇತಿ ಗಮನೇ ಹೋಮಃ ಸುಮಿತ್ರಾ" ಅವಗಾಹನಮ್‌ ॥ 
5ದೇವೀರಿತ್ಯಭಿಮಂತ್ರ್ಯಾಥ ಚೃತಿ ತಜ್ಜಲಾತ್‌ | 
'' ಸಮಿತ್ತೇಜ' ಏತೈರ್ಹೋಮ ಆಹವನೀಯಕೆ 


ಅಪೋ'* ಅಗ್ನೇರುಪಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ | 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಬೌಧಾಯನ - 16 
ಆಪಸ್ತಂಬ - 13 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೫/೧೬೭ 


श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫.೫.8 
रीः ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) ಸೋಮಲೇಪವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳು ಯಾಗಸಾಧನಗಳೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 4-2-15-16] 
ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 'ವರುಣಗೃಹೀತಂ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ' ಮೊದಲಾದ 
ವಾಕ್ಕದಿಂದ ಸೋಮಲೇಪವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರುಣಗೃಹೀತವೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಸೋಮಲಿಪ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಅವಭೃಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಅವಭೃಹಾನುಷ್ಠಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಸ್ತುಗಳು ಯಾಗಸಾಧನವೇ? ಅವಭೃಹದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದು ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಕರ್ಮವೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಹೀಗಿದೆ;/"ದಧ್ಲಾ ಜುಹೋತಿ' ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರು 


ವಂತೆ ಈ ಅವಭೃಥಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ, "ತೇನೆಅಭಭೃಥಂ ಯಂತಿ' [ಮೈ.ಸಂ. 4-5-8] ಎಂಬ 


Re 
ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾಶ್ರುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ` ಅವಭೃಥಸಾಧನಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಸೋ १ ಅವಭೃಥದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಾಗಿಯೇ 


ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ; A [| | 11 
शौ x 1 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ದಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ; 'ವಾರುಣೇನೈಕಕಪಾಲೇನಾವಭೃಥಮವಯಂತಿ 
ಎಂದು ಅವಭೃಥಯಾಗಕ್ಕೆ-ಏಕಕ 'ವ್ಯವನ್ನು ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ದ್ರವ್ಯಾಷೇಕ್ಸೆ'' -ಇಲ್ಲ.  ಉಪಯಕ ವಾದುದು ಕಾರ್ಕಾಂತರಕೆ 
ಅಡ್ಡಿಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ;ಕರ್ಮವು-ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಕರ್ಮ-“ನಪಯುಕ ಸ್ಥ ಆಕೀರ್ಣ- 


~ ~ 
353; ನು ತ 


ಕರತಾನಿವರ್ತಕಂ ಕರ್ಮ ` ॐ) ॐ iD” ಸೋಮಯಾಗವಾದ ಮೇಲೆ 
ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ ವಸ್ತುಗಳ ಉಪಯೋಗವು ಮುಗಿಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅವಭೃಥದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದು ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಕರ್ಮ 


| ೨) ಅವಭೃಥೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನ ಎಷ್ಟು? [ಜೈ.ಸೂ. 10.7.26-27] 
ಅವಭೃಥದಲ್ಲಿ "ಅಪಬರ್ಹಿಷಃ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌' “ಅಪಬರ್ಹಿಷಾವನೂಯಾಜ್‌ೌ' 
ಎಂದಿದೆ. ಹಾಗಾದುದರಿಂದ ಈ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 'ಬರ್ಹಿಃಪ್ರಯಾಜ' ಮತು 
"ಬರ್ಹಿರನೂಯಾಜ' ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಐಷ್ಟಿಕತಂತ್ರದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆ? 
ಅಥವಾ ಹೇಳಿದಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕೆ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳು "ಪ್ರಕೃತಿವದ್ವಿಕೃತಿಃ ಕರ್ತವ್ಕಾ' ಎಂಬಂತೆ ಅತಿದೇಶದಿಂದ 
ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಕೃತಿಯಾದ ಈ ಅವಭೃಥೇಷ್ಟಿ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
श्री 
श्री 


: श्री: श्री:श्री: क्री: श्री: श्री: री: बरी: बरी: री शरी: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री री शरी: क्री: श्री. श्री: श्री: शरी: री: शरी शरी: शरी 


ಯಲ್ಲಿ ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಇದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. | 

"ಅಪ್ಪುಮಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯಜತಿ' ಎಂದು ಉಳಿದುದಕ್ಕೆ 870040 (ನಿಷೇಧ) 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವಭೃಥವು ಗೃಹಮೇಧೀಯದಂತೆ ಅಥವಾ ಉಪಸತ್ತಿನಂತೆ 
ಅಪೂರ್ವಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತಿದೇಶವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೩) “ಅಪ್ಪು ಚರಂತಿ' ಎಂಬುದರ ಅನ್ವಯ ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 11-2-10] 

ಅಪ್ಪುವಭೃಥೇನ ಚರಂತಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮುಖ್ನಯಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಅನ,ಯವಾಗುತ ದೆಯೇ? ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅನ್ನಯಿಸು 
ತ್ತದೆಯೇ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ. // 


ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಕಪ[ मती ३. ಯಾಗವೇ ಅವಭೃಥ. ಪ್ರಧಾನಕೆ 
inp ಮಾತ್ರ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು 


ಸ ನ /ಬಿಹವೀಯದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು 


ಮಾತ್ರ ನೀರಿನ ಸಂಬಂಧ. ಪ ನ 
ಪ್ರಯಾಜ, ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲ್ಲಿ ಗ ವುಗಃ ನ 
ಇದು ಇಲಿನ ಶೂರ್‌ | bi A? / | 
ಅಪ್ಪುವಭೃಥೇನ ಚದಂತಿ' 'ಎಂದು “ವಚನ ಚರಂತಿ' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
`ವನ್ನೊ:ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ' ಮಡಚಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಧಾನವನ್ನು 


ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ 


“ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
ಅವು ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದೆ 
sft: sft: ೫: sft: ೫: ೫: ೫.31: 1: ೫1.38: ೫: ೫.3: ೫: ೫:3: sft: of: श्री: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: sf: श्री: श्री 


ಅಭರಾರ್ಯಾಕಾರ್ಡಗಟ ರರ್ಯಾರಾರ್ಕ್‌್‌ : 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೫೧೬೯ 


ff: ೫1: 8: ೫ 8: ೫. 8: ೫. 3: ೫.37: ೫. ೫: 8: श्री: ೫. sf: 38: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: ಹ 
ट | द 


श्री 
श्रीः 
शरीः 
श्री:श्री:श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः 


ಖು 


ft: ೫: ೨8: 57: ೫: sft: 38 ೫: 51: 38: ೫: 31: ೫: ೫: sh: ೫. श्री: 38: ೫. ೫: 38: श्रीश्री: श्रीश्री: श्री श्रीश्री श्री: 


| ಷಟ್‌ಚತ್ಪಾರಿಂಶೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ತ್ವಾ ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನೋತಮತರ್ತ್ಯಂ 


| |. | | 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಜೋಹವೀಮಿ! ಜಾತವೇದೋ ಯಶೋ ಅಸ್ಮಾಸು 


|| | 
ಯಃ ತ್ವಾ | ಹೃದಾ | ಕೀರಿಣಾ | ಮನ 


N 


| 1/ 
ವೀಮಿ ॥ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಜಾತ, iy, ಸ್ಸ 
ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ್ಯ तई च, 
ಸೋಮಯಾಗವು ಬ Mek 
ಕಾಮ್ಯಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನಣಾಕ್ಸಿ ತಟ್ಟೆ | ಹೇಳ 

ಮಂತ್ರ ಹು“ 


| ಸೂ Ll 
ಯಸ್ಹ್ವಾ...ಅಮೃತತ್ವಮಂಶ್ನಾ 


ಜಾತವೇದ: = ಹುಟ್ಟಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಯಃ [ಅಹಮ್‌] = 
ಯಾವ ನಾನು; ಮರ್ತ್ಯಃ ಸನ್‌ = ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ; ಕೀರಿಣಾ = 
ಗುಣಕೀರ್ತನ ಮಾಡುವ; ಹೃದಾ = ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಅಮರ್ತ್ಯಮ್‌ 
= ಮರಣರಹಿತನೆಂದು; ಮನ್ಯಮಾನಃ-ತಿಳಿದುಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಜೋಹವೀಮಿ- ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸುತ್ತೇನೆಯೋ/ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ; ಅಸ್ಮಾಸು = ಆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮವರಲ್ಲಿ; 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, ಸಮಸ್ತಧನಸಂಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಅಮರ್ತ್ಮನು. 
* "ಅಗ್ನಯೇ ಪುತ್ರವತೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇತ್‌' "ಇಂದ್ಭ್ರಾಯ ಪುತ್ರಿಣೇ 


ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌' ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ಇಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾಗವು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 1) ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟಿ, 2) ಐಂದ್ರೇಷ್ಠಿ. 


SEEEFEFEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE EEE EE. 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೬/೧೭೧ 


sft: ೫: sft: sft: ೫: ೫.8: ೫. ೫. 3: ೫: ೫.38: 38: 38: sft: 3: श्री: 3: श्री: 38 38: श्री: 38: 38: श्री: श्री: श्र 


ಧೇಹಿ ಪ್ರಜಾಭಿರಗ್ನೇ ಅಮೃತತ್ವಮಶ್ಯಾಮ್‌ ॥ ಯಸ್ಮೈ 


ತ್ವಗ್‌ಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತವೇದ ಉ ಲೋಕಮಗ್ಗೇ ಕೃಣವಃ 
| | 
ಸ್ಕೋನಮ್‌ | ಅಶ್ವಿನಗ್‌ಂ ಸ ಪುತ್ರಿಣಂ ವೀರವಂತಂ 
ಧೇಹಿ | ಪ್ರಜಾಭಿರಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತತ್ವಮಿತೃಮೃತ-ತ್ತ ಮ್‌ | ಅಶ್ಕಾಮ್‌॥ 


ಸ್ಕೈ | ತ್ವಮ್‌ | ಸುಕೃತ ಇತಿ ಸುಃಕೃತೇ | ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಜಾತ-ವೇದಃ | ಉ! 


i 
ಲೋಕಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಕೃಣಮಃ Be ॥ ಅಶ್ವಿನಮ್‌ | ಸಃ । ಪುತ್ರಿಣಮ್‌! 
MM 


1. 
ವೀರವಂತಮಿತಿ ವೀರ-ವಂತಮ್‌' 0/1" ;, 
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ಪ್ರಜಾಭಿಃ = ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರಾದಗಳ68-ಹೌಶ; = ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು; ಧೇಹಿ = 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು; ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! [ನಾನು]; ಪ್ರಜಾಭಿಃ = 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ; ಅಮೃತತ್ವಮ್‌-ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು; ಅಶ್ಯಾಮ್‌- 
[ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಪಡೆಯುವೆನು; ° ಜಾತವೇದಃ ಅಗ್ನೇ!- ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! 
ತ್ವಮ್‌ = ನೀನು; ಸುಕೃತೇ-ಒಳ್ಳೆಯ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ; ಯಸ್ಮೈ 
= ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ; ಸ್ಯೋನಮ್‌ = ಸುಖಕರವಾದ/ಉತ್ಪಷ್ಟವಾದ; ಲೋಕಮ್‌ 
ಉ - ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ; ಕೃಣವಃ = ನಾಡುತ್ತೀಯೋ ಸಃ = ಆ ಯಜಮಾನನು; ಅಶ್ವಿನಮ್‌ 
= ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ; ಪುತ್ರಿಣಮ್‌ = ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳ; ವೀರವಂತಮ್‌- ಒಳ್ಳೆಯ 


[ಮರಣವಿಲ್ಲದವನು] ಹೀಗೆ ತಿಳಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಮರ್ತ್ನೃನಾದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಶೀಲವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 


೯ ಆ  ್ಚ್ಬ್ಟಾ್ಷ್ಟಾರಾ್ಕರರ ಡೊ 
ಎಷ್ಟ ಸಸ್ಯ ಸಸಸ ಸಸ ಸಸ ಸಸ ಸಷ ಇಷ ಸಷ ಸಷ ಸಷಷ ಸರ್ವ ಇಷ್ತು ಸರ್ವ ಸರ ಸರ ಸರ್ವ केके केके के के के के क के के मे 
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೧೭೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ | 
:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


> 


| | | 
ಗೋಮಂತಗ್‌ಂ ರಯಿಂ ನಶತೇ ಸ್ವಸ್ತಿ | ತ್ವೇ ಸು ಪುತ್ರ 


| | | | 
ಶವಸೋತವೃತ್ರ ನ್ಯಾಮಕಾತಯಃ! ನ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾ ತಿರಿಚ್ಯತೇ॥! 


| I | 
ಗೋಮಂತಮಿತಿ ಗೋ-ಮಂತಮ್‌! ರಯಿಮ್‌ | ನಶತೇ ! ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ ತ್ವೇ ಇತಿ | ಸ್ವಿತಿ! 


I | ` 
ಪುತ್ರ | ಶವಸಃ | ಅವೃತ್ರನ್ನ್‌ | ಕಾಮಕಾತಯ ಇತಿ ಕಾಮ-ಕಾತಯಃ ॥ ನ । ತ್ವಾಮ್‌! 


ಇಂದ್ರ | ७३९७ | ರಿಚ್ಕತೇ॥ 


| ಗಂ ಬನ ದ ಕೂಡಿದ; ರಯಿಮ್‌ 
1» WI > ಜಾ , 
i ತ್ಯೆ ನಶತ್ರೌ = ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ; 


EEE EE EE EEE कक कक क क ऊ 


ನ 93०१३३९ = ಮೀರಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಮಗೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು. *ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ನಾನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಯಾಗಾದಿಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸುಖಕರ 
ವಾದ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತೀಣು. ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳು, ಮಕ್ಕಳು, ವೀರಪರಿವಾರ, ಹಸುಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ 


*ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ ಬಲದ ಮಗನೆಂದು ಗೌಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


| | 
*'ತದು ತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತಮ್‌ | 'ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತಿಯೇ ಮನುಷ್ಯನ 
ಅಮೃತತ್ವ' ಎಕದು ಒಂದೆಡೆ ಶುಫಿಯ್‌ ಹೇಳಿದೆ... 
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ऊऊकऊककडकळककककककककळ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೬/೧೭೩ 


ಖು 


3: ೫: ೫: ೫: ೫: श्रीः ೫1. ೫. ೫ 88: श्री: 38: 37: 37: ೫ ೫: श्री: 38: ೫: श्री: श्री: श्री श्री श्रीश्री श्री श्री: श्री 


ಉಕ್ಕಉಕ್ತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಮಮಾದ ನೀಥೇನೀಥೇ 
| | | | 
ಮಘವಾನಗ್‌ಂ [ಮಘವಾನಮ್‌ (೧) ಸುತಾಸಃ| ಸುತಾಸಃ! 
ಉಕ್ಕಉಕ್ಕ ಇತ್ಯುಕ್ಕೇ-ಉಕ್ಕೇ | ಚ | व ಮ್‌ | ಮಮಾದ | ನೀಥೇನೀಥ 
ಹ ನೀಥೇ-ನೀಥೇ | ಮಘವಾನಮ್‌ (೧) ಸುತಾ: || 


ಮಂತ್ರ 


| ಸ 
ಹವಂತೇ ॥ = ಬಾಗ್ಯಮಟ್ಟು ಸು ಐಂದ್ರಯಾಗದ ಯಾಜೆ 


4 A 4 1 ಡ್ಯ 
| [4 
} 
| 


शि) धु ಜಂ (ry 
ಬಾಗದ] ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ; ಸೋಮಃ 


ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದನು ನೀಥೇನೀಥೇ 
मकि ಮಹಾಧನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು; 


ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವೂ ಅಂತಹ 
ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರಾದಿಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಮಹಾಬಲನು. ನಮ್ಮ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಲಾರದು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಹೀಗೆ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನೂ, ಸರ್ವಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸು. 

ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಕ್ಕ-ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದನು. ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರಾದ ಯಜಮಾನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
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೧೭೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
| ಅವಸೇ ಹವಂತೇ 1 


| | || | 
ಯತ್‌! ಈಮ್‌ | ಸಬಾಧ ಇತಿ ಸ-ಬಾಧಃ | ಪಿತರಮ್‌ | ನ । ಪುತ್ರಾಃ | ಸಮಾನದಕ್ಷಾ 
| | I 
ಇತಿ ಸಮಾನ-ದಕ್ಷಾಃ | ಅವಸೇ | ಹವಂತೇ ॥ 


ಅವಸೇ' = ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ; ಹವಂತೇ = ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಯತ್‌ .= ಯಾವ |. 
| ಕಾರಣದಿಂದ ಈಮ್‌ = ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು; ಸಬಾಧಃ = ಅಸುರರಲ್ಲಿ | 
|  ಬಾಧಕಾರಿಯಾಗುತಾನೆಯೋ [ಆ. ಕಾರಣದಿಂದ]. ಪುತ್ರಾಃ = ಮಕ್ಕಳು; ಪಿತರಂ ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ; ಅವಸೇ ಹವಂತೇ = ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ 
[ನೀಥೇನೀಥೇ = ಪತಿಸೋತದಲ್ಲಿಯೂಃ ಸುತಾಸಃ ಅಭಿಷವ ಹೊಂದಿದ 
ಸೋಮಗಳು; ಮಘವಾನಮ್‌ = ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಯತ್‌ = ಯಾವಾಗ 
[ಮನುಷ್ಯರು] ಸಬಾಧಃ )ರಳಿಂದೆ[ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ] 
ಬಾಧೆಯುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆಯೋ: ಆಗ; .ಪತ್ರಾ೭....... 


ಕುಶಲರಾದ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಇರುವ ಯಜಮಾನರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಬಾಧಿಸಲು ಶಕ್ತನೂ, ಮಹಾಧನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವಂತೆ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ. 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ 


ಪ್ರತಿಷ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಷವ ಹೊಂದಿದ ಸೋಮಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಷರು ಯಾವಾಗ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬಾಧೆಯುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆಗ ತಂದೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಜಮ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ/ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೬/೧೭೫ 
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| | | | 
ಅಗ್ನೇ ರಸೇನ ತೇಜಸಾ ಜಾತವೇದೋ ವಿರೋಚಸೇ | 


| | 
ರಕ್ಷೋಹಾ*ಮೀವಚಾತನಃ ॥ 


|| | | I 
ಅಗ್ನೇ | ರಸೇನ | ತೇಜಸಾ | ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಜಾತ-ವೇದಃ । ವೀತಿ । ರೋಚಸೇ। 


| । । | 
ರಕ್ಷೋಹೇತಿ ರಕ್ಷಃ-ಹಾ | ಅಮೀವಚಾತನ ಇತ್ಯಮೀವ-ಚಾತನಃ ॥ 


ವಿಹಿತವಾದ 


५८० ಜಾತವೇದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. [ನೀನು] एटू 

ಅಮೀವಚಾತನಃ = ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಒಳಗಿನ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 
ವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. [ರಸೇನ ತೇಜಸಾ = ರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ.] 


ಅಗ್ನಿಯ! ನೀನು ಜಾತವೇದನು. ನಮಗೆ ರಸಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ನೀನು 
ರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಯಾಗದೇಶದಲ್ಲಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕವನು. ರಸಭೋಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ತರುವ ಒಳಗಿನ ರೋಗಗಳನ್ನು 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕವನು. ನೀನು ನಮಗೆ ಕ್ಷೀರ-ದಧ್ಯಾದಿರಸಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. el 
श्री 
श्री 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


೧೭೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: ೫:3: 38: 31: sft: ೫: sf: 37: ೫1. ೫. ೫. ೫: ೫: 31: 38: 38: 3: ೫: ೫: श्री: ೫. 38: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ಆಪೋ ಅನ್ವಚಾರಿಷಗ್‌ಂ ರಸೇನ ಸಮಸ್ಸಕ್ಟ& | 


| | | | 
ಪಯಸ್ಪಾಗ್‌ಂ ಅಗ್ಗ ಆಗಮಂ ತಂ ಮಾ ಸಗ್‌ಂಸೃಜ SE Fall 


| | 4 | 
ಅಪಃ ! ಅನ್ವಿತಿ | ಅಚಾರಿಷಮ್‌ । ರಸೇನ | ಸಮಿತಿ | ಅಸೃಕ್ಸಹಿ | ಪಯಸ್ವಾನ್‌! 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಏತಿ | ಅಗಮಮ್‌ | ತಮ್‌ | ಮಾ | ಸಮಿತಿ | ಸೃಜ | ವರ್ಚಸಾ ॥ 


ಕ ಸ व > ; | ಸಮ 
UN. ನಕ 
ಮಂತ್ರ HRS ) 


प 
ಣಿ 
8 
2 
3 
2 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री | 
ol ಅಪೋ...... ವರ್ಚಸಾ ॥ 4 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಸ: ಅಪಃ = ಕರ್ಮಗಳನ್ನು:-ಅನು ಅಚಾರಿಷಮ್‌್‌ Feb ಮಾಡಿದೆನು; 
| ರಸೇನ ಸಮಸ್ಕಕ್ಷ್ಮಹಿ- [ನಾನು] `ಠಸದಿಂದ;ಕೂಢಡಿದವನೌಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ; ಪಯಸ್ವಾನ್‌ 
| ಹವಿಷ್ಮಂತನೇ! ಅಗ್ನೇ ಎಅಗ್ನಿ ದೇವನೇ! [ರಸಕಾಮನಾಗಿ] ಆ ಅಗಮಮ್‌ = ನಿನ 
| ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ; ತಮ್‌ ಮಾ = ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು; ವರ್ಚಸಾ - ಬಲದಿಂದ; 


| ಸಮ್‌ ಸೃಜ = ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


RI केक कडकडे 


| ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 
| ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ರಸದ್ರವ್ಮಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನೀನು 
| ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕವನು. ರಸಕಾಮನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
१ ನನ್ನನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री: 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्रीः श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೬/೧೭೭ | 


5 


:श्री: श्‌ श्री:श्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री: sf: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: 


| | | | 
ವಸುರ್ವಸುಪತಿರ್‌ ಹಿಕಮಸ್ಯಗ್ನೇ ವಿಭಾವಸುಃ | ಸ್ಯಾಮ ತೇ 


| | | | 
ಸುಮತಾವಪಿ ॥ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ವಸುಪತಿಂ ಷಸೂನಾಮಭಿ 


| | | 
ಪ್ರಮಂದೇ [೨] ಅಧ್ವರೇಷು ರಾಜನ್ನ್‌ । 


- 1 | । | 
ಸ್ಕಾಮ | ತೇ | ಸುಮತಾವಿತಿ ಸು-ಮತೌ | ಅಪಿ ॥ ತ್ವಾಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವಸುಪತಿಮಿತಿ 
1. 1 | | 1020... 
| ವಸು-ಪತ್ರಿಮ್‌। ವಸೂನಾಮ್‌! ಅಭಿ | ಪ್ರೇತಿ | ಮಂದೇ(೨) | ಅಧ್ವರೇಷು | ರಾಜನ್ನ್‌!! 
' ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्रीः | | | | | |. | 

ही. ವಸುಃ ವಸುಪತಿರಿತಿ ವಸು-ಪತಿ! ಹಿಕಮ್‌! ಅಸಿ! ಅಗ್ನೇ। ವಿಭಾವಸುರಿತಿ ವಿಭಾ-ವಸುಃ॥ 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री | 49 28 

| ವಸುಃ.....ಸುಮತಾವಪಿ |: ವಸುಮಂತ [ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ] ನಾಗಬೇಕೆನ್ನುವವ 
श्री iw .: BN ವಿಹಿತವಾದ 'ಇಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 
श्री 
श्री 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ...ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌ 1! ವಸುಕಾಮೇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


a ५० ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! `ಹಿಕಮ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ [ನೀನು]; ವಸುಃ = ಲೋಕ 
i] ಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ; ವಸುಪತಿಃ = ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ; ವಭಾವಸುಃ = ತೇಜಸ್ಸೇ 
it] ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಅಸಿ = ಆಗಿದ್ದೀಯೋ; [ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
pl ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ.] ತೇ = ನಿನ್ನ; ಸುಮತೌ ಅಪಿ ಸ್ಯಾಮ = ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
if Sr) ಇದ್ದುವಂತಾಗಲಿ/ಧನವಂತರಾಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಲಿ. 4०७8३९ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! 
श्री] ರಾಜನ್‌-ದೌಪ್ತಿಮಂತನೇ [ಅಧ್ವರೇಷು ರಾಜನ್‌-ಯಾಗಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
री] , ದೀಪ್ಯಮಾನನೇ!] ವಸೂನಾಮ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠಧನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಧನವಂತರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! 
| ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ; ವಸುಪತಿಮ್‌ = ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ; ತ್ವಾಮ್‌ = 
| ನಿನ್ನನ್ನು; ಅಧ್ವರೇಷು = ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ; ಅಭಿ ಪ್ರ ಮಂದೇ = ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ 
೫] ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 

el ಅಗ್ಗಿದೇವನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಆರಾಧಿಸುವುದು ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನೀನು ಜಗತ್ತಿನ 
೫] ವಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು; ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು, ತೇಜೋರಾಶಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 
| ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ही. 
श्री 


ज ले म क के क कके के के कक केके क क क क ऊ क क क क क क क ऊ क क ऊ ऊ ऊ क ऊ क ऊ ऊ ऊ ऊ 


ತರಾರ್‌ श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ಮುಸು ಮುಸು ಕು ಖು ಸುಖು ಅಪು ಸು ಜು ಶು ಜು ಜು ಜು ವು ಜು ಶು 


ತುಮ ಮುಸು ಸುಸು ಶು ಖು ಶು ಖು ಜು ಖು ಸು ಶು ಸು ಜು ಭು ಜು ಜು ಸು ಜು ಜು ಜು ಬು ಸು ಸು ತು ದು 


ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠಧನಗಳಲ್ಲಿ / ಧನವಂತರಲ್ಲಿ ಧನಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


೧೭೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


[ | | 

ತ್ವಯಾ ವಾಜಂ ವಾಜಯಂತೋ ಜಯೇಮಾಭಿಷ್ಯಾಮ ಪೃತ್ಪು- 
| 1 | | 

ತೀರ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌ ॥ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ವಾಜಸಾತಮಂ ವಿಪ್ರಾ 


| | ll 
ವರ್ಧಂತಿ ಸುಷ್ಟುತಮ್‌। ಸ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ ॥ 


|| Il | | | 
ತ್ವಯಾ! ವಾಜಮ್‌! ವಾಜಯಂತ ಇತಿ ವಾಜ-ಯಂತಃ। ಜಯೇಮ | ಅಭೀತಿ | ಸ್ಯಾಮ! 


I | | | 
ಪೃತ್ಸುತೀಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌! ತ್ವಾಮ್‌! ಅಗ್ನೇ | ವಾಜಸಾತಮಮಿತಿ ವಾಜ-ಸಾತಮಮ್‌! ` 


|| I ನ್ನು | 
ವಿಪ್ರಾಃ ವರ್ಧಂತಿ | ಸುಷ್ಟುತಮಿತಿ ಸು-ಸ್ತುತಮ್‌ ॥ ಸಃ | ನಃ । ರಾಸ್ತ್ರ | ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ . 


| 
ಸು-ವೀರ್ಶಮ್‌ । 


ತ್ಯಾಮಗ್ಗೇ....ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ !!/ ಯುದ್ಧವು. ಒದಗಿದಾಗ ಜಯಕಾಮನಿಗೆ 
_ ವಿಹಿತವಾದ ಇಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ವಾಜಯಂತಃ -. ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾವು ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ]; ವಾಜಮ್‌-ಅನ್ನವನ್ನು; ಜಯೇಮ-ಗೆಲ್ಲೋಣ; ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌ = ವಿರೋಧಿ 
ಮಾನವರ; ಪೃತ್ಸುತೀಃ = ಸೇನೆಗಳನ್ನು; ಅಭ ಸ್ಯಾಮ-ಸೋಲಿಸೋಣ. * ಅಗ್ನೇ = 
ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ವಿಪ್ರಾಃ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು/ಯಜಮಾನರು; ವಾಜಸಾತಮಮ್‌ = ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ; ಸುಷ್ಟುತಮ್‌-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ; ತ್ವಾಮ್‌ 
= ನಿನ್ನನ್ನು; ವರ್ಧಂತಿ = ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ; ಸಃ = ಆ ನೀನು; ನಃ = ನಮಗೆ; 
ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು/ಅನ್ನ-ಧನರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು; 
0०४, = ಕೊಡು; [ವಿಪ್ರಾಃ = ಮೇಧಾವಿನಃ ವರ್ಧಂತಿ = ಸ್ತುತಿಭಿಃ ವರ್ಧಯಂತಿ 
= ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು/ಬಖುತ್ಚಿಜರು ಸ್ತೋತ್ಪಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ] 


_ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ!: ದೀಪ್ತಿಮಂತನೇ! ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೀಪ್ಯಮಾನನೇ! 


:श्री: ೫1: ೫: ೫: ೫: 3: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೬/೧೭೯ 


| | | 
ಅಯಮ್‌ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ 1 ವರಿವಃ | ಕೃಣೋತು । ಅಯಮ್‌ । ಮೃಧಃ । ಪುರಃ । 


I | 
ಏತು | ಪ್ರಭಿಂದನ್ನಿತಿ ಪ್ರ-ಭಿಂದನ್ನ್‌ ॥ ಅಯಮ್‌ । ಶತ್ರೂನ್‌ | ಜಯತು | ಜರ್‌ಹೃ 


p र [| 
ಸ | | 


ಷಾಣಃ | ಅಯಮ್‌ । ವಾಜಮ್‌ "| ಜಯತು! ವಾಜಸಾತಾವಿತಿ ವಾಜ-ಸಾತೌ ॥ 


ಮಂತ್ರ 4 i i न ಕ ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಯಂ ನೋ......ವಾಜಸಾತೌ || _ ಜಯಕಾಮನು `ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜೆ 


** ಅಯಮ್‌ ಆಗ್ನಿ: = ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು; ನಃ = ನಮಗೆ; ವರಿವಃ = ಪರಿಚಾರಕರಾದ 
ಭೃತ್ಯರ ಸಮೂಹವನ್ನು/ಧನವನ್ನು; ಕೃಣೋತು = ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ/ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಅಯಮ್‌ = ಈ ಅಗ್ನಿಯು; ಮೃಧಃ = ಹಗೆಗಳನ್ನು; ಪ್ರ ಭಿಂದನ್‌ = ಭೇದಿಸುತಾ 
ಪುರಃ - ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ; ಏತು - ಹೋಗಲಿ; ಅಯಮ್‌ - ಈತನು ಜರ್‌ಹೃಷಾಣಃ 
= ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ/ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಾ; ಶತ್ರೂನ್‌ ರಿಗಳನ್ನು: ಜಯತು 
= ಗೆಲ್ಲಲಿ; ಅಯಮ್‌ = ಈ ಅಗ್ನಿಯು; ವಾಜಸಾತೌ = ಅನ್ನದಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ' 
ಅನ್ನಲಾಭನಿಮಿತ್ತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ; ವಾಜಮ್‌ - [ಬೇರೆಯವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ] 
ಅನ್ನವನ್ನು; ಜಯತು = ಗೆಲ್ಲಲಿ. [ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಗೆಲುವನ್ನು ನೀಡಲಿ.] 


ಧನವಂತನು ನೀನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನು 
ಗೆಲ್ಲೋಣ/ಹೊಂದೋಣ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶತ್ರುಸೈನ್ನವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರ 


ಧನವನ್ನು ವಶವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 


೧೮೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


೫: ೫1. sft. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫.31: श्रीः श्री: श्री: श्री: ೫: sft: श्री: श्री: sft: श्री: शरी: श्री: sft: ೫.೫: श्री: श्री 


| | 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕವಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯುವಾ | 


| 
ಹವ್ಯವಾಡ್ಗು ಹ್ವಾಸ್ಯಃ | 


| ಅಗ್ನಿಃ | ಸಮಿತಿ | ಇಧ್ಯತೇ | ಕವಿಃ | ಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಗೃಹ-ಪತಿಃ । ಯುವಾ 


| || 
ತಿ ಹವ್ಮ-ವಾಟ್‌ | ಜುಹ್ವಾಸ್ಮ ಇತಿ ಜುಹು-ಆಸ್ಕಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಗೃಹಪತಿಃ > ಮನೆ ಡ್ಯ 3 
ತನಗೂ ನಮಲ 


मेड, [ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಡುಜಹಮೌವಾಟ್‌ = [ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡುವ] ಇಸು ಅ ಮಾಮನ ३ विरळ ಮಾಡುವ] ಜುಹು 

ಬಾಯಿಯಂತೆ ಇರುವ; ಅಗ್ನಿ: ASOT ಅಗ್ನಿಯು; ಸಮಿಧ್ಯತೇ = ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ: [ಆ ಅಗ್ನಿಗಳು ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ.] 


ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಯಜಮಾನರು-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ, 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ- ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ತಾರೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡು 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಿಂದ ಆಹವನೀಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ೬ ನಾಡಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮ 
ಮಾಡೋಕು. ಹೀಗೆ ಪಣಯನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ oom eu 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಯಕ್ರಿತ್ತಾನುವಎ: ನನ; 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅದು ಆಗ್ಗಿವೆತಿ 


ತಾಂ ಅ ೇ  ( 1 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೬/೧೮೧ 


आतला RR Hf i Hd id fs 


ತೃಗ್ಸ್‌ಂ ಹೈಗ್ಗೆ ನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ನೃತಾ | 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ॥ 


Il | | || || 
ತ್ವಮ್‌! ಹಿ | ಅಗ್ನೇ! ಅಗ್ನಿನಾ | ವಿಪ್ರಃ ವಿಪ್ರೇಣ | ಸನ್‌ | ಸತಾ ॥ ಸಖಾ | ಸಖಾ! 


I ll 
ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಇಧ್ಯಸೇ ॥ 


ಮಂತ್ರ |. ಎನಿಯೋಗ 
| ಸ 
ತ್ವಗ್ಗ್‌ಂ ಹೃಗ್ನೇ.......ಸಮಿಧ್ಯಸೇ |! ಅಗ್ನಿವತೀಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕೆ 
2 ಅಗ್ನೇ = ಥಮಪ್ರಣೇತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ವಿಪ್ರಃ = ಹ್ಮಣ 


[ಭಿಮಾನಿಯಾದ/ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದ; ' ಸನ್‌ = ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿಯಾದ; ಸಖಾ = 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದ; ತ್ವಮ್‌ = ನೀನು; ವಿಪ್ರೇಣ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ; ಸತಾ = 


ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿಯಾದ; ಸಖ್ಯಾ = ಗೆಳೆಯನಾದ; ಅಗ್ನಿನಾ = ಅನಂತರ ಪ್ರಣೀತನಾದ ' 


ಅಗ್ನಿಯಿಂದ; ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಹಿ - ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದೀಯಷ್ಟೆ; [ಆದುದರಿಂದ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶಾಂತರಾಗಿರಿ.] 


ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಮಗೆ ಪರಿಚಾರಕ-ಭೃತ್ಯವರ್ಗವನ್ನು (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡಲಿ. 
ಶತ್ರುಸೈನ್ಶವನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ ಗೆಲ್ಲಲಿ 
ಅನ್ನಲಾಭನಿಮಿತ್ತವಾದ/ ಅನ್ನದಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯವರ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ಕೊಡಲಿ 

ಮೊದಲು ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಥಾವಿಯೂ, ಮನೆಯ 
ಅಧಿಪತಿಯೂ, ನಿತ್ಕತರುಣನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಕುವವನೂ; ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಜುಹುವೇ ಮುಖವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಮತ್ತೆ ಹಾಕಿದ 


|: ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ 


ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ. 


:श्री. श्री: श्री:श्री:श्री-श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री-श्री: श्री: श्री: श्री: 1 ರ] 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


೧೮೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: sft: ೫: sft: 3: sft: ೫1: ೫1: sft: ೫: 3: ೫: ೫. 38 31: ೫1: 37: श्री: श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्रीश्री: sf: श्री 


| 
ಉದಗ್ನೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ॥ ೪೬-54 ॥ 


| | | 
[ಮಘವಾನಂ ಮಂದೇಹ್ಯಗ್ನೇ ಚತುರ್ದಶ ಚ 1] 


| | | | | | 
| ಉದಿತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಶುಚಯಃ | ತಬ | 2९७ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ॥ ೪೬ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


श्री 
श्र 
श्र 
श्र 
श्र 
श्री 
श्र 
श्री 
श्र 
श्री 
श्र 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
शरीः 
श्री] *-ಉದಗ್ನೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷ! )ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿನ ಪುರೋನು 
el | \ शौ र --ಯಾಜ್ಕಾನುವಾಕೆ 

BSE, \ 
श्री K 11/14 ಗೆ 
Hl ಎಲೈ ಪೂರ್ಟಾಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಮಾನೀ. ಅನಂತರ ಹಾಕಿದ 
| ಅಗ್ನಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಮಾನಿಲ:'ನೀನೂ' Ba, ಆತನೂ ಸತ್ಪುರುಷ ನೀನು 
श्री) ಆತನಿಗೆ ಗೆಳೆಯ. ಆತನ `ನಿನಗೆ. ಗೆಳೆಯ್ತ ಅ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನೀನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
pl ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ನಿಮಿ ಬ್ಬರನ್ನು :ಮಿಶ್ರ | 22 
श्री: ನೀವು ಶಾಂತರಾಗಿರಿ ನೂ“ 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಮನ್ನಿಸಿರಿ. 


१११४००८ ಸಮಾಮ್ದಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ [ತೈ.ಸಂ. 1.3.14 ಮತ್ತು 1.2.14] 
| ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಕಗ್ರಹಣವಿದೆ. 
| ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋದಾಗ ಅರಣಿಮಥನ ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿ, ಈ 
| ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


SESS TSS 


| | | | | | । 
| ೧) ಉದಗ್ನೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ್ಕರ್ಚಯಶ! 


| ತಾತ್ಪರ್ಯ : ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಿನ್ನ ತೇಜೋವಿಶೇಷಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, 
| ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ [ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ] ಹೋಗುತಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವವರೂ 
| ತೇಜೋರೂಪರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದಿತ್ಯಾದಿಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಅವರ ಬೆಳಕುಗಳೂ ನಿನ್ನದೇ 


ಆರಿ SN 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री: 

श्री: 

श्रीः 

श्री 

श्री 

श्री 
| ಆಗಿವೆ. श्री 
श्री 
श्री 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೬/೧೮೩ 


:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


|| | 
೨) ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬೃಹತಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರಾವಿರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃಣುತೇ ಮಹಿತ್ವಾ । 
| I | | || 
ಪ್ರಾ ದೇವೀರ್ಮಾಯಾಃ ಸಹತೇ ದುರೇವಾಃ ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ವಿನಿಶ್ಲೇ ॥ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ : ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆಚ್ಚಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲಿ. ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲಿ. ತಮೋರೂಪವಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ, 
ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸಲಿ. ಕೊಂಬುಗಳಂತೆ 
ತೀಕ್ಷ್ಮವಾ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಜಾಲೆಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 


ಹರಿತಗೊಳಿಸಲಿ. [ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಲಿ]. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಶಾಂತಿದೋಷವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಲಿ. 


श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्री 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: 


೧೮೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
श्री 


र | | | क, | 
| ಆದದೇ ವಾಚಸ್ಪತಯ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ ಸ್ಯಾ ವಾಯೋ ಅಯಂ 


; i | 

| ವಾಂ ಯಾ ವಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಯಜಾವಯಂ ವೇನ ಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಯೇ 
| | | 

ದೇವಾಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದುಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇ$ಸಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಮಧು 

| | | | 

ಶ್ಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಓಮಾಸೋ ಮರುತ್ವಂತಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವೋ ಮರು 

| | | 

ತ್ವಾನ್ಮಹಾನ್ಮಹಾನ್ಸೃವತ್ಯದಾ ವ್ಯಾಮಮದಬ್ಬ್ಲೇಭಿರ್‌ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಗ್‌ಂ 

| § § | (ಗ 

| ಸುಶರ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್‌ Ki ಉತ್ತ 

| Pal) Ys 


| 
ಷ್ಠನ್ನರಣಿರಾಪ್ಠಾಯಸ್ಸೆ > 


"| 


ಆದದೇ ಯೇ ದೇವಾ ಮಹಾನುತ್ತಿಷ್ಠನ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂತು 


ಎಂತಾ ಶ್ವ್ಯಷ್ಟಂಚಾಶತ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 


| | 
ಆದದೇ ತವ २ ಜ್ಯೋತಿಷಾ | 


| | 
ಹರಿಃ ಓಂ । ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 


a 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೬/೧೮೫ 


TATA AT ATA AA AAA 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಯಸ್ತಾ'”ಯಾಜ್ಯಾ ಪುತ್ರವತ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ತ್ವಲೆ ಪುತ್ರಯಾಗಕೇ | 
3०९ ರಸವದ್ಯಾಗೇ ತು '*ವಸುರ್ವಸುಮತೀಷ್ಯತೇ ॥ 
डळ? ವಾಜಸೃದ್ಯಾಗೇ''”' ಹ್ಯಗ್ನಿನಾಗ್ನಿವತೀಷ್ಯತೇ | 
| ಉದ್‌ ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷೇ'* ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತ್ಯೇ ತತ್ರ ಚತುರ್ದಶ ॥ 
ಅನುವಾಕದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ - 14 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


೧) ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಪ್ರಾಸ ವ ಘಾಡ ಇಗ? ([ಜೈ.ಸೂ. 9-4-11] 


ढु | ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಆಗ FN. ನವನ್ನು? ವ ಆಹವನೀಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇ hoz ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋದರೆ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಷ್ವಿಹೌದೆ wie nos ಆರಿಹೋದ 


ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲುಕಡೆರಳಲ್ಲಿಯೂ.- ಟಿ TRC ಸಂಶಯ 

ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋಗುವುದು -ನಿಮಿತ್ತೆವಾಡುದರಿಂದ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಮೊದಲೇ ಆರಿಹೋದರೆ ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ 
ವುಂಟು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ : ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತವಾದರೆ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. | 

| || 
'ಅಹುತೇ5ಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಉದ್ವಾಯೇತ್‌' [ತೈ.ಸಂ. 2-2-4] 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋದಾಗ ಈ 
| ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತವೆಂದು ; ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬೇರೆಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆರಿದರೆ 
| ಪ್ರಾಯಶಿಿತವಿಲ 


ಫಗ श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: शरी: श्री: श्री 


೧೮೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ' ಪ್ರಕಾಶನ 


ಖು 


शरी: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्र: श्री: श्री: श्रीश्री: शरी: श्री: श्री: श्री 
೨) ಗತಶ್ರೀಕನಾದವನ ಆಹವನೀಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಷ್ಟಿಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ 
ವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 9-4-12] . 

"ಧಾರ್ಯೋ ಗತಶ್ರಿಯ ಆಹವನೀಯಃ' ಎಂದು ಗತಶ್ರೀಕನಾದವನಿಗೆ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಧಾರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


| | | . 
"ತ್ರಯೋ ವೈ ಗತಶ್ರಿಯಃ ಶುಶ್ರುವಾನ್‌ ಗ್ರಾಮಣೀ ರಾಜನ್ಯ: [ತೈ.ಸಂ. 2-5-4] 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕದಂತೆ ವೇದತ್ರಯವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು, ರಾಜಪುತ್ರ ಮತ್ತು 
ಗ್ರಾಮಾಧ್ಯಕ್ಷ ಈ ಮೂವರು ಗತಶ್ರೀಕರೆನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಧರಿಸಿರುವ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವುಂಟೇ 
ಇಲ್ಲವೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 

ಆಹವನೀಯಧಾರಣವು. ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆದಂತಾಯಿತು. ಅಗ್ಲಿಹ್ಲೋ ಶಕ್ಸಾಗ್ಸಿ ಪ್ರ ಣಯನ ಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಆರಿದಾಗ ಪಾಯಶಿತವಿರುವುದ ಯೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾದ 


ಜ್ಕೋತಿಷ್ಮತೀಷ್ಟಿ ಉಂಟು ಇದ್ದು ಲ್ಲಿಂ; ಭ್ಯ 


ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ದಾಂತವು Kid | -ಯಸ್ಸಾಗ್ನಿರುದ್ಧ ತೋಹುತೇಂಗ್ನಿಹೋತ್ತ 
ಉದ್ವಾಯೇತ್‌' ಎಂಬ ವಚಸದಿ6ದ1ಆಗ್ನಿಹೊೋತ್ರಕ್ಕಾರ್ಗಿ ಉದ್ಧರಣ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು  ಆರಿಹೋದರೆ- ಮಾತ್ರ. ; ಈ ಯಶ್ಛಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ತ್ತವನ್ನು ವಾ 
| ಆದುದರಿಂದ 


RR ಪಾ ಾರಾರಾಾ|ು ರನನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೪-೪೬/೧೮೭ 


-श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री: श्री: sts श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
: श्री 


ಗಾಯತ್ರೀ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಗಾಯತ್ರೀ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಗಾಯತ್ರೀ 


ಗಾಯತ್ರೀ 


5/2 


| | | | 
ದ್ಭಾಗ್ಯಸಾನ್ಯಥ ವ ' २०००३ ಪುನರಾಧೇಯಂ ತೇ ಕೇವಲಮಿತ್ಯಬ್ರುವ 


I | 
ನ್ಹುಧ್ದವತ್ಸಲು ಸ ಇತ್ಯಬ್ಬವೀದ್ಯೋ ಮದ್ದೇವತ್ಯಮಗ್ನಿಮಾದಧಾತಾ ಇತಿ 


ed) 


ತಂ ಪೂಷಾತsಧತ್ತ ತೇನ [೨] ಪೂಷಾತರ್ದೋತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪೌಾಷ್ಲಾಃ ಪಶವ 


| || || 
ಉಚ್ಯಂತೇ ತಂ ತ್ವಷ್ಟಾ $59ಧತ್ತ ತೇನ ತೃಷ್ಟಾರ್ಧ್ನೊತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಾ 


| | 
ಪಶವ ९७९३०३९ ತಂ ಮನುರಾಂದತ, ತೇನ ಮನುರಾರ್ಧೋತ ಸಾ 


1 ಶಿ 2208 ಗಿ 


| | 1. | | 
ನ್ಮಾನವ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ/ತಂ, ಧಾತಾ96ಧತ್ತ ತೇನ ಧಾತಾ$59ರ್ಧ್ನೋ 


ಸಾಲ! iy! $4 1. 


opie 
ತೃಂವತ್ರರೋ ವೈ एड) ತಸ್ಪಾತ್ಸಂಪತ್ರರಂ ಪ್ರಜಾಃ ಪಶವೋನು 
ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಯ - २४० ಪುನರಾಧೆ ; £0: ವೇದರ್ಧ್ನೋತ್ತೇವ 
| 7० 0 
[....ವೇದ (೩) ಯಧ್ನೋ ] 03८०९५७०४० ಬಂಧುತಾಂ ವೇದ 


ಬಂಧುಮಾನ್ಸವತಿ ಭಾಗದೇಯಂ 


| | | 
DSS, ಯಜಮಾನಸ್ಕೋಪದೋದಾ ವೋದ್ಟಾಸ್ತ್ರ ಪುನರಾದಧೀತ 


| 
ಭಾಗಧೇಯೇನ್ರೈವೈನಗ್‌ಂ ಸಮರ್ಧಯತ್ಯಥೋ ಶಾಂತಿರೇವಾಸ್ಕೈಷಾ 


| | | | | | 
ಪುನರ್ವಸ್ಥೂ ದೀತ್ರೆತದೆ ಪುನರಾಧೇಯಸ್ವ ನಕ್ಸತ್ರಂ ಯತ್ಪುನ 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


य ah hc: 6:91: भीभीम: oh hh: cf: न मो णी al 
: I | । I 
| ರ್ವಸೂ ಸ್ಟಾಯಾಮೇವೈನಂ ದೇವತಾಯಾಮಾಧಾಯ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ | 
श्रीः श्री 
श्री. ಭವತಿ ದರ್ಭೈರಾದಧಾತ್ಯಯಾತಯಾಮತ್ಛಾಯ ದರ್ಭೈರಾದಧಾತ ದ್ಯ श्री 
श्रीः क आ श्री 
रीः | | | al 
eb ಏವೈನಮೋಷಧೀಭ್ಯೋತವರುಧ್ಯಾತಧತ್ತೇ ಪಂಚಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾ श्री 
श्री श्री 
#] 1 | | | | | 
೫| ಶೋ ಭವತಿ ಪಂಚ ವಾ ಖತವ ಯತುಭ್ಯ ಏವೈನಮವರುಧ್ಯಾ$9ಧತ್ತೇ ಖಿ 
श्रीः | ಆ ತ 

| | श्री 
“| ॥ ०4॥ ಎ el 
श्री: 4 ९ श्री 
श्रीः | ಕ \ $) श्री 
pl [ಅಶೀಯತ ತತ್ತೇನ /ವೇದು)ಥ ol 

| ya p ° K 
रीः Gy 1 11 ग, ; श्री 
श्रीः mod ही ग्री 
री (ಸ BS SY श्री 
श्रीः ATL श्री 
gl ಪರಾ ವಾ ಏಷ್ಟ ಯಜ್ಞಂ; ಪಶೂನ್‌ ವಹತಿ; ಮುದ್ವಾಸಯತೇ | 

ey ಹಲ್‌ श्री 
श्रीः bh यी RN Se Bp 
श्रीः | ಮ ತ್ತೆ ಜ್‌ ಸ ll श्री 
श्री] ಪಂಚಕಪಾಲಃ ಪ್ರರೋಡಾಶೋ ह.) 38” ಪಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕ್ತಾಃ ಚ 
श्रीः ತ 
श्री: | श्री 
ह ಪಶವೋ ಯಜ್ಞಮೇವ ಪಶೂನವರುಂಧೇ ವೀರಹಾ ವಾ ಏಷ ದೇವಾನಾಂ al 
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क 5२०४, ಪುರುಷೋ ದೇವಾನೇವ ವೀರಂ ನಿರವದಾಯಾಗ್ತಿಂ ಪುನರಾ al 
AL f 
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| | 
SOD ಂದಿ.ಯೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದ್ವಾ 


I | | 
ಅಗ್ನಿರಾಹಿತೋ ನರ್ಧ್ಯತೇ ಜ್ಯಾಯೋ ಭಾಗಧೇಯಂ ನಿಕಾಮಯಮಾನೋ 


|| | | 
ಯದಾಗ್ವೇಯಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೈವಾಸ್ಕರ್ಧಿಃ ಸಂ ವಾ ಏತಸ್ಯ 
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ಜುಹೋತಿ ಯಜಮಾನಮೇವೋಭಯತಃ ಪಶುಭಿಃ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಕೃತ 


| | | || | 

ಯಜುಸ್ಸಂಭೃತಸಂಭಾರ ಇತ್ಯಾಹುರ್ನ ಸಂಭೃತ್ಕಾಸ್ಸಂಭಾರಾ ನ ಯಜುಃ 
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| | 
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I | 
ಭೂಮಿರ್ಭೂಮ್ನಾ ದ್ಯೌರ್ವರಿಣಾಂತರಿಕ್ಸಂ ಮಹಿತ್ಪಾ।! ४०००७९ ತೇ 
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a 
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| | | | | | | | 
| ಘೃತೇನ ॥ ಪುನರೂರ್ಜಾ ನಿವರ್ತಸ್ವ ಪುನರಗ್ನ ಇಷಾಯುಷಾ | ಪುನರ್ನಃ : 


| | | | 
ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವತಃ | ಸಹ ರಯ್ಯಾ ನಿವರ್ತಸ್ವಾಗ್ದೇ ಪಿನ್ನಸ್ತ್ರ ಧಾರಯಾ। 


| | | 
ವಿಶ್ಚಪ್ಸಿಯಾ ವಿಶ್ವತ | ಲೇಕಸ್ಸಲೇಕಸ್ಸುಲೇಕಸ್ತೇ ನ ಆದಿತ್ಯಾ 


| | | | I 
ಆಜ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾ ವಿಯಂತು ಕೇತಸ,ಕೇತಸುಕೇತಸೇ ನ ಆದಿತ್ಕಾ ಆಜಂ 


| | | | | | 
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ಜ್ಞಿಯಾ ಖಯಗ್ರಿರ್ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಮಾದಧಾತಿ ಪುನರ್ನವಮೇವೈನಮಜರಂ 
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| | 
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| | | | 
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|| | | | 
ಮಾದಧಾತ್ರನ್ನಾದ್ರಸ್ಯಾವರುಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಅಸ್ಕಾಮೇವೈನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 


| || | | 
ಮಾಧತ್ತೇ 0७ड>,,३ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪರೋವಪೇತ್ಯಾಹಾಪಹ್ನುತ ಏವಾಸ್ಕೈ 


| | | | 
ತತ್ಪುನಸ್ಟ್ಯೋದ್ದೀಪಯಾಮಸೀತ್ಥ್‌ಪ ಸಮಿಂಧ ಏವೈನಂ ಯತ್ತೇ 
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"| ी ००३५२ ME र 
| ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾತಿ AY NSTC ಸಮಿಮಂ ದಧಾತ್ಚಿತ್ಕಾಹ 
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| | 
ಸಂತತ್ರ್ಯ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹ ಮಾದಯಂತಾಮಿತ್ಕಾಹ ಸಂತತ್ರೈವ 


| | | 
ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಭ್ಯ್ಕೋಇನುದಿಶತಿ ಸಪ್ತ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧ ಸ್ಪಪ್ತಜಿಹ್ವಾ 


| | | | 
| [९३०३.३ (೩) ಇತ್ಯಾಹ] ಇತ್ಯಾಹ ಸಪ್ತಸಪ್ತ ವೈ ಸಪ್ತಧಾ$ಗ್ನೇಃ ಪ್ರಿಯಾ 


; | | 
| ಸನುವಸ್ಲಿ ಏವಾವರುಂಧೇ ಪುನರೂರ್ಜಾ ಸಹ ರಯ್ಯೇತ್ವಭಿತಃ 
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ಪುರೋಡ .ಶಮಾಹುತೀ ಜುಹೋತಿ ಯಜಮಾನಮೇವೋರ್ಜಾ ಚ 


| | | 
ರಯ್ಯಾ ಚೋಭಯತಃ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ವಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಮುಂ 


| | | | 
ಲೋಕಮಾಯನ್ತೇ*ಮುಷ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ ವ್ಯತೃಷ್ಯನ್ನ ಇಮಂ 'ಲೋಕಂ 
| If 
ಪುನರಭ್ರವೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾಧಾಯ್ಕೆತಾನ್‌, ಹೋಮಾನಜುಹವುಸ್ತ ಆರ್ಥ್ಗು 


| | | | | 
ವನ್ನೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯ್ಕಸ್‌, ಯಃ ಪರಾಚೀನಂ ಪುನರಾಧೇಯಾ. ` 
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ಪ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ರರಂ ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮಾಗ್ನಯೇ!ಆರೇ BR, ९ 


I | | I 
ಚ ಶೃಣ್ವತೇ || ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮನುದ್ಯುತಗ್‌ಂ ಶುಕ )೦ ದುದುಹ € ಅಹಯಃ 


| || | 
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| | 
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| | 
ಧಾಯಿ ಧಾತ್ಮಭಿರ್‌ ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಅಧ್ರರೇಷ್ಟೀಡ್ಕಃ | ಯಮ 


| 
ಪ್ನವಾನೋ ಭೃಗವೋ ವಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ,ಂ ವಿಭುವಂ ವಿಶೇ 


I | | || 
ವಿಶೇ | ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ದಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಗಾ [ಆಹುವದ್ಗೆ(೧)ಉಭಾ] 


| | || | 
ಉಭಾ ರಾಧಸಸ್ಪಹ ಮಾದಯಧ್ಯೆ | ಉಭಾ ದಾತಾರಾವಿಷಾಗ್‌ಂ 


| | | | | 

| ರಯೀಣಾಮುಭಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಹುವೇ ವಾಮ್‌ ॥ ಅಯಂ 
| ಸ 

| ತೇ ಯೋನಿರ್‌ ಖುತ್ತಿಯೊಳೆಹುತೋ 'ಜಾತೋ ಅರೋಚಥಾಃ | ತಂ 


ಗ 1೧ ೪)! 
| BIR, 


* ; 
» 1) 
| ! $4 | / if i ೯ 


| ಜಾನನ್ನಗ್ವ ಆರೋಹಾಥ್ಗು dng ವರ್ಧಯಾ ರಯಿಮ್‌ ॥ ಅಗ್ರ 


\ 


| ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ ಪೆವಸ:ಆ-ಸುವೋರ್ಜಮಿಷಂ ನಃ 
र त, ಸ 
|| | i | | || 

| ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌॥| ಅಗ್ರೇ ಪವಸ್ವ 'ಸ್ವಪಾ' ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಚಸ್ಸುವೀರ್ಯಮ್‌! 


ಹಃ 


| ದಧತ್ಟೋಷಗ್‌ಂ ರಯಿಂ ಮಯಿ ॥ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ 


| | | 
| ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವ ಜಿಹ್ನಯಾ | ಆ ದೇವಾನ್‌, ವ8 ಯಕ, ಚ ॥ 


| | | 
| ಸ ನಃ ಪಾವಕ ९8०३०९७7१९ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಇಹಾತಂವಹ! ಉಪ 


| | 
| ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಹವಿಶ್ಚ ನಃ | ಅಗ್ನಿಶ್ಕುಚಿವೃತತಮಶ್ಶ್ಕುಚರ್ವಿಪಶ್ನುಚಿಃ ಕವಿಃ 
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3: ೫: sft: ೪1: ೫1: ೫1: 5: 3: sft: 31: 38: sft: 3: 38: 38: ೫: 3: ೫: sft: sft: 3: 3: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| | | | | 
| ಶುಚೀ ರೋಚತ ಆಹುತಃ || ಉದಗ್ನೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ 


द | | 
| ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ್ಯರ್ಚಯಃ ॥ ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ವೇಸ್ಕಾ 


4 | 
| 0939389६0९ [........ ಮೇ (೩) ದೇಹಿ] ದೇಹಿ ವರ್ಚೊೋದಾ ಅಗ್ನೇಆಸಿ ' 
| ವರ್ಚೋ ಮೇ ದೇಹಿ ತನೂಪಾ ७0९७७ ತನುವಂ ಮೇ ಪಾಹ್ಯಗ್ರೇ 


| | | | 
| ಯನ್ನೇ ತನುವಾ ಊನಂ ತನ್ನ ಆ ಪೃಣ ಚಿತ್ರಾವಸೋ ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇ 


4 | ; 
ಪಾರಮಶೀಯೇಂಧಾನಾಸ್ಟ್ಯಾ ಶತಗ್‌ಂ, ಹಿಮಾ ದ್ರುಮಂತಸ್ಸಮಿಧೀಮಹಿ 


Db ಸುತು ತು ತುತುತ ತು ತು ಫು ಸುಸು pp ತುತ್ತು ತು ಬುಸು ತುತ್ತು 


| | | | | | 
ರಾಸೋ ಅದಾಭ್ಯಮ್‌ 1ಅಗ್ನೇ ಸಪತ್ತದಂಭನಂ ವರ್‌ಷಿಷ್ಟೇ ಅಧಿ ನಾಕೇ! 


| | 
० ತ್ಪಮಗ್ರೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಚಸಾ$ಗಥಾಸ್ಸಮೃಷೀಣಾಗ್‌ಂ ಸ್ತುತೇನ 


tL 


|| | | 
ಸಂ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ! ತ್ಪಮಗ್ರೇ ಸೂರ್ಯವರ್ಚಾ ಅಸಿ ಸಂ 


] | I 
ಮಾಮಾಯುಷಾ ವರ್ಚಸಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸೃಜ ॥ ೫-೭೦1 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्रीं 

श्री | 

श्री] ತ ಚ ಕ 
श्री] ವಯಸ್ವಂತೋ ವಯಸ್ಕತಂ ಯಶಸ್ವಂತೋ ಯಶಸ್ವತಗ್‌ಂ ಸುವೀ 
श्री: 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री] [ಆಹುವಧ್ರೈ ಪೋಷಗ್‌ಂ ರಯಿಂ ಮೇ ವರ್ಚಸಾ ಸಪ್ತದಶ ಚ ॥] 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


sft: sft: ೫:31: sft: sft: sft: 31: 31: 38: 31: 3: ೫: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 
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| | 
ಸಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಜಾ ಅಹಮಿಡಪ್ರಜನೋ ಮಾನವೀಃ | ಸರ್ವಾ ಭವಂತು 


| | 
ಮೋ ಗೃಹೇ ॥ ಅಂಭಃ ಸ್ಥಾಂಭೋ ವೋ ಭಕ್ಷೀಯ ಮಹಃ ಸ್ವ 


| | | 
ಮಹೋ ವೋ ಭಕ್ಷೀಯ ಸಹಃ ಸ್ಹ ಸಹೋ ವೋ ಭಕ್ಷೀಯೋರ್ಜಃ 


| | | 
२९९50 ವೋ ಭಕ್ಷೀಯ ರೇವತೀ ರಮಧ್ವಮಸ್ಮಿನ್ಲೋಕೇಸ್ಮಿ5ನ್ಲೋ 


| |. | 
ಷ್ಫೇಸಸ್ಮಿನ್ಕಯೇ*ಸ್ಮಿನ್‌, ಯೋನಾವಿಹೈವ ಸ್ತೇತೋ ಮಾ5ಪಗಾತ ७४८,९ 


; ४: ९५ (१. ಚೆ ; 
ರ್ಮೇ ಭೂಯಾಸ್ತ [ಭೂಯಾಸ್ತ [Oi ಸಗ್‌ಂಹಿತಾಆಸಿ] ಸಗ್‌ಂಹಿತಾಸಿ 


| | 
ವಿಶ್ಚರೂಪೀರಾಮೋರ್ಜಾ ವಿಶಾ: ಗೌಪತ್ನೇನಾ .ರಾಯಸ್ಫೋಷೇಣ ಸಹಸ್ರ 


ಪೋಷಂ ವಃ ಪುಷ್ಕಾಸಂ ಮ 'ವೋ``ರಾಯಶ್ಚಯಂತಾಮ್‌॥ ಉಪ 


ee 
3,57} ದಿವೇದಿವೇ ದೋಷಾವಸ್ತರ್ಧಿಯಾ ವಯಮ್‌ | ನಮೋ 


| I | || | 
ಭರಂತ ಏಮಸಿ ॥ ರಾಜಂತಮಧ್ರ 0०७०० ಗೋಪಾಮೃತಸ್ನ ದೀದಿವಿಮ್‌! 


|| | | 
ವರ್ಧಮಾನಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ॥ ಸ ನಃ ಪಿತೇವ 0०3९5१९ 


ಬ 


| | [| || 
ಸೂಪಾಯನೋ ಭವ | ಸಚಸಾ ನಸ್ರ್ರಸ್ತಯೇ ॥ ಅಗ್ತೇ [ಅಗ್ನೇ (೨) 


| 
ತ್ವಂ ನೋ] ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮಃ | ಉತ ತ್ರಾತಾ ಶಿವೋ ಭವ 
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ಹ 


೪1. ೫1. ೫: ೫: sft: श्रीः श्रीः श्रीः ೫: ೫: श्री: श्री: श्री: ೫: श्री: ೫: श्री: श्रीश्री: श्रीश्री: ೫: श्री श्रीश्री श्री: श्री: श्री 


| | | 
ವ .ೂಥ್ಯಃ ॥ ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಚಿಷ್ಠ ದೀದಿವಃ | ಸುಮ್ನಾಯ ಮೂನಮೀಮಹೇ 


| | | | 
ಸಖಭ್ಯಃ ॥ ವಸುರಗ್ನಿರ್ವಸುಶ್ರವಾಃ | ಅಚ್ಛಾ ನಕ್ಲಿ ದ್ಯುಮತ್ತಮೋ 


Il | =~ | 
ರಯಿಂ ದಾಃ || ಊರ್ಜಾ ವಃ ಪಶ್ಯಾಮ್ಯೂರ್ಜಾ ಮಾ ಪಶ್ಯತ ರಾಯ 


| | || 
ಸ್ಪೋಷೇಣ ವಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ ರಾಯಸ್ಪೋಷೇಣ ಮಾ ಪಶೃತೇಡಾಃ ಸ್ಥ 


| | | 

ಮಧುಕೃತಸ್ಸ್ಯೋನಾ ಮಾತವಿಶತೇರಾ ಮದಃ ॥ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ವಃ 
FE | 

ಪುಷ್ಕಾಸಂ[ಪುಷ್ಕಾಸಮ್‌ (&)' 'ಮಯಿ] ಮಯಿ ವೋ ರಾಯಶ್ಶ್ಚಯಂ 


1 1 
2. 


él 


|| 
ತಾಮ್‌ ॥ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ. ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ | ಧಿಯೋ 


कफऊकककककककककककककककककककककळकक 


| | E 1 
ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌! ಸೋಮಾನಗ್‌ ನ ಸ್ಹರಣಂ ಕೃಣುಹಿ 


कार 


| |. 8. | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಕಕ್ಷೀವಂತಂ ಯ -ಓಶಿಜಮ್‌ ॥ ಕಷ ಚನ ಸ್ತರೀರಸಿ 


| | | 
ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಷೀ ॥ ಉಪೋಪೆ' ಇ. ಮಘವನ್ನೂಯ ಇನ್ನು 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
| | | | al 
ತೇ ದಾನಂ ದೇವಸ್ಯ ಪೃಚ್ಯತೇ |. +5 ತ್ವಾಂಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯಂ श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


| | | | 
ವಿಪ್ರಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ | ಧೃಷದ್ದರ್ಣಂ ದಿವೇದಿವೇ ಭೇತ್ತಾರಂ 
| I I | 
ಬಂಗುರಾವತಃ ॥ ९७७१९ ಗೃಹಪತೇ ಸುಗ್ಗಹಪತಿರಹಂ ತಯಾ ಗೃಹಪತಿನಾ 


RR ಸತತಾಸತಾಶಿತತಾಶಿತಿಶಿಹಿಶಿತಾ ನನನ क स्स्स. 


श्री:श्री:'श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: ಟಟ श्रीः श्री: श्री: श्री:श्री:श्री 


5 / 14 
ahs: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: I: sft: sft: श्रीश्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


~ 


ಭೂಯಾಸಗ್‌ಂ ಸುಗೃಹಪತಿರ್ಮಯಾ ತ್ವಂ ಗೃಹಪತಿನಾ ಭೂಯಾಶ್ರ 


| | 
ತಗ್‌ಂ ಹಿಮಾಸ್ತಾಮಾಶಿಷಮಾ ಶಾಸೇ ತಂತವೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ 


| 
ತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸೇ*ಮುಷ್ಕೃ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮ್‌ ॥ ೬-24 || 


| i | 


| 
[ಭೂಯಾಸ್ತ 6७०३४७९७१९ ಪುಷ್ಕಾಸಂ ಧೃಷದ್ವರ್ಣಮೇಕಾನ್ನ ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ!] 


| | | 
ಅಯಜ್ಞೋ ವಾ ಏಷ ಯೋಸಾಮೋ ಯಂತೋ ಅಧ್ರರಮಿತ್ಕಾಹ 


| | I 
ಮಮೇವಾಸ್ಕ್ಮೈ ಯುನಕ್ಸುಪೇತ್ಕಾಹ ಪ್ರಜಾ ವೈ ಪಶವ ಉಪೇಮಂ 


| ಸ | | UW 
ಲೋಕಂ ಪ್ರಜಾಮೇವ ಪಶೂನಿಮಂ ಲೋಕಮುಪೈತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮ 


| ह. ६ | 
ನುದ್ಕುತಮಿತ್ಕಾಹ ಸುವರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಸುವರ್ಗಮೇವ 


| | 
ಲೋಕಗ್‌ಂ ಸಮಾರೋಹತೃ್ಯಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುದಿತ್ಯಾಹ ಮೂ 


| Il | I | 
ರ್ಧಾನ [ಮೂರ್ಧಾನಮ್‌(೧) ಏವೈನಗ್‌ಂ..] ಮೇವೈನಗ್‌ಂ ಸಮಾನಾ 


|| | | | 
ನಾಂ ಕರೋತ್ಯಥೋ ದೇವಲೋಕಾದೇವ ७७७३०१५०6९ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತ್ರ್ವ 


| | I 
ಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರಿತ್ಕಾಹ ಮುಖ್ಯಮೇವೈನಂ 


:श्री: श्री: क्री: श्री-श्री-श्री: क्री. श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ಗುತ 


5115 


श्री 


aft: sft: sft: sft: श्री: श्री: sft sft: श्री: श्री: श्री: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: री: श्री: श्री: श्री श्री: 
श्री 
ಕರೋತ್ಯುಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹೌಜೋ ಬಲಮೇವಾ 


| | | 
००५९७०७०० ತೇ ಯೋನಿರ್‌ ಯತ್ತಿಯ ಇತ್ಯಾಹ ಪಶವೋ १२ 


| 
ರಯಿಃ ಪಶೂನೇವಾವರುಂಧೇ ಷ 


| | | 
ಭತವ] ಹುತವ ಖುತುಷ್ಟೇವ ಪ ಷಡ್ಬಿರುತ್ತರಾಭಿರುಪತಿಷ್ಠತೇ 


| 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಸ್ಸಂವತ್ರರಸ್ಸಂವತ್ರರ ಏವ 

| काका | 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯಥಾ ವೈ ಪುರುಷೋ*ಶ್ಟೋ ಗೌರ್ಜೀರ್ಯತ್ರೇವಮಗ್ನಿರಾ 


| शिका ೬41, 
ಹಿತೋ ಜೀರ್ಯತಿ ಸಂವತ್ರರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದಾಗ್ದಿಪಾವಮಾನೀಭಿರುಪತಿಷ್ಠ 


| 
ತೇ ಪುನರ್ನವಮೇವೈನಮಜರಂ ಕರೋತ್ಯಥೋ ಪುನಾತ್ರೇವೋಪತಿಷ್ಠತೇ 


| | , |. | 
ಯೋಗ ಏವಾಸ್ಯೈಷ ಉಪತಿಷ್ಠತೇ [ತಿಷ್ಠತೇ (೩) ದಮ] ದಮ ಏವಾಸ್ತ್ರೈಷ 


| ಗೆ | | . 
ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ಯಾಚ್ಛೈವಾಸ್ತೈಷೋಪತಿಷ್ಠತೇ ಯಥಾ Te ९ 
| | | 
ಯಸ ಆಹೃತ್ಯ ನಮಸ್ಕತಿ ತಾದೃಗೇವ ತದಾಯುರ್ದಾ ७७९७०८ 


| | | | | 
ಯುರ್ಮೆೇ ದೇಹಿತ್ಯಾಹಾಯುರ್ದಾ ಹ್ಯೇಷ ವರ್ಚೊೋದಾ OTSA 


| | 
ವರ್ಚೋ ಮೇ ದೇಹೀತ್ಯಾಹ ವರ್ಚೊದಾ ಹ್ಯೇಷ ತನೂಪಾ ಅಗ್ನೇಜಸಿ 


ಸಸಸಾತಸಸರ್ವಸರಾಷಸಾಸಾಸಾರಸಾರಸಸಷಷಾಸಾಸಸಾಷ ಷಸ ಇಷ್ಟ ತತ ಸಸ ಪಸು ಪಸ ಸಾಸ ಪ್ರಪ್ರ कक केक केकेक ಪಾಪಾ केक 
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sft. sft: sft: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री 


I 
ತನುವಂ ಮೇ ಪಾಹೀತ್ಯಾಹ [೪] ತನೂಪಾ ಹ್ಯೇಷೋತಗ್ವೇ ಯನ್ಮೇ 


~ 


ತನುವಾ ಊನಂ ತನ್ಮ ಆ ಪ್ರಣೇತ್ಕಾಹ ಯನ್ಮೇ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಪಶೂನಾ 


| | 
ಮೂನಂ ತನ್ನ ಆ ಪೂರಯೇತಿ TTS ಚಿತಾವಸೋ ಸ 


I I | | | 

ತೇ ಪಾರಮಶೀಯೇತ್ಕಾಹ ರಾತ್ರಿರ್ವೈ ಚಿತಾ,ವಸುರವು ಷ್ಟ ವಾ ಏತಸೆ 
| | | | | 

ಹರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆಭ್ಯಷುರ್ವ್ಮಷ್ಟಿಮೇವಾವರುಂಧ RON, 


ಶತಗ್‌ಂ [ಶತಮ್‌ (೫). ಹಿಮಾ ಇತ್ಕಾಹ ಶತಾಯುಃ ಪುರುಷ 


य स यी Ills EEE le 


| . .. ತು 
ಶ್ರತೇಂದ್ರಿಯ ಆಯುಷ್ಯೇವೇಂದ್ರಿಯೇ ತ್ರೇಷಾ ವೈ ಸೂರ್ಮಿೀ 
| | El 
ಕರ್ಣಕಾವತ್ರೇತಯಾ ಹ म्‌, ವೈ ದೇವಾ ಅಸುರಾಣಾಗ್‌ಂ ಶತತರ್‌ಹಾ 
| ಎ त. अ. a] | | 
ಗ್‌ಂಸ್ಕಗ್‌ಂಹಂತ್ರಿ ಯದೇತಯಾ ಸಮಿಧಮಾದಧಾತಿ ವಜ್ರಮೇವೈತಚ್ಛ 
| | | 
ತಪಫ್ಸೀಂ ಯಜಮಾನೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಯ ಪ್ರಹರತಿ ಸೃತ್ಕಾ ಅಛಂಬಟ್ಕಾ 


ರಗ್‌ಂ ಸಂ ತ್ಪಮಗ್ರೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಚಸಾತಗಥಾ ಇತ್ಯ್ಕಾಹೈತತ್ತ್ವಮ 


| | | | 
ಸೀದಮಹಂ ಭೂಯಾಸಮಿತಿ ವಾವೈತದಾಹ ತ್ವಮಗ್ವೇ ಸೂರ್ಯವರ್ಚಾ 


| | || 
- {उः ಹಾಶಿಷಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸೇ ೭-301 


ಬಬರ न IEEE EEE Ei Ex 


श्री: श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री : श्री श्रीश्री श्रीश्री श्री श्री: श्री 
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| | 
[ಮೂರ್ಧಾನಗ್‌ಂ ಷಡ್ಚಾ ಏಷ ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ಶತಮಹಗ್‌ಂ ಷೋಡಶ ul] 


I 
ಸಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಜಾ ಅಹಮಿತಾಹ ಯಾವಂತ ಏವ ಗಾಮ್ನಾಃ ವಶ 


ವರುಂದೇ90ಂಭಸ್ಸಾಂಭೋ ವೋ ಭಕ್ಷ೯್‌ಯೇತ್ಕಾಹಾಂಭೋ 


ಹ್ಯೇತಾ ಮಹಸ್ತ ಮಹೋ ವೋ ಭಕ್ಷೀಯೇತ್ಕಾಹ ಮಹ-- * ಹ್ಯೇತಾ 
Py A PIN 
| ‘| द I . \ 
ಸ್ಪಹಸ್ಸ ಸಹೋ ವೋ ಭಕಿ Ne bas ಹ್ಯೇತಾ ಊರ್ಜಸ್ಟೊ 


4 ಸ ( iT 
| र, 1 
-ರ್ಜಂ ವೋ ಭಕ್ಷೀಯೇತ್ಕಾ `.[ಚಕ್ಷೀಯೇತಿ [೧] ಆಹೋರ್ಜೊ] 


PRR [oe ® ॥ | 
ಹೋರ್ಜೋ ಹ್ಯೇತಾ-ಕ್ಷೇವತ್ತೀ- ರಮ: ಧ್ಯಮಿತ್ಯಾಹೆ ಪಶವೋ ವೈ ರೇವತೀಃ 
ಪಶೂನೇವಾತ್ಮನ್ರಮಯತ "ಇಹೈವ ತೋ ಮಾಶಪಗಾತೇತ್ಯಾಹ 


| || 
ಧ್ರುವಾ ಏವೈನಾ ಅನಪಗಾಃ ಕುರುತ ಇಷ್ಟಕಚಿದ್ದಾ ಅನ್ಕೋಣಗ್ನಿ 
| | | | | | 

ಪಶುಚಿದನ್ಯಸ್ಸಗ್‌ಂಹಿತಾಸಿ ವಿಶ್ವರೂಪೀರಿತಿ ವತ್ಸಮಭಿಮೃಶತ್ಕುಪ್ರವೈನಂ 


|| 
ಧತ್ತೇ ಪಶುಚಿತಮೇನಂ ಕುರುತೇ ಪ್ರ[೨] ವಾ ಏಷೋಸ್ಮಾಲ್ಲೋ- 


| I | | | 
ಕಾಚ್ಚ್ಯವತೇ ಯ ಆಹವನೀಯಮುಪತಿಷತ ಗಾರ್‌ಹವತ್ರ್ರಮುಪತಿಷ್ಠ 


ना क्या Ess 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: शरी: श्री: श्री: श्री: sft: sft: श्री: sft: श्री: श्री: श्री: sft: श्री: श्री: sft: sft: 38: श्री: श्री श्री: 


EIT क कके क केक कक क क ऊ ऊ ऊ कक क क क क क ऊ क क ऊ ऊ ऊ ऊ ऊ ऊ ऊ ऊ ऊ ऊ ऊ 


श्री 
श्री 
sf 
री 
sf: 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
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3९598, 3९ ಲೋಕೇ ಪೃತಿತಿಷ್ಠತ್ಯಥೋ ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಾಯ್ಕೆವ ನಿಹ್ನುತೇ 


| | | | 
ಗಾಯತ್ರೀಭಿರುಪತಿಷ್ಠತೇ ತೇಜೋ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜ ಏವಾತ್ಮನ್ಹ 


| | 
ತ್ತೇಂಥೋ ಯದೇತಂ ತೃಚಮನ್ಹಾಹ ಸಂತತ್ಯೈ ಗಾರ್‌ಹಪತ್ರ್ಯಂ ವಾ 


| | | 
ಅನು ದ್ರಿಪಾದೋ ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಯ ಏವಂ ವದ್ದಾನ್ಸ್ಪಿ 


| |. | | | 
ಪದಾಭಿರ್ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತ [ತಿಷ್ಠತೇ (೩)ಆ5ಸ್ಕ] SSF, ವೀರೋ 


| | | I | 
ಜಾಯತ ಊರ್ಜಾ ವಃ ಪಶ್ಯಾಮ್ಯೂರ್ಜಾ ಮಾ ಪಶ್ವತೇತ್ಯಾಹಾತಶಿಷ 


|| 
ಪ.ಸೂ ಸೊ 
ಪ್ರಸೂತ್ಯ್ಯ ಸೋಮಾ 


. || 1 (| 
ಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತ್ಕಾಹ 


| | | | 
SN ಸ್ಪರಣಮಿತ್ಕಾಹ ಸೋಮಪೀಥಮೇವಾವರುಂಧೇ ಕೃಣುಹಿ 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯಾಹ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮೇವಾವರುಂಥೇ ಕದಾ ಚನ 


| | 
ಸ್ವರೀರಸೀತ್ಕಾಹ ನ ಸ್ತರೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ವಸತಿ[೪] ಯ ಏವಂ ವಿದ್ದಾನ 


| | | 
ಗ್ನಿಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ಪರಿ ತ್ವಾಆಗ್ರೇ ಪುರಂ ವಯಮಿತ್ಯಾಹ ಪರಿಧಿಮೇವೈತಂ 


| | | 
ಪರಿದಧಾತ್ಯಸ್ಕಂದಾಯಾಗ್ನೇ ಗೃಹಪತ ಇತ್ಯಾಹ ಯಥಾಯಜುರೇವೈತಚ್ಛ 


| | | | 
ತಗ್‌ಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿನ್ನಿಷೀಯೇತಿ 


1 
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| | 
ವಾವೈತದಾಹ . ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾಮ ಗೃಹ್ಲಾತ್ಯನ್ನಾದಮೇವೈನಂ ಕರೋತಿ 


| | | | ( 
ತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸೇ ತಂತವೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಸ್ಥ 


I I | | 
ಪುತ್ರೋ*ಜಾತಃ ಸ್ಕಾತ್ಮೇಜಸ್ಪ್ಯೇವಾಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯ 


I | | | 
ತೇ ತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸೇ*ಮುಷ್ಕೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಸ್ಯ 


| | | 
ಪುತ್ರೋ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ತೇಜ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಸುಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ದಧಾತಿ॥-351| 


I ಸ i | | 
[४५०९३६० ವೋ ६९९०३९8. . ८}, .ಗ್ರಾರ್‌ಹಪತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ವಸತಿ 
AE OSS 
ಜೊ ತಿಷ್ಮತೀಮೇಕಾನ್ನತೆ ಗ್‌ಂಶಚ್ಚ!] 


» « 1] { 4 


~ 
~ 


ಸ 
3] 
4 


| मः . ತೆ 1. ह 
20.१९३० ४9८०९ ए ಕಿಂಚ ಯಜಮಾಸಸ್ತ ಸ್ವಂ ತಸ್ತೈವ 
I | | | 
ल क ति 


| | 
-ತಗತಾ ದಹತಿ ತಾಸ್ತತೋ ಭೂಯಸೀಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಯತ್ಸಾಯಂ 


| । ` | | | 
ಜುಹೋತಿ ರೇತ ಏವ ತತ್ಸಿಂಚತಿ ಪ್ರೈವ ಪ್ರಾತಸ್ತನೇನ ಜನಯತಿ 


> 
ॐ८,९३,ठ,० ನ ತ್ಪಷ್ಟಾಂವಿಕೃತಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಯಾವಚ್ಛೋ ವೈ 
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5/20 


ತಾವಚ್ಛೋ ವೈ ತತ್ಪೃಜಾಯತ ಏಷ ವೈ ದೈವ್ಯಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಯೋ ಯಜತೇ 


| 
ಬಹ್ಟೀಭಿರುಪತಿಷ್ಠತೇ ರೇತಸ ಏವ Ab ಬಹುಶೋ ರೂ ಪಾಣಿ 


| | || 
ವಿಕರೋತಿ ಸ ಪ್ರೈವ ಜಾಯತೇ ಶ್ವಶ್ಕೋ ಭೂಯಾನ್ಸವತಿ ಯ ಏವಂ 


ವಿದ್ದಾನಗ್ನಿಮುಪತಿಷ್ಠತೇ$ಹರ್ದೆ ಮಾಸೀದ್ರಾತ್ರಿರಸುರಾಣಾಂ ತೇಃ- 


® 


। . 1. ಗ್ಗೆ ಬಿಕ್ಕಿ | 
ಸುರಾ ಯದ್ರೇವಾನಾಂ ವಿತ್ತ ವೇದ್ಯಮಾಸೀತ್ತೆ ೀನ ಸಹ [೨] ರಾತ್ರಿಂ 

1,1 | 
€ ದೇ ಅಸನ ಂತ್ರ'ತೀಂಪಶ್ಯನ್ನಾಗ್ರೇಯೀ ರಾತ್ರಿ 


NN 1 ; | Wy i 


ಇ 


} |: 
ರಾಗ್ರೇಯಾ ಪಶವ..ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಗ್‌.5  'ಸವಾಮ' ಸ ನಃ ಸ್ತುತಃ 


| ॥ i © 
ಪಶೂನ್ಪುನರ್ದಾಸ್ವತೀತ್ರಿ ತೇರಗ್ನಿಮಸ್ತುವನ್ನೃ ಏಭ್ಯಃ ಸ್ತುತೋ ರಾತ್ರಿ 


| 
ಯಾ ಅಧ್ಯಹರಭಿ ಪಶೂನ್ನಿರಾರ್ಜತ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪಶೂನ್‌ ವಿತ್ತ್ವಾ 


ಕಾಮಾಗ್‌ : ಅಕುರ್ವತ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ಪಶುಮಾನ್ಸ . 


ವತ್ಕಾದಿತ್ಕೋ [ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ [೩] ಆದಿತ್ಯೋ...] ವಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋ 


| ಶಾದವ: 2 ಲೋಕಮೈತ್ಸೋ$ಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತ್ವಾ ಪುನರಿಮಂ ಲೋಕ 
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sft: sft: sft: sft: sft: ೫1: 5: sft: 37: ೫: 38. ೫: श्री: श्रीः श्रीश्री: 31. श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


| 
ಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ಸ ಇಮಂ ಲೋಕಮಾಗತ್ಮ ಮೃತ್ಯೋರಬಿಭೇವ್ಮೃತ್ಯು 


| | | | 
ಸಂಯುತ ಇವ ಹ್ಯಯಂ ಲೋಕಸ್ಸೋ*ಮನ್ಯತೇಮಮೇವಾಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ಂ 


| ॥ | I || 

ಸ್ತವಾನಿ ಸ ಮಾ ಸ್ತುತಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯಿಷ್ಯತೀತಿ ಸೋಇಗ್ನಿ 
| . I 
ಮಸ್ತೌತ್ಸ ७७७० ಸ್ತುತಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಗಮಯದ್ಯ [ಲೋಕಮಗ 


| | 
| ಮಯದ್ಯಃ [೪]ಏವಂ....] ಏವಂ ವಿದ್ದಾನಗ್ನಿಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ಸುವರ್ಗಮೇವ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्र 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

री 

श्र 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री "ಹ್ಮ್‌ ಸ 4 \ 
els eS 4.4, | 
೫ ಲೋಕಮೇಶಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತ್ವಭಿ ವ, ಏಷೋಗ್ನೀ ಆರೋಹತಿ 
ಚ | \ 4, (ಗೆ! | | 
| ಯ ಏನಾವುಪತಿಷ್ಠತೇ ಯಥು 563 ब; ಶ್ರೇಯಾನಭ್ಯಾರೂಢಃ ಕಾಮ 
शरीः 

श्री 

री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

री 

श्री 

श्री 


ಯಾ ಲ ಟೂ 


| | NN त 
| ಯತೇ ತಥಾ ಕರೋತಿ: ಸಕ್ರಮುಪತಿಷತೇ' ನ" ಪ್ರಾತಸ್ಸಗ್‌ಂ ಹಿ ನಕ್ತಂ 


| | ನ್‌ | 
| ब ड: ಸೃಜ್ಯಂತೇ ಸಹ ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂಶ್ರ ಪಾಪೀಯಾಗ್‌ಂಶ್ಚಾಸಾತ್ರೇ 


| ಜ್ಯೋತಿವಾ: ಇಗ್ಕಿಸ್ತಮೋ ರಾತ್ರಿರ್ಯ [....ರ್ಯತ್‌ (೫) ನಕ್ತ...] 


| | | | 
| य, ಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ತಿಷ್ಕವ ತಮ ಸ್ತರತ್ತು ಸ್ನೇಯೋಇಗ್ನೀರಿರ್ನೋ 


; | | | 

| ಪಸ್ಮಯಾತಿ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಮನುಷ್ಯಾಯೇನ್ಸೈ ಯೋಇ*ಹರಹರಾಹ್ಕ 

| ! | ॥ 

| ತ್ಯಾಥೈನಂ ಯಾಚತಿ ಸ ಇನ್ನೈ ತಮುಪಾರ್ಭತ್ಕಥ ಕೋ ದೇವಾನಹರಹ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
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| 
ರ್ಯಾಚಿಷ್ಯತೀತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನೋತಪಸ್ನೇಯೋತಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರಾಶಿಷ 


I | 
ವೈ ಕಂ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತ ಇತ್ರೇಷಾ ಖಲು [ವೈ(೬)]ವಾ ಆಹಿತಾಗ್ನೇ 


| | 
ರಾಶೀರ್ಯದಗ್ನಿಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ತಸಾ ದುಪಸ್ನೇಯಃ 


| | 
ಸೃಜತ ತೇ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಪ್ರಾವಿಶನ್ತಾಇ್ಸುಂದೋಭಿರನ್ಹವಿಂದದ 


| | | | 
ಚ್ಛಂದೋಭಿರುಪತಿಷ್ಠತೇ ಸ್ವಮೇವ | ತದನ್ವಿಚ್ಛತಿ 


| | - ೯ ಗು 
ತ್ಕಾಹುರ್ಯೋ$*ಹರಹರುಪತಿಷ್ಠತ ಇತಿ 'ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞುಪತಿ 


ರು 


ಷ್ಠತೇ ಪ್ರತ್ಯೇನಮೋಷತಿ! 'ಯಃ . ಪರಾಜ್‌ ,ವಿಷ್ಠ್ಟಚ್ಛಜಯಾ ಪಶುಭಿರೇತಿ 


| | NS SS | 
ಕವಾತಿರ್ಯಜ್ಞ್‌ ವೋಪತಿಷ್ಟೇತ ` ನೈನಂ ಪ್ರತ್ಕೊ "९३७ `ನ ವಿಷ್ಣಜ್ಪ್ರಜಯಾ 


I 
ಪಶುಭಿರೇತಿ॥ ೯-421 


; | 
ಸಹ ಭವತಿ ಯೋ ಯತ್ಸಲು ವೈ ಪಶುಭಿಸ್ತಯೋದಶ ಚ |] 


| | | 
ಮಮ ನಾಮ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತವೇದ: ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ದಧತುರ್ಯ 


|| | | | 
ದಗೆ | ತತ್ತ 0 ಬಿಬೆಹಿ ಪುನರಾಮದೆತೋಸ.ವಾಹಂ ನಾಮ ಬಿಭರಾ 


5123 


ವಂ 


aft: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫. sft: ೫: ೫: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫:31:58: sft: श्री: 
| श्रीः 


६7९ ॥ ಮಮ ನಾಮ ತವ ಚ ಜಾತವೇದೋ ವಾಸಸೀ ಇವ 


I I | | 
ವಿವಸಾನ್‌ ಯೇ ಚರಾವಃ | ಆಯುಷೇ ತಂ ಜೀವಸೇ ವಯಂ ಯಥಾ 


| | 
ಯಥಂ ವಿಪರಿದಧಾವಹೈ ಪುನಸ್ತೇ ॥ ನಮೋಗ್ನ್ಗಯೇತಪ್ರತಿವಿದ್ಧಾಯ 


I | || | | 
ನಮೋಂಃನಾಧ್ಯಷ್ಟಾಯ ನಮ ಮ್ರಾಜೇ । ಅಷಾಢೋ [ಅಷಾಢಃ (೧)] 


| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಬ್ರಹದ್ಹಯಾ ವಿಶ್ವಜಿತ್ಸಹಂತ್ರಶ್ಶ್ರೇಷ್ಠೊ: ಗಂಧರ್ವಃ ॥ ತ್ಪತ್ಪಿ 


I | 
ತಾರೋ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಸ್ಟ್ಯಾಮಾಹುತಯಸ್ತೃದ್ಧ್ವಿವಾಚನಾಃ॥ ಸಂ 
| 01 
ಮಾಮಾಯುಷಾ ಸಂ ;ಗೌಪತ್ಯೇನ: ಸುಹಿತೇ ಮಾ ಧಾಃ |! ಅಯಮಗ್ಗಿ 


हिर | | 
ಶ್ಚ್ರೇಷ್ಠತಮೋ$*ಯಂ. ಭಗವತ್ತಮೋತಯಗ್‌ಂ ಸಹಪ್ರಸಾತಮಃ | ಅಸ್ಮಾ 


PN 
pe 


| | | | 
ಅಸ್ತು ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ ॥ ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜುಷತಾಮಾಜ್ರಂ ವಿಚ್ಛೆನ್ನಂ 


| | 
ಯಜ್ಗಗ್‌ಂ ಸಮಿಮಂ ದಧಾತು | ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ಉಷಸೋ 8०३०२४३४, 


| | | 
ತಾಸ್ಪಂದಧಾಮಿ ಹವಿಷಾ ಫೃತೇನ ॥ ಪಯಸ್ಪಕ್ರೀರೋಷಧಯಃ [... 


I | I 
ಸ್ವತೀರೋಷಧಯಃ (೩) ಪಯ...] ಪಯಸ್ಪದ್ವೀರುಧಾಂ ಪಯಃ। 


ಅಪಾಂ ಪಯಸೋ ಯತ್ಪಯಸ್ತೇನ ಮಾಮಿಂದ್ರ ಸಗ್‌ಂ ಸೃಜ ॥ 


ಭರ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ 4 
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Il | 
ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ ವೃತಂ ಚರಿಷ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛಕೇಯಂ ತನ್ಮೇ ರಾಧ್ಯತಾಮ್‌॥ 


णी | 
ಅಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತಾರಮಿಹ ತಗ್‌ಂ ಹುವೇ ದೇವಾನ್‌, ಯಜ್ಞೆಯಾನಿಹ 
| | | 1 | 
ಯಾನ್‌, ಹವಾಮಹೇ |ಆ ಯಂತು ದೇವಾಸ್ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ವಿಯಂತು 


| | | | 
ದೇವಾ ಹವಿಷೋ ಮೇ ಅಸ್ಯ ॥ 5२.) ಯುನಕ್ತಿ ಸ ತ್ವಾ ಯುನಕ್ತು 


| ग ` 

ವ್ರತ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವಿಮುಂಚತಾಮ್‌ ॥ ಅಭಿನ್ನೋ ಘರ್ಮೋ 
10. | 

ಜೀರದಾನುರ್ಯತ ಆತ್ತಸ್ತದಗನ್ಬುನಃ ०१६३०५९ ವೇದಿಃ ಪರಿಧಯಶ್ವ 


| | 
ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಯುರನು. ಸಂಚರಂತಿ ಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ ಂತವೋ 


| ಗ | || 
ಯೇ ವಿತತ್ತಿರೇ ಯ ಇಮಂ .ಯಜ್ಞಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಧಯಾ ದದಂತೇ ತೇಷಾಂ 
| | 


ಛಿನ್ನಂ ಪ್ರತ್ರ್ಯತದ್ದಧಾಮಿ ಸ್ವಾಹಾ ಘರ್ಮೊೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅಪ್ಯೇತು 


॥ ೧೦-46 ॥ 


| | | 
[ಅಷಾಢ ಓಷಧಯ ಉಪಚಿನ್ವಂತಿ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ॥] 


ETT 


ಖು 
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शरीः 
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शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
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श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री 


5 / 


Sf Fs Ss SF A Ff hf शरी: श्ी-शी-शी- शरी: शरी: श्ी-औ-शी-शी- शी: श्री 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ನ ಊತ್ಯಾ$5ಪ್ರಯಾತು ಪರಾವತಃ 1ಅಗ್ನಿರುಕ್ಕೇನ ವಾಹ 


| | ॥ | 
ಸಾ. || ಯತಾವಾನಂ ವೈಶ್ಚಾನರಮೃತಸ್ವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತಿಮ್‌! ಅಜಸ್ಪಂ 


| | || 1 
ಘುರ್ಮಮೀಮಹೇ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಗ್‌ಂಸನಾಭ್ಯೋ ಬೃಹದರಿಣಾ 


| | 
ದೇಕಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಕವಿಃ | ಉಭಾ ಪಿತರಾ ಮಹಯನ್ನಜಾಯತಾಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾ 


| | . 
ಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 


| | 
> र om? ಣೆ ಬ ಸಾ: ಇ ಇದೆ 
ಪ್ರಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಾ ಓಷಧೀರ್ಯಾಫಿಫ್ನ Mj ಸ್ಪಹಸಾ ` ಪೃಷ್ಟೋ 


४ 
ಜಾವಾ FY 


ನೋ ದಿವಾ ಸ/ಸಃ(6)];ರಿಷ ಪುತ್ತು ನಕ್ತಮ್‌ ॥.ಜಾತೋ 


ಅ 
ತ್‌ 
$ ಇ 
` 
42>. 
ह 3 


| 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನ ಆ ರೋದಸೀ 


ಕ | | 
ಅಪೃಣಾ ಜಾಯಮಾನಃ | ತ್ವಂ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅಭಿಶಸ್ತೇರಮುಂಚೋ 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿತ್ಚಾ ॥ ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಮಘವತ್ಸು 


|| 
ಧಾರಯಾನಾಮಿ ಕ್ಷತ್ರಮಜರಗ್‌ಂ ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ |ವಯಂ ಜಯೇಮ 
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| | | | 
ಶತಿನಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವೈಶ್ವಾನರ [३४5 (೨)] ವಾಜಮಗ್ತ 


कल टा 


| | 
ತವೋತಿಭಿಃ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾ 


| 
ಶ,ಮಿದಂ ವಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ 


} 
ह 
‘3 
५9 
(ol 
७) 
"° 
ಣ್ಗ 
ता 
ಟಿ 
12 
₹) 
६0४ 07 


| | | | | | 
ಯನತೇ ಸೂರ್ಯ ॥ ಅಪ ತೇ ಹೇಡೋ ವರುಣ ನಮೋಬಿರವ 


ಸೋ ಯು ಎ ०2 NN 


ಗ | | 
ರಾಜನ್ನೇನಾಗ್‌ಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ! ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಪಾ 


ಸ್ಮದವಾಧಮಂ ವಿಮಧ್ರಮಗ್ಗ್‌ಂ. : ಶ್ರಥಾಯ। ಅಥಾ ವಯಮಾ 


(8. 

ट्र 
ಹ್ಮ | 

2 


| 
ಆ 
ಮಾವಾ ಪಾರಾ ರ್ನನ 


[೩] ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ:' ಸ್ಯಾಮ! ದಧಿಕ್ವಾವ್‌ಣ್ಲೋ 
ES ೬.1 | 
ಅಕಾರಿಷಂ ಜಿಷ್ಣೋರಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | ಸುರಭಿ. ನೋ ಮುಖಾ 
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श्री 

श्री 

श्री 

ಚ ಯಜ್ಮೇಭಿರೀಮಹೇ ಹವಿರ್ಥಿಃ .।. ಕ್ಷಯವನ್ವಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ 
ह pe 
sft 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्र 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

el ठंउंडू, ಣ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ ತಾರಿಷತ್‌ ॥ ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ 


3 ಕೃಷ್ಟೀ ಸೂ ಇವ ಜ್ಕೋತಿಷಾ*ಪಸತಾನ| ಸಹಸ,ಸಾಶೃತಸಾ 
| | 
32६५०: ಪ್ರಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಗ್‌ಂಸಿ!! ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ kl 


ಹಹ: 


| | | 
अ ತ್‌್‌ (NE ಯಜ ವೊ ಹ ವ; FESO ಯಂತೋ ಹ De श्री 


~ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


| sft: 
श्रीश्री-श्री-श्री-श्री-श्री-श्री-श्री-श्री-श्री-श्री-श्री-श्री-श्री-श्री:श्री-श्री:श्री-श्री- श्री: sss श्री: 
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श्री:श्री:श्री: श्रीः श्री: sft: sft: sft: sft: sft: sf: sft: sf: sft: sft: sft: श्री: री: श्री: श्री: sft: श्री: sft: sft: श्री: श्री: sf: श्री: sf 
I | 
ಆ ತೂ ನ [ನಃ (೪)] ಉಪ ಗಂತನ ॥ ಯಾ ವಶ್ಯರ್ಮ ೫ಶಮಾನಾಯ 


| | | | | 
ಸಂತಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ದಾಶುಷೇ ಯಚ್ಛತಾಧಿ | ಅಸ್ಮಬಭ್ಯಂ ತಾನಿ ಮರುತೋ 


| | ॥ | 
ವಿಯಂತ ರಯಿಂ ನೋ ಧತ್ತ ವೃಷಣಃ ಸುವೀರಮ್‌ ॥ ಅದಿತಿರ್ನ 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

| | (| | | श्रीः 
ಉರುಷ್ಯತ್ವದಿತಿಶ್ಯರ್ಮ ಯಚ್ಛತು | ७8% ಪಾತ್ಚಗ್‌ಂಹಸಃ ॥ ol 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

स्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


| | | 
ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಗ್‌ಂ ಸುವ್ರತಾನಾಮೃತಸ್ವ ಪಶ್ತೀಮವಸೇ 
ಗ | | 
ಹುವೇಮ । ತುವಿಕತಾ,ಮಜರಂಶೀಮುದೂಚೀಗ್‌ಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಮದಿತಿ 
| 


| क | 
ಗ್‌ಂ ಸುಪ್ಶಣೀತಿಮ್‌ ॥ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ: ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಗ್‌ಂ 


ಸ ಕ 5 द 
WN 
| | | | | न | 


sft 
sft 
sft 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
il ಸುಶರ್ಮಾಣಮದಿತಿಗ್‌ಂ :ಸುಪಣೀತಿಮ್‌. 1 ದೈವೀಂ. ನಾವಗ್‌ 0 ಸರಿ 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
sft 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


5.0 | 
[cm | श्री 
ತ್ರಾಮನಾಗಸಮಸ್ರವಂತೀಮಾರುಹೇಮಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ಇಮಾಗ್‌ಂ 

| | ॥ | ह्‌ 

ಸು ನಾವಮಾರುಹಗ್‌ಂ ಶತಾರಿತ್ರಾಗ್‌ಂ ಶತಸ್ಟ್ಯಾಮ್‌ ॥ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಂ श्री 
ण श्री 

शरी: 

ಪಾ ಷುಮ್‌ शरी: 
ಪಾರಯಿಷ್ಣು ೧೧-511 ಚ 
श्री 

I I | | श्री 

[ದಿವಾ ಸ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವೈಶ್ಚಾನರಾ55ದಿತ್ಯ ತೂನೋಂನೇಹಸಗ್‌ಂ श्री 
ಯ ह श्री 

| | | A 
ಸುಶರ್ಮಾಣಮೇಕಾನ್ನವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ!! 

श्री 

श्री: श्री: शरी: श्री: शरी: शरी शरी: शरी शरीः st: sft sft: श्रीः री: शरी: शरीः शरीः शरी: श्रः शरी: शरीः शरी श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: sft sft 
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| 
ದೇವಾಸ ರಾಃ ಪರಾ ಭೂಮಿರ್ಭೂಮಿರುಪ ಪ್ರಯಂತಸ್ಸಂಪತ್ವಾಮ್ಯ 


| 1 | | | 
| . ಯಜ್ಞಸ್ಸಂಪಶ್ಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಮಮ ನಾಮ ವೈಶ್ವಾನರ ಏಕಾದಶ 


Il ೧೧ || 


| | | | 
ದೇವಾಸುರಾಃ ಕ್ರು ದ್ವಸ್ಸಂಪಶ್ಯಾಮಿ ಸಂಪಶ್ಯಾಮಿ ನಕ್ತಮುಪಗಂತನೈಕ 


ಪಂಚಾಶತ್‌ ॥ ೫೧ ॥: 


ಹರಿಃ ಓಮ್‌ ॥ 


ದೇವಾಸುರಾಸ್ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್ತೇ ದೇವಾ 


ತೇ | ದೇವಾಃ | |) ಕ 3 


ಮೊದಲಿನ ನಾಲು jy Verne ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಪಶುಬಂಧ, ಸೋಮಯಾಗ(ಬ/' 


CODE ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಐದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಅಥಕೆಭದಲ್ಲಿ 237२५९०७४) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ" 3030 ` ಪುನಕಾಫಾನವನ್ನು “ಹೇಳ ಬತಾ ಆದರೂ 
ಸಾರಸ್ಪತನು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದೆ" 6९809९, SRS ಮತಯೆವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಪುನರಾಧೇಯ್ಲ್ಲನ್ನು.. ಆಧಾನಕ್ಕೆ :ಹೇೆಲಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ಪತಿಯು 
ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸಾರಸ್ವತನಿಗೆ- ಅತ್ಷನಃ:ಬ್ರುದ್ಧಿಯೆಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ವರವನ್ನಿತ್ತಳು. ಆ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ವೇಔಸಧೈಯನ ಮಾಡುವವರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ 

ಈ ಐದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ 11 ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳು ಹೀಗಿವೆ. 


ಅನುವಾಕ ವಿಷಯ 

೧-೨ ಪುನರಾಧೇಯ [28] 

೩ ಪುನರಾಧೇಯ [ಮಂತ್ರಗಳು] 
೪ ಪುನರಾಧೇಯ [ವಿಧಿ] 

೫-೬ ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನ [ಮಂತ್ರಗಳು] 


*ಕಾಂಡಪಾಶದಂತೆ ಇದು ಆಗ್ನೇಯಕಾಂಡದ ಪುನರಾಧೇಯದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. ನೋಡಿ ಸಂಪುಟ ೧ ಭಾಗ 
೨ ಪುಟ ೯೯.೨೮ 


षु ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ವಿಜಯಮಿತಿ ವಿ-ಜಯಮ್‌ | ಉಪಯಂತ ಇತ್ಯ್ಕುಪ-ಯಂತಃ | ಅಗ್ನೌ | ವಾಮಮ್‌। 


I | | I 
ವಸು | ಸಮ್‌ | ನೀತಿ | ಅದಧತ | ಇದಮ್‌ | ಉ | ನಃ | ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯದಿ | 


| 
ನಃ | ಜೇಷ್ಯಂತಿ | ಇತಿ | 


೭೮೯ ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನ [ಬ್ರಾಹ್ಮಣ] 


೧೦ .  *ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನ [ಮಂತ್ರಗಳು] 
೧೧ `.  ಕಾಮ್ಯಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕೆ 


ಪುನರಾಧಾನ ವಿಧಿ | 
*ರಜತ(ಬೆಳ್ಳಿ)ದ ಉತ್ಪತ್ತಿ; [ತ್ರಾ ಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ]ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಜತದಾನನಿಷೇಧ. 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ हय 7° ವಿವರಣೆ 
ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು 


ಆಸನ್‌ ಉದ್ಕುಕ್ತರಾದರು. 

ತೇ ದೇವಾಃ ವಿಜಯಮ್‌ ಆ ದೇವತೆಗಳು [ಮೊದಲಿನ] ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯಂತಃ | ಗೆಲುವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ 

ಅಗ್ನ್‌ ವಾಮಮ್‌ ವಸು ಸಮ್‌ [ಅಸುರರಿಂದ ಗೆದ್ದುಕೊಂಡ] ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ನ್ಯದಧತ; ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು 


ಇದಮ್‌ ಉ ನಃ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇನ್ನೊಂದು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು प्री: 
ಯದಿ ನಃ ಜೇಷ್ಯಂತಿ ಇತಿ | 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು.] 
"ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಜಮಾನಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 


ತತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ನ್ಯಕಾಮಯತ 


ತೇನ ಅಪಾಕ್ರಾಮತ್‌ 


ರುರುತ್ತಮಾನಾಃ ಅನ್ಪಾಯನ್‌ 


ಸಹಸಾ ಆ 


ತತ್‌ ಅಸ್ಯ 
ಅದಿತ್ಸಂತ 

ಸಃ ಅರೋದೀತ್‌ 
ಯತ್‌ ಅರೋದೀತ್‌ 

ತತ್‌ ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಮ್‌ 


TET EE IY US SAE 


| | | 
ವರುರುತ್ಸಮಾನಾ ಅನ್ವಾಯನ್ತದ 


| 
ಸೋ$*ರೋದೀದ[ದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ 


ತತ್‌ | ಅಗಿ: | ನೀತಿ | ಅಕಾಮಯತ | ತೇನ | ಅಪೇತಿ | ಅಕ್ರಾಮತ್‌ | ತತ್‌ | 


ದೇವಾಃ | 2३३,९8 ವಿ-ಜಿತ್ನ | ಅವರುರುತ್ಸಮಾನಾ ಇತ್ಯವ-ರುರುತ್ಸಮಾನಾಃ | ಅನ್ವಿತಿ! 
ಆಯನ್ಸ್‌ । ತತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಸಹಸಾ! ಏತಿ | ಅದಿತ್ಸಂತ | ಸಃ | ಅರೋದೀತ್‌ | 


| ( Wile | 
ಯತ್‌ । ಅರೋದೀತ್‌ । ತತ್‌ | ರುದ್ರಸ್ಕ | ರುದ್ರತ್ವಮಿತಿ ರುದ್ರ-ತ್ವಮ್‌ | 


ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
`` ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು 

`ಆ. ಧನದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪದಿಂದ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಓಡಿಹೋದನು 
[ಅದೃಷ್ಟವಿಶೇಷದಿಂದ] 'ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆಲುವನ್ನು 
‘ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ 


ತತ್‌ ದೇವಾಃ ವಿಜಿತ್ಯ, ಅವ. 


* "ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ DSN: ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯು ರುದ್ರಸ್ತರೂಪನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧/೩ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತದಗ್ನಿರ್ಶಕ.ಮಯತ ತೇನಾಪಾಕ್ರಾಮತ್ತದ್ದೇವಾ ವಿಜಿತ್ಯಾ 


| 
ह, 252०550ॐ,०ॐ 


ರುದ್ರತ್ವಂ 


ಇದಿ 


ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು 

ಆ ಹಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದರು. 

ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ತನು. 

ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ರೋದಿಸಿದನೋ, 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ [ರುದ್ರರೂಪನಾದ 
SN" ರುದ್ರತ್ವವು [ರುದ್ರನೆನ್ನುವಿಕೆಯು] 
ಉಂಟಾಯಿತು. [ರೋದಿಸಿದುದರಿಂದ ON 
ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು.] 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯದಶ್ರ ಶೀಯತ [ತತ್‌ (೧) ರಜತಗ್‌ಂ] ತದ್ರಜತಗ್‌ಂ 


ಹಿರಣ್ಣಮಭವತ ಸ್ನಾದಜತಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಣಮದಕ್ಷಿಣ್ಣಮಶು 


| 
ಜಗ್‌ಂ ಹಿ ಯೋ ಬರ್‌ಹಿಷಿ ದದಾತಿ KOS, 


| 
ಸಂವತ್ಸರಾದ್ದಹೇ 0७०08 


ಯತ್‌! ಅಶ್ರು | ಅಶೀಯತ! ತತ್‌! (೧)'ರಜತಮ್‌! ಹಿರಣ್ಮಮ್‌! ಅಭವತ್‌! ತಸ್ಮಾತ್‌! 


ಸ್‌ 

ರಬ | ಹಿರಣ್ಮಮ್‌ । ಅದಕ್ಷಿಣ್ಯಮ್‌್‌ ಚಾ ಶು,-ಜಮ್‌! ಹಿ | ಯಃ 
। | ೬. 

ಬರ್‌ಹಿಷಿ! ದದಾತಿ! ಪುರಾ! ಅಸ್ಕ!-ಸಂವತ್ಸರಾದಿಕಿ/'ಸಮ್‌-ವತ್ಸರಾತ್‌। ಗೃಹೇ | ರುದಂತಿ! 


4} ಇ.) ] 
ಭವ ही A A bis 11 
ಯತ್‌ ಅವಿ ಆಶೀಯತ ,!4 (ಅಗ್ನಿಯು `ರೋದಿಸಿದಾಗಗ್ರ ಯಾವ ಕಣ್ಣೀರು 
`-.[ಭ್ರೂಮಿಯ ಮೇಲೆ] ಬಿದ್ದಿತೋ 
ಆತ್‌ ರಜತಮ್‌ ಹಿರಣ್ಯಮ್‌್‌ ".: ಅದು:ರಜತ-[ಬೆಳಿ/ರೂಪವ 


IAC ಇಗೆ ಗಾಲೆ ಡ್‌ ಗೆ 3A 
7 Me Ti 
ಇ dN ಇ ತಿ PN ನಿಷ್ಟ ಎ. - 5 Nr Ae 


Dd 


ತನ್ನ ತ್‌ ರಜತಮ್‌ छठ [ಹೀಗೆ .ಕಣ್ಣಿಸರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ] ಕಾರಣದಿಂದ 


ಣ್ಯಮ್‌ ಅದಕ್ಷಿಣ್ಯಮ್‌ ರಜೆತರೂಪಧನವು [ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಮವಾದುದಲ್ಲ 

ಅಶ್ರುಜಮ್‌ ಹಿ [ಆ ಬೆಳ್ಳಿಯು] ಅಗ್ನಿಯ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದುದಷ್ಟ: 


Df ಬರ್‌ಹಿಷಿ ದದಾತಿ ಪುರಾ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು 
€x ಸಂವತ್ಸರಾತ್‌ ಗೃಹೇ ದಕ್ಲಿಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ 
ರುದಂತಿ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು [ರೋದನಕರವಾದ ಅಹಿತಕರ 
ಘಟನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿ] ಮನೆಯವರು ಅಳುತ್ತಾರೆ. 


"ಹಿರಣ್ಯ -ಧನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನ. "....... ಹಿರಣ್ಯಂ ಚ ಹೇಮರೂಪ್ಯೇ ಕೃತಾಕೃತೇ | "ಹಿರಣ್ಯಂ ದ್ರವಿಣಂ 
ದ್ಯುಮ್ನಮ್‌' ಅಮರಕೋಶ, ವೈಶ್ಯವರ್ಗ, 91 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧/೫ 


sft. sft. sft: sft: sft. श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीं: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री: श्री 
श्री 


| || | | | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬರ್‌ಹಿಷಿ ನ ದೇಯಗ್‌ಂ ಸೋಗ್ನಿರಬ್ರ ವೀದ್ಭಾಗ್ಯಸಾನ್ಮಥ 


ವ ಇದಮಿತಿ ಪುನರಾಧೇಯಂ ತೇ ಕೇವಲಮಿತ್ಕಬ್ರುವನ್ನೃದ್ನವ 


| 
ತಲು ಸ ಇತ್ತಬ್ರವೀದ್ಯೋಮದೇವತ್ತಮಗ್ಗಿ ಮಾದಧಾತಾ ಇತಿ 


|| || 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಬರ್‌ಹಿಷಿ! ನ! ದೇಯಮ್‌ । ಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಬ್ರವೀತ್‌! ಭಾಗೀ! ಅಸಾನಿ! 


| I | || | 
ಅಥ! ವಃ | ಇದಮ್‌! ಇತಿ! ಪುನರಾಧೇಯಮಿತಿ ಪುನಃ-ಆದೇಯಮ್‌! ತೇ | ಕೇವಲಮ್‌। 


| | 
ಇತಿ। ಅಬ್ರುವನ್ನ್‌! ಯದ್ನವತ್‌! ಖ N |: ) | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಯಃ | ಮದ್ದೇ 
Ly || | I 
| ಇತ್ಕಾ-ದಧಾತೈ| ಇತಿ । 


ವತ್ನಮಿತಿ ಮತ್‌-ದೇವತ್ಕಮ್‌ | 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಬರ್‌ಹಿಷಿ ನ pr ಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆ 
ದೇಯಮ್‌ | ಕೊಡಬಾರಿದುಓ. [ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 


ಪ್ರಜ ह”, ಧಾ ಹ 
| ನ್ನ NN oe 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಭಾಷ್‌ [ಅನಂತರೆ-ಆ”'ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ನಾನು] 
ಅಸಾನಿ ಅಥ ವಃ ಇದಮ್‌ ಇತಿ भा ವನಾಗಬೇಕು; ಅನಂತರ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ಧನವು ನಿಮ್ಮದು' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
ಪುನರಾಧೇಯಮ್‌ ತೇ [ದೇವತೆಗಳು] 'ಪುನರಾಧೇಯವು [ಮತ್ತೆ ಆಧಾನ 
ಕೇವಲಮ್‌ ಇತಿ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಮಾಡುವುದು] ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರವೇ [ಬೇರೆಯವರಿ 
| ಗಿಲ್ಲದ ಭಾಗವಾಗಲಿ] ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಯದ್ದವತ್‌ ಖಲು ಸಃ ಇತಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯು "ಯಾವನು'ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಪುನ 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಯಃ ರಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಬುದ್ದಿ 
ಮದ್ದೇವತ್ಯಮ್‌ ಅಗ್ನಿಮ್‌ [ಸಮೃದ್ಧಿ!ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಆದಧಾತ್ಮೆ ಇತಿ 


+೬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪದಶಃ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ತಿಳಿಯುವಂತಿರುವುದರಿಂದ 
ತಾತ,ರ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆ ನೀಡಿಲ್ಲ 


KEEEEEEEEEFEEFEEFEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE 


೬!ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
-श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: शी: श्री: sft: औ: श्री: शरी: शरी: शरी: शरी: श्रीः श्री 


ಖು 


ತಂ ಪೂಷಾ ಂ5ಧತ್ತ. ತೇನ [೨] ಪೂಹಾಂಂರ್ಧ್ನೋತ್ತಸ್ಥಾ 


ತ್ಪೌಷ್ಣಾಃ ಪಶವ ಉಚ್ಕಂತೇ ತಂ ತ್ವಷ್ಟಾಂ5ಧತ್ತ ತೇನ 


|| I | 
ತೃಷ್ಟಾರ್ಧ್ನೂತ್ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಷ್ಟಾಃ ಪಶವ ಉಚ್ಕಂತೇ 


| || 
ತಮ್‌ । ಪೂಷಾ | ಏತಿ | ಅಧತ್ತ | ತೇನ (೨)| ಪೂಷಾ | ಆರ್ಧ್ನೊತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌! 


|| I | || 
ಪೌಷ್ಣಾಃ। ಪಶವಃ | ಉಚ್ಛಂತೇ | ತಮ್‌! ತೃಷ್ಟು | ಏತಿ | ಅಧತ್ತ | ತೇನ | ತೃಷ್ಟಾ! 


| 1 ह 
ಆರ್ಧ್ನೋತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತ್ವಾಷ್ಟಾಃ | ಪಶವಃ | ಉಚ್ಚಂತೇ | 


[ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದರು. ಹೀಗೆ ಪುನರಾಧಾನವು ಅಗ್ನಿಯ ಭಾಗವಾಯಿತು 
ಆದುದರಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವನು ' ಪುನರಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾವಾಚಕವಿರುವುದರಿಂದ , ಇದು. ಪುನರಾಧಾನದ ವಿಧಿ. ವಿಧಿಯ 


EE EEEEEEEEFEEkEk EEE. 


स ek Ek EE BEEF 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆ ७४०१८७०००७. "ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕೇನ ಪುನರಾಧಾನೇನ ಸಮೃದ್ದಿಂ 
ಭಾವಯೇತ್‌'. ಇದು ವಿಧಿಯ ಸ್ನರೂಪ | 
ಧೇಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯದ್ದಿಯನ್ನು ಯಾರು ಯಾರು ಹೊಂದಿದರು? 

ತಮ್‌ ಪೂಷಾ ಆ ಅಧತ್ತ, ತೇನ ಆ ಪುನರಾಧೇಯವನ್ನು ಪೂಷದೇವನು 

ಪೂಷಾ ಆರ್ಧ್ನೊೋತ್‌ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಪೂಷನು 
ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೌಷ್ಣಾಃ ಪಶವಃ ಆದುದರಿಂದ 'ಪಶುಗಳು ಪೂಷದೇವತಾ 

ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ ಸಂಬಂಧಿಗಳು' ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

ತಮ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ಆ ಅಧತ್ತ, ತೇನ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು ಪುನರಾಧೇಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

ತ್ವಷ್ಟಾ 9५.2६९३ ಅದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟದೇವನು ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ತ್ಪಾಷ್ಟಾಃ ಪಶವ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ "ಪಶುಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃುಸಂಬಂಧಿಗಳು' 

ಉಚ್ಯಂತೇ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧/೭ 


sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sf: sft: ೫1. 31: ೫1. 51: ೫1. ೫1: ೫. 3: 41.38: sf: sf: 31: 41. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತಂ ಮನುರಾಂದಧತ, ತೇನ ಮನುರಾರ್ಧ್ನೊೋತ್ಕಸ್ನ್ಮಾನ್ನಾನವ 


क > 


| | | 
ಪ್ರಜಾ ಉಚ್ಕಂತೇ ತಂ फ०ड>$$केडे, ತೇನ 


| 
ಧಾತಾ95ರ್ಧ್ದ್ನೋತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಧಾತಾ 


ತಮ್‌ । ಮನುಃ | ಏತಿ | ಅಧದತ್ನ | ತೇನ | ಮನುಃ | ಆರ್ಧ್ನೋತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | 


I I | 
ಮಾನವಃ | ಪ ಇತಿ ಪೃ-ಜಾಃ | ४७९३, ०३९ | ತಮ್‌ | ಧಾತಾ | ಏತಿ | ಅದತ್ತ! 


| 
ತೇನ | ಧಾತಾ | ಆರ್ಥ್ನೊತ್‌ | ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ಸಮ್‌-ವತ್ಸರಃ | ವೈ | ಧಾತಾ | 


ತಮ್‌ ಮನುಃ ಆ ಅಧತ್ತ; ತೇನ ಮನುವು ಪುನಃ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಧಾನ ಮಾಡಿದನು. 
ಮನುಃ ಆರ್ಧ್ನೊೋತ್‌ "ಅದರಿಂದ ಮನುವು ಪ್ರಜಾಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದನು. 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಾನವ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 'ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾನವಿ[ಮನು 
ಉಚ್ಕಂತೇ ಸಂಬಂಧಿ]ಯರು' ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ತಮ್‌ ಧಾತಾ ಆ ಅಧತ್ತ, ತೇನ ಥಾತೃದೇವನು ಪುನರಾಧೇಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಧಾತಾ ಆರ್ಧ್ನೊೋತ್‌ ಅದರಿಂದ ಧಾತೃದೇವನು ಪ್ರಜಾ-ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಸಂವತ್ಛರಃ ವೈ ಧಾತಾ ಧಾತೃದೇವನು ಸಂವತ್ಸರಸ್ವರೂಪನು. 


ರಾರ ti it ರ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 3:3: 4: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೮ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री श्री: शरी: शी: श्री:श्री:श्री: श्री 


| 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಮ್ಪರಂ ಪ್ರ ಶವೋಇನು ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಯ 


5 | 
ಏವಂ ಪುನರಾಧೇಯಸ್ಕರ್ಧಿಂ ವೇದರ್ಧ್ನೊೋತ್ಕೇವ [....ವೇದ 


ಚ ] ಯೋ5ಸ್ಕೃವಂ ಬಂಧುತಾಂ ವೇದ 


hg 


|| 
ತ್‌ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | 


| | 
ಸಂವತ್ಸರಮಿತಿ ಸಮ್‌-ವತ್ಸರಮ್‌ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ಪಶವಃ | 


| | 
ಅನು | ಪ್ರೇತಿ | ಜಾಯಂತೇ | ಯಃ | ಏವಮ್‌! ಪುನರಾಧೇಯಸ್ಸೇತಿ ಪುನಃ-ಆದೇಯ 


ಯದ್ದಿಮ್‌ | ವೇದ [೩] | ಯಧ್ನೋತಿ: | iho | 95, | ಏವಮ್‌ | ಬಂಧು 


ತಾಮ್‌ | ವೇದ | 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂವತ್ಸರಮ್‌.' “ONION: ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 


ಪ್ರಜಾಃ ಪಶವಃ: :.. ಅನು: ಪ್ರಜೆಗಳೂ . ಮತ್ತು:ಪಶೆಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ 
ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ನ್ನ ಸಂವತ್ಸೆಡ್ರಕಾಲವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಜಾ-ಪಶು 
ದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಪೂಷಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪುನರಾಧೇಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


ಇಂತಹ ಪುನರಾಧೇಯದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರ ಫಲವೇನು? 
$+ ಏವಮ್‌ ಪುನರಾ ಯಾವನು ಈ ಪುನರಾಧೇಯದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ 
ಧೇಯಸ್ಯ ಖದ್ಧಿಮ್‌ ವೇದ, ಉಂಟಾಗುವ ಯದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಖಯಧ್ನೋತ್ಯೇವ ಅವನೂ ಪ್ರಜಾ-ಪಶ್ಚಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಯಃ ಅಸ್ಯ ಏವಮ್‌ ಯಾವನು ಪೂಷಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವನ 
ಬಂಧುತಾಮ್‌ ವೇದ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, 


कक काका का काका काका काका काका काका काका काशा काका शा शा काशात 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧/೯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| 

ಬಂಧುಮಾನ್ಸವತಿ ಭಾಗಧೇಯಂ ವ್ನಾ ಅಗ್ನಿರಾಹಿತ: ಇಚ್ಛ 

| | | 

ಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಪಶೂನ್‌, ಯಜಮಾನಸ್ಕೋಪದೋದ್ರಾ 
| 

ವೋದ್ವಾಸ್ತ ಪುನರಾದಧೀತ 


I | | Il 
ಬಂದುಮಾನಿತಿ ಬಂಧು-ಮಾನ್‌! ಭವತಿ | ಭಾಗಧೇಯಮಿತಿ ಭಾಗ-ಧೇಯಮ್‌! ವೈ! 


ಅಗ್ನಿಃ | ಆಹಿತ ಇತ್ಕಾ-ಹಿತಃ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಮಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾಮ್‌ | ಪಶೂನ್‌! 
I Wy. ಕ K 
ಯಜಮಾನಸ್ಕ । ಉಪೇತಿ । ದೋದ್ರಾವ '!'ಉದ್ದಾಸ್ಕೇತು ತ್‌-ವಾಸ್ಕ | ಪುನಃ | ಏತಿ! 


शिका 
ತ 


4 - | f SN “ET 
(| 1 : ನನೆ Fl 0 I 
ದಧೀತ । i OR 
ಸ A ಸಂಜ, ಸ. 141 ಸ್ಟ್ರಾ. 
ಮಾಜಾ ग RN KR | र त ಸ ~ 
POE), ತ್ರ. Sf ERR 


1 र ಸ PR 


ಬಂಧುಮಾನ್‌ ६०9, BOLE ಬಂಧುಗಳುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ.* 


ಕಾ 


| A - 
ಇ ~ | आ टा ತಿ 


ಮೊದಲಿನ ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ವಾಸನೆ:*..ಆದಕ್ಕೆ-ಕಾರಣ - ಉದ್ವಾಸನಪ್ರಕಾರ 
ಆಹಿತಃ ಅಗ್ನಿಃ ವೈ ಮೊದಲು ಆಧಾನಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಭಾಗಧೇಯಮ್‌ ಇಚ್ಛಮಾನಃ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಮ್‌ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನೂ, ಗವಾದಿ 
ಪಶೂನ್‌ ಉಪ ದೋದ್ಹಾವ ಪಸುಗಳನ್ನೂ ಉಪದ್ರವಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಉದ್ದಾಸ್ಯ ಪುನರಾದಧೀತ ಮೊದಲು ಆಹಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಉದ್ವಾಸನ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಪುನರಾಧಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


*ಇದೆಲ ವೂ ಪುನರಾಧೇಯದ ಪ್ರ ಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದಗಳು. [ಸಂಪುಟ ೧ 
ಪುಟ ೮೦] ಪುನರಾಧೇಯವೂ, ಅದರ ಫಲಪ್ರ ದತ್ತಜ್ಞಾನವೂ ಪ ಶಸ್ತಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾ 
ಸಮೂಹದ ಅರ್ಥ. 


ಜಾ ಜಂ ಅಂಬ ಅಜ | 


sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೧೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಖು 


sss. sft sts: sft: sft: sft sft: sft: sft: शरी: sft: श्री: sft: श्री: श्री: श्री: sft: श्री: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: 


| 1 | | 
ಭಾಗಧೇಯೇನೈವೈನಗ್‌ಂ ಸಮರ್ಧಯತ್ಮಥೋ ಶಾಂತಿ 


| | | 
ರೇವಾಸ್ಕೆಷಾ ಪುನರ್ವಸ್ಟೋರಾದಧೀತೈತದ್ದೈ ಪುನರಾಧೇ 
| | | 
OR, ನಕ್ಬತ್ರಂ ಯತ್ಸುನರ್ವಸೂ 


| | I 
ಭಾಗಧೇಯೇನೇತಿ ಭಾಗ-ಧೇಯೇನ! ಏವ | ಏನಮ್‌! ಸಮಿತಿ! ಅರ್ಧಯತಿ | ಅಥೋ 
| I | 


| | 
ಇತಿ | ಶಾಂತಿಃ | ಏವ | ७७ | ಏಷಾ | ಪುನರ್ವಸ್ಟೋರಿತಿ ಪುನಃ-ವಸ್ಟೋಃ | ಏತಿ! 


| | | 
ದಧೀತ | ಏತತ್‌ | ವೈ | ಪುನರಾಧೇಯಸ್ಕೇತಿ ಪುನಃ-ಆಧೇಯಸ್ಕ | ನಕ್ಷತ್ರಮ್‌ । 


खे ॐ ಸಸ ॐ ॐ ಖು ಸು ಜು ಸುತು ಪಸು ಖು ಸು ಪು ಸುಸು ಕುಶ ಶುಕ 


| | 
ಯತ್‌ | ಪುನರ್ವಸೂ ಇತಿ ಪುನಃ-ವಸೂ | 


ಉದ್ವಾಸನೇಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಕಾರ 
[ಆಗ್ನೇಯ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ, ವೈಶ್ವಾನರ ದ್ವಾದಶ 
ಕಪಾಲ, ವಾರುಣ ದಶಕಪಾಲ, ಅಪ್ಪುಮಂತ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ, ಮೈತ್ರ ಚರು-ಈಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಜ್ವಲಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸರ್ಜನ ಮಾಡಬೇಕು.] 

ಭಾಗಧೇಯೇನ ಏವ ಏನಮ್‌ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹವಿರ್ಭಾಗದಿಂದ ಈ ಮೊದಲು ಆಧಾನ 

ಸಮರ್ಧಯತಿ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು 
ಸುಪ್ರೀತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅಥೋ ಏಷಾ ಅಸ್ಯ ಮತ್ತು ಈ ಉದ್ವಾಸನೇಷ್ಟಿಯು ಈ ಅಗ್ನಿಯ 

ಶಾಂತಿರೇವ ಶಾಂತಿಯೇ [ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವುದು] ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಪುನರಾಧೇಯದ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅದರ ವಿಧಿ 

ಪುನರ್ರಸ್ಫೋಃ ಆದಧೀತ ಪುನರ್ವಸು ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನರಾಧಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಏತತ್‌ ವೈ ಪುನರಾಧೇಯಸ್ಯ ಪುನರ್ವಸು ನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ, 

ನಕ್ಷತ್ರಮ್‌ ಯತ್‌ ಪುನರ್ವಸೂ ಅದು ಪುನರಾಧೇಯದ ನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿದೆ." 


ಮುತು ಸುಸು ಪು 9 ಕು ಕು ಕುಜ ಕಪು के क ತ್ರಾ 


* ಪುನರೇವೈನಂ ವಾಮಂ ವಸೂಪಾವರ್ತತೇ | ಭದ್ರೋ ಭವತಿ | ತ್ಯಾ - 1.1.2.] "ಪುನರ್ವಸು 
ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ, ಪುನರಾಧಾನ ಮಾಡಿದರೆ, ಮತ್ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವು ಒದಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಮಂಗಲಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದವಿದೆ. 


जे के ಮುಸು ಸುತು ಸುಖು ಜು ल 


Foss dst sft: sts: sft sft: sft: ft: sft: sft: sft: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ್‌-ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧/೧೧ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 
श्री 


ಸಾಯಾಮೇವೆ.ನಂದೇವತಾಯಾಮಾದಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚಸೀ 


ಭವತಿ ದರ್ಭೈರಾದಧಾತ್ಮಯಾತಯಾಮತ್ವಾಯ ದರ್ಭೈ 


| | | 
ರಾದಧಾತ್ಮದ್ಭ್ಯ ಏವೈನಮೋಷಧೀಭ್ಕೋತವರುಧ್ಯಾಧತ್ತೇ 


° 0 


ಸ್ವಾಯಾಮ್‌! ಏವ! ಏನಮ್‌ | ದೇವತಾಯಾಮ್‌! ಆಧಾಯೇತ್ಕಾ-ಧಾಯ | ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚ 


| 
ಸೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮ-ವರ್ಚಸೀ! ಭವತಿ । ८३४,६१ | ಏತಿ | ದಧಾತಿ | ಅಯಾತಯಾಮತ್ವಾಯೇತ್ಕ 


| | | 

ಯಾತಯಾಮ-ತ್ವಾಯ । ದರ್ಭೈಃ | ಏತಿ । ದಧಾತಿ! ಅದ್ಯ ಇತ್ಯತ್‌-ಭ್ಯಃ | ಏವ | 
[| | | | 

ಏನಮ್‌ । ಓಷಧೀಭ್ಯ ಇತ್ಕೋಷಧಿ-ಭ್ಯಃ । ಅವರುಧ್ಯೇತ್ಕವ-ರುಧ್ಯ | ಏತಿ | कडे, el 


ಸ್ಟಾಯಾಮ್‌ ಏವ ಏನಮ್‌ ತನ್ನ [ಪುನರಾಧೇಯ] ದೇವತೆಯಾದ ಪುನರ್ವಸು 
ದೇವತಾಯಾಮ್‌ ಆಧಾಯ ನಕ್ಚತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆಧಾನ ಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನು 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ 4 ಹ್ಮ ವರ್ಚಸವುಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ 
[ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಮೃದ್ದಿ. | 
'ಸುನರಾಧೇಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಧಾನಕ್ಕಿಂತ ವಿಶೇಷವಧಿ; ಸಮಿದಾಧಾನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಧಾನ 
ದರ್ಭೈಃ ಆದಧಾತಿ ___ [ಅಗ್ನಾಯತನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಗಳ ಬದಲು] [ಪುನರಾ 


ಅಯಾತಯಾಮತ್ವಾಯ ಧೇಯವು] ಸಾರಹೀನ ([ಪುನರುಕ್ತ]ವಾಗದಿರಲು 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಆಸ್ತರಣ ಮಾಡಿ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನ ಮಾಡ 


ದರ್ಭೈಃ ಆದಧಾತಿ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಏವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಧಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಏನಮ್‌ ಓಷಧೀಭ್ಯಃ ಅವರುಧ್ಯ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೀರಿನಿಂದಲೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಂ |? 
ಆಧತ್ತೇ ದಲೂ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆಧಾನ ಮಾಡಿದಂತೆ त्री 

ಆಗುತ್ತದೆ.” 


ನೀರಿನ ಪವಿತ್ರ ವಾದ ಮತು ಚ ಇತ್ತಿ ಸ ಭಾಗದಿಂದ ದರ್ಭೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತಂದು 
ಶ್ರುತಿವಚನವಿದೆ. -ತ್ಕ.ಬಾ 


ನಿಸಿ कक EE EEE EEE. Ee Ee le EEE El 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


೧೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಯತುಭ್ಯ ಏವೈನಮವರುಧ್ಕಾಂ9ದತ್ತೇ॥ 0-4 ॥ 


| | 
ಪಂಚಕಪಾಲ ಇತಿ ಪಂಚ-ಕಪಾಲಃ | 


। . 
[9२९०३३ ತತ್ತೇನ ವೇದ ०६७६४ ಪಂಚವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ 1 


| | | 
ಪುರೋಡಾಶಃ | ಭವತಿ | ಪಂಚ | ವೈ | ಯತವಃ! 


4 


ಯತುಭ್ಯ ಇತ್ಕೃತು-ಭ್ಮಃ | ಏವ । ಏನಮ್‌"! ಅವರುದೇತ್ಮವ-ರುದ | ಏತಿ | ಧತ್ತೇ 


॥ a | 


N ३. 
| 1 ಹ ಸ 


ಗ ~ 
1 ಒ | 
RT 
IRS 
{2 ಓಡ] 


ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ' ಪಂಚಕಪಾಲವಿಧಿ 


ಪಂಚಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶಃ ` 
ಭವತಿ | 


ಪಂಚ ವೈ ಯತವಃ 
ಯತುಭ್ಯಃ ಏವ ಏನಮ್‌ 
ಅವರುಧ್ಯ ಆಧತ್ತೇ 


'[ಈ ಪುನ ರಾಧಾನದಲ್ಲಿ]` `ಫಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
RRO. 'ಪ್ರರೋಡ್‌ಶದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು 
ONE ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ಪ್ರರೋಡಾಶವು ಹವಿಸ್ಸು 


ಆಗುತ್ತದೆ. [ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು.] 
ಐದು ಖತುಗಳಷ್ಟೆ." 


[ಸಂಖ್ಕಾಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ] ಯತುಗಳಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆಧಾನ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 


* ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಖತುವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನೆ 


ಇದೆ. [ಐ.ಬ್ರಾ.1.1.] 
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॥ ದ್ವಿತೀಯೋತನುವಾಕಃ ॥ 


| 8, 
ಪರಾ ವಾ ಏಷ ಯಜ್ಞಂ ಪಶೂನ್‌, ವಪತಿ ಯೋಂಗ್ನಿಮುದ್ವಾಸ 


-ಯತೇ ಪಂಚಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತಿ 


ಶೂ ಗ 553 | ಯಃ | ಅಗ್ನಿಮ್‌! ಉದ್ದಾ 
ಸಯತ ಇತ್ತುತ್‌-ವಾಸಯತೇ [ಕಫ ष्र ಪಂಚ-ಕಪಾಲಃ । ಪುರೋಡಾಶ 


a mid |. | 
ಭವತಿ | त 


। 
ಪರೇತಿ | ವೈ | ಏಷಃ | ಯಜ್ಞ 


= 
शशी ग ತೆ N 1 (. टाल 


ವಿಶೇಷಗಳು 


ಪಂಚಕಪಾಲವಿಭಿಪ ४57 


| ಯಾವ ಯಜಮಾನನು NOE, ಉದ್ದಾಸನೆ 
ಪಶೂನ್‌ ವಪತಿ ಯಃ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆತನು ML, 
ಉದ್ವಾಸಯತೇ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪಂಚಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶಃ [ಆ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ] ಪಂಚಕಪಾಲ [ಐದು 
ಭವತಿ ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ] ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. 


RF 
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` ೧೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: sft: sft: sft: sft: श्री: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
| 
ಪಾಂಕೋ ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕಾಃ ಪಶವೋ ಯಜಬಮೇವ ಪಶೂ 


ನವರುಂಧೇ ವೀರಹಾ ವಾ ಏಷ ದೇವಾನಾಂ 


|| | 
ಯೋಣಗ್ನಿಮುದ್ವಾಸಯತೇ 


|| 
ಪಾಂಕ್ತಃ | ಯಜ್ಞಃ | ಪಾಂಕ್ತಾಃ | ಪಶವಃ | ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಏವ | ಪಶೂನ್‌ | ७४३९8] 


ರುಂಧೇ | ವೀರಹೇತಿ ವೀರ-ಹಾ | ವೈ | ಏಷಃ | ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಯಃ | ಅಗ್ನಿಮ್‌। 


| । | | 
ಉದ್ವಾಸಯತ ಇತ್ಕುತ್‌-ವಾಸಯತೇ | : 


ಪಾಂಕ್ತಃ ಯಜ್ಞಃ शि ಯಜ್ಞವೂ ಪಾಂಕ್ಕವೇ. [ಧಾನಾ, ಕರಂಭ, ಪರಿವಾಪ, 
ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಪಯಸ್ಕಾ- ಈ ಪಂಚದ್ರವ 
ಗಳು ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ.]" 


kl मी समय ನಶ त क पये 


ಪಾಂಕ್ತಾಃ ಪಶವಃ © ಪಶುಗಳೂ ಪಾಂಕಗಳೇ [ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸು 
. ಪಶುಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ] 

ಯಜ್ಞಮ್‌ ಏವ ಪಶೂನ್‌ [ಈ ಪಂಚಕಪಾಲ ಪುರೋಡಾಶ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ] 

ಅವರುಂಧೇ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು 


ಹೂಂದುತ್ತಾನೆ.] 


ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿ *ಪಾಂಕ್ತರೂಪವಿಶೇಷವಿಧಿ 
ವೀರಹಾ ವೈ ಏಷ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ವಾಸನೆ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ದೇವಾನಾಮ್‌ ಯಃ ಅಗ್ನಿಮ್‌ [ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೀರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ವಾಸಯತೇ ಕೊಂದವನಾಗಿ] "ವೀರಹಾ' ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


* ತೈ.ಸಂ. 6.5.11. 
* ಪಾಂಕ್ತ = ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿನದು. 


न मजे सेक मेपल 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೨/೧೫ 


ತ 


sft: 31: sft: ೫: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| | | | 
ನ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಬ್ರುಹ್ಮಣಾ ಯತಾಯವಃ ಪುರಾ5ನ್ನಮಕ್ಸ 


| | | 
ನೃಂಕ್ಕೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ ಭವಂತಿ 
| । । | 
ನ | ವೈ । ಏತಸ್ಯ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಯತಾಯವ ಇತ್ಮೃತ-ಯವಃ | ಪುರಾ | ಅನ್ನಮ್‌! 
| | ॥ 


I 
चू ९, । ಪಂಕ್ಕಃ | ಯಾಜ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಮಾ-ಅನುವಾಕ್ಕಾಃ । ಭವಂತಿ | 


ನ ವೈ ಏತಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ, ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವನ್ನು [ಯಜ್ಞವನ್ನು] 
ಯತಾಯವಃ ಪುರಾ ಅನ್ನಮ್‌ ३११,२३3 ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು [ಅಗ್ನ್ಯುದ್ವಾಸನೆ ಮಾಡಿದ] 


ಅಕ್ಬನ್ನ್‌ . ಈ ಯಜಮಾನನ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನಲಿಲ್ಲ. 
ಪಂಕ್ಷ್ಯಃ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಃ | [ಯಜಮಾನನ ಈ ದೋಷನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ] श्री 
ಭವಂತಿ ` ಪುನರಾಧೇಯದ ಪ್ರಧಾನಯಾಗ ಮತ್ತು श्री 


ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತಿ] ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳನ್ನು 
`. ಪಂಕ್ಷಿ-ಛಂದಸ್ಸಿನವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು." 


“ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ: ಕಾಂಡದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿರುವ 
"ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವ ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ 


|| || 
1. ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ಚಮ್‌..........್‌ ॥ 2. ಅಧಾಹ್ಯಗ್ನೇ ठं,डॐ०९३............--- | 


| 
3. ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿಸ........-.-- ॥ 4. ಏಬಿರ್ನೋ OF... | 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್‌ಗಳು ಅಕ್ಬರಪಂಕ್ತಿಛಂದ ನಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು|/ಿ 
ಯಕ್‌ಗಳು ಪ ಧಾನಯಾಗದ ಯಾಜಾ.-ಪುರೋನುನಾಕೆ.ಗಳು. ಆನಂತರದ ಎರಡು 
वं भा a 


| | श्री: 
ಯಕ್‌ಗಳು ೧ಷ್ಟಕ್ಕದ್ಯಾಗದ ಯಾಜ್ಕಾ-ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳು. ಹೀಗೆ ವಿಶೇಷವಿಧಿಯಿದೆ. श्री 


कक ककककळककककककककककककककककककककककक ಸಸ್ಯ ककककककक ಪ್ರ ಪ್ರ ಪಾಪಾ केके 


೧೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


:30: 3: sft: sft: sft: 38: 5: 5: sf: sf: 3-31: 37: sft: sft: sft: 57: 38: 37 sft: ೫1. श्री: ೫: sft: श्री: श्री: श्री: श्री 


ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕ್ತಃ ಪುರುಷೋ ದೇವಾನೇವ ವೀರಂ 


| 
ನಿರವದಾಯಾಗ್ನಿಂ ಪುನರಾ[.....ಪುನ ಧತ್ತೇ...... 


| | 
ಧತ್ತೇ ಶತಾಕ್ಸರಾ ಭವಂತಿ 


I | I I 
ಪಾಂಕ್ತ; ] ಯಜ್ಞಃ! ಪಾಂಕ್ತಃ | ಪುರುಷಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಏವ | ವೀರಮ್‌ | ನಿರವದಾಯೇತಿ 


| | ih | | 
ನಿಂ:ಅವದಾಯ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಪುನಃ |-ಏತಿ'!' ಧತ್ತೇ | ಶತಾಕ್ಷರಾ ಇತಿ ಶತ-ಅಕ್ಸರಾಃ। 


| ಭವಂ । 


ಪಾಂಕ್ತಃ ಯಜ್ಞ... :: -ಯಜ್ಞವೂ. ಪಾಂಕ. [ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಐದು 
ಸ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಾಗಿದೆ.] 

ಪಾಂಕ್ತಃ ಪುರುಷಃ | ಪುರುಷನೂ ಪಾಂಕ್ತ. [ಎರಡು ಕಾಲುಗಳು, ಎರಡು 
ಕೈಗಳು, ಮತ್ತು ತಲೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ] 

ದೇವಾನ್‌ ಏವ ವೀರಮ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, [ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ] ವೀರನಾದ 

ನಿರವದಾಯ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ [ಅಗ್ನ್ಯುದ್ವಾಸನವೆಂಬ ವಧದ 

ಆ ಧತ್ತೇ ಭಯದಿಂದ] ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮತೆ 

ಆಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. [ಪುನರಾಧಾನ 

ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿವಧವಿಲ್ಲ.] 


ಯಕ್‌ಗಳೆ ಒಟ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಶತಾಕ್ಷರಾಃ ಭವಂತಿ [ಈ ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್‌ಗಳು] ಒಟ್ಟು 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೨/೧೭ 
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| | | 
ಶತಾಯುಃ ಪುರುಷಃ ಶತೇಂದ್ರಿಯ ಆಯುಷ್ಯೇವೇಂದ್ರಿಯೇ 
| 
್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ 


| | । | | 
ಶತಾಯುರಿತಿ ಶತ-ಆಯುಃ | ಪುರುಷಃ | ಶತೇಂದ್ರಿಯ ಇತಿ ಶತ-ಇಂದ್ರಿಯಃ | ಆಯುಷಿ! 
| 
ಏವ | ಇಂದ್ರಿಯೇ | ಪ್ರತೀತಿ | ತಿಷ್ಠತಿ | 


ನೂರು ಅಕ್ಕರಗಳುಳವಾಗಿವೆ.* 


ಶತಾಯುಃ ಪುರುಷಃ ಮಾನವನೂ ಶತಾಯುಷನು. [ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಾಧಿಪತಿ 
- ಯಾದ: ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಮಾನದಿಂದ ನೂರು 
'` ವರ್ಷಗಳ: ಆಯುಸ್ಸು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
' ಮಾನವಸಂತತಿಗೆಮಾನವಮಾನದನೂರುವರ್ಷಗಳ 
.` ಆಯುಸ್ಸು. ಇದು ಮಾನವನ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ 
. ಫಲವಾಗಿ | ಹೆಚ್ಚಾಗಬಹುದು-ಕಡಿಮೆಯಾಗ 
. UV] 
ಶತೇಂದ್ರಿಯ Red ಇಂದ್ರಿಯವುಳ್ಳವನು. [ಶತನಾಡೀಸಂಚಾರ 
"ದಿಂದ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ.] 
ಶತವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು 
ಆಯುಷಿ ಏವ ಇಂದ್ರಿಯೇ `` `[ಇಂತಹ'. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಪುರುಷನು] 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಶತಾಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಶತವೀರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ! 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ./ 
ಸ್ಥಿರನಾಗಿರುತಾ ನೆ. 


ಇಲ್ಲಾ 


24 ಅಕ್ಷರಗಳು 
25 ಅಕ್ಷರಗಳು 
25 ಅಕ್ಷರಗಳು - 


26 ಅಕ್ಷರಗಳು. ಒಟ್ಟು 100 ಅಕ್ಷರಗಳು. 


೧೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸೈವಾಸ್ಕರ್ಧಿಃ 


|| | 
ಯತ್‌ | ವೈ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಹಿತ ಇತ್ಯಾ-ಹಿತಃ | ನ! १७८,३९ | ಜ್ಮಾಯಃ। ಭಾಗಧೇಯಮಿ 


Il | - | 
ಭಾಗ-ಧೇಯಮ್‌! ನಿಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ನಿ-ಕಾಮಯಮಾನಃ। ಯತ್‌! ಆಗ್ನೇಯಮ್‌!। 


[| | 
ಸರ್ವಮ್‌ | ಭವತಿ | ಸಾ| ಏವ 


|. ಅಸ್ಸ 1 ಯದ್ದಿಃ 1 


ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಂತೆಯೇ' ಅಂಗಹೋಮಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 
ವಿಶೇಷವಿಧಿ | 

[ಪುನರಾಧೇಯದಿಂದ]: ಆಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು | 
ಹೆಚ್ಚಾದ . ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. क्री. 
[ಪುನರಾಧೇಯವು ಬದ್ದಿಫಲಕ್ಕಾಗಿ. ಹೆಚ್ಚಾದ |: 


ಯತ್‌ ವೈ ಅಗ್ನಿಃ ಆಹಿತಃ ನ ` 
ಖಯಧ್ಯತೇ, ಜ್ಯಾಯಃ ಭಾಗ" 
ಧೇಯಮ್‌ ನಿಕಾಮಯಮಾನಃ 


ಯತ್‌ ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ 


fe ०-२--> ५. 
wd 


ಹವಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು a 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ.] 

ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಂತೆಯೇ ಅಂಗಯಾಗಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕಗಳೇ ಆಗಬೇಕು. 


ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಸಿಕಿ ಹ 
ಯದ್ದನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ प्री: 


“Nae, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೨/೧೯ 


೦ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಗೃಹೇ ವಾಕ್ಸೃಜ್ಯತೇ ಯೋಣಗ್ನಿಮುದ್ವಾ 


| 
ಯತೇ ಸ 


| 
ವಾಚಗ್‌ಂ ಸಗ್‌ಂಸೃಷ್ಟಾಂ ಯಜಮಾನ 


| | 
उ५ट,०.०९७७७ ಪರಾಭವಿತೋರ್ವಿಭಕ್ತಯೋ ಭವಂತಿ 


| 
ಸಮಿತಿ | ವೈ | ಏತಸ್ಯ | ಗೃಹೇ | ವಾಕ್‌ | 7६५,३९ | ಯಃ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಉದ್ವಾಸ 


| 
ಯತ ಇತ್ಕುತ್‌-ವಾಸಯತೇ | ಸಃ | ವಾಚಮ್‌ | ಸಗ್‌ಂಸೃಷ್ಟಾಮಿತಿ ಸಮ್‌-ಸೃಷ್ಟಾಮ್‌! 


ಯಜಮಾನಃ । ಈಶ್ವರಃ | ಅನ್ವಿತಿ | ಪರಾಭವಿತೋರಿತಿ ಪರಾ-ಭವಿತೋಃ | ವಿಭಕ್ತಯ 


ಇತಿ ವಿ-ಭಕ್ತಯಃ । ಭವಂತಿ | `. pe A 


ತ 


ಪ್ರಯಾಜಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಭಕಿ ಗಳೆಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿ 


ಸಮ್‌ ವೈ ಏತಸ್ಯ ಗೃಹೇ ವಾಕ್‌ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌... 
ಕ `: ಮನೆಯ 
ನ ವಾಗುತ್ತದೆ 
7 ಉಳಿಯವುದಿಲ್ಲ.] 


ಸೃಜ್ಯತೇ ಯಃ 
ಉದ್ವಾಸಯತೇ 


>> 


K | ~. 
- ಡೆ ಹ 

ಲ Nr, ಗಲ್ಲಿ ~) 
NLS १ 


ಇನ್ನ य 
य ಜ್ನ ಕಾ 
ಇಲಯ 


ಸಃ ವಾಚಮ್‌ 
ಸಗ್‌ಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾಮ್‌ ಯಜಮಾನಃ 
55,0! ಅನು ಪರಾಭವಿತೋಃ 


ವಿಭಕ್ತಯಃ ಭವಂತಿ 


“ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹೀಗೆ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. "ಅಗ್ನೇಇಗ್ನೇ', 
"ಅಗ್ನಿಮಗ್ನೇ' ಎಂದು. ಮಂತ್ರಪಾಠವು ಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ೧. ಸಮಿಧೋ ಅಗ್ನೇ5ಗ 
ಆಜ್ಯಸ್ಯ ವಿಯಂತು. ೨. ತನೂನಪಾದಗ್ನಾವಗ್ನ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ವೇತು. ೩. ಇಡೋ SR 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ವಾಸನೆ 
ಮಾಡುತಾ ನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನ ಮಾತು 
ಉಳಿದವರ : ಮಾತಿಗೇ ಸಮಾನ 
[ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆಧಿಕ್ಕವೇನೂ 


[ಬೇರೆಯವರು ಯಜಮಾನನ 
ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ.] ಆ 

ಯಜಮಾನನು (ಇತರರ) 
ಹೊಂದಲು ತಕ್ಕವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


[ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಯಾಜ 
ಗಳಲ್ಲಿ] ವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು." 


ಮಾತನ್ನು 
ಮಾತಿನಂತೆಯೇ 
ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು 


ह ಹಾಲ 3 
ಅಗ್ನಾವಗ್ನೇ', 


ಗ್ಗ १०२ 


ಓಯಂತು. ೪. ಬರ್‌ಹಿರಗ್ನಿಮಗ್ನ ७६५४, ವೇತು. ಹೀಗೆ ಪುನರಾಧೇ ಮದ ವಿಬ್‌ 


ತ್‌ 


೨೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sf: st: sft: sft: sft: sf: sf: sft: sf: sf: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ವಾಚೋ ವಿಧಭೃತ್ಯ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಪರಾಭಾವಾಯ 


[...ಭಾವಾಯ [೨] ವಿಭಕ್ತಿಂ........ ] ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕರೋತಿ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮೈವ ತದಕರುಪಾಗ್‌ಂಶು ಯಜತಿ 


| I I 
ವಾಚಃ | ವಿಧೃತ್ಮಾ ಇತಿ ಎ-ಧೃತ್ಕೈ | ಯಜಮಾನಸ್ಕ | ಅಪರಾಭಾವಾಯೇತ್ಮಪರಾ- 


| ಶಿ 
ಭಾವಾಯ (| ವಿಭಕಿಮಿತಿ ವಿ-ಭಕಿಮ್‌! ಕರೋತಿ | ಬಹ, 1 ಏವ | ತತ್‌! ಅಕ: | 


ಉಪಾಗ್‌ಂಶ್ವಿತ್ಕುಪ-ಆಗ್‌ಂಶು | ಯಜತಿ:| | 


ವಾಚಃ ವಿಧ್ಯತ್ಯೈ [ಇದರಿಂದ] 'ಯಜಮಾನನ ಮಾತು ಇತರರ 


[छ ए इ हा 0. र. | 


ಮಾತಿಗಿಂತ `. ವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ह `.ಗೌರವಿಸಲ್ಲಡುತ್ತದೆ 
ಯಜಮಾನಸ್ಕ ಅಪರಾಭಾ_ [ಇದು]  ::ಯಜಮಾನನ ಗೆಲುವಿಗೂ 
ವಾಯ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. (ಬೇರೆಯವರ ಗೌರವಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗುವುದೇ ಗೆಲುವು.] 
ವಿಭಕ್ತಿಮ್‌ ಕರೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮ [ಹೀಗೆ] [ಎಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಏವ ತತ್‌ ಅಕಃ ಅಗ್ನ್ಯಾಧೇಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುನರಾಧೇಯವು ಶ್ರೆ ಷ್ಠ 


ವಾಗುತ್ತದೆ.] ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗವು [ಪುನರಾಧೇಯ 
ವನ್ನು] ಶ್ರೇಷ್ಠವನ್ನಾಗಿಸುತ್ತದೆ. [ಆದುದಲಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಶಸ್ತ.) 


ಉಪಾಂಶುವಾಗಿ [ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳದಂತೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವುದು] ಯಾಗ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿ. ಇದು ಎಕೆ? 


ಉಪಾಗ್‌ಂಶು ಬ. :: ॐ [ಸಾಂಗಯಾಗವನ್ನು, ಉಪಾಂಶುವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ 
ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


रमे ಕ ಕಾ ತತ ತತವ 


sft: st: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री: श्री: श्री 


EEFEEEEEEEEEEESSSSSSSSEEEESEEEEEEESEEEEEEEESEEEY) 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಭು es 
sft. sft: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: 
| | | 
ಯಥಾ ವಾಮಂ ವಸು ವಿವಿದಾನೋ ಗೂಹತಿ ತಾದೃಗೇವ 
| | | | | 
ತದಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಂ ನಿರಾಹ ಯಥಾ ವಾಮಂ ವಸು 
| | | 
ವಿವಿದಾನಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜಿಗಮಿಷತಿ 
ಯಥಾ । ವಾಮಮ್‌ | ವಸು | ವಿವಿದಾನಃ | ಗೂಹತಿ | ತಾದ್ಯಕ್‌ | ಏವ | ತತ್‌ | 


ಪ 


| 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಪ್ರತೀತಿ! ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಮಿತಿ ४, ७. ಕೃತಮ್‌ | 203 । ಆಹ | ಯಥಾ | 


ಯಥಾ ವಾಮಮ್‌್‌ ವಸು ಹೇಗೆ; ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ Heo 
ವಿವಿದಾನಃ ಗೂಹತಿ डन्पुठ9: - ಯತ್ನಿಸುವವನು [ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಏವ ತತ್‌ “ನುಟ್ಟಾಗ]ಕೆಪಿಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅದರಂತೆ 
ऊं ಉಪಾಂಶುಪ್ರಯೋಗ/ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನು ಆ ಹಣವನ್ನು Jen 

ಇಡುವಂತೆ ಈ ಉಪಾಂಶುಪ್ರಯೋಗ. 


ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಯಾಗವನ್ನು ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಏಕೆ? 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಮ್‌  ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಮಾಡುವ 
ನಿರಾಹ ಯಾಗವನ್ನು ಉಚ್ಚದಧ್ವನಿಯಿಂದ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
ಯಥಾ ವಾಮಂ ವಸು ಹೇಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದವನು ಅದನ್ನು 
ವಿವಿದಾನಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ, ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆಯಲು TL 
ಜಿಗಮಿಷತಿ | ತ್ತಾನೆಯೋ, 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: 


೨೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| ತಾದೃಗೇವ ತದ್ವಿಭಕ್ತಿಮುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಯಾಜೇನ ವಷಟ್ಕರೋ 


| | | | | 
| ತ್ಕಾಯತನಾದೇವ ನೈತಿ ಯಜಮಾನೋ ವೈ ಪುರೋಡಾಶಃ 


| | 
| ತಾದೃಕ್‌ | ಏವ | ತತ್‌ | ವಿಭಕ್ತಿಮಿತಿ ವಿ-ಭಕ್ತಿಮ್‌ | ಉಕ್ತ್ವಾ | ಪ್ರಯಾಜೇನೇತಿ 


| | || | 
ಪ್ರ-ಯಾಜೇನ | ವಷಟ್‌ | ಕರೋತಿ | ಆಯತನಾದಿತ್ಕಾ-ಯತನಾತ್‌ | ಏವ | ನ | 


ಕ I | 
| ಏತಿ । ಯಜಮಾನಃ | ವೈ | ಪುರೋಡಾಶಃ | 


| ತಾದ್ಯಕ್‌ ಏವ ತತ್‌  ಉಚ್ಚೆಧ್ಯನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 


ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಜಗಳ ಸಂಬಂಧದ .ವಿಶೇಷವಿಧಿ 


" ಪತ್ತ್‌ ಉಕಾ " ವಿಭಕ್ತಿವಚನಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಎ ಮಾಜೇನ ವಷಟ್‌ ಕರೋತಿ ` ವಷಟ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವನು 
| - __ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು | 
| ಆಯತನಾತ್‌ ಏವ ನ ಏತಿ ' [ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ] ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 


ಆಯತನ [ಮನೆ] ದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಆಗ್ನೇಯಪುರೋಡಾಶಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಅನಂತರ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳ 
ವಿಶೇಷವಿಧಿ 


| ಯಜಮಾನಃ ವೈ ಪುರೋ ಯಜಮಾನನು ಪುರೋಡಾಶವೇ.* 
ಡಾಶಃ 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಮು ಬ್ರರೋಡಾಶವು ಮುಖಿ ಖಏವಿಸಾ.ಗಿರುವುದರಿಂದ ಮುಖ 
6 
ಅದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪುರೋಡಾಶ-ಮ ಹೇಳಿದೆ. 


ESSE 


TATA TATA AE AA 
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sft: ೫1: ೫: sf: ೫: 38: ೫: 57 ೫: 38: ೫. ೫: 3: 31: ೫: sft: 3: 58 37: ೫. ೫. श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
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ಪಶವ ಏತೇ ಆಹುತೀ ಯದಭಿತಃ ಪುರೋಡಾಶಮೇತೇ 


| | 
ಆಹುತೀ[೩] ಜುಹೋತಿ ಯಜಮಾನಮೇವೋಭಯತಃ 


| 
ಪಶುಭಿಃ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ 


| ಪಶವಃ | ಏತೇ ಇತಿ | ಆಹುತೀ ಇತ್ಸಾ-ಹುತೀ | ಯತ್‌ | ಅಭಿತಃ | ಪುರೋಡಾಶಮ್‌! 
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| ಏತೇ ಇತಿ | ಆಹುತ್ತೀ ಇತ್ಯಾ-ಹುತ್ತ!(ಬ! ಜುಳಸೀತಿ | ಯಜಮಾನಮ್‌ | ಏವ | 
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अ (ಸ | ಲ (ಕ 
ಸಿವ 

ಬ CE Se ದ क श्री 
ಮು > श्री 
ಪಶವಃ ಏತೇ ಆಹುತೀ S ५४४४१६०” पिळ ರಯ್ಯಾ* ಎಂಬ ಎರಡು | 
ಮಂತ)/ಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಆಹುತಿಗಳು [ಪಶು श्री 
ಸಾಧನಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ] ಪಶುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. el 
| ಯತ್‌ ಅಭಿತಃ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಅನಂತರ श्री 
| ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ ಏತೇ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು |^ 
| ಆಹುತೀ ಜುಹೋತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ श्री: 
| श्री 
| ಯಜಮಾನಮ್‌ ಏವ  [ಅಧ್ವರ್ಯುವು] ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆ श्री 
| ಉಭಯತಃ ಪಶುಭಿಃ ಪರಿ "ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ [श्री 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. el 
श्री 
श्री 
ತೈ.ಸಂ. ೧.೫೩ श्री 
श्री 
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೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
I | | | 


ಕೃತಯಜುಸ್ಸಂಭೃತಸಂಭಾರ ಇತ್ಕಾಹುರ್ನ ಸಂಭೃತ್ಕಾ 
ಸ್ಪಂಭಾರಾ 


| | | | | | 
ಕೃತಯಜುರಿತಿ ಕೃತ - ಯಜುಃ | ಸಂಭೃತಸಂಭಾರ ಇತಿ ಸಂಭೃತ-ಸಂಭಾರಃ | ಇತಿ | 


ll | 
ಆಹುಃ | ನ | ಸಂಭೃತ್ಕಾ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಭೃತ್ಯಾಃ | ಸಂಭಾರಾ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಭಾರಾಃ | 
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ಪುನರಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾರಾಹಧಣ್ಯ ಮಂತ ಗಳು ಇವೆಯೇ? 
A, 

A | i 
ಕೃತಯಜುಃ 2०६३२०६२७१ `` ` [ಈ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ಇತ್ಯಾಹುಃ ~ उका. -ಯೆಜುರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುತಾನೆ 


< ಹಾಗೆಯೇ ,:14ರ್ಥವ.:-ಮುತ್ತು ವಾನಸ್ಪತ್ಯ 
ನ. ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ತಂದು” ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತಾನೆ 
“ [ಎಂದು ಬ್ರಹವಾದಿಗಳು] ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ನ ಸಂಭೃತ್ಯಾಃ ಸಂಭಾರಾಃ [ಆದುದರಿಂದ] ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ತರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 


“ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನದಲ್ಲಿ "ಸಪ್ತ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್‌ ಸಂಭಾರಾನಾಹರತಿ' "ಏವಂ ವಾನಸ್ಪತ್ಕಾನ್‌.... 

ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗಳ ಆಯತನದಲ್ಲಿ ಹಾಕಣು ಏಳು ಬಗೆಯ ಮಣ್ಣಿನ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನೂ, ಏಳು. 
ಬಗೆಯ ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ವ್ಯಾಧಾನದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪುನರಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಇವು ಬೇಕೆ? ಬೇಡವೇ? ಎಂಬ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ. ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು 


ಸಿದ್ಧಾಂತ. 
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ನ ಯಜುಃ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಥೋ ಖಲು ಸಂಭೃತ್ಕಾ ಏವ 


| 
ಸಂಭಾರಾಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಯಜುರ್ಯಜ್ನ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ದ 


| 
ಪುನರ್ನಿಷ್ಟತೋ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಿ | [| ` | | | | 
| ನ | ಯಜುಃ | ಕರ್ತವ್ಮಮ್‌! ಇತಿ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಖಲು | ಸಂಭೃತ್ಕಾ ಇತಿ ಸಮ್‌- 
| ಭೃತ್ಕಾಃ | ಏವ! ಸಂಭಾರಾ ಇತಿ ಸಮ್‌:ಭಾರಾಃ | ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ | ಯಜುಃ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಸೂ कि 


 ಸಮೃದ್ಧ್ವಾ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಯದ್ವೈ! ಪುನರ್ನಿಷ್ಟತ। ತಿ ಪುನಃ-ನಿಷ್ಠೃತಃ। ರಥಃ! ದಕ್ಷಿಣಾ! 


| ಅಥೋ ಖಲು | ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. "ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ' ಎಂದು ತಿಳಿದವರು 


mS 
= ಹ್‌ “ರ್ಟ 


| ಸಂಭಾರಾಃ ಸಂಭ್ಯತ್ಯಾಃ कळे ಸಂಭಾಕೆಗಳನ್ನು. " `` ತರಶೇಬೇಕು.  ಅಧಾನ 
| ಯಜುಃ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ ಏವ.  ಮಂತ್ರಪಠನವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇ. 

| ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧ್ಯೈ [ಹೀಗೆ ಸಂಭಾರಾಹರಣ, ಮಂತ್ರಪಠನಗಳಿಂದ] 
| ಯಜ್ಞವು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


|  ಪುನರಾಧೇಯದ ದಕ್ಷಿಣಾವಿಶೇಷ 
| ಪುನರ್ನಿಷ್ಟತಃ ರಥಃ ದಕ್ಷಿಣಾ [ಪುನರಾಧಾನದಲ್ಲಿ] ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಮತೆ 


ನೆ 


ಸರಿಪಡಿಸಿರುವ ರಥವು ದಕ್ಷಿಣೆ. 


| *ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಕೃತಾಕೃತಾ: ಸಂಭಾರಾ 'ಭವಂತಿ, ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ ಚ | ಅಪಿ ವಾ ಪಂಚ 
| ಪಾರ್ಥಿವಾನ್‌ ಸಂಭಾರಾನ್‌ ಸಂಭರೇತ್‌ | ಭೂಯಸೋ ವಾ ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಕಮ್‌ 1 ಎಂದು 
| ಪಕ್ಸದ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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೨೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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I | -| 
ಪುನರುತ್ಸ್ಕೂತಮಿತಿ ಪುನಃ - ಉತ್ಸ್ಯೂತಮ್‌ | ವಾಸಃ | ಪುನರುತ್ಸೃಷ್ಟ ಇತಿ ಪುನಃ- 


7 
Ck 


ಉತ್ಪ್ಸೃಷ್ಟಃ | ಅನಡ್ವಾನ್‌ | ಪುನರಾಧೇಯಸ್ಸೇತಿ,ಪುನಃ-ಆಧೇಯಸ್ಕ । ಸಮೃಧ್ಯಾ ಇತಿ 


ಸಿಯ 20 ಸಮ್‌-ಇಧು | ಸಪ್ತ | ध 


ಟ್‌ 
1 


ಪುನರುತ್ಯೂತಂ ` | 
| [ದಕ್ಷಿಣಾ] ಮ 
|... ಪುನರುತ್ರೃಷ್ಟಃ  ಅನಡ್ವಾನ್‌"" ದುರ್ಬಲಮೆಗಿ ಭಾರವನ್ನು ಎಳೆಯಲು ಅಸಮರ್ಥ 
| [ದಕ್ಷಿಣಾ] | ವೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಪೋಷಣೆ ಮಾಡಿ 
ಎತ್ತಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಎತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ. 
ಪುನರಾಧೇಯಸ್ಯ ಸಮೃಧ್ಯೈ [ಇಂತಹ ದಶ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ] ಪುನರಾಧೇಯವು 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುನರಾಧಾನದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಸಪ್ತ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಃ ಸಪ್ತ “ಸಪ್ತತೇಆಅಗ್ನೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 


ಜಿಹ್ಹಾಃ ಇತಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ . ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಜುಹೋತಿ | [ಪ್ರಥಮಾಧಾನದಲ್ಲಿ ತೂಷ್ಲೀಂಹೋಮವನ್ನು 


ಹೇಳಿದೆ.] 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೨/೨೭ 


| | | 
ಯೋಣಗ್ನಿಮುದ್ವಾಸಯತೇ 


I I | I 

ಯತ್ರಯತ್ರೇತಿ ಯತ್ರ-ಯತ್ರ | ಏವ | ಅಸ್ಕ | ನ್ಯಕ್ತಮಿತಿ ನಿ-ಅಕ್ತಮ್‌ | ತತಃ | 
"ल्क 

$ ९३ २९७-० | ವೈ! ಏಷಃ | ದೇವಾ- 


टी (ಈ 

> ಪುನರ್‌ ಯದೇವತಯ್‌ದ] ಅಗ್ನಿಯ [ಯಾವ 

ಯಾವ bone] ನಿಮಗ್ನ [ವಿಸ್ಮೃತ] ವಾಗಿದೆಯೋ 

ತತಃ ಏವ ಏನಮ್‌ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೇ ಈ ಸಾಂಗನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವ ರುಂಧೇ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುತ್ತಾನೆ." 


ಅಗ್ನೀವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶದ ಯಾಗವಿಧಿ 


ವೀರಹಾ ವೈ ಏಷಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ವಾಸನೆ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ದೇವಾನಾಮ್‌ ಯಃ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೀರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ವಾಸಯತೇ ಕೊಂದವನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


"ಅಗ್ನಿಗೆ ಏಳು ಶರೀರಗಳುಂಟು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಪಡೆದು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ರಾರು ಲಾಗಾ ರುರ್ಷಾರ್ಸಾಘಫರ್ಟ : 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ची 


ಮನುನಿರ್ವಪೇದ್ಕಂ ಚೈವ ಹಂತಿ ಯಶ್ಚಾಸ್ಕರ್ಣಯಾತ್ಕೌ 


| | 
ಭಾಗಧೇಯೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಾರ್ತಿಮಾರ್ಭತಿ ಯಜಮಾನಃ॥೨-9॥ 


I I | 
[ಆsಪರಾಭಾವಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮೇತೇ ಆಹುತೀ ತತಃ ಷಟ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ!] 


| Il 
ತಸ್ಕ | ವರುಣಃ! ಏವ |! ಯಣಯಾದಿತ್ಕೃಣ-ಯಾತ್‌ | ಆಗ್ನಿವಾರುಣಮಿತ್ಕಾಗ್ನಿ- ವಾರು 


ಣಮ್‌! ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ಸೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಅನು | ನಿರಿತಿ | ವಪೇತ್‌! ಯಮ್‌! 


ಚ ಏವ! ಹಂತಿ | ಯಃ | ಚ । ಅಸ್ಕ:! ಯಣಯಾದಿತ್ಕೃಣ-ಯಾತ್‌! ತೌ | ಭಾಗಧೇಯೇ 


ತ ಪ ಹ ಬಿಜ ಬ್‌ ಜ್ಯಾ 


ನೇತಿ ಭಾಗ-ಧೇಯೇನ! ಪ್ರೀಣಾತಿ | ನ | 'ಆರ್ತಿಮ್‌ | ಯಚ್ಛತಿ । ಯಜಮಾನಃ ॥೨॥ 


ತಸ್ಯ ವರುಣಃ - ಏವ' ಆ “ಯಜಮಾನನನ್ನು ವರುಣನು [ಸಾಲವನ್ನು 

ಯಣಯಾತ್‌ .. . ' ಕೊಟ್ಟ CRON ಸಾಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
£4 _ ಸಾಲಗಾರನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆ] ಪೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಆಗ್ನಿವಾರುಣಮ್‌ ಏಕಾದಶ ಅಗ್ನೀವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲ 


ಕಪಾಲಮ್‌ ಅನು ನಿರ್ವಪೇತ್‌  ಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಧಾನಯಾಗವನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕು. [ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ] 


ಯಮ್‌ ಚ ಏವ ಹಂತಿ .. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ವಾಸನೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ, 

ಯಃ ಚ ಅಸ್ಕ ಯಣಯಾತ್‌ ಯಾವ ವರುಣನು ಸಾಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವನಂತೆ 
ಪೀಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 

ತೌ ಭಾಗಧೇಯೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಾಗದಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನ ಅರ್ತಿಮ್‌ bjs ಯಜಮಾನನು ಪೀಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮುಜಮಾನಃ | 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತಸ್ನ ವರುಣ ಏವರ್ಣಯಾದಾಗಿ ವಾರುಣ ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲ 


5 


ELE 


ತೈತ್ತಿರೀಯ  ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೨/೨೯ 
sft: sft: ೫: sft: 3: 31. ೫. ೫: श्री: 3: 38 37 37. 31. 3. श्री: श्री: श्री: 38: 31: sft: sft: 31: श्री: ೫. श्री: श्री: श्रीश्री 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧. ಪುನರಾಧೇಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 10.3.8/9] 

ಆಧಾನದಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ _ ಗೋದಕ್ಷಿಣೆಯೂ, ದೃವ್ಯಾಂತರದಕ್ಷಿಣೆಯೂ 
ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅದೆಲ್ಲವೂ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಪುನರಾಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುನರಾಧಾನದಲ್ಲಿ. 'ಪುನರ್ನಿಷ್ಟತೋ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾ' ಮೊದಲಾಗಿ ವಿಶೇಷ 
ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆ, ಮತ್ತು 
ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷದಕ್ಷಿಣೆ -- ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆ? ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಕೊಡಬೇಕೆ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ -ಸಂಶಯ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ನ ಹೀಗಿದೆ: (ಉಭಯೀರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದದಾತಿ' ಎಂದು ಈ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಎರಡ ;ಧಕ್ಲಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 


ಸಗಳ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ 'ಹಂದೆ' ಅಧ್ಯನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಆಗಿದೆ. ಈಗ ಪುನರಾಧೇಯದಿಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ: 'ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
"ಉಭಯೀರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದದಾತಿ” ಎಂದ ಪಚನವು "ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದದ್ಕಾತ್‌' ಎಂದು ಪಧಿವಾಚಕವಿಲ್ಲ RR ದದಾತಿ' ಎಂಬ 
ರೂಪವಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ:ಆಧಾನದಹೆಕ್ಷಿಣೆಗಳ್ಳನ್ನು- ಬಾಧಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ" ಹಡಬೇಕು ५“ 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: शरी: शरी: श्री: श्री: श्रे: श्री: श्री श्री. श्री: श्री: श्री श्री: श्री: शरी: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: री: शरी: श्री 


॥ ತೃತೀಯೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಭೂಮಿರ್ಭೂಮ್ನಾ ದ್ಯೌರ್ವರಿಣಾಂತರಿಕ್ಸಂ ०328232) ಉಪಸ್ಥೇ 


| | 
ತೇ ದೇವ್ಯದಿತೇಗ್ನಿಮನ್ನಾದಮನ್ನಾದ್ಯಾಯಾತsದಧೇ | 


| ವರಿಣಾ | ಅಂತರಿಕಮ್‌ | ಮಹಿತ್ಕೇತಿ ಮಹಿ-ತ್ಪಾ॥ 


I 

ಭೂಮಿಃ | ಭೂಮ್ನಾ | ದೌ 
(ಕ್ರೀ 

ಪಸ್ಥ ಇತ್ಮುಪ-ಸ್ಟೇ | ತೇ | ದೇವಿ | ತೇ ೨ ಮ್‌ | ಅನ್ನಾದಮಿತ್ಕನ್ನ-ಅದಮ್‌। 

ಯೇತ್ನನ್ನ-ಅದ್ಮಾಯ | 23 1" ८3८९ 1 

ಗ ೧4 ತ್‌ शि 

ಈ ಪ್ರಶ್ನದ ಮೊಥಲ''2' 'ಅನುವಾಕಗಳೆಂದ ಪುನರಾಧೇಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶೇಷವಿಧಿಗಳೂ'' ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟವು.” “ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 


ಸಜಾ 


Fi 


| 


ಪುನರಾಧೇಯದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗ ದೆ जै 
| ಮಂತ್ರಂ 2000 777 ವಿನಿಯೋಗ 
ಭೂಮಿರ್ಭೂಮ್ನಾ.......ಇ.ದಧೇ.॥1 -*:ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು 


[ಎಲೈ! ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಪ್ರದೇಶವೇ! ನೀನು] ಭೂಮ್ನಾ = ಬಹುವಿಧವಾಗಿರುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ 

/ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿರುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ; ಭೂಮಿಃ = ಭೂಮಿಯಾಗಿರುವೆ; ವರಿಣಾ ಎ 
` ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಿಂದ; ದ್ಯೌಃ = ಸ್ವರ್ಗವಾಗಿರುವೆ; ಮಹಿತ್ವಾ-ಮಹತ್ವ್ವದಿಂದ; ಅಂತರಿಕ್ಸಮ್‌ 

= ಅಂತರಿಕ್ಸವೂ ಆಗಿರುವೆ; ದೇವಿ! ಅದಿತೇ = ಅಖಂಡಿತೆಯಾದ [ಗಾರ್ಹಪತ್ಮಪ್ರದೇಶ 
ರೂಪಳಾದ] ಭೂದೇವಿಯೇ! ತೇ = ನಿನ್ನ; ಉಪಸ್ಟೇ- ತೊಡೆಯಂತಿರುವ ಈ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಯತನದಲ್ಲಿ; ಅನ್ನಾದಮ್‌ = [ಹವ್ಯರೂಪವಾದ] ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವ; 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ = ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯನ್ನು; ಅನ್ನಾದ್ಯಾಯ = [ಯಜಮಾನನಿಗೆ] ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಿನ್ನುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪವಾದ DQ; ಆ ದಧೇ = ಇಡುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲೈ! ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಯತನಪ್ರದೇಶವೇ! ನೀನು ಲೋಕತ್ರಯಸ್ವರೂಪನು. 
*ಭೂಮಿರ್ಭೂಮ್ನೇತಿ 'ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮಾದಧಾತಿ, ಯತ್ತ್ವಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪರೋವಪೇತಿ ದಶ್ಸಿಣಾಗ್ನಿಮ್‌, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೩/೩೧ 


(350390 ಗೌಃ ಪೃಶ್ನಿರಕ್ರ ಮೀದೆಸನನ್ಮಾತರಂ ಪುನಃ | ಪಿತರಂ 


ಚ ಪ್ರಯನ್ನುವ: ॥ 


| | | ॥ 
ಏತಿ | ಅಯಮ್‌ | ಗೌಃ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ಅಕ್ರಮೀತ್‌ । ಅಸನತ್‌ | ಮಾತರಮ್‌ | 


I || I 
ಪುನಃ ॥ ಪಿತರಮ್‌ । ಚ | ಪ್ರಯನ್ನಿತಿ ಪ್ರ-ಯನ್ನ್‌ | ಸುವಃ ॥ 


ಗರ್ಹಪತ್ಸಾಗ್ಲಿಯು;' "ಗೌ ಎ [ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ] 
ಗಮನಶೀಲನಾಗಿ; मुं: -ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್‌ಗ/ಪೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಆ ಅಕ್ರಮೀತ್‌ ಇ:[ಜಗತ್ತನ್ನು]: ಈ ಮಿಸಿದನು/ ವ್ಯ ಸಿದನು ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ; 
ಮಾತರಮ್‌ = ತಾಯಯಾದೂಭೂ ಹೊಂದಿದನು/ಹೊಂದಿ 


ಶಾಂತನಾದನು; ಚ - ಮತು ಪಿತರಮ್‌: ತಂದೇ 
ಪ್ರಯನ್‌ - ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾ [ಅವಸ್ಥಿತಃ - ಇದ್ದನು.] [ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ.] [८४% ಪಿತಾ' 'ಪೃಥಿವೀ ಮಾತಾ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ 
ಇದೆ.] 


| ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ವಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಿಂದ 
| ಸ್ವರ್ಗವೂ, ಮಹತ್ವದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ಗಾರ್ಹಪತ 
| ಪ್ರದೇಶರೂಪಭೂದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನ ತೊಡೆಯಂತಿರುವ ಈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕ್ಮಾಯತನದಲ್ಲಿ 


| ಅನ್ನಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಅನ್ನಾದ 


| ಯತ್ತೇ ಮನ್ಯುಪರೋಪ್ರ ಸ್ಯೇತೀತರಾನ್‌ [ಆಪ. ಶ್ರೌ.ಸೂ. 5.27.9-11] ಎಂದು ಸೂತ್ರವು ಮೊದಲ 


FATT ऋज ब्रत TTA TAA ओ बरी AR 


೩೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


शी: श्री:म्ी-श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:ःश्रीःश्री 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದ್ಧಾಮ ವಿರಾಜತಿ ವಾಕ್ಪತಂಗಾಯ ಶಿಶ್ರಿಯೇ | 


| | 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ | ಧಾಮ | ವೀತಿ | ರಾಜತಿ | ವಾಕ್‌ | ಪತಂಗಾಯ । ७४,०३९ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


I 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದ್ಧಾಮ......... ದ್ಯುಭಿಃ ॥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಧಾನದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


(ಆದಿತ್ಕರೂಪನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ತನ] जह्‌ ಧಾಮ ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳ 
1 ರೂಪವಾದ ತೇಜಸು ಎರಾಜತಿ! i= Se 
NN: 


श्री 
श्री 

थ्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

| | श्री 
| [ವೈದಿಕಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ] ವಾಕ್ಕು; ` ಪತಶಿಗ್ಯಾಯ್ಕ;- श्री 
| ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು; ಶಿಶ್ರೀ “io. 
ಎಣಿಸಿ NA i 77 श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು 


ಆಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಭೂಮಿಯೆಂಬ' ತಾಯಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ./ಹೊಂದಿ ಶಾಂತ 

ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತಂದೆಯಾದ ದ್ಕುಲೋಕವನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ 

ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಯತನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
[ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದಿನದ ಒಟ್ಟು ಮೂವತು 


ಇದಿ 


ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಐದನೆಯದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಇತರಾನ್‌' ಎಂದರೆ ಆಹವನೀಯ, ಸಭ್ಯ ಮತ್ತು ಆವಸಥ್ಯಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಆಧಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
6 ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಿಶ್ರರು ಮೊದಲ 3 ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಅನಂತರದ 3 ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹವನೀಯದ 
ಆಧಾನವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


क का क ह श हे वे ह 0 कय कं कच्या. 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೩/೩೩ 
ft. sft: sft. sft: sft: sft: sft: sft: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| | | | 
ತ್ಯಸ್ಯ ವಹ ८६३ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾದಪಾನತ್ಯಂತಶ್ಚರತಿ 


| 
ರೋಚನಾ । ವ್ಯಖ್ಯನ್ಮಹಿಷಸ್ಸುವ: | 


| | 
ಪ್ರತೀತಿ | ಅಸ್ಕ | ವಹ | ८३,४०३ ದ್ಕು-ಭಿಃ | ಅಸ್ಕ । ದಿತಿ ಪ್ರ-ಅನಾತ್‌। 


ಅಪಾನತೀತ್ರಪ-ಅನತೀ। ಅಂತಃ। ಚರತಿ! ರೋಚನಾ!| ವೀತಿ! ಅಖ್ಕತ್‌! ಮಹಿಷಃ ಸುವಃ 


ಮಂತ್ರ 3 ವಿನಿಯೋಗ 


I 
ಗ್‌ ಸುವಃ । . ಗಾಫ ಧಾನದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ [ಸಾ.] 
..,ಆಹವನೀಯಾಧಾನದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ. ಭ 


| 


[ಎಲೈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯೇ!] ಪ್ರತಿ://(ಅಸ್ಕ न [ಆಗ್ನ್ಯುದ್ವಾಸನೆಯೆಂಬ ನಮ್ಮ] 
श्री] ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಆಚರಣೆಯನ್ನು `` ದೂರ/ ಮಾಡು,/ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಡ 
೫] ದ್ಯುಭಿಃ = ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ; ವಹ = [ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ದುಕೊಡು; [ದ್ಯುಭಿಃ = ದಿನೇ 8९] ಅಸ್ಯಜ-ಈ ಸೂರ್ಯನ; ಪ್ರತಿ ವಹ 
೫.[ಪ್ರತಿರೂಪನಾಗಿರು; [ದ್ಯುಭ್ಭಿತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ] ಸೇ ಅಸ್ಕಆತ್ತ ಸೂರ್ಯನ; ರೋಚನಾ- 
೫.[ದೀಪ್ತಿಯು; ಪ್ರಾ ಣಾತ್‌ಎಉಚ್ಛ್ವಾಸರೂಪವಾದ ಉದಯದಿಂದ; "ಅಪಾನತೀಎನಿಃಶ್ವಾಸ 
೫!ಸದೃಶವಾದ ಅಸ್ಪವನ್ನು ಹೊರಿದುತ್ತಾ;: ಆಂತ! 5 ಭುಮಿ-ಆಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರತಿ = ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ; ಮಹಿಷಃ `ಎ: (ಮಹತ್ತಾದ ಮಂಡಲ(ಬಿಂಬ)ದಲ್ಲಿರುವ] 
श्री: ಸೂರ್ಯನು: ಸುವಃ-ಸ್ನ್ಪರ್ಗವನ್ನು; DOD, = ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಕಾಶಗೊಳಿಸಿದನು. 
श्री 


श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


न न 


ಆಸಾ RO 


1 ಮುಹೂರ್ತಗಳು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ.* ವೈದಿಕ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
'ವಾಕ್ಕು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೇದತ್ರಯಸ್ವರೂಪನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ." छा, ದ್ವಾಸನ 
ರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸು. ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡಬೇಡ 


ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 15 ಮುಹೂರ್ತಗಳು. ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ 15. 1 ಮುಹೂರ್ತಕ್ಕೆ 2 ಗಳಿಗೆ-48 ನಿಮಿಷಗಳು 


ಯಗ್ಸಿ: ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವ ಈಯತೇ। ಯಜುರ್ವೆದೇ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಧ್ಯೇ ७ळू 


ವೇದೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ವೇದೈರಶೂನ್ಮಸ್ತಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 


ತೆ.ಬಾ,. 3.12.9 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः श्रीः श्री: श्रीश्री: श्रीः श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्री: श्री श्री 


श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 


೩೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯತ್‌! ತ್ವಾ | ಕ್ರುದ್ಧಃ! ಪರೋವಪೇತಿ ಪರಾ-ಉವಪ | ಮನ್ಮುನಾ | ಯತ್‌! ७४३२ ६ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


|| | 
ಯತ್ನಾ.....ದೀಪಯಾಮಸಿ | ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯ ಆಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು [ಸಾ] 


12 RE ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ 
hy 

ಅಸ್ಯ = ಈ ಅಗ್ನಿಯ; ०९८०३०१०७७ ಟತಃ = ಶರೀರಾಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಚರತಿ - ಇರುತ್ತದೆ; ಪಾ ನನ್ನತ! 'ಸ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಅಪಾನನ 
ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುತಾ””ಇರುತ ದೆ ಮಕ್ಕ ಜೀವವು [ಶ್ರಾಸವಾಯುವು] ಸುವಃ 
= ಸ್ವರ್ಗದ; ರೋಚಸಾ'` FB NS ಅಖ್ಯತ್ಸ್‌ ಜೀವರೂಪವಾಗಿ ಒಳೆಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. "£६ ಅಗ್ನೇ. = ` ಎಲ್ಲೆ! ಯೇ ನಾನು] ಕ್ರುದ್ಧಃ = 
[ಯದ್ದಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯಿಂದ]'ಕೋಪಗೊಂಡನಗಿ?ಮನ್ನುನಾ = [ಆ] ಕೋಪದಿಂದ; 
डब ನಿನ್ನನ್ನು; ಪರೋವಪ [ಇತಿ]: ಯತ್‌ = ಉದ್ವಾಸನೆ ಮಾಡಿದೆನೆಂಬುದು 
ಯಾವುದೋ; ಅವರ್ತ್ಯಾ - ಜೀವನಾಧಾರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ [ಬಡತನ]ಯಿಂದ 
ಉಂಟಾದ; ಮನ್ಮುನಾ = ಶೋಕದಿಂದ [ದೈನ್ಯದಿಂದ] ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಯತ್‌ 
ಪರೋವಪ = ಉದ್ವಾಸನೆ ಮಾಡಿದೆನೆಂಬುದು ಯಾವುದೋ: 


ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೆಂಬ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ [ಈ ಯಜಮಾನನ] ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೊಯ್ದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸು. 

ಆದಿತ್ಕರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಪ್ರಾಣರೂಪಭಾದ [eves JF] ಉದಯ 
ದಿಂದ ಅಪಾನರೂಪಗ[ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪ]ವಾದ ಅಸ್ತಮಾನದವರೆವಿಗೂ ಭೂಮಾ 
ಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹಾಮಂಡಲಗತನಾದ ಸರ್ಯನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೩/೩೫ 


ತ 


sft: 3. 31: 38: 38: 3: ೫: 1: ೫: ೫1.31: 31: sft: 3: ೫. ೫: 1: 31: ೫.3: ೫: ೫. 37:11: ೫: ೫.37: श्री 


ಸುಕಲ್ಪಮಗ್ನೇ ತತ್ತವ ३52.9, ;९९ ९४०३००७३०३ | ಯತ್ತೇ 


| 
ಮನ್ಯುಪರೋಪ್ತಸ್ಕ ಪೃಥಿವೀಮನುದದ್ರಸೇ | ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ 


| | । | | 
ಸುಕಲ್ಪಮಿತಿ ಸು-ಕಲ್ಬಮ್‌! ಅಗ್ನೇ | ತತ್‌ | ತವ | ಪುನಃ । ತ್ವಾ | ಉದಿತಿ | ದೀಪ 


ಯಾಮಸಿ | ಯತ್‌ | ತೇ | ಮನ್ಮುಪರೋಪ್ತಸ್ಕೇತಿ ಮನ್ಮು-ಪರೋಪ್ರಸ್ಕ | ಪೃಥಿವೀಮ್‌! 


| 
ಅನ್ವಿತಿ | ದಧ್ವಸೇ | ಆದಿತ್ಕಾಃ । ವಿಶ್ವೇ 


1 | 


ಹೀ iy ಸಭ್ಯ, ಆವಸಥ್ಯಗಳ ಆಧಾನ 


| 
ಯತ್ರೇ........ಸಮಾಭರನ್ಯ್‌!" 


ದಡ 
° + 
ಸಾ ಾಸಅಹವನೀಯಾಧಾನದ-ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ತ್ತ NR ण रश. हग ಹ 
2 ೧] ~= ಪ್ತ 7 » 
। ed ಹ 7 Me 
122. - ಜನ್ನ “ಜ್ರ ಕೆ 4 ह ~] 
ಹ್ಯಾ ಇ ಗಿನ oa जां eed ಕ, 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಆಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ  [ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ!] 
ಮನ್ಯುಪರೋಪ್ತಸ್ಕ್ಯ ಕೋಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಶೋಕದಿಂದ ಉದ್ವಾಸನೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 

ನಿನ್ನ; ಯತ್‌ = ಯಾವ 'ತೇಜಸ್ಸು; ಪೃಥಿವೀಮ್‌ ಅನು- ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ; ದಧ್ವಸೇ = ಧ್ವಸ್ತವಾಗಿ ಹೋಯಿತೋ; ತತ್‌ = ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು; ಆದಿತ್ಯಾ: 
= ಆದಿತ್ಕರೂ; ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ = ವಿಶ್ವೇದೇವರೂ; 


ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ/ಅಗ್ನಿಯು ಜಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಜೀವಗಳ ಒಳಗೆ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ಜೀವಗಳ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ/ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಯದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದದ ನಾನು ಕೋಪೋದ್ರಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ 


TTT क कका छ ह 


aft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्र 


೩೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री-श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
: | | 
ತದ್ದೇವಾ ವಸವಶ್ಚ ಸಮಾಭರನ್ನ್‌ 1! ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜು- 


| | 
ಷತಾಮಾಜ್ಯಂ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ०००६३60 ಸಮಿಮಂ ದಧಾತು ॥ 


| | | | | 
ತತ್‌! ದೇವಾಃ ವಸವಃ | ಚ । ಸಮಾಭರನ್ನಿತಿ ಸಮ್‌-ಆಭರನ್ನ್‌ ॥ ಮನಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ 


| 
ಜುಷತಾಮ್‌। ಆಜ್ಯಮ್‌ | ವಿಚ್ಛಿನ್ನಮಿತಿ ವಿ-ಛಿನ್ನಮ್‌ | ಯಜ್ಞಮ್‌! ಸಮಿತಿ | ಇಮಮ್‌! 


ದಧಾತು ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


11 . 


ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿ:.....ಮಾದಯಂತಾಮ್ಸ್‌ ॥ ನ -. ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು 


La &' 


~ ~ Pp त र 


, oe 


ಚ = ಮತ್ತು; ವಸವ: = ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ; ಸಮಾಭರನ್‌ = ತಂದುಕೊಡಲಿ 
“*[ಉದ್ವಾಸನಾಪರಾಧದ- ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ] ಮನಃ ;ಮೌನನೀಯವಾದ (ಗೌರವಾಸದ 
ವಾದ) ಜ್ಯೋತಿಃ: ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು/ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ತೇಜಸ್ಸು; ಆಜ್ಯಮ್‌ > 
ಆಜ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು; ಜುಷತಾಮ್‌ = ಸೇವಿಸಲಿ. [ಅನಂತರ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ] ವಿಚ್ಛಿನ್ನಮ್‌ 
= ಅಗ್ನ್ಯುದ್ಭಾಸನೆಯಿಂದ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿರುವ; ಇಮಮ್‌ ಯಜ್ಞಮ್‌ = ಈ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು; ಸಮ್‌ ದಧಾತು = ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಂತೆ ಸೇರಿಸಲಿ. 


ಕೋಪದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ವಾಸನೆ ಮಾಡಿದುದು ಯಾವುದುಂಟೋ, ಅಥವಾ 
ಜೀವನಾಧಾರವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬಡತನದಿಂದುಂಟಾದ ಶೋಕದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ವಾಸನೆ 
ಮಾಡಿದುದು ಯಾವುದುಂಟೋ, ಅದೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಗಲಿ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ನಾವು ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಧಾನ ಮಾಡಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 


FEN 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ'೧-೫-೩/೩೭ 


sft: 3: 3: 3: ೫1: ೫1. ೫. 38: 31: ೫1. 3: 31: ೫: 3: ೫: ೫: 3: ೫. 31: 3: ೫: ೫. ೫. 9: 3: श्री: श्री: श्री: श्री: 
श्री 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತನುತಾಮಿಮಂ ನೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹ 


| 
ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ [| 


|| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತನುತಾಮ್‌ | ಇಮಮ್‌ | ನಃ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಇಹ | ಮಾದ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ = ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು; ನಃ ೬ ವಧು : RR ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು; ತನುತಾಮ್‌ 
= ವಿಸ್ತರಿಸಲಿ; ವಿಶ್ರೇ ದೇ ಥೆ Aid ಇಹ = ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ; 
ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ = ಸಂತೋಷಪಘಡಲಿ(ತೃಷ್ಟಿ ಹೊಂದಲಿ: 


ಎಕೊ ಡು 
> ಆ 


fx वी ಮಿ कण I 
ಅಗ್ನಿದೇವನೇ!:ನ್ನಾನ್ನುಶೋಕ-ಕೊೋಪಗಳಿಂಥ ತೆ ನನ್ನನ್ನು & 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ उरळी "ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರ್‌ಪೇಶಿಸಿ ನಾಶ ಹೊಂದಿತು. ಆ ನಿನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ४83,00, ವಿಶ್ವೇದೇವರೂ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ ನಿನಗೆ ತಂದುಕೊಡಲಿ 
ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು ಆ ಹಿಂದಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು. 


ನಮ್ಮ ಅಗ್ನ್ಯುದ್ವಾಸನೆಯ ಅಪರಾಧದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾನನೀಯವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು/ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ತೇಜಸ್ಸು ಆಜ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಅನಂತರ 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಕೂಡಿಸಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಪಡಲಿ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


ಜಾ ರ ್‌್ಸ 44ೂ6,್ರ್ರ,, 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೩೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


:3: ೫: ೫: ೫. 31: ೫: ೫1. sh: ೫: ೫. ೫. ೫: ೫: 8. 38: श्री: 5: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री ಸ श्री:श्री:श्री 


ಸಪ್ತ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಸ್ಪಪ್ತ್ಪ ಜೆಹ್ಹಾಸ್ಪಪ್ತರ್‌ಷಯಃ 


| | | 
[ಸಪ್ತ (೨) 9323340231 ಸಪ್ತ ಧಾಮ ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 


ಜಾಡಿ 


| | | 
ಸಪ್ತ! ತೇ | ಅಗ್ನೇ! ಸಮಿಧ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಇಧಃ | ಸಪ್ತ | ಜಿಹ್ವಾಃ | ಸಪ್ತ |! ಯಷಯಃ 


I i 
ಸಪ್ತ | ಧಾಮ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


I | 
र ಪಸ್ಥಾನದ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ -ಭ.ಭಾ 
" ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು-ಸಾಯಣ 


% ಆಗ್ಲೇ = ಹೇ ಅಗ್ವಿದೇವನೇ। ತೇ = ನಿನಗೆ ಸಪ್ತ ಸಮಿಧ [ಆಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ] ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಏಳು' ಸಪ್ಪೆ ಜಿಹ್ಹಾಃ ೭ ನಾಲಿಗೆಗಳು/ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಏಳು: 
ಸಪ್ತ ಯಷಯಃ - [ಆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾದ) ಮಂತ್ರಗಳೂ ಏಳು 

ಯಾಣಿ ಧಾಮ ಸಪ್ನ. -: ಪ್ರಿಯವಾದ' ಸಾನಗಳು ಏಳು 


ಹೇ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಿನಗೆ ಆಥಾನದಲ್ಲಿ IOS HDD RY ಏಳು/ಶರೀರಗಳು 
ಏಳು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ. ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಕಾಲೀ” ಮೊದಲಾದ ನಾಲಗೆಗಳೂ 
ಏಳು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ”ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ / ಪ್ರಕಾಶನ 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಏಳು. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ; ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯಾದಿ 


1. ಅಶ್ವತ್ಥ, ಉದುಂಬರ, ಪಲಾಶ, ಶಮೀ, ವಿಕಂಕತ, ಅಶನಿಹತವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣ ಈ 
ಏಳು ಸಮಿತ್ತುಗಳು. ಮಿಶ್ರರು "ಸಮಿತ್‌' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರೀರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಸಪ್ತಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಶರೀರಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
2. ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಚ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರ ವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ ॥ (ಮುಂಡಕ 1.2.4.) 
3. ‘४४,९ ರೂಪಂ ಕ್ರತ್ವಾ....... ಮೊದಲಾದವುಗಳು. [ತೈ.ಬ್ರಾ. 1.2.1] ಮಿಶ್ರರು "ಯಷಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಶಕ್ತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಏಳು ಪ್ರಕಾಶಶಕ್ತಿಗಳು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ 
4.ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿಧಾರಕಗಳಾದ ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ,ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಸಭ್ಯ, ಆವಸಥ್ಯ, 
ಪ್ರಾಜಹಿತ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯ--ಈ "ಸ್ಥಾನಗಳು 


ಚು ು।ು ದತದ.ಗಹಶಕತ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೩/೩೯ 


೫1: ೫1: ೫: 5: ೫: श्री: ೫: ೫: श्री: ೫: श्री: श्री: ೫. ೫. श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: 3: ೫.31: श्रीश्री: श्रीश्री: श्री श्री: 


| | 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಸ್ಸಪ್ತಧಾ ತ್ವಾ ಯಜಂತಿ ಸಪ್ತ 


| | 
ಯೋನೀರಾಪೃಣಸ್ಟಾಘೃತೇನ ॥ 


Il | Il 
ಸಪ್ತ | ಹೋತ್ರಾಃ | ಸಪ್ತಧೇತಿ ಸಪ್ತ-ಧಾ | ತ್ವಾ | ಯಜಂತಿ | ಸಪ್ತ | ಯೋನೀಃ। 


| I 
ಏತಿ 1 ಪೃಣಸ್ವ! ಘೃತೇನ ॥ 


I 
\ 


ಸಪ್ನ ಹೋತಾ [ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ: ಬಿಷಟ್ಸಾರ ಮಾಡುವ] ಯತ್ತಿಜರು ಏಳು 
ಮಂದಿ!. [ಯಜಮಾನರು] ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಪ್ತಧಾ = ಏಳು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ” 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಂದನ:ಯಭರಿತಿ "ಎ ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ/ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
[ನೀನು] ಸಪ್ತ ಯೋನೀ ಆಥವನೀಯಾದಿ ಸಪ್ನ ಹೋಮಸಾ ನಗಳನ್ನು; [ಭೂರಾದಿ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು;] ಫೃುತೇನಾ “ಆಜ್ಯ ದಿಂದ: [ಯಾಗಫಲವಾದ ನೀರಿನಿಂದ] ಆ ಪೃಣಸ್ನ 
ತುಂಬಿಸು ಕೆ ಜ್ಯ ಜ್‌ ಗ 

ಎತ ಕಾಷ್ಠ ಬರ ee aR ತೆ ಸ ದ 
ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಏಳು/ಭೂರಾಜಿ ಲೋಕಗಳು - 2९७९०७०७१०, ವಷಟ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ `ಹುತ್ಟಿಜರೂ ಏಳು ಮಂದಿ. ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಆಹವನೀಯಾದಿ 
ಸಪ್ತಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು [ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು] ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ [ಯಾಗದ 


ಫಲವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರಿನಿಂದ] ಪೂರಣಗೊಳಿಸು. [ಸಂತೋಷಪಡಿಸು.] 


1. ಹೋತ್ಕ, ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಆಗ್ನೀದ್ರ ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಇವರೇ ಏಳು ಯತ್ತಿಜರು. 

2. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಷೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮ ಮತ್ತು 
ವಾಜಪೇಯ - ಇವು ಏಳು ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳು. 


ಸತತ ರ್ತ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೪೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಪುನರೂರ್ಜಾ ನಿವರ್ತಸ್ವ ಪುನರಗ್ನ ಇಷಾಯುಷಾ | ಪುನರ್ನಃ 


| 
ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವತಃ | ಸಹ ರಯ್ಯಾ ನಿವರ್ತಸ್ವಾಗ್ನೇ 


I I | | | 
ಪುನಃ | ಊರ್ಜಾ | ನೀತಿ | ವರ್ತಸ್ವ | ಪುನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಇಷಾ | ಆಯುಷಾ ॥ ಪುನಃ! 


ನಃ | ಪಾಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ ॥ ಸಹ | ರಯ್ನಾ | ನೀತಿ | ವರ್ತಸ, | ಆಗೇ | 


ಮಂತ್ರ र | ವಿನಿಯೋಗ 


| Moi 
ಪುನರೂರ್ಜಾ.......... ವಿಶ್ವತಃ ॥/ ಪ್ರ ಧಾನ್ಯ ನಫುರೋಡಾಶಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾ 

ier: ಮೊದಲು ಮಾಡುವ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ 

A ; ts | SO 
ಸಹ ರಯ್ಯಾ........ವಿಶ್ವತ್ತಸ್ಟರಿ' : ಪುರೋಡ್‌ಶಯಾಗದ ಅನಂತರ ಅಥವಾ ಅನೂ 
ಸ ರ oR ಯಾಜಗಳ"ಅನಂತರ “ಮಾಡುವ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ 
i ಗಾ ಪೆ | 

५० ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಮೊದಲು” ನನ್ನಿಂದ. ಉದಾ'ಸತನಾಗಿದ ರೂ] ಪುನಃ ಇ 
ಮತ್ತೆ; ಊರ್ಜಾ- ಕ್ಷೀರಾದಿರಸವಸ್ತು ಗಳೊಡನೆ; Based, = ಹಿಂದಿರುಗು; ಇಷಾ 
= ಅನ್ನದಿಂದಲೂ; ಆಯುಷಾ = ಆಯುಸಿನಿಂದಲೂ [ಕೂಡಿಕೊಂಡು] ಪುನಃ = ತಿರುಗಿ; 
ನಿವರ್ತಸ್ವ = ಹಿಂದಿರುಗು; ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನು; ಪುನಃ = ಮತೆ: ವಿಶ್ವತಃ = ಎಲಾ 
ಅಪರಾಧಗಳಿಂದಲೂ; ಪಾಹಿ - ರಕ್ಷಿಸು. [ಉದಾ,ಸನಾದಿದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು] 
7 ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ರಯ್ಕಾ ಸಹ = ಧನದೊಡನೆ: ನಿವರ್ತಸ ಹಿಂದಿರುಗು; 


ಮೊದಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ವಾಸನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಳ್ಳದೇ ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿರಸದ್ರ ವ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಹಿಂದಿರುಗು. ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ, ಆಯುಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ ಹಿಂದಿರುಗು/ರಸಾದಿಗಳನ್ನು 


ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಾವು ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನ್ಯುದ್ವಾಸನವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ 
ಅಪರಾಧಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಆ ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೩/೪೧ 


೪1. ೫: sft: 38: 37 ೫. ೫. ೫. ೫.4. 38: 38: ೫: ೫. ೫. 51: 9: ೫. 58: ೫: ೫: ೫: ೫: ೫ ೫: श्री: श्री: श्री: श्री 


श्री 

ಪಿನ್ವಸ್ವ ಧಾರಯಾ । ವಿಶ್ವಪ್ಸಿಯಾ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ | ಲೇಕಸ್ಸಲೇಕ | 
| | | 

ಸ್ಸುಲೇಕಸ್ಕೇ ನ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಜ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾ ವಿಯಂತು 

|: | | | | 

ಪಿನ್ವಸ್ವ । ಧಾರಯಾ ॥ ವಿಶ್ವಪ್ಪ್ನಿಯೇತಿ ವಿಶ್ವ-ಪ್ಲಿಯಾ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರಿ ॥ ಲೇಕಃ 


| | || 
ಸಲೇಕ ಇತಿ ಸ-ಲೇಕಃ | ಸುಲೇಕ ಇತಿ ಸು-ಲೇಕಃ | ತೇ | ನಃ | ಆದಿತ್ಕಾಃ | ಆಜ್ಕಮ್‌। 


ಜುಷಾಣಾಃ | ವಿಯಂತು | ಟಟ 
mm हक po क ಗ್ಯ ANS I | ; 
pe ld 
ಮಂತ್ರ Ip, Np | |, ವಿನಿಯೋಗ 
ಬ ಸ NR - ಸಃ | 
| 
ಲೇಕಃ......... ವಿಯಂತು ।*: ; ಮೂರನೆಯ, ಸಲ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನ ಮಾಡುವವನು 


ಮಾಡುವ ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮದ ಮಂತ್ರ 


ನ श्री 
RS ಜಂ 1 . [sft 
[ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ!] `ವಿಶ್ವಪ್ಲಿಯಾ X.Y ODP _ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುವ!/ವಿಶ್ಚಜೀವ a 
ಕಾರಣವಾದ; ಧಾರಯಾ:-೭:ವೃಷ್ಟಿಜಲದಾರೆಯಿಂದ;'ವಶ್ವತಃ ಪರಿ = ಎಲ್ಲ ತೃಣ-ಧಾನ್ಯ- |; 
ಲತಾ-ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ; ಪಿನ್ಟಪ್ಪ.೨. ಸೇಚನ ಮಾಡು. चै ಲೇಕಃ = ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಣಿ 
ನೋಡಲ್ಪ್ಬಡುವ ಲೇಕನೆಂಬ ಅದಿತ್ಸನೂ: ಸಲೇಕಃ = ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕದರ್ಶನವುಳ್ಳ ol 
ಸಲೇಕನೆಂಬ ಆದಿತ್ಮನೂ; ಸುಲೇಕಃ = ಒಳ್ಳೆಯ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಸುಲೇಕನೆಂಬ ಆದಿತ್ಮನೂ: | 
[ಈ] ತೇ ಆದಿತ್ಯಾ: = ಆ [ಮೂವರು] ಆದಿತ್ಕರೂ; ನಃ = ನಮ್ಮ; ಆಜ್ಯಮ್‌- श्री 
ಆಜ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು; ಜುಷಾಣಾಃ = ಸಂತೋಷಪಡುವವರಾಗಿ; ವಿಯಂತು = ಕುಡಿಯಲಿ al 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾ. ಬರುವಾಗ ಧನವನ್ನೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ತಾ 
ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಕುಡಿದು ಬದುಕಬೇಕಾಗಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ 


* ಮೂರನೆಯ ಆಧಾನವು ಮೊದಲನೆಯ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನದಂತೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಪುನರಾಧಾನದಂತೆ 
ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತ. ಮೂರನೆಯ ಆಧಾನದಲ್ಲಿ "ಎಯಂತು' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರುವಾಹುತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಕನಸ ಸಸ Ic Ik EEF Eck 
| 


aft. sft: sft: sft: sft: ಜಿ. ಬ. ಜಿ. ಬಿ. श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: 


೪೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| | | 
ಕೇಜಿಸ್ಸಕೇತಸ್ಸುಕೇತಸ್ತೇ ನ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಜ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾ 


| | | | | 
ವಿಯಂತು ವಿವಸ್ಟಾಗ್‌ಂ ಅದಿತಿರ್ದೇವಜೂತಿಸ್ತೇ ನ 


| | | | 
ಕ್ಷೇತ: | ಸಕೇತ ಇತಿ ಸ-ಕೇತಃ | ಸುಕೇತ ಇತಿ ಸು-ಕೇತಃ | ತೇ | ನಃ | ಆದಿತ್ಕಾಃ | 


|| | | | | 
ಆಜ್ಯಮ್‌। ಜುಷಾಣಾಃ | ವಿಯಂತು | ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ | ಅದಿತಿಃ | ದೇವಜೂತಿರಿತಿ ದೇವ- 


ಜೂತಿಃ | ತೇ | ನಃ | 


ಮಂತ್ರ 


¢ ಗ್ಯ | < 
if 14 डर 


, हे 
HE |) i 
ಕೇತ:............ ಎಯಂತು! ; "1; |.1 ವರಡನೆಯ ಹೋಮದ ಮಂತ್ರ. 
| ॥ id ಕೆ 1 
ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂ ಅದಿತಿ:....ವಿಯಂತು! ಮೂರ 
ಸ್‌ ದ ತ. 


ಗಜಾ 
ek ~ ಸೆ ಡಾ ಹ 
KE 


= ಇ A Nu - ಮ Sb ವ್‌ { 
FI mt ಸೆ: ಹ ही ಕ pe 4+ 


 ಕೇತ-ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ: ತಿಳ್ಳಿಯಲ್ಪಡುವೆ' ಕೇತನೆಂಬಆದತ್ಮೆನೊ; ಸಕೇತಃ = ಜ್ಞಾನಿ 
|] ಯಾದ ಸಕೇತನೆಂಬ ಆದಿತ್ಕನೂ;“ಸುಕೇತ್ತ್ಸ`ಸುಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸುಕೇತನೆಂಬ ಆದಿತ್ತನೂ 
| ತೇ ನಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಆಜ್ಯಮ್‌ ಜುಷಾಣಾಃ ವಿಯಂತು = [ಈ] ಆ ಮೂವರು ಆದಿತ್ತರೂ 
| ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಆಜ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಕುಡಿಯಲಿ. + ವಿವಸ್ವಾನ್‌ 
| = ದೀಪ್ತಿಮಂತನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನೆಂಬ ಆದಿತ್ಯನೂ; ಅದಿತಿಃ = ಯಾರಿಂದಲೂ 
| ಖಂಡಿಸಲಾಗದ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಆದಿತ್ಯನೂ; ದೇವಜೂತಿಃ = ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗತಿಯಾದು/ 
| ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವ ದೇವಜೂತಿಯೆಂಬ ಆದಿತ್ಯನೂ; ತೇ ನಃ ಆದಿತ್ಯಾ: 


| ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ಹುಲ್ಲು, ಪೈರು, ಬಳ್ಳಿ ಮರ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
| ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 

Ses, ಸಲೇಕ ಮತ್ತು ಸುಲೇಕರೆಂಬ ಆದಿತ್ಯರು ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
| ಆಜ್ಯಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ. 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೩/೪೩ 


೫. ೫1. ೫. ೫. ೫. ೫. ೫. 38. 38: 8: ೫. sf: ೫: ೫. ೫: श्रीः श्री ಅಹಿತ EIS ISS ಬಟ 


| 
९५83२. ಆಜ್ನಂ ಜುಷಾಣಾ ವಿಯಂತು ॥ ೩-12 ॥ 


| 
[ತ್ವಾ ಜಿಹ್ವಾ: ಸಪ್ತ ಸುಕೇತಸ್ತೇನಸ್ತ್ರಯೋದಶ ಚ 1 


Il 
ಆದಿತ್ಕಾಃ | ಆಜ್ಕಮ್‌ | ಜುಷಾಣಾಃ | ವಿಯಂತು ॥ ೩ ॥ 


ಆಜಮ್‌ ಜುಷಾಣಾಃ ವಿಯಂತು ಮೂವರು ಆದಿತ್ಕರೂ ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ಆಜ್ಕಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಕುಡಿ च 
५ (8 


ಕೇತ, ಸಕೇತ ಮತು a he | ೫ 
ಆಜ್ಕಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ್ಗ! ಕುಡಿಯಥಿ, ೪/ /1 
ವಿವಸ್ಟಂತ, ಅದಿತಿ riod 


ಚತುರ್ಭಿರ್ಭೂಮಿರಿ' 'ತ್ಯಾದ್ಯೈರಾದಧ್ಯಾತ್‌ ಪಶ್ಚಿಮಾನಲಮ್‌ | 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಂ ತು ಯತ್ತೇತಿ' 'ಯದಿತ್ಯಾಹವನೀಯಕಮ್‌ ॥ 
ಮನಸ್ತೂಪಸ್ಥಿತಿಃ ಸಪ್ತ ಜುಹುಯಾದಗ್ನಿಹೋತ್ಪಕಮ್‌ | 

5-10 ಪ್ರನದ್ದಾ ೯ಭ್ಯಾಂ ಪುರೋಡಾಶಮಭಿತೋ ಜುಹುಯಾದಥ ॥ 
ತೃತೀಯಮಾದಧಾನಸ್ಯ''`' ಲೇಕಾದ್ಯಾ ಹೋಮಮಂತ್ರಕಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ - 13 


विकि 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री 


॥ ಚತುರ್ಥೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


ಭೂಮಿರ್ಭೂಮ್ನಾ ದ್ಲೌರ್ವರಿಣೇತಾ ಹಾಠಶಿಷ್ಠವೈನ 


| | 
|. ಮಾಧತ್ತೇ ಸರ್ಪಾ ವೈ ಜೀರ್ಯಂತೋ$ಮನ್ನಂತ 


5. | ॥ ॥ 
ಭೂಮ್ನಾ | ८१,३ | ०06? ಇತಿ | ಆಹ | ಆಶಿಷೇತ್ಕಾ-ಶಿಷಾ | ಏವ 
| ಏನಮ್‌ । ಏತಿ | ಧತ್ತೇ | ಸರ್ಪಾಃ!" ವೈ| `ಜೀರ್ಯಂತಃ । ७४३,०३ | 


४ 4, ¢ 
; 1; ನಕಕ ೆ $ 


» १ ( 
ಮಃ 
4 


ಮೊದಲ ಮಂತ್ರದ: 'ಅನ್ನಾದ್ಯಾಯ'` ಎರಟುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ವಿವರಣೆ 
|] ಭೂಮಿಃ ಭೂಮ್ನಾ ದ್ಯೌಃ. " *ಭೂಮಿರ್ಭೂಮ್ನಾ” ಎಂಬ ಮಂತ ವು 
| ವರಿಣಾ ಇತಿ ಆಹ ಆಶಿಷಾ ಏವ "ಅನ್ನಾದ್ಕ' "ರೂಪವಾದ ಯದಿಯು ಬೇಕೆಂಬ 
| ಏನಮ್‌ ಆಧತ್ತೇ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು 
| ಪುನಃ ಆಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ' ಎಂದು ಹೇಳುತದೆ 
[ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪುನರಾಧಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] 
ಸರ್ಪರಾಜ್ಜಿಗಳೆಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಅವುಗಳಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಧಾನ ಏಕೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
(ಸರ್ಪಾಃ ವೈ ಜೀರ್ಯಂತಃ ಸರ್ಸಗಳು ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ [ಈ 
| ಅಮನ್ಯಂತ ೯” ಖದಿತನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆಂದು] 
| ಚಾರ ಮಾಡಿದವು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೪/೪೫ 


sft: sft. sft: 38: sft: ೫. ೫. ೫: sft: ೩: sft: sft: ೫. ೫. 38: 8: sft: ೫1. 3: sft: ೫. ೫: ೫. श्री: ೫. श्री: श्री: श्री 


ಸ ಏತಂ ಕಸರ್ಣೀರಃ ಕಾದ್ರವೇಯೋ ಮಂತ್ರಮಪಶ್ವತ್ತತೋ 


| 
ವೈ ತೇ ಜೀರ್ಣಾಸ್ತನೂರಪಾಘ್ನತ 


ಸಃ ಏತಮ್‌ ಕಸರ್ಣಿರ ಸ | 


ಕಾದ್ರವೇಯಃ  ಮಾತ್ರಮ್‌ ಯು ಚರನ 


[oa 


ಅಪಶ್ಯತ್‌ 


ತತಃ ವೈ ತೇ ಜೀರ್ಣಾಃ ತನೂಃ ಅನಂತರ ಅವು [ಆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಅಪಾಘ್ನುತ ತಮ್ಮ] ಜೀರ್ಣವಾದ ಚರ್ಮಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು [ಕೋಮಲವಾದ ಹೊಸ ಚರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಕೊಂಡವು] ಪೊರೆ ಕಳಚಿದ 
ಸರ್ಪಗಳಾದವು. 


"ಭೂಮಿರ್ಭೂಮ್ನಾ' ಮುಂತಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು. [ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ]. ಮೂರು 
ಮಂತ್ರಗಳು(ಭ.ಭಾ.) 


न 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री 


೪೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಪುನರ್ನವಮೇವೈನಮಜರಂ ಕೃತ್ವಾ$5ಧತ್ತೇಂಥೋ 


ಪೂತಮೇವ 


| Il I I 
ಸರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯಾ ಇತಿ ಸರ್ಪ-ರಾಜ್ಞಿಯಾ; | ಖಗ್ಳಿರಿತ್ಕೃಕ್‌ - ಭಿಃ 1 ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಕಮಿತಿ 


RR ೆ 
ಜಿ 


ಗಾರ್‌ಹ-ಪತ್ಯಮ್‌ | ಏತಿ | ದಧಾತಿ !: ಪುನರ್ನವಮತಿ ಪುನಃ-ನವಮ್‌। ಏವ | ಏನಮ್‌! 


नी 


ಆ ifr 614. 
ಹ್ಮ 1 y FS beta ಸ i 1 ಎ 5 
CE i” 1 F 
4 ; [| ® 57 
4 “| ST 1 


ಅಜರಮ್‌ | ಕೃತ್ವಾ | ಏತಿ | दोंड,९ | 'ಅಥೋ ಇತಿ; ಪೂತಮ್‌ | ಏವ | 


ಸ 5 
NE 1 _ऱ्ा न 


೬1 ೫೬೫. . 8 ಕ್‌ೆ NT 
br AS Sis ^ 4 
न“ क ರ 6 ಸ RAN ಕ್‌ 

p = | ಹ್‌ ಸ ~ 


ಸರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯಾ '.ಖುಗ್ರಿ `ಈ] *ಸರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯ್ರ' ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮ್‌ ಆದೆಧಾತಿ3- TEs ಪುನರಾಧಾನವನ್ನು 
`` ಮಾಡಬೇಕು.' [ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು] 
ಪುನರ್ನವಮ್‌ ಏವ ಏನಮ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೂತನನನ್ನಾಗಿಯೂ, 
ಅಜರಮ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಆಧತ್ತೇ ಮುಪ್ಪು ಇಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಆಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥೋ ಪೂತಮ್‌ ಏವ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಆಧಾನ ಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


I Il 
ಇಯಂ ವೈ ಸರ್ಪತೋ ರಾಜ್ಯೇ' ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿವಚನದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ "ಸರ್ಪರಾಜ್ಮೇ' 


ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೪/೪೭ 


| 
ಪೈಥಿವೀಮನ್ನಾದ್ಧಂ ನೋಪಾನಮತ್ಸೈತಂ [ಸೈತಮ್‌ (೧) 


| | 
ಮಂತ್ರಮಪಶ್ಮತ್‌] ಮಂತ್ರಮಪಶೃತ್ತತೋ ವೈ ತಾಮನ್ನಾದ್ಯ 


| | | 
ಮುಪಾನಮದ್ಯತ್ಸರ್ಪರಾಜ್ನಿಯಾ 


ಪೃಥಿವೀಮ್‌ | ಅನ್ನಾದ್ಕಮಿತ್ಕನ್ನ - ಅದ್ಕಮ್‌ | ನ | ಉಪೇತಿ | ಅನಮತ್‌ | ಸಾ! 


14 


ಏತಮ್‌! ಮಂತೃ್ರಮ್‌ | ಅಪಶ ತ್‌! ತಃ 13 | ತಾಮ್‌ | ಅನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ-ಅದ್ಭಮ್‌। 


| (Fp 
ಉಪೇತಿ | ಅನಮತ್‌ | ಯತ್‌ 1:ಸರ್ಫರಾಟ್ಷಿಯಾ ‘RS ಸರ್ಪ-ರಾಜ್ನಿಯಾಃ | 
NEE i | 
ಪುನರಾಧಾನಧಿಂದ `ಅನ್ನಾದ ರೂಪಯದ್ದಿಯು-ಲಭಿಸುವ 

ಬ ಎಷಯದಲ್ಲಿ; ಉಪಾಖ್ಯಾನ 


ಪೃಥಿನೀಮ್‌ ಅನ್ನಾದ್ಯಮ್‌: ನ: ಭೂಮಿಯನೆ5"ಆನ್ನೌದ್ಧ [ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವ 
ಉಪಾನಮತ್‌ ಉತ್ಪಾದಿಸುವ] ಶಕ್ತಿಯು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ 


ಸಾ ಏತಮ್‌ ಮಂತ್ರಮ್‌ ಆ ಭೂದೇವಿಯು ಈ ಸರ್ಪರಾಜ್ನೀಮಂತ್ರವನ್ನು 

ಅಪಶ್ಯತ್‌ ತತಃ ವೈ ತಾಮ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು. ಅನಂತರ ಈ ಮಂತ್ರದ 

ಅನ್ನಾದ್ಯಮ್‌ ಉಪಾನಮತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಅನ್ನಾದ್ಕ 
[ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬೆಳೆಯುವ] 
ಶಕ್ತಿಯು ಹೊಂದಿತು. 


ಸರ್ಪರಾಜ್ಜಿಯ ಖಕ್‌ಗಳಿಂದ ಆಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯತ್‌ ಸರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯಾಃ ಸರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯ ಬಕ್‌ಗಳಿಂದ 


೪೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: sft: श्री श्री 
श्री: 


ಯಗಿರ್ಗಾರ್‌ಹಪತ ಮಾದಧಾತ್ರ ವರುಧಾ 


ನಿ ७ 


| | | | 
ಅಥೋ ಅಸ್ಕಾಮೇವೈನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮಾಧತ್ತೇ ०३ 


೨ 


I 
ಗ್ಬಿರಿತ್ಕೃಕ್‌-ಭಿ॥ ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಮಮಿತಿ ಗಾರ್‌ಹ-ಪತ್ಕಮ್‌ | ಆದಧಾತೀತ್ಕಾ-ದಧಾತಿ | 


ಅನ್ನಾದ್ಯಸ್ಕೇತ್ಮನ್ನ-ಅದ್ಮಸ್ಕ | ಅವರುದ್ಕಾ ಇತ ವ;ರುಧ್ಕೈ । ಅಥೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾಮ್‌! 


| | 
ಏವ | ಏನಮ್‌ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಸ್ಥಿತಮ್‌ | ಏತಿ | ಧತ್ತೇ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ 


“> 


| 
ಕ್ರುದ್ಧಃ | ಪರೋವಪೇತಿ ಪರಾ'- ४०४८; ] ಇತಿ | ಆಹ | ಅಪೇತಿ! ಹುತೇ | ಏವ! 


| ही 0 
>. . 9 2 | 31. 
5 > ಎಕೋ ह ~ ಡೆ 
ಘಾ. ಷಿ pe . - < ಗ್‌. 
ಸ್ಮ! ತತ್‌ WN ಬಬ nes Ee 
ಘೌ ಭೆ ET NG ~ ಪ್‌ ೫ ಇಟ. = 
- ಇ. ಮ £ 
- ವ K चि ‘ ? 
: टं ಶಿ ಇ ~+ ES 45 £ ಈ 
ರಾಣಾನ ती ೬ k ಅ... - ಮಣ್‌: की के द्र ಈ 
ಕ -- ~ ತತ ತೆ ಜ್‌. ಕ 


6 
ಕ್‌ೆ 


adh, ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಮ್‌ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯ ಪುನರಾಧಾನ ಮಾಡುವುದು 
ಆದಧಾತಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯಾವರುಧ್ಯ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಶಕಿಯ ಪಾಪಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಭೂಮಿಯಲಿ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನನ್ನಾಗಿ/ಸ್ಥಿರನನ್ನಾಗಿ ಆಧಾನ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


"ಯತ್ತ್ವ್ವಾ....' ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 
ಯತ್‌ ತ್ವಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ०३१, ಕ್ರುದ್ಧ:.....' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪರೋವಪ ಇತಿ ಆಹ [ಪುನರಾಧಾನ ಮಾಡುವಾಗ] ಹೇಳುವುದು 
ಅಪಹ್ನುತೇ ಏವ ಅಸ್ಮೈ ತತ್‌ ಉದ್ವಾಸನಾಪರಾಧವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು [ಶ್ರುತಿಯು] ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೪/೪೯ 


ಹು 


:೫: 37: sft: ೫: 31: 31: ೫. ೫. ೫: ೫: ೪1: ೫1. ೫: ೫: ೫: ೫. श्री: ೫. ೫1.38 श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्रीश्री श्री: श्री: 


ಕ್ವ್ರೀದ್ದೀಪಯಾಮಸೀತ್ಕಾಹ ಸಮಿಂಧ ಏವೈನಂ 


ೇತ್ಕಾಹ ದೇವತಾಭಿರೇವೈನಗ್‌ಂ 


ಖಿ ಎ೦ 8 


ಜ್ಹಶ್ಚಿದ್ದತೇ ಯೋಣಗ್ನಿ 


| | 
ಮ:ದ್ವಾಸಯತೇ 


| | 
ಪುನಃ ! ತ್ವಾ | ಉದಿತಿ | ದೀಪರ್ಯಾಸಿಸಿ.!:ಣತಿ | ಆಹ | ಸಮಿತಿ | ಇಂಧೇ | ಏವ! 


| 
ಏನಮ್‌ | ಯತ್‌ | ತೇ | ಮನ್ನುಪರೋ ತಿ ಮನ್ಮು-ಪರೋಪ್ತಸ್ಕ | ಇತಿ | ಆಹ! 
ಆ { } j | 
ದೇವತಾಭಿಃ | ಏವ | ಏನಮ್‌ । ಸಮಿತಿ | ಭರತಿ | ನೀತಿ । ವೈ | ಏತಸ್ಯ | 09६६४ 


ಬ |. = 
ಛಿದ್ಕತೇ | ಯಃ | ಅಗ್ನಿಮ್‌! ಉದ್ವಾಸಯತ 'ಇತ್ಯುತ್‌-ವಾಸಯತೇ | 


~ 


ಪುನಸ್ಪೊ .,९६] ९०२००७४... “ಐರಿಬುದರ ' ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಪುನಃ ತಾ ಉತ್‌ `'ಪುನ ಎ೩" ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಈ ಅಗಿ ಯನು 
ದೀಪಯಾಮಸಿ ಇತಿ ಆಹ ಪುನರಾಧಾನ ಮಾಡ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸು 
ಸಮ್‌ ಇಂಧೇ ಏವ ೧ನಮ್‌ ್ಹವಂತೆಮಾಡುತ್ತದೆಯಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
"ಯತ್ತೇ....' ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಆದಿತ್ಯಾ....' ಮುಂತಾದುದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಯತ್‌ ತೇ ಮನ್ಯುಪರೋಪ್ತಸ್ಕ "ಯತ್ತೇ....' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನೇ 
ಇತಿ ಆಹ ದೇವತಾಭಿಃ ಏವ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಏನಮ್‌ ಸಂಭರತಿ ತಂದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ಗುಪಸ್ಥಾನವಿಧಿ 
ವಿ ವೈ ಏತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಛಿದ್ಯತೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರು ಉದ್ವಾಸನೆ ಮಾಡುತಾ 


ಇದಿ 


ಯಃ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಉದ್ವಾಸಯತೇ ನೆಯೋ, ಅವನ ಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. [ಆ 


ಸಾಸು ಸುಖು ಪು ಪು ಬು ಬು ಪ್ರಜು ಸುಖು ಬು ಜು ಪು ಚು ಪಪ ಪು ಖು ಪಾಪು ಸುತು ಅತು ಸುತು ಸುಸು ಸುಖು ಖು ಸು ಸು ಸು ಖು ಖು ಸುಖು ಸುಖು ಸುಖು ಕುಷುವು 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


೫೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्र 


ಬೃಹಸ್ಪತಿವತ್ಕರ್ಚೊೋಪತಿಷ್ಠತೇ 


ಹ್ಮ ಟೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹ 


| | | | 
ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಮಿಮಂ ದಧಾತ್ವಿತ್ಯಾಹಹ ಸಂತತ್ತೈ 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿವತ್ಯೇತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ-ವತ್ಕಾ | ಯಚಾ | ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಠತೇ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವೈ | 


ದೇವಾನಾಮ್‌ । ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


ವಿಚ್ಛಿನ್ನಮಿತಿ ವಿ - ಛಿನ್ನಮ್‌ 


ಆಹ | ಸಂತತ್ನಾ ಇತಿ ಸಮ್‌'ತತ್ರೈ i’, i if 11 
ಸ ನ SS ಖು 
ನಿ ದೋಷಫರಿಹಾರಕ್ಕಾರ್‌”” ಅಗ್ಗುಪಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಇಡಬೇಕು] 
ಬೃಹಸ್ಪತಿವತ್ಕಾ ಯಚಾ ['ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿಃ...... ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ದಲ್ಲಿರುವ 'ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತನುತಾಮ್‌' ಎಂಬುದಾಗಿ] 
'ಬೃಹಸ್ಪತಿ' ಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ್ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


)ಿಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಮ್‌ [ಈ ಉಪಸ್ಥಾನದಿಂದ] ಬ್ರಹ್ಮ [ಮಂತ್ರ]ದಿಂದಲೇ 
| ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಏವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಯಜ್ಞಮ್‌ ಸಮ್‌ ದಧಾತಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


| ಎಚ್ಛೆನ್ನಂ... ದಧಾತು' ಎಂಬುದರ ಆಶಯ 
१) ವಿಚ್ಛಿನ್ನಮ್‌ ಯಜ್ಞಮ್‌ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 'ಎಚ್ಛಿನ್ನಂ 


ಗಳ ATT AAA AAA A 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೪/೫೧ 


ವಂ 


sft: ೫: 31: 31: श्री: ೫: श्री: 81:38: ೫:31: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| | | 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹ ಮಾದಯಂತಾಮಿತ್ಕಾಹ ಸಂತತ್ಯೈವ 
| | | 

ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಭ್ಕೋತನುದಿಶತಿ ಸಪ್ತ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧ 


ಲ 


| | 
ಸ್ಪಪ್ತ [ಜಿಹ್ಹಾಃ (೩) ಇತ್ಕಾಹ] ಇತ್ಕಾಹ 


|| | | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಇಹ | ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಸಂತತ್ಕೇತಿ ಸಮ್‌-ತತ್ಮ! 


[ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗದ 
ರೆ] ಅಗ್ನ್ಯುದ್ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಈ ಮಂತ್ರದ 
क ನತ್ರಪಜ್ಛನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
'ಉರಟುಮಾಡಲಾಗುತದೆ' ಎಂದು 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಇಹ "ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ... ಮಾದಯಂತಾಮ್‌' ಈ ಮಂತ್ರ 
ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ ಭಾಗವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂತತ[ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ]ವಾಗಿ 
ಸಂತತ್ಯ ಏವ ಯಜ್ಜಮ್‌ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಅನುದಿಶತಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು 

| ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಸಪ್ತ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಃ ಸಪ್ತ ಸಮಿದಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಏಳೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ 
६२,१ ಇತಿ ಆಹ ಕೂಡಿದವುಗಳು. [ಸಮಿತ್ತು, ಜಿಹ್ವೆ, ಯಷಿ, ಧಾಮ 
ಹೋತ್ರಾ, ಹೋಮಸ್ಥಾನ ಇವು ಸಮಿದಾದಿಗಳು.] 


ಸಾಲಾರ್‌ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री 


೫೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 

ಪ್ರಸಪ್ತ ವೈ ಸಪ್ರಧಾಂಗ್ನೇಃ ಪ್ರಿಯಾಸ್ಕನುವಸ್ಥಾ ಏವಾವ 
ಕ 

| ०००७९ ಪುನರೂರ್ಜಾ ಸಹ ರಯ್ಯೇತ್ಮಭಿತಃ ಪುರೋಡಾಶ 


| 
ಮಾಹುತೀ ಜುಹೋತಿ 


I | 
ಕೈಸಪ್ತೇತಿ ಸಪ್ತ-ಸಪ್ತ | ವೈ | ಸಪ್ತಧೇತಿ ಸಪ_-ಧಾ | ७९१५ | ಪ್ರಿಯಾಃ | ತನುವ 


| | | 
| ತಾಃ ಏವ । ಅವೇತಿ | ರುಂದೇ | ಪುನಃ ಊರ್ಜಾ | ಸಹ | ರಯ್ಕಾ | ಇತಿ | ಅಭಿತಃ। 


|| | Moe RF 
| ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ | ७८३९ ಇತ್ಯಾ"ಹುತ್ತೀ ಜುಹೋತಿ । 


ses... ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯ 
| १ ತನುವಃ ತಾಃ ಏವ ಯವಾದ ಶರೀರಗಳೂ ಏಳು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
| ಅವರುಂಧೇ * र. . ಯಜಮಾನನು] ಅಗ್ನಿಯ ಯವಾದ 
| ೨ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು 'ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಡು ಈ ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ 


ಪುರೋಡಾಶಯಾಗದ ಉಭಯಭಾಗದ * ಹೋಮದ ಮಂತ್ರಗಳು 
| ಪುನಃ ಊರ್ಜಾ ಸಹ ರಯ್ಯಾ [ಪ್ರಧಾನ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗದ] ಮೊದಲು ಮತ್ತು 
| ಇತಿ ಅಭಿತಃ ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ ಅನಂತರ `'ಪುನರೂರ್ಜಾ “ಹ ರಯ್ಕಾ' ಎಂಬ 
| ಆಹುತೀ ಜುಹೋತಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. 


| “OY: ಪುರೋಡಾಶಮಾಹುತೀ ಜುಹೋತಿ' ಎಂದು ತೈ.ಸಂ. ೧.೫.೨.ರಲ್ಲಿ ವಿಧಿ 
| ಇದೆ. 


. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೪/೫೩ 


sft ೫. sft: sft: 3: sft: ೫. sft: sft: sft: sft: 11: ೫. sft: ೫. 3: ೫: ೫: ೫. 38. श्री: ೫. ೫: ೫: ೫: ೫: श्री: श्री: श्री 


| | | | 

ಯಜಮಾನಮೇವೋರ್ಜಾ ಚ ರಯ್ಕಾ ಚೋಭಯತಃ ಪರಿ 
| 

ಗೃಹ್ಲಾತ್ಮಾದಿತ್ಕಾ ವಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಮುಂ ಲೋಕಮಾಯ 


| | | 
ನ್ರೇಃಮುಷ್ಠಿನ್ಲೋಕೇ ವೃತೃಷ್ಯನ್ನ ಇಮಂ ಲೋಕಂ 


| | | 
ಯಜಮಾನಮ್‌ | ಏವ | ಊರ್ಜಾ | ಚ । ರಯ್ಕಾ | ಚ । ಉಭಯತಃ | ಪರೀತಿ | 


ಗೃಹ್ಲಾತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ವೈ | ಅಸ್ಮಾತ್‌! ಛೋಕಾತ್‌ | ಅಮುಮ್‌ | ಲೋಕಮ್‌ | 
ART 
ಮ್‌ 
ಆಯನ್ನ್‌ | ತೇ | ಅಮುಷ್ಮಿನ್ಸ್‌ ಲೋಕೇ ವೇತಿ)! ಅತೃಷ್ಠನ್ನ್‌ | ತೇ | ಇಮಮ್‌! 
Me MS 
ಲೋಕಮ್‌ | jo Oe 


ಯಜಮಾನಮ್‌ „न [oe ಪುರೋಡಾಶಸ್ವರೂಪನು 

ಸ್ಯಾ खे -ಪುಡಿತಡಾಶಯಾಗದ-ಉಭಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಉಭಯತಃ ಪರಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ- ಪನ ಹೋಮಗಳನ್ನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ] ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವೆ” ರಸಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಧನ 
ದಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಉಭಯಪಾರ್ಶ್ವ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯಾಧಾನದ ಮೂರು ಸ್ರು ವಾಹುತಿಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 


ಆದಿತ್ಯಾ ವೈ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಆದಿತ್ಕರು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಲೋಕಾತ್‌ ಅಮುಮ್‌ ಹೊಂದಿದರು. ಅವರು [ಅಲ್ಲಿ ಖದ್ದಿಯಿಲ್ಲ 
ಲೋಕಮ್‌ ಆಯನ್ನ್‌, ತೇ ದುದರಿಂದ] ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಾಯಾರಿದವರಾದರು. 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌' ಲೋಕೇ ವಿ 
ಅತೃಷ್ಠನ್ನ್‌, 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಚ ತೇ ಇಮಮ್‌ ಲೋಕಮ್‌ ಆ ७३३०) ಮತ್ತೆ ಈ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 
श्री 

श्री 


A 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೫೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: sft. श्री: श्रीः sft: sft: sft: श्री: श्री: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्रीश्री श्रीश्री: श्री: श्री 


| 
ಪುನರಭ್ರವೇತ್ಕಾಗ್ನಿಮಾಧಾಯ್ಕೆತಾನ್‌, ಹೋಮಾನಜುಹವುಸ್ತ 


| | | 
'ಆರ್ದ್ನುವನ್ರೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌, 


| 
ಪುನಃ | ಅಭ್ಯ್ಮವೇತ್ಮೇತ್ಮಭಿ - ಅವೇತ್ಮ । ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಆಧಾಯೇತ್ಕಾ-ಧಾಯ | ಏತಾನ್‌! 


| OE 4 | 
ಹೋಮಾನ್‌ | ಅಜುಹವುಃ | ತೇ | ಆರ್ದ್ಲೈವನ್ನ್‌ | ತೇ | ಸುವರ್ಗಮಿತಿ ಸುವಃ-ಗಮ್‌। 


ಲೋಕಮ್‌ | ಆಯನ್ನ್‌ | 


ಪುನಃ ಅಭ್ಯವೇತ್ಯ ' ಅಗ್ನಿಮ್‌... ` [ದೇವಲೊಈವು - :' ಕಮನಭೂಮಿಯಲ್ಲವಾದುದ 

ಆಧಾಯ ನ ರಿಂದ್ರಬರದು-ಮೂರನೆಯ ಬಾರಿ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನ 
'ವನ್ನು-ಮಾಡಿ 

ಏತಾನ್‌ ಹೋಮಾನ್‌ ಸಲೇಕಃ ಸುಲೇಕಃ ವಿಯಂತು, ಕೇತಃ 

ಅಜುಹವುಃ ಸುಕೇತಃ... ವಿಯಂತು, ವಿವಸ್ತಾಗ್‌ಂ 


ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೂರು 
ಸ್ರುವಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


ತೇ ಆರ್ಥುವನ್ನ್‌, ತೇ ಅವರು ಯದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಮತ್ತೆ 


ಸುವರ್ಗಮ್‌ ಲೋಕಮ್‌ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
ಆಯನ್ನ್‌, 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೪/೫೫ 


| | | | 
| ಏತಾನ್‌ ಹೋಮಾಇ್ವುಹುಯಾದ್ಮಾಮೇವಾದಿತ್ಮಾ HO, 


| |. | 
ಮಾರ್ದ್ನುವನ್ತಾಮೇವರ್ಧ್ನೋತಿ ॥ ೪-16 ॥ 


| | | 
[ಸೈತಂ ದೇವತಾಭಿರೇವ ಜಿಹ್ವಾ ಏತಾನ್ಪಂಚವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥] 


: ಪರಾಚಿಸಿಮೌ ನ ಯಾವನು ಆಧರೆ ಮ ಅನಂತರ ಪುನರಾಧಾನ 


| ಪುನರಾಧೇಯಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಮ್‌ “ಮಾರ್ಗ ಮೌರನೆಯ ಬಾರಿ ಅಗ್ಮ್ಯಾಧಾನವನ್ನು 
| ಆದಧೀತ ಮಾಡುವನೋ, 

| ಸಃ ಏತಾನ್‌ ಹೋಮಾನ್‌ ಅವನು ಈ ಮೂರು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
| ಜುಹುಯಾತ್‌, ಯಾಮ್‌ ಏವ [ಅದರಿಂದ] ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 


1 ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯದ್ದಿಮ್‌ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ, 

| ಆರ್ಧ್ನುವನ್ನ್‌, | 

| ತಾಮ್‌ ಏವ ಯದ್ಗೋತಿ॥ ಆ ಯದ್ದಿಯನ್ನೇ ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
; ಯಜಮಾನನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಪುನರಾಧೇಯಪ್ರ ಕರಣವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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|| ಹಂಚಮೋಇ೨ನುವಾಕಃ ॥ 


| | | I 
| ಉಪಪ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ರರಂ ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮಾಗ್ನಯೇ! 


| 
ಆರೇ ७७९ ಚ ಶೃಣ್ವತೇ ॥ 


| ಉಪ ಪ್ರಯಂತ ಇತ್ಯುಪ - ॐ ०३००३; । ಅಧ್ವರಮ್‌ | ಮಂತ್ರಮ್‌ | ವೋಚೇಮ। 

कि । कडीत ( 

| ಅಗ್ನಯೇ ॥ ಆರೇ 1 ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ// ಚ| ಶೃ ॥ 
ಸ್ಟೆ 


+ 
FY 
{x 
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| ಮುಂದಿನ ಐದೂವರೆ ಅನುವಾಕಗಳಿಂದ ."ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನ'ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವು 
| ಕಾಂಡಪಾಠದಂತೆ ಆಗ್ನೇಯಕಾಂಡಕ್ಕೆ...-ಸೇರವೆ/ " ; ಈ: `ಉಪಸ್ಥಾನಪ್ರುಸಂಗದಲ್ಲಿ 
| ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ "ಉಪತಿಷ್ಠತೇ"” ಎಂದು". ಹೇಳಿದರೆ ``'ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನ ಎಂದು 
| ಅರ್ಥ. ಬೇರೆಯ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಸ್ಥಾನವು ವಚನದಿಂದ್‌'ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


ನಾ ಆಕ ಕೌ 
ಮಂತ್ರ ಸಹ ವಿನಿಯೋಗ 


~ 


श्रीः | 
| ಉಪಪ್ರ ಯಂತೋ... ಶೃಣ್ವತೇ | ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ 


| ಅಧ್ವರಮ್‌-ಯಜ್ಞವನ್ನು: ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ = ಹೊಂದುತ್ತಿರುವಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
| [ನಾವು; ಆರೇ ಚ - ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ; ७७९ = ನಮ್ಮ [ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು] 

| ಶೃಣ್ವತೇ = ಕೇಳುತ್ತಿರುವ; ಅಗ್ನಯೇ = ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರ/ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸು 
| ವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಮಂತ್ರಮ್‌ = [ಉಪಸ್ಥಾನ]' ಮಂತ್ರ ವೋಚೇಮ = ಹೇಳೋಣ. ` 


]. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ : 
| ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ, ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
| ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳೋಣ. 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ಹ ಗಗ 
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| ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮನುದ್ಯುತಗ್‌ಂ ಶುಕ್ರಂ ದುದುಹ್ರೇ ಅಹ್ರಯ!! 
|| 
ಪಯಸ್ಸಹಸ್ರ ಸಾಮೃಷಿಮ್‌ ॥ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಥಾ ದಿವ 
| Il I 
| ಅಸ್ಕ | ಪ್ರತ್ನಾಮ್‌ | ಅನ್ವಿತಿ | ದ್ಯುತಮ್‌ | ಶುಕ್ರಮ್‌ | ದುದುಪ್ರೇ ! ಅಪ್ರಯಃ ॥ 


1 1 | || 
| ಪಯೆಃ | ಸಹಸ್ರಸಾಮಿತಿ ಸಹಸ್ರ - ಸಾಮ್‌ | ४७२१ ॥ ಅಗ್ನಿ: | ಮೂರ್ಧಾ | 


EEE 


wi 
| ಅಸ್ಕ ಪ್ರತ್ನಾಮ್‌... ಜಷಿಮ್‌॥ 'ಆಹವನೀಯೋಫಸ್ಥಾನದ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ 


] 


ನಾ ಗೆ je 
NE FE 


| ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ... Er.  ಅಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ 


ಕಾ £ a CN 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

| श्री 
कळल ಸ್ನ 36 श्री 
| ಅಹ್ರಯಃ = ಲಜ್ಜಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ/ಜ್ಞಾನಿಗಳದ-[ಯತ್ಚಿಜರು]; ಅಸ್ಯ = ಈ ಅಗ್ನಿಯ; श्री 
| ಪ್ರತ್ನಾಮ್‌ = ಪುರಾತನವಾದ; ಸಹಸ್ರ ಸಾಮ್‌ = ಸಹಸ್ರ/ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನವನ್ನು [ 
| ಕೊಡುವ; ಯಷಿಮ್‌ = ಜ್ಞಾನಪ್ರದವಾದ; ಅನುದ್ಯುತಮ್‌ = ಗೋರೂಪವಾದ श्री 
| ಕಾಂತಿಯನ್ನು; ಶುಕ್ರಮ್‌ = ಸಾರಭೂತವಾದ/ನಿರ್ಮಲವಾದ; ಪಯಃ = ಚ 
| ಕ್ಷೀರಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ನೀರನ್ನು; ದುದುಹ್ರೇ = ಕರೆದುಕೊಂಡರು. % ಅಹ್ರಯಃ = | 
| ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಮಾಡದ / ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದ ಜತ್ತಿಜರು; ಅಸ್ಯ = ಈ ಅಗ್ನಿಯ; श्री 
| ಪ್ರತ್ನಾಮ್‌ = ಪುರಾತನವಾದ; ಅನುದ್ಯುತಮ್‌ = [ಗೋಸ್ಥಾನೀಯವಾದ] | 
| ಅನುಕೂಲವಾದ ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು; ಸಹಸ್ರ ಸಾಮ್‌ = ಬಹುಧನಪ್ರದವಾದ; ಯಷಿಮ್‌ | 
| = ಕರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕವಾದ; ಷಯಃ = ಕ್ಷೀರಸ್ಥಾನೀಯವಾದ; ಶುಕ್ರಮ್‌ = ಗಿ 
| ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು; ದುದುಹ್ರೇ = ಕರೆದುಕೊಂಡರು/ಹೊಂದಿದರು. ol 
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೫೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


I 
ಕಕುತ್‌ | ಪತಿಃ | ಪೃಥಿವ್ಕಾಃ । ಅಯಮ್‌ ॥ ಅಪಾಮ್‌ | ರೇತಾಗ್‌ಂಸಿ | ४३,8 ॥ 


1” ಅಯಮ್‌ ಅಗ್ನಿಃ = ಈ ಅಗ್ನಿಯು; ದಿವಃಕಕುತ್‌ ಮೂರ್ಧಾ - [ಆದಿತ್ತರೂಪದಿಂದ] 
ದ್ಕುಲೋಕದ ಉನ್ನತವಾದ ತಲೆಯಾಗಿರುತಾನೆ ಪೃಥಿ ಭೂಮಿಯ; ಪತಿಃ 

[ದಾಹ-ಪಾಕಾದಿ ಕಾರಣನಾದುದರ್ಳಿಂದ] ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; [ಈ Sho] 
ಅಪಾಮ್‌ ರೇತಾಗ್‌ಂಸಿ = ನೀರಿನ ವ ಸ್ಲಾವರ-ಜಂಗಮ ಶರೀರಗಳನು 
ಜಿನ್ನತಿ -[ಜಠರಾಗಿ, ರೂಪದಿಂದ] ಗ] ನೆ. [ಅಯಮ್‌ ಅಗಿ: ಮೂರ್ಧಾ 
ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ = ಈ ಅಗ್ನಿಯು;'ಪುಭ ಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಉನ್ನತನಾದ 


ನ “ff 
ಕಕುತ್‌(ಹಿಣಿಲು)ನಂತೆ ळड ए 


WANs ತನಾದ  ಅರ್ಯಮರೂಪ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಚಳ ऽ vx ರುತಾ ಕ ವ ನೆ 


| ಅಪಾಮ್‌ ರೇತಾಂಸಿ ಜಿ: ಭಾವೆ ಪ ನೀರಿನ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ 
| ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಗಳನ್ನು [ಮಳೆಯಿಂದ] ಸಕತ್ತೋ ಮ್ನ ೨ನ್ನು 
ಮಾನಾ C/I) 
ಸ್‌ ದ 4 


ಕರವಾದ ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ``ಗೋವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 3ಹುಧೆನಪ್ರದವಾದ, ಕರ್ಮ 
ಪ್ರವರ್ತಕವಾದ ಜ್ನೋತಿಯನ್ನೆ ಹಾಲಿನಂತೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ನಾವೂ ಈ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯೋಣ 


ಅನ್ವಯಕ್ರಮ [ಪುಟ 57] 
ಭ.ಭಾ.ಮಿಶ್ರರು 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
1. ಸಹಸ್ರಸಾಮ್‌ ಯಷಿಮ್‌ 1. ಸಹಸ್ರಸಾಮ್‌ ಯಷಿಮ್‌ ಅನುದ್ಕುತಮ್‌ 
[ಯಷಿಮ್‌-ಕರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕವಾದ] [ಯಷಿಮ್‌- ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದ) 
| 2. ಶುಕ್ರಮ್‌-ಜ್ಕೋತಿಯನ್ನು 2. ಶುಕ್ರಮ್‌-ಸಾರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ 
| 3. ಪಯಃ- ಕ್ಷೀರಸ್ಥಾನೀಯವಾದ; 3. ಪಯಃ = ನೀರನ್ನು 
| ಅಗ್ನಿದೀಪ್ತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಜಲವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬುದು ಮಿಶ್ರರ ಭಾಷ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಕ. 


ತೈಕ್ಕಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೫೫೯ 


sft: sft: sft: ೫: sft: 38. ೫: sft: ೫: sf EEE EE 


ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೈಭಿರ್‌ ಹೋತಾ ಯ- 


| | | | 
ಜಿಷ್ಠೋ ७८३,७९५,९०३, | ಯಮಪ್ನವಾನೋ ಭೃಗವೋ, 


ಅಯಮ್‌! ಇಹ | ಪ್ರಥಮಃ! ಧಾಯಿ | ಧಾತೃಭಿರಿತಿ ಧಾತ್ಮ-ಭಿಃ | ಹೋ 


| I | 
ಅಧ್ವರೇಷು | ಈಡ್ಯಃ ॥ ಯಮ್‌ | ಅಪ್ನವಾನಃ | ಭೃಗ 


ಮಂತ್ರ 


ಯಜಿಷ್ಠ ಹ್ಯರಾದವ ಲ್ಪ | 
ಹ ~ 

ೀಷ್ಠನಾದ ಯಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನ್ನೆ: ನ] ವ ಶತ 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ; ಈಡ್ಗಃ = ಸ್ತುತಿಸ ಕ್ಷವನಾಗಿದಾನೆ; ಚಿತ್ರಮ್‌ = [ಬಹುಯಾಗಾ 

ಧಾರನಾದುದರಿಂದ] ಚಿತ್ರನಾಗಿರುವ; ವಿಭುವಮ್‌ = ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ; ಯಮ್‌ 

= ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ಅಪ್ನವಾನಃ - ಅಪ್ನವಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ; ಕರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ; 

ಭೃಗವ: = ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಷಿಗಳು; 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಕುಲೋಕಕ್ಕೆ ಎತ್ತರವಾದ ತಲೆಯಂತಿರುವ ಅದಿತ್ಮನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ದಾಹ-ಪಾಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀರಿನ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ 
ಸ್ವಾವರ-ಜಂಗಮಗಳನ್ನು ಜಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ! ಅಗ್ನಿಯು 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉನ್ನತನಾದ ಅರ್ಯಮನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ « 
ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಥಾವರ-ಜಂಗಮಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


EET रा न 


| | | - श्री 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री 


೬೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


GLEE ELE IEEE IIE IEE IEEE EI 3.5.3 aft: sft: sft 


ವರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚೆತ,೦ ಎಚುವಂ ವಿಶೇ ವಶೇ!!! ಉಜಾ 


| 
ವಾಮಿಂದ್ರಾ ಗ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಯಾ[ಆಹುವಧೈ(೧)ಉಭಾ] ಉಭಾ 


ಷ್ಠ 


| | | 
ವಿರುರುಚುರಿತಿ ವಿ-ರುರುಚುಃ | ವನೇಷು | ಚಿತ್ರಮ್‌ | ವಿಭುವಮಿತಿ ವಿ-ಭುವಮ್‌! 


| || 
ವಿಶೇವಿಶ ಇತಿ ವಿಶೇ-ವಿಶೇ | ಉಭಾ | ವಾಮ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ದೀ ಇತೀಂದ್ರ - ಅಗ್ತೀ | 


ಆಹುವಧ್ಯೈ | ಉಭಾ! 


227 (00. 
೭ % 1 yA ಟ್ಟ 
Fs ॥ 1 Py A 


-, र ಸ po ಕ > 
र a ಸ ವಿನಿಯೋಗ 


1: ४ यी 


ಮಂತ್ರ 


| He RE FN _ 
ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ...ಹುವೇ ವಾಮ್‌ 1! ಆಹವನಿಯೋಪಸಾ ನದ ಐದನೆಯ 


ಮಂತ್ರ 


टी A ಸ 
೭ ~ 


ವನೇಷು = ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿರುವ [ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ] ವಿಶೇವಿಶೇ = ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ प्री: 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ/ಪ್ರಜೆಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ; ವಿರುರುಚುಃ--- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ el 


ಮಾಡಿದರೋ, [ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು" ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ |श्री 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ.] 1” ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ = ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ! ಉಭಾ ವಾಮ್‌ el 
= ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ; ಆಹುವಧ್ಯೆ = ಎದುರಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ! |? 


ಉಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲು; [ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ.] ಉಭಾ = ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು. ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ क्री 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು. ಈ त्री: 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು -- ಅಪ್ನವಾನ ಮೊದಲಾದ ಭೃಗುವಂಶದ ಯಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ टी 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾಡಿನ ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ -- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ [ಿ: 
ಯಾಗದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಈತನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತ್ರ el 


TET 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೫೬೧ 


ವ 


EEE SSSESESS SSS SSS SESE SS ESSN 
| | | | 
ರಾಧಸಸ್ಸಹ ಮಾದಯಧೈೈ | ಉಭಾ ದಾತಾರಾವಿಷಾಗ್‌ಂ 


। 4 | | 
ರಯೀಣಾಮುಭಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಹುವೇ ವಾಮ್‌ ॥ 


Il Il 
ರಾಧಸಃ | ಸಹ | ಮಾದಯಧ್ಯೈ ॥ ಉಭಾ | ದಾತಾರೌ | ಇಷಾಮ್‌ | ರಯೀಣಾಮ್‌! 


I || 
ಉಭಾ | ವಾಜಸ್ಕ | ಸಾತಯೇ | ಹುವೇ | ವಾಮ್‌ ॥ 


Ve 
7. र 
ಟಿ १9 

» ಬಕ್ಕ ८9५७ हु 


ರಾಧಸಃ = ಅನ್ನದಿಂದ/ಸ್ತುತಿಯಿ ದ್ದ ಸಹ ಎ ಒಟ್ಟಿಗೇ; ಮಾದಯದ್ದೈ = 
ೈಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ [ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ], ಉಭಾ; र ವಿಬ್ಬರೂ; ಇಷಾಮ್‌ - ಅನ್ನಗಳಿಗೆ 
[ಮತ್ತು]; ರಯೀಣಾಮ್‌ = ಜನಗಂಗೆ ದಾತಾರೌ = ಕೊಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದೀರಿ 
[ಆದುದರಿಂದ]; ಉಭಾ ವಾಮ್‌್‌ ಇ ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರನ್ನೂ! ವಾಜಸ್ಯ = ಅನ್ನದ; ಸಾತಯೇ 


= ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ; ಹುವೇ `= ` 95, ಕಸುತ್ತೇನೆ | 


> 

ಬ t ` | ವ ನ ಸ್‌! 

ಜಾ -. - ಜಾ स्ट वट ಗ 7 ಗಾ 
Ks ९४००7८0” WN 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈತನು-`-ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯಾ . .ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವ ಈ OH tao ನಾವು/ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು 
ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಈತನು ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ. [ವಿಶೇ ವಿಶೇ - ವಿಶಿ ವಿಶಿ; ವಿಭುವಮ್‌- ಪ್ರತಿಮನುಷ್ಕರಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಮ್‌ = ಯಾವ ಆಅಗ್ನಿಯನ್ನು.....] [ಮಿಶ್ರರು ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿರುವ 
ಇನ್ನೊಂದು ' ರೀತಿ]. 


ಎಲೈ Ronee ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಎದುರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಅನ್ನದಿಂದ/ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನ್ನ. 3, ಶ್ಲೇತ್ರ-ಪುತ್ರ 
ಪಶ್ವಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕವರು. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನ್ನದ ಲಾಭಕ್ಕಾ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ/ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಜ್‌ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೬೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಗರಫ್‌ಕ್‌ಕ್ರಕ್‌ಕ್ರಕ್‌ಗ್‌ಕ್ರಕ್‌ಕ್ಷಕ್‌ಕ್ರಕಕ್‌ಕ್‌ಕಕ್‌ರ್ರಾಕರ್ಷರ್ಪರ್ಷ್ಸ್‌ಕಕ್ಕಕೂಕ್ತಕ್ತ್‌ 


ಅಯಂ ತೇ ಯೋನಿರ್‌ ಖುತ್ತಿಯೋ ಯತೋ ಜಾತೋ 


| |. | 
ಅರೋಚಥಾಃ | ತಂ 2८०७७११, ಆರೋಹಾಥಾ ನೋ 


| | | | | 
ಆಯಮ್‌!। ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಯತ್ತಿಯಃ! ಯತಃ । ಜಾತಃ | ಅರೋಚಹಥಾಃ ॥ ತಮ್‌! 


| 
ಜಾನನ್ನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಏತಿ | ರೋಹ | ಅಥ | ನಃ | 


ಮಂತ್ರ 


ಅಯಂ ತೇ.... ರಯಿಮ್‌ | 


ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಅಯಮ್‌ -.ಈ ಆಹವನೀಯಪ್ರದೇಶವು/ಗಾರ್ಹಪತ್ನನು: 
ತೇ = ನಿನ್ನ; ಖತ್ಪಿಯಃ ಎ ಎಲ್ಲ-"ಹುತುಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ; ಯೋನಿಃ = 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ; ಯತಃ = ಯಾವ ಆಹವನೀಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ/ಗಾರ್ಹಪತ್ತದಿಂದ: ಜಾತಃ 
= ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ; ಅಕೋಚಥಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ; ತಮ್‌ = ಆ 
ಆಹವನೀಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು; ಜಾನನ್ಸ್‌--[ನೆನ್ನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು] ತಿಳಿದವನಾಗಿ; ಆರೋಹ 
= ಆಶ್ರಯಿಸು/ಏರು. ಅಥ = ಬಳಿಕ; ನಃ = ನಮ್ಮ; 


ಎಲೈ! ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ! ಈ ಆಹವನೀಯಪ್ರದೇಶವು *[ಗಾರ್ಹಪತ್ಕವು] 
ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಇದು ಎಲ್ಲಾ ಹಯತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 
ಅದರಿಂದ ನೀನು ಹುಟ್ಟಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಅದನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾನವೆಂದು ತಿಳಿದು ನೀನು 
ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, 
ನಮಗೆ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನೀಡು. ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 


` *ಏಕಾಗ್ನಿಧಾರಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೫೬೩ 


श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
| श्री 


रीः 
श्री 


ವರ್ಧಯಾ ರಯಿಮ್‌ NN ಅಗ. ಆಯೂಗ್‌ಂಪಿ ಹವಸ ಆ 


ಸುವೋರ್ಜಮಿಷಂ ಚ ನಃ | ಆರೇ ಬಾದಸ್ವ ದುಚ್ಚು ನಾಮ್‌॥[. 


| 
ಅಗ್ನೇ ಪವಸ್ವ ಸ್ವಪಾ ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಚಸ್ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ | 


| Il Il 
ವರ್ಧಯ | ರಯಿಮ್‌॥ ಅಗ್ನೇ | ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ! ಪವಸೇ। ಏತಿ! ಸುವ! ಊರ್ಜಮ್‌! 


|| || || | 
ಇಷಮ್‌!। ಚ | ನಃ ॥ ಆರೇ | ಬಾಧಸ್ವ | ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌ ॥ ಅಗ್ನೇ | ಪವಸ್ಥ | ಸ್ನ 


|| 
ಇತಿ ಸು-ಅಪಾಃ । ಅಸ್ನೇ ಇತಿ | ವರ್ಚಃ | ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ ಸು-ವೀರ್ಯಮ್‌!॥ 


ಮಂತ್ರ ಯ ಯ ವಿನಿಯೋಗ 


|| | ತ 
2००३ '. ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
FF ಡಿ |... *ಅಗ್ಗ್ಯುಪಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ. ಹೇಳಿರುವ “ಆರು ಮಂತ್ರ 
`` ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ. ಮಂತ್ರ 


| Se 
ಅಗ್ನೇ ಪವಸ್ವ... ಮಯಿ |. `ಸಂವತ್ಸರಾಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ 


ರಯಿಮ್‌ - ಧನವನ್ನು; ವರ್ಧಯ - ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು; प ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಹ: 
ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ = [ನಮ್ಮ] ಜೀವನಗಳನ್ನು / ಅನ್ನಗಳನ್ನು; ಪವಸೇ = ಶೋಧಿಸುತ್ತೀಯೆ श्री ಐ 


ರಸಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆ ಸುವ = [ಕ್ಷೀಣವಾಗದಂತೆ] ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉಂಟುಮಾಡು; 
ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌ = [ನಮ್ಮ] ಶತ್ರುಗಳನ್ನು / ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು/ ७०७, ०७०७; णव 
ಇದೂರದಲ್ಲಿಯೇ; ಬಾಧಸ್ವ-ಪೀಡಿಸು / ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡು. ४" श्रः 
ಆಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಸ್ವಪಾಃ-ಶುಭ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನೀನು; ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ/ನಮಗೆ; 
ವರ್ಚ£-ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ/ಬಲವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ; ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ = ಒಳ್ಳೆಂ 


ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಮ್ಮಜೀವನವನ್ನು/ಜೀವನಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ತೈ. ಸಂ. ೧.೩.೧೪ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. 


श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


೬೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


I || | ||. || 
| ದಧತ್‌ | ಪೋಷಮ್‌ | ರಯಿಮ್‌ | ಮಯಿ ॥ ಅಗ್ನೇ | ಪಾವಕ | ರೋಚಿಷಾ | 


1 F१54 Fd ೆ | 


BT] 
Babi ३४-५४ 3 
ಆ 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪತ್ರಾದಿಗಳನ್ನಸ್ನ 4; ಕೈಯ कळीव 


ಮಯಿ - ನನ್ನ 


[ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು]`ನಮಗೆ ಕ್ಸೀರಾದಿರಸಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದಂತೆ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಂಟು ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು/ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಪೀಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು, ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡು. 

ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಶುಭವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, 
ಗವಾದಿಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ` [ನಮಗೆ] 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ [ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ] 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನೂ [ಬಲವನ್ನೂ] ಶೋಧಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 

ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಶೋಧಕನು. ನಿನ್ನ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೫೬೫ 


र 


sft. ೫: sft: ೫: ೫1: 58: ೫1: ೫: ೫: ೫. श्रीः श्री: श्री:श्रीःश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री | - 
श्र 


ದೇವ ಜಿಹ್ನಯಾ | ಆ ८३९७०७९ ವಕ್ಷಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ಸ |, 


ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೋ9ಗೇ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಇಹಾ55ವಹ! ಉಪ 


ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಹವಿಶ್ಚ ನಃ | 


ಚ। ನಃ॥ 


ಮಂತ್ರ 


ಸಃ = ಆ [ನೀನು] ದೇವಾನ್‌-ದೆ ಸಕ್ಕ ನಃ =/ ನಮ್ಮ[ನಮಗಾಗಿ]; ಇಹ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ; ಆ ವಹ = ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; 'ಆಹ್ವಾನಿಸು; ನಃ = ನಮ್ಮ 

ಜ್ಞಮ್‌ = ಯಜ್ಞವನ್ನೂ; ಚ-ಮತ್ತು ; ಹವಿಃ =। ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ; ಉಪ [ವಹ] 
[ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು] '. ತ 


ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಾಲಗೆಯಿಂದ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೊಡು. ಅವರನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಮೂಲಕ ಆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು | ಕ 
ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವೆ. ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ pl 
ರುವೆ. ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ [ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು. : ನಮ್ಮ |. 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು, ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು/ ನಮ್ಮ प्री 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ . ಸ್ಥಾಖಸು. . | 


पागा शा 


श्री 
श्री: 
श्री: 
:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्री:श्री:श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्रीः 


೬೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: sft. श्री: sft: sft: sft: sf: sft sft: sft: sft: sft: sft: sft sft: sft: sft: sf: sft: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री sft श्री sft sft 


ಅಗ್ನಿಶ್ಯುಚಿವ್ರತತಮಶ್ಶುಚಿರ್ವಿಪ್ರ ಶ್ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ । ಶುಚೀ 
ರೋಚತ ಆಹುತಃ ॥ ಉದಗ್ನೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ 


| 
ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | 


ಶುಚಿ: | ರೋಚತೇ | ಅಹುತ ಇತ್ಕಾ-ಹುತಃ ॥ ಉದಿತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಶುಚಯಃ | ತವ 
ಶುಕ್ರಾಃ | RR | ಈರತೇ ॥ | 

ಮಂತ್ರ ह हो. 2 p ವಿನಿಯೋಗ 
ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿ. MAN | '.: ಸಂವತ್ಸರಾಗ್ಗುಪಸ್ಥಾನದ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರ 


ಉದಗ್ನೇ..ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹ್ಯರ್ಚಯಃ! ಸಂವತ್ಸರಾಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನದ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

| | | | | श्रीः 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶುಚಿವ್ರತತಮ ಇತಿ ಶುಚಿವ್ರತ-ತಮಃ | ಶುಚಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಶುಚಿಃ | ಕವಿಃ ಟ್ರ. 
ಆತ sf 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


प. ಅಗ್ನಿಃ = ಅಗ್ನಿದೇವನು; ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ - [ತಾನಾಗಿಯೇ] ಶುದ್ಧವಾದ मं 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು; ವಿಪ್ರಃ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದುದರಿಂದೊ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದುದರಿಂದ; ಶುಚಿಃ = ಮತ್ತಷ್ಟು ಶುದ್ದನು. ಕವಿಃ = ವಿದ್ವದಭಿಮಾನ್ಗಿಳಿ: 
ಯಾದುದರಿಂದ/ವಿದ್ವಾಂಸನಾದುದರಿಂದ; ಶುಚಿ: ಇನ್ನಷ್ಟು ಶುದ್ಧನು. ಶುಚಿಃ = [ಹೀಗ್‌ 
ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ] ಶುಚಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು; ಆಹುತಃ = [ನಮ್ಮಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಾ श्री. 
ಸಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ರೋಚತೇ- ळ, &छू,७७७ड>,तंत्री: 
/ ನಮ್ಮಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. " ७१९5७ 
ದೇವನೆಟ ತವ = ನಿನ್ನ; ಶುಚಯಃ = ಶುದ್ಧವಾದ; ಶುಕ್ರಾಃ = ಕಿರಣಗಳು/ಜ್ಞಾಲೆಗಳು 
[ಶುಕಾಃ- ನಿರ್ಮಲವಾದ; ಶುಚಯಣಜತೇಜಸ್ಸುಗಳು] फडे, ಜಂತಃ = Rea, SN: 
ಬಾ श्रीः 
ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು ತಾನೇ ಅತ್ಮಂತ ಶುದ್ಧಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೆ!೫!: 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಭಿಮಾನಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಆದುದರಿಂದ ಮತ್ತೂ ಶುಚಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ!": 
ವಿದ್ವದಭಿಮಾನಿಯೂ, ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನಷ್ಟು ಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ್ಕೊ. 


श्री 
-श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
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री ಯುರ್ಮೇೇ [........ಮೇ (೩) ದೇಹಿ] ದೇಹಿ ವರ್ಚೋದಾ 


| | | 
ಅಗೆ ९58 ವಚೋ ಮೇ ದೇಹಿ ತನೂಪಾ ಅಗ್ನೇಸಿ 


=) 


I | I | 
ತವ | ಜ್ಕೋತೀಗ್‌ಂಷಿ | ಅರ್ಚಯಃ॥ ಆಯುರ್ದಾ ಇತ್ಯಾರ್ಯುದಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸಿ! 
I | I 
ಯುಃ | ಮೇ | ದೇಹಿ | ವರ್ಚೋದಾ ಇತಿ ವರ್ಚ--ದಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸಿ | ವರ್ಚಃ! 


ಮೇ! ದೇಹಿ । ತನೂಪಾ ಇತಿ ತನೂ- ಪಾಃ 1.ಅಗ್ಟೇ | ಅಸಿ । 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಆಹವನೀಯೋಪಸಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಲು [ಯಜುಃ] 


I 
ಆಯುರ್ದಾ... ಆಪೃಣ! 


ಗಾಜಿನ ನಶಿಸುವ Es hs ls cs 


ಉತ್‌ ಈರತೇ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ; ಅರ್ಚಯಃ := [ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು] 
(ಪೂಜಿಸುವವರು; ತವ- ನಿನ್ನ; ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷಿ = ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು [ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ]. . 
೫:[ಜ್ನೋತೀಗ್‌ಂಷಿ ಭವಂತಿಇಜ್ಕ್ಯೋತೀರೂಪರೇ. ಆಗುತ್ತಾರೆ.]; [ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷಿ 
= ಆದಿತ್ಯಾದಿಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ನಿನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ.] ಇ" ७१९ ಎ ಅಗ್ವಿಯೇ! [ನೀನು] 
೫.(ಆಯುದಾ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನು / ಆಯುಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
೫ ಕೊಡುವವನು; ಅಸಿ = ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ; ಮೇ-ನನಗೆ; ಆಯುಃ = ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
श्री [ಅನ್ನವನ್ನು] ದೇಹಿ = ಕೊಡು; ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ವರ್ಚೊೋದಾಃ = ಬಲವನ್ನು/ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ' ಕೊಡುವವನು; ಅಸಿ - ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ; ಮೇ - ನನಗೆ; ವರ್ಚಃ ಎ 


ತಾಕಾ 


(ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಶುದ್ಧನಾಗಿ 
'ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾನೆ/ಹುದ್ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಿನ್ನ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
'ಹೋಗುತ್ತವೆ/ಎಲ್ಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ನಿನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ. 


.೬೮/ೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


॥ | | | | 
ತನುವಮ್‌! ಮೇ! ಪಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಯತ್‌ | ಮೇ | ತನುವಾಃ | ಊನಮ್‌ | ತತ್‌! 


[YU 


| | | | 
ಮೇ | ಏತಿ | ಪ್ರಣ | ಚಿತ್ರಾವಸೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರ-ವಸೋ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ತೇ | 


ಚಿತ್ರಾವಸೋ....ಪಾರಮಶೀಯ 1. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ; ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನದ ಮಂತ್ರ. 


ನೌ “रु : | 1 ध्‌ , $ v 
Vd AA रश टु रि ಕ 


[ನೀನು] ತನೂಪಾಃ ಎ” ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು; ಅಸಿ- ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ; ಮೇ = 
ನನ್ನ; ತನುವಮ್‌ = `ಶರೀರವನ್ನು; ಪಾಹಿ = [ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ] ರಕ್ಷಿಸು; ಅಗ್ರೇ 
= ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಯತ್‌ = “ಯಾವುದು; =e. = `ನನ್ನ; ತನುವಾಃ = ಶರೀರದ 
ಊನಮ್‌ = ಕೊರತೆಯಾಗಿದೆಯೋ;' ಮೇ = ನನ್ನ; ತತ್‌ = ಆ ಕೊರತೆಯನ್ನು; 
ಆ ಪೃಣ = ತುಂಬಿಕೊಡು; ° ಚಿತ್ರಾವಸೋ- ನಾನಾವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ 
ರಾತ್ರಿಯೇ! [ನಾನು] ತೇ = ನಿನ್ನ; ಪಾರಮ್‌ = ಕೊನೆಯನ್ನು; ಸ್ವಸ್ತಿ- ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ; 


ಅಗ್ನಿಯೇ! ಆಯುಸ್ಸನ್ನು/ಆಯುಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು 
ನೀನು. ನನಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು. ಬಲವನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೂ ನೀನೇ. 
ನನಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ಎಲ್ಲಾ ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ನೀನೇ. 
ನನ್ನ' ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಊನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ 
ದೇಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ' 

ರಾತ್ರಿಯೇ! ನೀನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ ಚಿತ್ರಾವಸುವಾಗಿರುವೆ 
-्ीःज्ी-औ-श: बरी: बरी: शी: शरी: शी: शरी: शी: शरी: शी: श्रीश्री: री: शरी: शरी- श्री: श्री: शर: शर- शरीः शी: श्री: श्री: श्री:श्री 


क 


(10502 ल ब 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೫೬೯ 
aft: 3: sft: ೫: sf: sft: ೫. ೫: ೫1: ೫. 3: ೫. 3: ೫. 8: ೫. ೫: ೫1 ೫1:37: sft: ೫1. ೫. ೫: श्री: श्री: श्रीश्री 


| | 
ಪಾರಮಶೀಯೇಂಧಾನಾಸ್ಟ್ವಾ ಶತಗ್‌ಂ ಹಿಮಾ ದ್ಯುಮಂತಸ್ಸಮಿ 


ಖು 


| | 
ಧೀಮಹಿ ವಯಸ್ವಂತೋ ವಯಸ್ಸತಂ ಯಶಸ್ವಂತೋ 
| 1 
ಯಶಸ್ಸೃತಗ್‌ಂ ಸುವೀರಾಸೋ ಅದಾಭ್ಯಮ್‌ | 


I ll I 
ಪಾರಮ್‌ । ಅಶೀಯ (| ಇಂಧಾನಾಃ ॥ ತ್ವಾ | ಶತಮ್‌ | ಹಿಮಾಃ | ದ್ಕುಮಂತ ಇತಿ 


ದ್ಕು-ಮಂತಃ | ಸಮಿತಿ | ಇಧೀಮಹಿ | iNET | ವಯಸ್ಸತಮಿತಿ ವಯಃ-ಕೃತಮ್‌। 
| } | | 


ಯಶಸ್ವಂತಃ । ಯಶಸ್ವತಮಿತಿ 


EESTI 
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ಸ 
क्रो ಹ್ಮ 
ತ 


| 
ಇಂಧಾನಾಸ್ತ್ವಾ....ಆಧಿ ನಾಕೇ 


Ps 


ಅಶೀಯ = [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ; tore = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! 
[ನಾವು]; ವಯಸ್ಸತಮ್‌ = ಅನ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ / ಆಯುರ್ಭಾಗಗಳನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ; ಯಶಸ್ಪತಮ್‌ = ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ; ಅದಾಭ್ಯಮ್‌ = 
ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ; 


ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯನ್ನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಮುಟ್ಟುವಂತಾಗಲಿ. 
ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿಯೇ! -ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ 


* "ಅರ್ವಾಗ್ವಸೋ ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇ ಪಾರಮಶೀಯ' ಎಂಬ ಶಾಖಾಂತರದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಆಪಸ್ತಂಬರು 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. [ಮೈ. ಸಂ. 1-5.2 ಕಾ. ಸಂ. 6.9.] 


ಜಾವಾ ಪಪ ರ ಲಾ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೭೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
EET 


ಮು 


श्रीः 
| | | I sh 
ಅಗ್ನೇ ಸಪತ್ನದಂಭನಂ ವರ್‌ಷಿಷ್ಟೇ ಅಧಿ ನಾಕೇ | शीः 


| | `| | 
ಸಂ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಚೆಸಾ*ಗಥಾಸ್ಸಮೃಷೀಣಾಗ್‌ಂ 


PP ಸುಖು ಖು ಖು 


|| I | | I || 
೫'ಅಗ್ನೇ | ಸಪತ್ತದಂಭನಮಿತಿ ಸಪತ್ನ-ದಂಭನಮ್‌ | ವರ್‌ಷಿಷ್ಠೇ | ಅಧೀತಿ | ನಾಕೇ॥ 


। I | | | | 
|ಸಮಿತಿ। ತ್ವಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಕ | ವರ್ಚಸಾ | ಅಗಥಾಃ | ಸಮಿತಿ |! ಯಷೀಣಾಮ್‌! 


ಸು ७ >> : 


೪1ವರ್‌ಷಿಷ್ಠೇ = ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ; ಅಧಿ ನಾಕೇ = ಸ್ವರ್ಗದ 'ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
೫ ಸಪತ್ನದಂಭನಮ್‌ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; ಶ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಶತಮ್‌ ಹಿಮಾಃ 
श्री] ನೂರು ಹೇಮಂತರ್ತುಗಳ ಕಾಲ / ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ; ಇಂಧಾನಾಃ = 
೫ [ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ] ಪ್ರಜ್ಯಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾ; . ದ್ಯುಮಂತಃ = ' ದೀಪ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ: 
೫[ವಯಸ್ವಂತಃ = ಅನ್ನವುಳ್ಳವರಾಗಿ / ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ; ಯಶಸ್ವಂತಃ = 
*' ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ; ಸುವೀರಾಸಃ = ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳುಳ್ಳವರಾಗಿ; ಸಮ್‌ ಇಧೀಮಹಿ 
श्री] ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. [ವರ್‌ಷಿಷ್ಠೇ ಅಧಿನಾಕೇ-ಸ್ಟರ್ಗಸದೃಶವಾದ ಈ 
;: |ಆಹವನೀಯಸ್ಥಾನದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ.]*1” ಅಗ್ನೇ! = ಅಗ್ನಿಯೇ! 
श्री] डड = ನೀನು; ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಚಸಾ = ಸೂರ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಯೊಡನೆ; ಸಮ್‌ ಅಗಥಾಃ 
೫1 ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ; ಜುಷೀಣಾಮ್‌ = ಖಪಿಗಳ [ 
आ ಎಷಾಹಾಸ 

ಚ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ನಾವೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೀಪ್ತಿಮಂತರಾಗೋಣ. ನೀನು 
श्री] ಅನ್ನಕರ್ತನು. ಯಶಸ್ಕರ್ತನು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ ಅನ್ನವಂತರೂ, 
೫|[ಯಶಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗೋಣ. ನೀನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯನು. ಸ್ವರ್ಗ 
श्री] ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ 
श्री] ಮಕ್ಕಳುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವರೂ ಆಗೋಣ. ಸ್ವರ್ಗಸದೃಶವಾದ ಈ 
श्रीः ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
श्री ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗೋಣ. 


aft: 
श्री:श्री: श्री: 31:31. sft श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
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श्री 
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श्री 
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| ॥ | | 
f ತೇನ ಸಂ ॐ, ०३9९६१ ಧಾಮ್ನಾ! ತ್ರಮಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯವರ್ಚಾ 


ಇದಿ 


'ಅಸಿ ಸಂ ಮಾಮಾಯುಷಾ ವರ್ಚಸಾ ಪ್ರ ಜಯಾ ಸೃಜ ॥೫-20॥ 


I | | 
[७ळ०ळळ,, ಪೋಷಗ್‌ಂ BONO ಮೇ ವರ್ಚಸಾ ಸಪ್ತದಶ ಚ ॥] 


| | | | || | 

[ಸು ತೇನ | ಸಮಿತಿ | ಪ್ರಿಯೇಣ | ಧಾಮ್ನಾ ॥ ತ್ವಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸೂರ್ಯವರ್ಚಾ 
| | | | | 

ಇತಿ ಸೂರ್ಯ- ವರ್ಚಾಃ | ಅಸಿ | ಸಮಿತಿ | ಮಾಮ್‌ | ಆಯುಷಾ | ವರ್ಚಸಾ | 
| ॥ K i ಚ. 

'ಪ್ರಜಯೇತಿ ಪ್ರ-ಜಯಾ | ಸೃಜ ೫ ... 

ಮಂತ್ರ ಬ ್ಫ ವಿನಿಯೋಗ 


1४० ड ९... ಸೃಜ ॥ ಒಂದೊಂದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಸಮಿತ್ತು 
| . ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ, ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು. 

[ಸ್ತು ತೇನ = ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ; ಸಮ್‌ ಅಗಥಾಃ = ಕೂಡಿದ್ದೀಯೆ; ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ 
|= ಪ್ರಿಯವಾದ ಆಹವನೀಯಸ್ಥಾನದಿಂದ; ಸಮ್‌ ಅಗಥಾಃ = ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ; ಅಗ್ನೇ 
|= ಅಗ್ನಿಯೇ! ತ್ವಮ್‌ = ನೀನು; ಸೂರ್ಯವರ್ಚಾಃ ಅಸಿ = ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ: ಮಾಮ್‌ = ನನ್ನನ್ನು; ಆಯುಷಾ ವರ್ಚಸಾ ಪ್ರಜಯಾ = 
'ಆಯುಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು [ಮತ್ತು] ಪ್ರ ಜೆಗಳೊಡನೆ; ಸಮ್‌ಸೃಜ = ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ. ಯಷಿಗಳ 
|ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವೆ. ಪ್ರಿಯವಾದ ಆಹವನೀಯಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ 
|ಕೂಡಿರುವೆ. ನೀನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯು. ನನಗೂ ಆಯುಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು 
श्री: ಪ್ರಜೆ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒದಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ತ 
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ಮಮ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

री ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಪಸ್ಥಾನಮುಪ ಪ್ರೇತ್ಯನುವಾಕತಃ | 
श्री र 
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श्री 

श्री 

श्री 
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॥ ಷಹ್ಗ್ಮೋತನುವಾಕಃ ॥ 


| | |' 
| 20 ಪಶ್ಯಾಮಿ ಪ್ರ ಜಾ ಅಹಮಿಡಪ್ರ ಜಸೋ ಮಾನವೀಃ। ಸರ್ವಾ 


ಭವಂತು ನೋ ಗೃಹೇ Il 


| 
! | ಸ | 
| ಸಮಿತಿ | ಪಶ್ಚಾಮಿ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ।। ಅಹಟ್‌ | ಇಡಪ್ರ ಜಸ ಇತೀಡ-ಪ್ರ घ्य 


A 
4 ht 


| ಮಾನವೀ: ॥ ಸರ್ವಾಃ | ಭವಂತು. ನಃ! ಗೃಹೇ ॥- 


| ಈ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ' ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಪಸ್ಥಾನೆ, 'ಮತ್ತೆ ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನ 
| ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ “ಇತರ ವಿಷಯಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
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° | Er 
| ಸಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ... ಗೃಹೇ! `:ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಯಜಮಾನನು ಮನೆ 
ನ ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಹೇಳಲು | | 


| ಅಹಮ್‌ ಎ ನಾನು; ಇಡಪ್ರಜಸಃ = [ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ] ಗವಾದಿಪಶುರೂಪವಾದ; 
| [ಮತ್ತು] 'ಮಾನವೀಃ = ಪುತ್ರಾದಿಮನುಷ್ಕರೂಪರಾದ; ಪ್ರಜಾಃ = ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
| [ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು]; ಸಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ; ನಃ = ನಮ್ಮ; ಗೃಹೇ 
೧| = ಮನೆಯಲ್ಲಿ; ಸರ್ವಾಃ = ಆ ಪಶು, ಮನುಷ್ಯಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ [ಸರ್ವ 

| ಸಂಪತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ] ಭವಂತು = ಇರಲಿ. [ಇಡಪ್ರಜಸಃ ಮಾನವೀಃ ಪ್ರಜಾಃ = 
| ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಡಾದೇವಿಯ ಸಂತತಿಯಾದ ಗ್ರಾಮ್ಯಪಶುಗಳು] 


| ನಾನು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗವಾದಿಗ್ರಾಮ್ಮಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಿಮನುಷ್ಕ 
| ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪಶು, ಪುತ್ರಧನಾದಿ 
| ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇರಲಿ 
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ಭ 


& 


| 
ಭಕ್ಷೀಯ । ಊರ್ಜಃ | 


_ ವಿನಿಯೋಗ 


ಆಂಭ:....ಊರ್ಜಂ ಗೋಷ್ಠ [ಕೊಟ್ಟಿಗೆ] ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು. 
ವ ಭಕ್ಷೀಯ | ET 


[ಎಲೈ ಪಶುಗಳೇ! ನೀವು] ಅಂಭಃಸ್ತ = [ಕುಡಿದ ನೀರಿನ ಸಾರಭೂತವಾದ ಕ್ಲೀರವನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ] ಜಲಸ್ವರೂಪರಾಗಿದ್ದೀರಿ. / ಅನ್ನಸ್ಟರೂಪರಾಗಿದ್ದೀರಿ; ವಃ = ನಿಮ್ಮ; 
foot: = ನೀರಿನ ಸಾರಭೂತವಾದ ಹಾಲನ್ನು; ಭಕ್ಷೀಯ ಕುಡಿಯೋಣ; ಮಹಃ 
His [ಎಲ್ಲರೂ ಆದರಿಸುವ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ] ಮಹಸ್ಸ್ಟರೂಪರಾಗಿದ್ದೀರಿ; 
[ಮಹಃ = ಪೂಜಾ, ಬ್ರಹ್ಮವಾ/ಯಾಗದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅವಕ್ಕೆ ಕಾರಣರು] ವಃ = 
೫!`ನಿಮ್ಮ; ಮಹಃ-ಆದರಣೀಯವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು; ಭಕ್ಷೀಯ = ಭಕ್ಷಿಸೋಣ; ಸಹಃ 
'ಸ್ಮ-[ಬಲಕರವಾದ ಫೃುತಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ] ಸಹಸ್ಸೃರೂಪರಾಗಿದ್ದೀರಿ; ವಃ-ನಿಮ್ಮ; 
ಸಹಃ = ಬಲಕರವಾದ ಫೃುತಾದಿಗಳನ್ನು; ಭಕ್ಷೀಯ = ಸವಿಯೋಣ; ಊರ್ಜಃ ಸ್ಪ 
|= [ರುಚಿಕರವಾದ ಕ್ಸೀರರೂಪರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದುದರಿಂದ] ಊರ್ಜಸ್ಸ್ವರೂಪ 


ಖೆ ಎಲೈ! ಪಶುಗಳೇ! ಕುಡಿದ ನೀರಿನ ಸಾರರೂಪವಾದ, [ಅನ್ನರೂಪವಾದ] 
೫|ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದರಣೀಯವಾಗಿರುವ, ಬಲಕಾರಣವಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಗೆ 
1७००७०० ಅಂಭಸ್ಸರೂಪರಾಗಿ, ಮಹಸ್ಸರೂಪರಾಗಿ, Far, Togo, ಊರ್ಜ 
ಸ್ಸ್ವರೂಪರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಆ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೬/೭೫ 


ಷಾ 


EE EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEIEEEE ETT EE EEE Ez ET 


sft: sft. sft: sft: sft: sft: sft: sft: sf: sft: sf: sft: sft: sft: sft: श्रीः श्रीः श्री: श्रीः श्रीश्री: श्री: श्री: 38: 38: श्री: श्री: श्री 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: 


242 ९०५६० ವೋ ಭಕ್ಷೀಯ ರೇವತೀ ರಮಧ್ವಮಸ್ಮಿ 


|| 
53/2 ९४९७१, ८/2 ९३९७५, 3.०33९५४, ऊ, ಯೋನಾವಿಹೈ 


TS ಡಿ 


I | 
ಸ್ಹ | ಊರ್ಜಮ್‌ | ವಃ । ಭಕ್ಷೀಯ! 0९३३९५ | ರಮದ್ವಮ್‌!। ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್‌ । ಲೋಕೇ; 
॥ श्री 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ | ಗೋಷ್ಠ ಇತಿ ಗೋ-ಸ್ಲೇ ९ | ಅಸ್ಮಿನ್‌, | ಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌, | ಯೋನೌ|ಗಿ 
ಇಹ | ಏವ | 


ಮಂತ್ರ ೨. ಇ 4. ವಿನಿಯೋಗ 


ರೇವತೀಃ ७००००८ ಭೂಯಾಸ್ತ |: io 11. | ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಪಿಸ 


ज > ॐ ॐ ॐ ॐ ಜು के ಜು ಜು क 


ರಾಗಿದ್ದೀರಿ; ವಃ = ನಿಮ್ಮ; ಊರ್ಜಮ್‌. - ರುಚಿಕರವಾದ ಸಿಹಿಯಾದ ಹಾಲನ್ನು 
ಭಕ್ಷೀಯ = ಕುಡಿಯೋಣ: ರೇವತೀಃ: ಇ: ಧನಸಾಧನವಾದ ಪಶುಗಳೇ! ಆಸಿ 


& 
ಲೋಕೇ = ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ Nee = ಈ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ; ಅಸ್ಮಿ 
ಕ್ಷಯೇ = [ನಮ್ಮ] ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೋನೌ = ಈ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ 
ರಮಧ್ವಮ್‌ = ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಆಟವಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ; ಇಹ ಏವ ಎ 


ಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ [ಇಲ್ಲಿಯೇ] 


(16 १ 


ನಾಸಾ ಪಾಸು ರತ ಕಷ್ಟ 


ಸವಿಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ಎಲೈ! ಪಶುಗಳೇ! ನೀವು ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ರೇವತಿಯಾಗಿರುತ್ತೀರಿ;೧ 
ನೀವು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಈ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಈ ಪ್ರದೇ 
ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ ಆಟವಾಡಿಕೊಂಡು ಇರಿ] 


ನೀವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಿ. ಈ 
श्री 
श्री 
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ಸ್ಪೇತೋ ಮಾತಪಗಾತ WEINER ಭೂಯಾಸ 


[ಭೂಯಾಸ್ತ [೧] ಸಗ್‌ಂಹಿತಾಅಸಿ] ಸಗ್‌ಂಹಿತಾಸಿ 


ವಿಶ್ವರೂಪೀರಾಮೋ 


I 
ಸ್ತ | ಇತಃ | ಮಾ! ಅಪೇತಿ | ಗಾತ | ಬಹ್ವೀಃ | ಮೇ | ಭೂಯಾಸ್ತ | ಸಗ್‌ಂಹಿತೇತಿ 
! 
(| 


ಸಮ್‌-ಹಿತಾ | ಅಸಿ | ವಿಶ್ವರೂಪೀಕೆತಿ  ವಿಶ್ವ-ರೂಪೀಃ | ಏತಿ | ಮಾ | 
ಮಂತ್ರ 


| 
ಸಗ್‌ಂಹಿತಾಸಿ. ಯಂತಾವ!!' / 


ಈ” 


ಸ್ತ = ಇರಿ; ಇತಃ = ಇಲ್ಲರದ; ಮಾ ಅಪಗೌತ ಇ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಬೇಡಿ 
ಮೇ = ನನಗೆ; ಬಹ್ಟಿೀಜ:1ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪದಿಶಿದ]"'ಬಹುಸಂಖೆಯುಳವರಾಗಿ 
ಭೂಯಾಸ್ತ = ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದವರಾಗಿರಿ;-* [ಎಲೈ ಕರುವೇ!] ಸಗ್‌ಂಹಿತಾ ಅಸಿ = 
ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನು/ಕೂಡಿಕೊಂಡವಳು ಆಗಿರುವೆ [ತಾಯಿಯ ವಿಯೋಗ 

ನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ]; ವಿಶ್ವರೂಪೀಃ = [ತಾಯಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ನೆಗೆದಾಡುವುದರಿಂದ] 
ಬಹುರೂಪವುಳ್ಳವನಂತೆ/ಹಲವು ರೂಪವುಳ್ಳವನು [ಆಗಿದ್ದೀಯೆ] ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು 


ಕರುಗಳ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿರಿ. ನನಗೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಶುಗಳ ಸಮೃದ್ದಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 

ಎಲೈ! ಕರುವೇ ! ನೀನು ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಇರುವೆ / ಇರು. ತಾಯಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಓಡಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹುರೂಪವುಳ್ಳವನಂತೆ ತೋರುತ್ತೀಯೆ/ಬಹುರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿರಸನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸು. ಗೋಸ್ವಾಮಿಯಂತೆ 


FOE 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೬/೭೭ 
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-ರ್ಜಾ ವಿಶಾ ಗೌಪತ್ಯೇನಾ ರಾಯಸ್ಪೋಷೇಣ ಸಹಸ್ರ ಪೋಷಂ 
| | | 
ವಃ ಪುಷ್ಯಾಸಂ ಮಯಿ ವೋ 0००००७, ०२००३००००० ॥ 


1 | | 
ಉಪ ತ್ವಾಆಗ್ನೇ ದಿವೇದಿವೇ 


शिक | | | 
ಊರ್ಜಾ! ವಿಶ! ಏತಿ | ಗೌಪತ್ಕೇನ | ಏತಿ | ರಾಯಃ | ಪೋಷೇಣ | ಸಹಸ್ರ ಪೋಷಮಿತಿ 


ಸಹಸ್ರ-ಪೋಷಮ್‌ । ವಃ | ಪ್ರಷ್ಠಾಸಮ್ಸ! | ಮಯಿ | ವಃ | ರಾಯಃ | ಶ ಯಂತಾಮ್‌!| 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಮಂತ್ರ 


Apt TR bs ib | 

| ಟಗ ಇ 

ಉಪತ್ವಾಂಗ್ಗೇ .... ಏಮಸ'!." :"ಗಗರಔತ್ತಸ್ಯೇಪೆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ 
2K 2 ~ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಊರ್ಜಾ ಎ ಸು ಗೌಪತ್ಯೇನ = [ನನ್ನ] 
ಪಶುಸ್ವಾಮಿತ್ವದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಜ್‌ [ನನ್ನನ್ನು] ಆಶ್ರಯಿಸು/ನಾನು ನಿಮ 
ಒಡೆಯನಾಗಿರುವಂತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೋ; ರಾಯಃ ಪೋಷೇಣ = ಧನಪುಷ್ಟಿಯ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ; ಆ ವಿಶ = [ನನ್ನನ್ನು] ಆಶ್ರಯಿಸು; [ನಮ್ಮ ಧನವು ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು] ವಃ = ನಿಮ್ಮ; ಸಹಸ್ರ ಪೋಷಮ್‌ = ಸಂಖ್ಯೆಯು ಬಹು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವಂತೆ; ಪುಷ್ಕಾಸಮ್‌ = [ನಿಮ್ಮನ್ನು] ಸಾಕುವೆನು; ಮಯಿ 
= ನನ್ನಲ್ಲಿ; ವಃ = ನಿಮ್ಮ; ರಾಯಃ = ಕ್ಷೀರಘೃತಾದಿಧನಗಳು; ಶ್ರಯಂತಾಮ್‌ = 
ಆಶ್ರಯ ಹೊಂದಲಿ. ५० ಅಗ್ನೇ = ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ವಯಮ್‌ 
= ನಾವು; ದಿವೇ ದಿವೇ ಎ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ; 


ಆಶ್ರಯಿಸು. ಧನವೃದ್ಧಿಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸು. ನೀವು ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
न्दु ಹೊಂದುವಂತೆ ಸಾಕುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಕ್ಸೀರಾದಿಧನಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ 


म मा 


೭೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ದೋಷಾವಸ್ಪ್ತಧ್ಧೀಯಾ ವಯಮ್‌ | ನಮೋ ಭರಂತ ಏಮಸಿ! 


श्री: 


| || | 
ರಾಜಂತಮದ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ ದೀದಿವಿಮ್‌ | 


| Il | | | 
ದೋಷಾವಸ್ವರಿತಿ ದೋಷಾ-ವಸ್ತ 3 | ಧಿಯಾ | ವಯಮ್‌ ॥ ನಮಃ | ಭರಂತಃ | ಏತಿ 


| Il | 
ಇಮಸಿ ॥ ರಾಜಂತಮ್‌ | ಅಧ್ವರಾಣಾಮ್‌ | ಗೋಪಾಮಿತಿ ಗೋ-ಪಾಮ್‌ | ಯತಸ 


| 
ದೀದಿವಿಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ क अश 5 ವಿನಿಯೋಗ 

I Il 1 : 

ರಾಜಂತಮದ್ವರಾಣಾಂ. ಸ್ವೇ ದಮೇ 1: ಗಾರ್ಹಪತ್ನೋಪಸ್ಥಾನದ ಎರಡನೆ 
॒ | ಮಂತ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्री ` 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ದೋಷಾವಸ್ತ: - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ; ಧಿಯಾ = ६७७ no 
ಕರ್ಮದಿಂದ; ನಮಃ ಭರಂತಃ = ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ; ಉಪ ಆ ಇಮಸಿ = ಸಮೀಪಿಸುತೇವೆ el 
५० ಅಧ್ವರಾಣಾಮ್‌ = ಯಜ್ನಗಳಿಗೆ; ರಾಜಂತಮ್‌ = ರಾಜನಾಗಿರುವ/ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಃಗಿ: 
ವಾಗಿರುವ; ಗೋಪಾಮ್‌ = [ಗವಾದಿಪಶುಗಳಿಗೆ] ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವ; ಯತಸ್ಯ 


ಸತ್ಮದಿಂದ/ಯಜ್ಞದಿಂದ; ದೀದಿವಿಮ್‌ = ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ; 


ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ! ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿರುವೆ. ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ. 
ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೬/೭೯ 
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ವರ್ಧಮಾನಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ಟೇ ದಮೇ || ಸ ನಃ ಪಿತೇವ ಸೂನವೇಆಗ್ನೇ 


| | | | 
ಸೂಪಾಯನೋ ಭವ । ಸಚಸ್ವಾ ನಸ್ಸೃಸ್ತಯೇ ॥ 


ll 
ವರ್ಧಮಾನಮ್‌ | ಸ್ವೇ | ದಮೇ ॥ ಸಃ | ನಃ | ಪಿತಾ | ಇವ | ಸೂನವೇ | ಅಗ್ನೇ! 


ನಃ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ 


ಸೂಪಾಯನ ಇತಿ ಸು-ಉಪಾಯನಃ | ಭವ ॥ ಸಚ 


ಮಂತ್ರ 


\ N : ವಿನಿಯೋಗ 


\ 


| | ` 
ಸ हः... ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ €ಫಸ್ಥಾನದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ 


ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಎ "ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ; ವರ್ಧಮಾನಮ್‌ [ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ] 
ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ ನಿನ್ನನ್ನು" [ಸಮೀಪಸುತ್ತೇವೆ] ಅಧ್ರರಣಾಮ್ಸ್‌ | 
ಯಜ್ಞಾನಾಮ್‌ ०३३७) Ee ರಕ್ಷಸುವ; ತಸ್ಯ: ಗೋಪಾಮ್‌ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಚ `ರಕ್ಷಿತಾರಿಮ್‌.;ನನಮಣ್ಣಸೆತೈಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇವೆ] 1" ಅಗ್ನೇ = ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಕಾಗ್ಗಿಯೇ! ಸಃ = ಅಂತಹ [ನೀನು]; ನಃ 
= ನಮಗೆ; ಸೂನವೇ = ಮಗನಿಗೆ; ಪಿತಾ ಇವ = ತಂದೆಯಂತೆ; ಸೂಪಾಯನಃ 
ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಲು/ಸೇವಿಸಲು ಶಕ್ಕನಾಗಿ/ಒಳ್ಳೆಯ ಉಪಾಯನ [ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೊಡುವ ವಸ್ತು] ಉಳ್ಳವನಾಗಿ; ಭವ- ಆಗು; ನಃ = ನಮ್ಮ; ಸ್ವಸ್ತಯೇ = ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ; 
ಸಚಸ್ಟ್ರ = ಸದಾ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರು. 


ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಗಳ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ. 

ಎಲೈ ಗಾಹಃ TIAN) परस ತಂದೆಯು BTL ಹಾಗೆ ಸಮೀಪಿಸಲು 


ಸಿಡಿಸಿ 
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೮೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


EEE EEE EEE 


| | 
ಅಗ್ನೇ [ಅಗ್ನೇ (೨) ತ್ವಂ ನೋ] ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮಃ | 


sft. 


| | | 
ಉತ ತ್ರಾತಾ ಶಿವೋ ಭವ ವರೂಥ್ಯಃ ॥ ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಚಿಷ್ಠ 


ದೀದಿವಃ | 


ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಮ್‌ | ನಃ | ಅಂತಮಃ ॥ ಉತ । ತ್ರಾತಾ | ಶಿವಃ | ಭವ । ವರೂಥ್ಲಃ 


ತಮ್‌ | ತ್ವಾ | ಶೋಚಿಷ್ಠ | ದೀದಿವಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ 1 4. ಹಿ "ವಿನಿಯೋಗ 
ಗ್ನೇ..... ರ / ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ನಾಲ್ಕು 
ದ್ವಿಪದೆಗಳಲ್ಲಿ' ಮೊದಲನೆಯದು 


ಗಾರ್ಹಪ ಪತ್ರೋಪಸ್ಥಾನದ ಎರಡನೆಯ ದ್ವಿಪದೆ 


7 ಅಗ್ನೇ - ಅಗ್ನಿಯೇ"! ತ್ವಮ್‌ ಇ ನೀನು: T= ನಮಗೆ: ಅಂತಮಃ = ತೀರ 
ಹತಿರದವನು; ಉತ: =: ಮತು ತಾ = ರಕ್ಷಕನಾಗ ಶಿವ: = ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ 
ವರೂಥ್ಯಃ = ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸದಾ: ಇರುವವನೂ:' ಭವ = ಆಗು: 4. ಶೋಚಿಷ್ಠ 

ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ದನಾದವನೇ!ಅತ್ಸಂತೆ"' ಪಕಾಶಮಾನನಾದವನೇ! BBs: = 
ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನೇ/ಜಯವನ್ನು ಬಯಸುವವನೇ! ತಮ್‌ ತ್ವಾ = ಅಂತಹ 
ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು; 


ಸೇವಿಸಲು ಸುಲಭನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಬೇಡ. 

ಎಲೈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪದ ಬಂಧುವಾಗಿರುವೆ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇರುವವನಾಗು. 

ಎಲೈ! ಗಾರ್ಹಪತ್ಮನೇ! ನೀನು ಅತ್ಮಂತ ಶುದ್ಧನಾಗಿರುವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ರುವೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು-ನಿನ್ನ ಸಹೃದಯರಾದ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೬/೮೧ 
hess sh sh sh sh hh sh shh slit: si: hah sl: hs: sh: 
ಸುಮ್ನಾಯ ನೂನಮೀಮಹೇ ಸಖಭ್ಯಃ ॥ ವಸುರಗ್ನಿರ್ವಸು- 


| | || 
ಶ್ರವಾಃ | ಅಚ್ಛಾ ನಕ್ಲಿ ದ್ಯುಮತ್ತಮೋ ರಯಿಂ ದಾಃ ॥ 


| | | | 
ಸುಮ್ನಾಯ । ನೂನಮ್‌ | ಈ ಮಹೇ | ಸಖಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸಖಿ-ಭ್ಯಃ ॥ ವಸುಃ | ಅಗ್ನಿಃ 


ಣೆ! 


| I [ I | 
ವಸುಶ್ರವಾ ಇತಿ ವಸು-ಶ್ರವಾಃ ॥ ಅಚ್ಛ | ल्‌, | ದ್ಯುಮತ್ತಮ ಇತಿ ದ್ಯುಮತ್‌-ತಮಃ! 


ರಯಿಮ್‌ | ದಾಃ ॥ 


I 
ವಸುರಗ್ನಿ: 


ಸಖಿಭ್ಯಃ ಎ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ್ದನೆಮಗೆ;- ಸುಮ್ನಾಯ < ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ/ಧನಕ್ಕಾಗಿ; ನೂನಮ್‌ 
= ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ; ಈಮಹೇ- ಹೆಸಂದುತ್ತೇವೆ/ಬೇಡುತ್ತೇವೆ;: + ಅಗ್ನಿ: ಎ ಈ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯ್ಯು-'ವಸುಃ = ಧನವಂತನು.. “ವಸುಶ್ರವಾಃ ಎ ವಸು, ರುದ್ರ, 
" ಆದಿತ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಆದರದಿಂದ: ಕೇಳಲ್ಪಡುವವನೂ [ಆಗಿದ್ದಾನೆ] [ಶ್ರವಣ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ.] [ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿಯೇ!] ಅಚ್ಛ 

[ನಮಗೆ] ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ; ದ್ಯುಮತ್ತಮಃ = ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳಗುವವನಾದ 
ನೀನು; ರಯಿಮ್‌ ದಾಃ - ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ-ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯು ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಸುವೇ ಮೊದಲಾದ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಓ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಮ್ಮ 
ಎದುರಾಗಿ ಬಾ. ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


*ಸನೋ ಬೋಧಿ.....' ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. ಇದು ಶಾಖಾಂತರದ ಮಂತ್ರ 
[ಮೈ. ಸಂ. 1.5.3.] 
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೮೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಊರ್ಜಾ | ವಃ | ಪಶ್ಕಾಮಿ | ಊರ್ಜಾ | ಮಾ | ಪಶ್ಶತ | ರಾಯಃ | ಪೋಷೇಣ! 


| || 
ವಃ | ಪಶ್ಕಾಮಿ | ರಾಯಃ | ಪೋಷೇಣ | ಮಾ | ಪಶ್ಯತ | ಇಡಾಃ | 


ಮಂತ್ರ 


Ri WH 
ಊರ್ಜಾ....ಶ್ರಯಂತಾಮ್‌ | ; ಸ 


$ ೫120) 
>>“ 


+ [ಎಲೈ! ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ." tell: ಊರ್ಜಾ = ಕ್ಲೀರಾದಿರಸ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ/ಕ್ಸೀರಾದಿರಸದಿಂದ್ರ. ABS SR; ಪಶ್ಯಾಮಿ = 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ; [ನೀವು] ಊಜಾ£::ರಸನಿಮಿತ್ತ'ದಿಂದ/ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ; ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು; ಪಶ್ನತ' = ನೋಡಿರಿ; [6०७] ರಾಯ: ಪೋಷೇಣ 
= ಧನವೃದ್ಧಿಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ/ತೃಣಾದಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ/ಪುತ್ರಾದಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ; ವಃ ಎ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು; ಪಶ್ಯಾಮಿ = ನೋಡುತ್ತೆ ನೆ; [ನೀವು] ರಾಯ: ಪೋಷೇಣ > 
ಧನ-ಹಿರಣ್ಕಾದಿವೃದ್ದಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದ; ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು; ಪಶ್ಯತ = ನೋಡಿರಿ; ಇಡಾಃ 
= ಅನ್ನಕಾರಣರಾದ : ಗೋವುಗಳೇ! 


ಎಲೈ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪಶುಗಳೇ! ನಾನು ಕ್ಷೀರಾದಿರಸನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ನೀವೂ ರಸನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ. ಧನಸಮೃದ್ದಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
/ ತೃಣಸಮೃದ್ಧಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ನೀವೂ TROD DC 
ನ್ನನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ನೀವು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಡೆ!ಗೋವುಯಲ.ಗಿದ್ದೀರಿ. 


A 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೬/೮೩ 


ತು 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीः श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sh sf: st: श्री 
ಸ್ನ ಮಧುಕೃತಸ್ಫ್ಸ್ಕೋನಾ ಮಾಂ೨ವಿಶತೇರಾ ಮದಃ ॥ 
| | 
ಸಹಸ್ರ ಪೋಷಂ ವಃ ಪುಷ್ಯಾಸಂ[ತ್ರುಷ್ಯಾಸಮ್‌ (೩) ಮಯಿ] 


| | | || 
ಮಯಿ ವೋ ७००३०४, , ಯಂತಾಮ್‌ ॥ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ 


I | | Il 
ಸ್ತ | ಮಧುಕೃತ ಇತಿ ಮಧು-ಕೃತಃ | ಸ್ಕೋನಾಃ | ಮಾ! ಏತಿ | ವಿಶತ | ಇರಾಃ | 
I | :} 
ಮದಃ ॥ ಸಹಸ್ರಪೋಷಮಿತಿ Foy | ವಃ | ಪುಷ್ಕಾಸಮ್‌ | ಮಯಿ | 


NID || 
ಗ 


| 
ವಃ | ರಾಯಃ | POSES | ಗತ್‌ | ०30९8०, ०50 


र. 
ಹವನೀಯೊಪಸ್ಥಾನದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯನನಔದ್‌ = (ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ] 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ; ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು; ಆ ವಶತ = ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ 
ವಃ = ನಿಮ್ಮನ್ನು; ಸಹಸ್ರಪೋಷಮ್‌ = ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವಂತೆ; 
ಪುಷ್ಕಾಸಮ್‌' = ಸಾಕುತ್ತೇನೆ; ಮಯಿ = ನನ್ನಲ್ಲಿ; ವಃ = ನಿಮ್ಮ; ರಾಯ: = 


ಫ್ರಿ 


ಕ್ಷೀರಾದಿಧನಗಳು; ಶ್ರಯಂತಾಮ್‌ - ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ 


ಮಧುರವಾದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
ನೀವು ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು. 
ಅಧಿಕಸಂಖ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ'' ಕ್ಷೀರಾದಿಧನಗಳು 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಲಿ. a 


TET 
ತ್ತ 
ದ 
ಹ 


| श्री 
श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೮೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


11 ಸೋಮಾನಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ। 


I I I | 
ರ್ಗಃ | ದೇವಸ್ಕ | ಧೀಮಹಿ ॥ ಧಿಯಃ | ಯಃ | ನಃ | ಪ್ರಚೋದಯಾದಿತಿ ಪ್ರ- 


ದಯಾತ್‌ ॥ ಸೋಮಾನಮ್‌ । ಸ್ವರಣಮ್‌! ಕೃಣುಹಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ ॥ 


ಮಂತ್ರ £ ವಿನಿಯೋಗ 


Il 
ಮಾನಮ್‌... 


ಔಶಿಜಮ್‌ || .. ಆಹವನೀಯೋಪಸಾ ನದ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ 


೩1 


|“: ಯಃ = ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು;; ನಃ = ಧಿಯಃ ಎ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು 
| ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ - ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ; ಸವಿತು: [७] ಸವಿತೃದೇವನ; ವರೇಣ್ಯಮ್‌ 
श्री] = ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದ; ತತ್‌'ಭರ್ಗಃ: -:ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು; ಧೀಮಹಿ = ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ 
el [ತತ್‌-ತಸ್ಯ-ಆ ಸವಿತೃದೇವನ;. ವರೇಣ್ಯಮ್‌ rien. -ಧೀಮಖ] [ಸೂರ,ರೂಪದಿಂದಿ 
೫. ರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ/ಧರಿಸೋಣ]. ೫. ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತೇ- 
श्री] ಬೃಹತ್ತರವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ!.[ನನ್ನನ್ನು],ಯಃ = ಯಾವ ನೀನು 

श्री] *ಔಶಿಜಮ್‌ = ಉಶಿಜನ ಮಗನಾದ; *ಕಕ್ಸೀವಂತಮ್‌'- ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಮುನಿಯನ್ನು 

"| [ಕರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ] - [ಆಂತಹ ನೀನು] ಸೋಮಾನಮ್‌ - ” 
4.| ಸೋಮಯಾಗಗಳ; ಸ್ವರಣಮ್‌ = ಉಪದೇಶಕನನ್ನಾಗಿ/ ಕರ್ತೃವನ್ನಾಗಿ; ಕೃಣುಹಿ = 
ह ಮಾಡು; [ಸೋಮಾನಮ್‌ = ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿದವನನ್ನಾಗಿಯೂ; 

೫1 ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ/ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
प्री| ಆ ಸವಿತೃದೇವನ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೋರಲ್ಪಡುವ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ -- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
೫1] ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ. [ಆ ಸವಿತೃದೇವನು ಜ್ಞಾನ-ಪ್ರಕಾಶಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವರಿಗೂ 
೫1 ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅವನನ್ನು 
೫1] ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
श्री] ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ.] 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೬/೮೫ 


ತ 


sft: sft: sft. sft: ೫: ೫: 31: ೫: 58. ೫1. ೫: 38: sft: 31. ೫. ೫. ೫: sft: sft: 37: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री श्री: 
श्री 


| | | | 
ಕಕ್ಸೀವಂತಂ ಯ ಔಶಿಜಮ್‌ ॥ ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ 


ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಷೇ ॥ ಉಪೋಪೇನ್ನು ಮಘವನ್ನೂಯ ಇನ್ನು 


4 


I I 
ಕಕ್ಷೀವಂತಮಿತಿ ಕಕ್ಸೀ-ವಂತಮ್‌ | ಯಃ । ಔಶಿಜಮ್‌ ॥ ಕದಾ | ಚನ | ಸ್ತರೀಃ | 


ಅಸಿ !ನ । ಇಂದ್ರ | ಸಶ್ಚಸಿ | ದಾಶುಷೇ ॥ ಉಪೋಪೇತ್ಕುಪ-ಉಪ | ಇತ್‌! ನು | 


| | .! 
ಮಘವನ್ನಿತಿ ಮಘ-ವನ್ನ್‌ | ಭೂಯ ||; ಇತ್‌ । =ॐ । 
ह पजा 1 A Da‘ :९ 
ee 
* ಕದಾ ಪೃಚ್ಛತೇ! क they ನವನ್ನು ಮಾಡಲು 
| ರಾತ್ರಿಯ .ಉಫಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು [ಭ.ಭಾ.] 


ಸ್ನರಣಮ್‌- ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂದು `'ಹೇಳಲ್ಪಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು] [ಕಕ್ಷೀ 
ವಂತಮ್‌=-ಹಸ್ತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನುಳ್ಳವನನ್ನಾದಿ: `ಶಿಜಮ್‌` = ಅತಿಶಯಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು] ಸಾಂದ್ರ ಅಪರಾ ಶ್ವಯ್ಯ “ಯುಕ್ತನಾದ* ಅಗ್ನಿಯೇ! 
[ನೀನು]; ಕದಾ ಚನ-ಯಾವಾಗಲೂಸಸ್ತ ರಿನ ಅಸಿ: “'ಹಿಂಸಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ದಾಶುಷೇ 

[ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟ] ಯಜಮಾನನಿಗೆ;`ಉಪೋಪ ಇತ್‌ ನು = ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ; वयु . = ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ; ಮಘವನ್‌ = ಧನವಂತನಾದ 


ಇಂದ್ರಸದೃಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಭೂಯಃ ಇತ್‌ ನು - ಮತ್ತೆಮತ್ತೆಯೂ; 


ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ ! ನೀನು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು. ನೀನು 
ಉಶಿಜನ ಮಗನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನನ್ನು ಕರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಯಷಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಸೋಮಯಾಗಗಳ ಉಪದೇಶಕನನ್ನಾಗಿ/ಸೋಮಯ್ಸಜಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ 
* "ಬಂದ್ಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥ 
ಸ್ಕಿ ड. ಸಂ. 3.4.1. ೨) ಪ್ರಸ ಮಿತ್ರ'... ತ್ಲೆ. ಸಂ. 3.4.11 


५... ತೈ-ಸಂ, 1-322 ಈ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಉಪಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಿರುತಾ ' 


rt itr ४. 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्रीश्रीःश्रीःश्री: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री 


೮೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯು pr al 
ಭಂಗುರಾವತಃ ॥ € 


पू = = ಓ!``ಬಲವಂತನೇ! ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿಯೇ! 
| ವಯಮ್‌ = ನಾವು; ಪುರಮ್‌ = [ನಮ್ಮ; ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು] ಪೂರೈಸುವ; ವಿಪ್ರಮ್‌ 
| = ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ [ಮೇಧಾವಿ ಯಾದ] ಧೃಷದ್ವರ್ಣಮ್‌ - ಆಕಾರದಿಂದಲೇ 


[ನನ್ನನ್ನು ಹಸ್ತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನನ್ನಾಗಿಯೂ, 


ಭಾರರ್ಯಾರ್ಯ್ಮ್‌ರ್ಯರ್ಟಾ ಕ್‌ ್ಷ್‌ 6 


जे 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೬/೮೭ 


ಬೇತ್ತಾರಂಭಂಗುರಾವತಃ॥! ಅಗ್ನೇ ಗೃಹಪತೇ ಸುಗೃಹಪತಿರಹಂ 


~ 


ತ್ವಯಾ ಗೃಹಪತಿನಾ ಭೂಯಾಸಗ್‌ಂ ಸುಗೃಹಪತಿರ್ಮಯಾ 


I । | | | 
ಭೇತ್ತಾರಮ್‌ | ಭಂಗುರಾವತ ಇತಿ ಭಂಗುರ-ವತಃ ॥ ಅಗ್ನೇ | ಗೃಹಪತ ಇತಿ ಗೃಹ-ಪತೇ। 

| | Il । | 
ಸುಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಸು-ಗೃಹಪತಿಃ | ಅಹಮ್‌ | ತ್ವಯಾ । ಗೃಹಪತಿನೇತಿ ಗೃಹ-ಪತಿನಾ | 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಸುಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಸು:ಗೈಹಪತಿಃ | ಮಯಾ | 


ಮಂತ್ರ i 1) ಸ (1 ವಿನಿಯೋಗ 
| । शिर, id 1] 

ಅಗ್ನೇ ಗೃಹಪತೇ...ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟತೀಮ್‌!॥!. | ಗಾಹ್ಯ್ಯಪತ್ಕೋಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ “ಆಗಿ 

टर ವ! kA *) ಪೌವಮಾನಿಗಳಾದ ಬಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ 
SNE ಜಾ ಪತ ಇ ಸಪ ಇನೆ | 
“- ಗೃಹಪತೇ = ಗೃಹಪಾಲಕ್ಷನೇ! Se SDL ಅಹಮ್‌ ನಾನು ; ಗೃಹಪತಿನಾ 
= ಗೃಹಸ್ವಾಮಿಯಾದ/ಗಾಹ್ಹಪತ್ಯನಾದ; -ತ್ಹಯ್ರಾ ಇ-ನನ್ನಿಂದ/ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಶತಂ ಹಿಮಾಃ = ನೂರು ಹೇಮಂತ`ಯೆತುಗೆಳ [ಸಂವತ್ಸರಗಳ] ಕಾಲ; ಸುಗೃಹಪತಿಃ 
= ಒಳ್ಳೆಯ ಗೃಹಪತಿ/ಮನೆಯ ಒಡೆಯನಾಗಿ: ಭೂಯಾಸಮ್‌ - ಆಗುವೆನು 


pa 


ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೀನು ಕೊಡುವ ದಾನವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ದಾನಶೀಲನು ನೀನು. [ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ.] 


ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಬಲವಂತನೂ, ಆರಾಧಕರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಡು 
ವವನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಮಾನಿಯೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಆಕಾರಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಹ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು/ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನು. ಬೇರೆಯವರನ್ನು 
| |. | 
*೧) ಅಗ್ನ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ... ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌ । 


| I 
೨) ಅಗ್ನೇ ಪವಸ್ವ.... ಮಯಿ! ಇವು ಆಗ್ನಿಪಾವಮಾನಿಖಕ್‌ಗಳು 


श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्रीश्री: श्रीश्री: श्री: श्री: 


श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
शरी: 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 


श्री 
श्र 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


೮೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


aft. sft. ೫: 3: sft: ೫. ೫: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: ೫. ೫. 31: 3: sf: श्री: ೨8: 31: ೫. sft: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: 


[ತ್ವಂ ಗೃಹಪತಿನಾ ಭೂಯಾಶೃತಗ್‌ಂ ಹಿಮಾಸ್ತಾಮಾಶಿಷಮಾ 
ಶಾಸೇ ತಂತವೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ತಾಮಾಶಿಷಮಾ 


| | 
ಶಾಸೇಂಮುಷ್ಕೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮ್‌ ॥ ೬-24 ॥ 
| | 

[ಭೂಯಾಸ್ತ ಸ್ವಸ್ತಯೇಇಂಗ್ಸೇ ಪುಷ್ಕಾಸಂ ಧೃಷದ್ವರ್ಣಮೇಕಾನ್ಸ್ನ ಗ್‌ಂಶಚ್ಚ!] 


ಮ್‌ | ಗೃಹಪತಿನೇತಿ ಗೃಹ-ಪತಿನಾ |: ಭೂಯಾಃ | ಶತಮ್‌ | ಹಿಮಾಃ | ತಾಮ್‌! 


\ + 


|| | 
ಶಿಷಮಿತ್ಕಾ-ಶಿಷಮ್‌ | ಏತಿ | ಶಾಸೇ'1 ತಂತವೇ''! ಜ್ಕೋತಿಷ್ಠತೀಮ್‌ | ತಾಮ್‌! 


i i 
ಶಿಷಮಿತ್ಕಾ-ಶಿಷಮ್‌ | ಏತಿ 1 ಶಾಸೇ | ಅಮುಷ್ಠೆ''| ಜ್ಕೋತಿಷ್ಠತೀಮ್‌ ॥ ೬ ॥ 


~ 
no 


MP > 

|; ಗೃಹಪತಿನಾ. ಮಯಾ =  ಗೃಹಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ; ಶತಂ 
೫.[ಹಿಮಾಃ = ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ; ಸುಗೃಹಪತೆ: loos = ಒಳ್ಳೆಯ ಗೃಹಪತಿ 
೫1 ಯಾಗು ತಂತವೇ = ಹುಟ್ಟುವ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ;`;ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀಮ್‌ = ಬ್ರಹ್ಮ 
द्री ವರ್ಚಸಾದಿಯುಕ್ತನಾದ; ತಾಮ್‌ Sb = ಆ ಶುಭಾಶಂಸನೆಯನ್ನು; ಆ ಶಾಸೇ 
೫1]= ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. ಅಮುಷ್ಮೈ - [ದೇವದತ್ತನೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ] ಈ ಮಗನಿಗೆ; 
೫'ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀಮ್‌ = ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಾದಿಯುಕ್ತವಾದ; ತಾಮ್‌ ಆಶಿಷಮ್‌ = ಆ 
೫1|ಶುಭಾಶಂಸನೆಯನ್ನು; ಆ ಶಾಸೇ = ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. 

श्री 


ERE EEN IE 
6L 
श 4 
|| 


श्री 
श्री) SR ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸೋಣ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
oh 1  ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಗೃಹಸ್ವಾಮಿ; ಅದರಿಂದಲೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಮನಾಗಿರುವೆ. pl 
pl ಅನಾಗತಾಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಪ್ರಾರ್ಥನಮ್‌ ಆಶೀಃ ಎ ಮುಂದೆ ಬರಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಆಶಂಸನೆಯೇ el 
श्री [७९ ![ಭ. ಭಾ] श्री 
श्री 
श्री 


श्री 
श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


[ಗೃಹಪತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿ- ಕಾಲ ಒಳ್ಳೆಯ 


री ಗೃಹಪತಿಯಾಗಿ ಆಗುವೆನು. ಗೃಹಪತಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಗಿಳಿಂದಲೂ 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


1 8० ಪ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಗೃಹಾನಂಭಃ ಸ್ಥ? ಗೋಸ್ನಮುಪತಿಷ್ಠತೇ | ` 
|”ರೇವಾಂತರಾಗ್ನೀ ಜಪತಿ ಸಂಹಿತಾ" ವತ್ಸಕ್ಷಂ ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ ॥ 
1 ಉಪ ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಿಮಂ ವಜ್ನಿಂ ಮ್ಯೂಸತ್ಯೈರುಸ್ತಶಿನ್ನತೇ | 


| ಗ | 
|" ಊರ್ಜಾ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ 3g ಭತ್ಯ ६४६३ ಪೂರ್ವಪಾವಕಮ್‌ ॥ 
|ಉಪಸ್ಥಾಯಾಗ್ನ'” ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಶ್ಚಿ;ಮಂ ಚೋಪತಿಷ್ಠತೇ॥ಃ | 

| ಅನುವಾಕದ ಮಂತ್ರಗಳ R016 7. 


ETT 


sft. sft. sft: श्री: श्री: sf: श्री: sft: sft: श्री: sft: श्री: श्री: sft: ೫: sft: sft: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री श्री श्री: श्री 


|| ಸಪ್ತಮೋಇ್ವುವಾಕಃ || 


| | | 
ಅಯಜ್ಞೋ ವಾ ಏಷ ಯೋಸಾಮೋಪ 


| 
ಅದಧ್ಯರಮಿತ್ತಾಹ ९७७०४७९७०७, , ಯು ಕ್ಯುಪೇತಾ ಹ 


I 
७०२०६६ | ವೈ | ಏಷಃ | ಯಃ | ಅಸಾಮಾ | ಉಪಪ್ರಯಂತ ಇತು ಯಂತಃ। 


॥ १-६ ६५ 
ಅಧ್ವರಮ್‌। ಇತಿ! ಆಹ! ಸೊ "ಮಮ್‌! ಏವ ಆಿಸ್ಕೈ| ಯುನಕ್ತಿ | ಉಪೇತಿ!ಇತಿ। ಆಹ! 


pS 
NN 
v4 


ಈ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 5ನೆಯ Kyi ದ ಉಪಪ್ರಯಂತಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ ೩.೬. 


ಉಪಪ್ರಯಂತಃ Sods. :-.[ಅಗ್ನಿಯ: ,,;ಉಪಸ್ವಾನಕ್ಕಾಗಿ] 'ಉಪಪ್ರಯಂತಃ' 

ಇತಿ ಆಹ ಸ್ತೋಮಮ್‌ ಏವ `. ಮೊದಲಾದ” ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 

ಅಸ್ಕೈ ಯುನಕ್ತಿ [ಸಾಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ] ५० ಸೋಮ 

| ಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಮಸಹಿತವನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ 


“ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ "ಉಪ' ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ಉಪ ಇತಿ ಆಹ ಉಪ ಎಂಬ ಶಬವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತದೆ:- 


“ಸಾಮಗಳ ಖುಕ್‌ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿ ಗಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತ್ರಿ ವೃತ್‌ [9], ಪಂಚದಶ 
[15], ಸಪ್ತದಶ [17], ಏಕವಿಂಶ [21], ३, ६००५३27), ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶ [33]--ಹೀಗೆ ಸೋಮ 
ಸಂಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಚತುಷ್ಟೋಮಾದಿ ವಿಶೇಷಸ್ತೋಮಗಳೂ ಉಂಟು. ಇಂತಹ 
ಸಂಖ್ಯಾಸಂಪತ್ತಿಯು ಸಾಮವೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


| 
ಯಾಗದೇವತೆಯ ಗುಣಗೀತರೂಪವಾದುದೇ ಸ್ತೋತ್ರ. "ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮಾಗ್ನಯೇ' ಮೊದಲಾದುದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಾನವೇ ಆಗಿದೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೭೯೧ 


श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: ೫. sft: ೫: ೫.3: sft: sft: sf: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 
ಪ್ರಜಾ ವೈ ಪಶವ ಉಪೇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಜಾಮೇವ ಪಶೂ 


|| 
ನಿಮಂ ಲೋಕಮುಪೈತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮನುದ್ಕುತಮಿತ್ಕಾಹ 


| | I 
ಪ್ರಜೇತಿ ಪ್ರ-ಜಾ | ವೈ | ಪಶವಃ | ಉಪೇತಿ | ಇಮಮ್‌ | ಲೋಕಮ್‌ | ಪ್ರಜಾಮಿತಿ 


ಪೃ-ಜಾಮ್‌ । ಏವ | ಪಶೂನ್‌ | "र्व | ಲೋಕಮ್‌! ಉಪೇತಿ | ಏತಿ | ಅಸ್ನ! 


Mel Ud 7 ತ 
ಪ್ರಜಾ ವೈ ಪಶವಃ ಇಮಮ್‌! 1/1 ಪ್ರಜೆಗಳ್ಳೂ ಪಶುನಳೂ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಲೋಕಮ್‌ ಉಪ [ಉಪೇತ್ಯ--- (ಇರುತ್ತ: ह ಹ 
ವರ್ತಂತೇ] ಮ ಹಸ 
ಪ್ರಜಾಮ್‌ ಏವ ಪಶೂಸ್ನ ನು ಯಜಮಾನನು ತವು 
[ಉಪೇತ್ಯ] ಇಮಮ್‌ [ಹೊಂದಿ] ಈ ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
ಲೋಕಮ್‌ ಉಪ ಏತಿ [ಈ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಜಾ -ಪಶು 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಸವೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ.] 


"ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮ್‌...' ಎಂಬಲ್ಲಿನ 'ಪ್ರತ್ನ' ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಜನ 


ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮ್‌ ಅನು "ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮ್‌ ಅನುದ್ಯುತಮ್‌' ಎಂಬ नुड्‌ 
ದ್ಯುತಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರವು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ ` 


श्री 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


೯೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


sft: 3: ೫: ೫1: sft: sft: 51 38. 38: 38: sft: 3: 51: ೫: ೫: 51: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री sl 


ಸುವರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಸುವರ್ಗಮೇವ ಲೋಕಗ್‌0೦ |; 


ಸಾತ 


pa 
ಸಮಾರೋಹತೃಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುದಿತ್ಕಾಹ ಮೂ श्री: 


| ॥ | | 
ರ್ಧಾನ [ಮೂರ್ಧಾನಮ್‌(೧) ಏವೈನಗ್‌ಂ..] ಮೇವೈನಗ್‌ಂ 


| 
ಏವ | ಲೋಕಮ್‌ | ಸಮಾರೋಹೆಶೀತಿ ಸಮ್‌ - ಆರೋಹತಿ | ಆಗಿ: | ಮೂರ್ಧಾ! 


i 


| _ ದಿವಃ | ಕಕುತ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಮೂರ್ಧಾನಮ್‌ (೧) | ಏವ | ಏನಮ್‌ | 


श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
शरीः 
ಚ ಸುವರ್ಗ ಇತಿ ಸುವಃ-ಗಃ | ವೈ | ಲೋಕಃ | ಪ್ರತ್ನಃ। ಸುವರ್ಗಮಿತಿ ಸುವಃ-ಗಮ್‌ | 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಸುವರ್ಗಃ ವೈ ಲೋಕಃ ಪೃತ್ನಃ `` ` "ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು-.. ಪುರಾತನವೇ ಆದುದರಿಂದ 
`. ಪ್ರತ್ನಶಬ್ದವಾಚ್ಕವೇ'ಆಗಿದೆ 


ಸುವರ್ಗಮ್‌ ಏವ ಲೋಕಮ್‌" ` :[ಈ ಮಂತ್ರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ] ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗ 
ಸಮಾರೋಹತಿ ` ಲೋಕಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾನೆ'. [ಈ ಮಂತ್ರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ] 


“ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ...' ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 


hhh ಪಶು ಸುತು ಶು ಸು ಸುತು ಕಾಜು ಅ ಚು ಸುತು ಕಾಸಾ ಅತು ಅಪು ಸ ಸಸ್ತ ಇಸಾ ಸತ್ತ 


श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्र 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्र 
श्री 


ಅಗ್ನಿಃ ಮೂರ್ಧಾ ಕಕುತ್‌ ಇತಿ "ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ' [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋ 
ಆಹ ಜನವು ಹೀಗಿದೆಯೆಂದು] ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ:--|೫: 
श्री 
| श्रीः 
ಮೂರ್ಧಾನಮ್‌ ಏವ ಏನಮ್‌ ["'ಮೂರ್ಧನ್‌' ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಈ ळ०ड, त्री: 
ದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು] el 
श्री 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೭/೯೩ 


ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತ್ಯಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರಿ 


| 
ತ್ಕಾಹ ಮುಖ್ಯಮೇವೈನಂ ಕರೋತ್ಯುಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


|| | | 
ಸಮಾನಾನಾಮ್‌ | ಕರೋತಿ | ಅಥೋ ಇತಿ | ದೇವಲೋಕಾದಿತಿ ದೇವ-ಲೋಕಾತ್‌! 


| 
ಏವ । ಮನುಷ್ಕಲೋಕ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ-ಲೋಕೇ | ಪ್ರತೀತಿ | ತಿಷ್ಠತಿ । ಅಯಮ್‌ | 
NVA 
ಇಹ | ಪ್ರಥಮಃ | ಧಾಯಿ | ಧಾತೃಭಿರಿತಿ py ಭಿಃ | ಇತಿ | ಆಹ | ಮುಖಮ್‌! 
4 || 
ಏವ | ಏನಮ್‌ | ಕರೋತಿ |! ಉಭಾ | ವಾಮ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತೀಂದ್ರ-ಅಗ್ನೀ | 
ಸಮಾನಾನಾಮ್‌ ಕರೋತಿ 'ಯಜಮೌನನನ್ನು -`ಸಮಾನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಲೆ 
ಗ ios ಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಅಥೋ ದೇವಲೋಕಾತ್‌ I$ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆಯಮ್‌' ಎಂದು 
` ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ` ""ಫೃಥಿವೀಶೆಬ್ಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ] "ಯಜಮಾನನು 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ'. 


"ಅಯಮಿಹ....' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಪ್ರ ಥಮಶಬ್ದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 


ಅಯಮ್‌ ಇಹ ಪ್ರಥಮಃ "'ಪ್ರಥಮಶಬ್ದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 

ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿಃ ಇತಿ ಆಹ ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡುವುದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 

ಮುಖ್ಯಮ್‌ ಏವ ಏನಮ್‌ ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು 

ಕರೋತಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ” ಎಂದು 
ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. `` 


೯೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಮೂ 


:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
| | | 
| ಆಹುವಧ್ಕಾ ಇತ್ಕಾಹೌಜೋ ಬಲಮೇವಾವರುಂಧೇ8ಯಂ 


| | | 
| ತೇ ಯೋನಿರ್‌ ಯತ್ತಿಯ ಇತ್ಕಾಹ ಪಶವೋ ವೈ ರಯಿಃ 


| 
ಪಶೂನೇವಾವರುಂಧೇ 


Il | 
; ಆಹುವಧ್ಯೆ | ಇತಿ | ಆಹ । ಓಜಃ | ಬಲಮ್‌ | ಏವ | ७७९७ । ರುಂಧೇ | ಆ 
| i . | 
| ಯಮ್‌ | ತೇ | ಯೋನಿಃ । ४७६०७1३, ಆಹ | ಪಶವಃ | ವೈ | ರಯಿಃ 
| VR स्ट N 
| ಪಶೂನ್‌ | ಏವ | ಅವೇತಿ | ರುಂಧೇ.1 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
शरी: 
श्रीः I | | 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री म | | 
el ಉಭಾ ವಾಮ್‌...'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ,;/ಉಪಸ್ಥಾನದ ಫಲ 
el ಉಭಾ ವಾಮ್‌ RO. [ಬಲಾಧಿಪತಿಯಾದ-ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ತೇಜೋಧಿ 
ಆಹುವಧ್ಯೈ ಇತಿ ಆಹ ಓಜಃ ``. ಪತಿಯಾದ “ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬೋಧನೆಯಿರುವ] ಈ 
ಬಲಮ್‌ ಏವ ಅವರುಂಧೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪಸ್ಲಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

sl "ರಯಿ' ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ "ಅಯಂ ತೇ...' ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನ 

al ಅಯಮ್‌ ತೇ ಯೋನಿಃ [ಅಥಾ ನೋ ವರ್ಧಯಾ ರಯಿಮ್‌' ಎಂದು 
श्री] ಯತಿಯ ಇತಿ ಆಹ ಪಶವಃ ವೈ ರಯಿಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
el ರಯಿಃ ಪಶೂನ್‌ ಏವ  ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ] ಪಶುಗಳೇ 
| ಅವರುಂಧೇ ರಯಿಗಳಾದುದರಿಂದ ರಯಿಸ್ವರೂಪವಾದ 
ह ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

श्री 
श्री 


LE 


TT 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೭/೯೫ 


| | | 
ಷಡ್ಬಿರುಪತಿಷ್ಠತೇ ಷಡ್ವಾ [ಷಡ್ತೈ (೨) ಹತವ] ಭುತವ 


| | 
ಯತುಷ್ಟೇವ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಷಡ್ಬಿರುತ್ತರಾಭಿರುಪತಿಷ್ಠತೇ ದ್ವಾದ 


छ 50८,०३९ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಸ್ಸಂವತ್ಸರಸ್ಸಂವತ್ಸರ ಏವ. 


[| 


ಹಡ್ಬಿರಿತಿ ಷಟ್‌-ಭಿಃ । ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಠತೇ!! ಷಟ್‌ | ವೈ | ಯತವಃ | ಬುತುಷು | 
| | WV 
ಏವ | ಪ್ರತೀತಿ | ತಿಷ್ಠತಿ! 26,0 ಟ್‌ ಸಿತ್ತರಾಭಿರಿತು ತ್‌-ತರಾಭಿಃ। ಉಪೇತಿ! 
Nj ಔತ 
; | / 


|| 
ತಿಷ್ಠತೇ | ದ್ವಾದಶ | ಎಕೆ "इड 'ಥ್ವಾದಶ । ಮಾಸಾಃ | ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ 


२४%, ಯ 


ಸಮತಲ | ವಿವ ಪ್ರತೀತಿ | ತಿಪ್ಪತಿ | 


ಆರು ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅರ್ಗುಪೆಸ್ಲಾನದ ವಿಧಿ ಮತು ಫಲ 


ಷಡ್ಬಿಃ ಉಪ ತಿಷ್ಠತೇ ಷಟ್‌ ವೈ ["ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ...' ಮೊದಲಾದ] ಆರು ಮಂತ್ರ 
ಯತವಃ ಯತುಷು ಏವ ಪ್ರತಿ ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯತು 
ತಿಷ್ಠತಿ ಗಳೂ ಆರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಆರು 


ಯತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುವನು. 
ಷಡ್ಬಿಃ ಉತ್ತರಾಭಿಃ ['ಅಗ್ನ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ' ಮೊದಲಾದ] ಅನಂತರ 
ಉಪತಿಷ್ಠತೇ, ಹೇಳಿರುವ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು 


ದ್ವಾದಶ ಸಮ್‌ ಪದ್ಯಂತೇ ([ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳು 
ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪೂರ್ವಷಟ್ಕ. ಅಗ್ನ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ... ಮೊದಲಾದ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಏವ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠತಿ. ಆರುಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ತರಷಟ್ಕ. ಹೀಗೆ] ಮಂತ್ರಗಳ 


೯೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯಥಾ ವೈ ಪುರುಷೋ5ಶ್ವೋ ಗೌರ್ಜೀರ್ಯತ್ನೇವಮಗ್ಗಿರಾ 
| | | | 
ಹಿತೋ ಜೀರ್ಯತಿ ಸಂವತ್ಪರಸ್ಕ ಪರಸ್ತಾದಾಗ್ನಿಪಾವಮಾ- 


| 
ನೀಭಿರುಪತಿಷ್ಠತೇ 


|| | | | I 
ಯಥಾ | ವೈ ! ಪುರುಷಃ | ಅಶ್ವಃ | ಗೌಃ | ಜೀರ್ನತಿ | ಏವಮ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ ಆಹಿತ 


|| 
ಇತ್ಮಾ-ಹಿತಃ | ಜೀರ್ಯತಿ | ಸಂವತ್ಸರಸ್ನೇತಿ ಸಮ್‌-ವತ್ತರಸ್ನ । ರಸ್ತಾತ್‌ | ಆಗ್ನಿ 


| 
ಪಾವಮಾನೀಭಿರಿತ್ಕಾಗ್ನಿ-ಪಾವಮಾನೀಭಿಃ | 'ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಟತೇ | 


[ 


ಸಂಖ್ಯೆಯು'ಹನ್ನೆರಡಾಗುತದೆ. ಸಂವತರದಲಿ ಯ 
ಮಾಸಗಳೂ; ಹನ್ನೆರಡು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ 
ಹನ್ನೆರಡು ". 'ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನ. 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ.ಯಜಮಾನನು ೦ವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ಗ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ' ಮುಂತಾದ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಉಪಸ್ಲಾನಕಾಲದ: ವಿಧಿ 


| ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲದ ಅನಂತರ ಅಗ್ಗು,ಪಸಾ ನ 
ಯಥಾ ವೈ ಪುರುಷಃ ಅಶ್ವಃ ಗೌಃ ಹೇಗೆ ಪುರುಷನೂ, ಕುದುರೆಯೂ, ಹಸುವೂ 
ಜೀರ್ಯತಿ, ಏವಮ್‌ ಆಹಿತಃ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜೀರ್ಣ[ಕಶ]ರಾಗುತಾ 
ಅಗ್ನಿಃ ಜೀರ್ಯತಿ ರೆಯೋ, ಹೀಗೆಯೇ ಆಧಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜೀರ್ಣನಾಗುತಾನೆ 


ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಸಂವತ್ಸರವು ಕಳೆದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ಆಗ್ನಿಪಾವಮಾನೀಭಿಃ ದಲ್ಲಿಯೂ च ಅಗಿ ಪವಮಾನದೇವತಾಕವಾದ 
ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ' ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಯಕ್‌ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री: 
शरी: 
शरी: 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री: 
श्री 
श्री 


“ ಇಲ್ಲಿ ಪವಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯೇ. ಆದರೂ ಶೋಧಕತ್ವ-ತೇಜಸ್ವಿತ್ವಗಳೆಂಬ ಉಪಾಧಿಭೇದದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಪವಮಾನದೇವತಾಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೭ಓ೯೭ 


शरीरी aft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft EAE EI EIU 
ಪುನರ್ನವಮೇವೈನಮಜರಂ ಕರೋತ್ಕಥೋ “ಪುನಾತ್ಮೇವೋ 
| 

ಪತಿಷ್ಠತೇ ಯೋಗ ಏವಾಸ್ಕೈಷ ಉಪತಿಷ್ಠತೇ [ತಿಷ್ಠತೇ (೩) 


ದಮ] ದಮ ಏವಾಸ್ಕೈಷ ಉಪತಿಷ್ಠತೇ 


I || 
ಪುನರ್ನವಮಿತಿ ಪುನಃ-ನವಮ್‌ | ಏವ | ಏನಮ್‌ | ಅಜರಮ್‌ | ಕರೋತಿ | ಅಥೋ 
ಇತಿ | ಪುನಾತಿ | ಏವ! ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಠತೇ. | ಯೋಗಃ | ಏವ | ಅಸ್ಕ । ಏಷಃ 


ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಠತೇ [೩] | ದಮಃ" ಏವ. छळू | ಏಷಃ | ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಠತೇ | 
Ns | i ‘ y | 


1 | ge 
| ಪುನರ್ನವಮ್‌ ಏವ ಏನಮ್‌: / [ಈ ಉಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು] ಈ 
| ಅಜರಮ್‌ ಕರೋತಿ Soe ಮತ್ತೆ ಹೊಸದಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನ 

ಸ WYO -ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು 
| ಅಥೋ ಪುನಾತಿ ಏವ `` ಪವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಉಪಸ್ಥಾನದ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


| ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ಯೋಗಃ ಏವ (1) ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [ಎಂಬುದು 
| ಅಸ್ಯ ಏಷಃ ಯಾವುದು ಉಂಟೋ ಇದು] ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜಮಾನ 


ನೊಡನೆ ಅನುಗ್ರಾಹ್ಮ-ಅನುಗ್ರಾಹಕರೂಪ 
ಸ ಸಂಬಂಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ದಮಃ ಏವ ಅಸ್ಯ (2) ಉಪಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದುಂಟೋ ಇದು ಅಗ್ಲಿಗೆ 
| ಏಷಃ ದಾಹಾದ್ಕುಪದ್ರವಪರಿಹಾರದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ./ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ 


ಭರ್‌ಕಕಕ್ಷಫಾಶ್ರಾೌ್ರಾಶ್ರಾಕ್ರಾಡ್ರ ೌಡ್ರಾಡ್ರಡುಡ್ರಥ್ಷಕ್ರಾುಕ್ರಾಾೊ್ರ್ಷಾೊೌತ್ರಕ್ಷಾಾ 


೯೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ಯಾಚ್ಲೈವಾಸ್ಕೈಷೋಪತಿಷ್ಠತೇಯಥಾ ಪಾಪೀಯಾಇಸ್ರ್ರೀಯ 


“ಸ ಆಹೃತ್ಯ ನಮಸ್ಕತಿ ತಾದೃಗೇವ ತದಾಯುರ್ದಾ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ5ಸ್ಕಾಯುರ್ಮೆೇ ದೇಹಿತ್ಕಾಹಾಯುರ್ದಾ ಹ್ಲೇಷ 


ರಿ 


| || | 
०३२९३३, | ಏವ | ಅಸ್ಕ | ಏಷಾ | ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಠತೇ | ಯಥಾ | ಪಾಪೀಯಾನ್‌! 


|| 
ಶ್ರೇಯಸೇ | ಆಹೃತ್ಮೇತ್ಕಾ-ಹೃತ್ಯ | ನಮಸ್ಕತಿ | ತಾದೃಕ್‌ | ಏವ | ತತ್‌ | ಆಯುರ್ದಾ 


ಹಿ 
| टं ಸ್ಪ sx ५ 


ಮ ಬತ್ತ ಟಃ 2 _ - 

| NUNS | 

ಇತ್ತಾಯುಃ-ದಾಃ | ಹಿ | A WE ಜಟ 
म ದಗೆ 1, AE jy | 


१ ४१ ಸ್‌ 
ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ಯಾಚ್ಲಾಯ ಏವ “(ಈ ಉಪನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅಸ್ಯ ಏಷಾ ಆ तती [ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿ]: ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಯಾಚನೆಯಾಗು 


|  ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ಯಥಾ ಪಾಪೀ- `*:(6) ಲೊಕದಲ್ಲಿ] ಹೇಗೆ ದರಿದ್ರನು ಶ್ರೀಮಂತನಿಗೆ 

| ಯಾನ್‌ ಶ್ರೇಯಸೇ ಆಹೃತ್ಯ ಅಲ್ಪ್ಬವಾದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು 

ನಮಸ್ಕತಿ ತಾದೃಕ್‌ ಏವ ತತ್‌ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಈ 
ಉಪಸ್ಥಾನವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. १. 


"ಆಯುರ್ದಾ ७१,९५५... ಮುಂತಾದ ಯಜುಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ನೇ ಅಸಿ "ಆಯುರ್ದಾ Hest ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಾನ 
ಆಯುಃ ಮೇ ದೇಹಿ ಇತಿ ಆಹ ಮಾಡಬೇಕು. 


4५ ೧) ಆಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ.....' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯೋಗವನ್ನೂ, 

೨) "ಆರೇ ಬಾಧಸ್ವ ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದಮ [ಉಪದ್ರವಪರಿಹಾರ]ವನ್ನೂ 
೩) "ಅಥಾ ನೋ ವರ್ಧಯಾ ರಯಿಮ್‌' ಎಂದು ಯಾಚನೆಯನ್ನೂ, 

೪) "ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮಾಗ್ವಯೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಯನ (ಕಾಣಿಕೆ)ವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೭/೯೯ 


| | | | | 
| ವರ್ಚೊೋದಾ ಹ್ಯೇಷ ತನೂಪಾ ಅಗ್ನೇ8ಸಿ ತನುವಂ ಮೇ 


| | | | 
ಪಾಹೀತ್ಕಾಹ [೪] ತನೂಪಾ ಹೇಷೋತಗ್ನೇ ಯನ್ಮೇ 


| | | 
| ವಚ್ಚೋದಾ ಇತಿ ವರ್ಚಃ-ದಾಃ | ಅಗೇ | ಅಸಿ | ವರ್ಚಃ ! ಮೇ | ದೇಹಿ | ಇತಿ! 


ಕ 
| ಆಹ | ವರ್ಚೋದಾ ಇತಿ ವರ್ಚಃ-ದಾ?ಹಿ | ಏಷಃ | ತನೂಪಾ ಇತಿ ತನೂ-ಪಾಃ 
| \ 


| N ND | 
व ಗೆ sf 
| ಅಗ್ನೇ | ಅಸಿ | ತನುವಮ್‌ | वल लि jh 


| 
| ಆಹ [೪] ತನೂಪಾ ಇತಿ 
ib | 


3 
i 
Wl ತೆ 


| | 


1( 1, 
१ 

ಸ! 

1 A \ 


| ತನೂ-ಪಾಃ | ಹಿ | ಏಷ wit (ಜತ್‌ 
ಶೆ ( 


2 
ಟ್‌ 
N 


ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ಸ 


| ಆಯುರ್ದಾಃ ಹಿ ಏಷ್ಟು... ಸ್ನ SOS ಛಯುಸೆನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೆಂದು 

| ವರ್ಚೊೋದಾಃ ಅಗ್ನೇ ಅಸಿ गर्ल ಎಂಬುದೂ ಉಪಸ್ಥಾನಾಂಗ 

| ವರ್ಚಃ ಮೇ ದೇಹಿ ಇತಿ ಆಹ ವಾಗಿದೆ. "ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ 

| ವರ್ಚೊೋದಾಃ ಹಿ ಏಷಃ ವನೆಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯಷ್ಟ' ಎಂದು 

ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

| ತನೂಪಾಃ ಅಗ್ನೇ ಅಸಿ "ತನೂಪಾಃ? ಎಂಬುದೂ ಉಪಸ್ಥಾನಾಂಗವಾಗಿದೆ. 

| ತನುವಮ್‌ ಮೆ: ಪಾಹಿ ಇತಿ "ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೆಂಬುದು 

| ಆಹ ತನೂಪಾಃ ಹಿ ಏಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ತ್ತದೆ. 

`ಅಗ್ನೇ ಯನ್ಮೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿನ "ತನುವಾ ಊನಮ್‌'ಎಂಬುದರ 

; ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

| ಅಗ್ನೇ ಯತ್‌ ಮೇ SNE ನನ್ನ 


೧೦೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಚಃ :31: ೫: ೫: ೫: ೫. 3: ೫.3: ೫. 51. 37: ೫. 38: ೫. 11: श्री: ೫. 31: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತನುವಾ ಊನಂ डळ, ಆ ಪೃಣೇತ್ಕಾಹ ಯನ್ಮೇ ಪ್ರಜಾಯೆ 


ಪಶೂನಾಮೂನಂ ತನ್ಮ ಆ ಪೂರಯೇತಿ ವಾವೈತದಾಹ 


। | | | 
ಚಿತ್ರಾವಸೋ ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇ ಪಾರಮಶೀಯೇತ್ಕಾಹ 


| | | 
ತನುವಾಃ | ಊನಮ್‌ | ತತ್‌ | ಮೇ | ಏತಿ | ಪೃಣ | ಇತಿ | ಆಹ | ಯತ್‌ | 


| ಗೆ 
ಮೇ | ಪ್ರಜಾಯಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಯ್ಕೆ. |: ಪಶೂನಾಮ್‌ | ಊನಮ್‌ | ತತ್‌ | ಮೇ 


| | 
ಏತಿ | ಪೂರಯ | ಇತಿ | ವಾವ !:ಏತತ್‌ | ಆಹ । ಚಿತ್ತಾ ವಸೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರ-ವಸೋ! 


"(| 


ಇರಿ 


ಸ್ವಸ್ತಿ | ತೇ | ಪಾರಮ್‌ | ಅಶೀಯ | ಇತಿ । ಆಹ । 


ಗ; नशा 


ತನುವಾಃ ಊನಮ್‌ ತತ್‌ ಮೇ “ತನುವಿನ ಊನವು ಎಂಬುದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಆ ಪೃಣ ಇತಿ ಆಹ ಯತ್‌ ಮೇ "ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಯ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಕೊರತೆಯು 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ  ಪಶೂನಾಮ್‌ [ನ್ಯೂನತೆ] ಯಾವುದುಂಟೋ, ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಊನಮ್‌ ತತ್‌ ಮೇ ಆ ಪೂರಣಗೊಳಿಸು ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ' ಎಂದು 
ಪೂರಯ ಇತಿ ವಾವ ಏತತ್‌ [ತನುವಾ ಊನಮ್‌ ಎಂಬುದರ] ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಅಹ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


“ಚಿತ್ರಾ ವಸೋ... ಅಶೀಯ' ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 


ಚಿತ್ರಾವಸೋ ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇ 'ಚಿತ್ರಾವಸೋಸ್ಟಸ್ತಿತೇಪಾರಮ್‌ ಅಶೀಯ' ಎಂಬ 
ಪಾರಮ್‌ ಆಶೀಯ ಇತಿ ಆಹ ಶ್ರುತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ :- 


| ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೭/೧೦೧ 


sft: ೫1: ೫: 31. ೫1: sft: ೫: ೫: sft: ೫:51: 31 31. sft: ೫: ೫: ೫: ೫: sft: ೫: sft: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: 38: श्री: श्री: 
शी ತ್‌್‌ शी 
ಸು ವಾ >° ಸ |. 
n| ರಾತ್ರಿರ್ವೆ ಚಿತ್ರಾವಸುರವೃಷ್ಟೈ ವಾ ಏತಸ್ಕೆ ಪುರಾ | 
श्री | श्र 
श्री शरी: 
श्री Il | _ | | श्री 
श्री ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭ್ಯೈಷುರ್ವ್ಮಷ್ಟಿಮೇವಾವರುಂಧ श्री 
श्री Je ಖ್‌ ದುಆ ಜತ श्री 
श्री श्री 
श्री श्री 
श्री श्री 
वी! । | | | श्री 
श्री] ००४१ | ವೈ | ಚಿತ್ರಾವಸುರಿತಿ ಚಿತ್ರ-ವಸುಃ | ಅವ್ಳಷ್ಟ್ವಾ ಇತ್ತವಿ-ಉಷ್ಟೈ | ವೈ | |, 
श्री श्री 
श्री श्री 
श्री | श्री 
| ಏತಸ್ಕೈ | ಪುರಾ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಅಭ್ಯೈಷುಃ | ವೃಷ್ಟಿಮಿತಿ ವಿ-ಉಷ್ಟಿಮ್‌ | ಏವ! | 
श्री वा श्री 
श्री REESE श्री 
श्री ನ ಹ ಯಿ श्री 
ग्री] ಅವೇತಿ | ರುಂಧೇ | et श्री 
श्री क्व RES श्री 
श्री] : त ಬು ಚೆ: श्री 
श्री] = ती. ह्‌ 
श्री Pe कलि ಜಾ श्री 
श्री] ರಾತ್ರಿಃ ವೈ ಚಿತ್ರಾವಸುಃ ಸ `ಇಭಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು-ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಈ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ |तरी 
श्री 0 ಬಜ श्री 
श्री ಸ ನ ವಸುವಾಗಿದ श्री 
श्री श्रीः 
೫] ९,०३,ब्,, ವಾ ಏತಸ್ಯೆ ಪುರಾ [ಹೇಮಂತರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ದೀರ್ಥವಾದು श्री 
a ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಅಭೈಷುಃ ದರಿಂದ] ಈ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಗು sl 
श्री ತ್ತದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ श्री 
श्री ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೆದರಿದರು. श्री 
श्री श्री 
8] ವ್ಯುಷ್ಟಿಮ್‌ ಏವ ಅವರುಂಧೇ ["ಚಿತ್ರಾವಸೋ.....' ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ al 
el ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ] ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ರಾತ್ರಿ | 
श्री ಯು ಕಳೆದು ಪ್ರಭಾತಕಾಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನು श्री 
sl ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ" ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. [5 
श्री श्री 
श्री श्री 
श्री श्री 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: 


೧೦೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ft. sft: ೫. ೫1: ೫1. ೫: ೫1. 8: ೫. 1: ೫: ೫. ೫: 5: ೫. 31: ೫: ೫. 8: 4. ೫1: श्री: ೫. श्री: 4. श्रीश्री: श्रीश्री: 


| 
०२0७०७०), , ಶತಗ್‌ಂ[ಶತಮ್‌ (೫)] ಹಿಮಾ १३२, क ಶತಾ 
| | 
| ಯುಃ ಪುರುಷಶ್ರತೇಂದ್ರಿಯ ಆಯುಷ್ಯೇವೇಂದ್ರಿಯೇ ಪ್ರತಿ 


ಷ್ಠತ್ಯೇ ब, ಸೂ ರ್ಮೀ ಕರ್ಣಕಾವತ್ಯೇತಯಾ ॐ ह, 


| || | | 
१ ಇಂಧಾನಾಃ | ತ್ವಾ | ಶತಮ್‌ | ಹಿಮಾಃ | ಇತಿ | ಆಹ | ಶತಾಯುರಿತಿ ಶತ-ಆಯುಃ| 


श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
्री 
श्री 
sf 
श्री 
श्री 
11 
श्री: | | | 

श्री] ಪುರುಷಃ! ಶತೇಂದ್ರಿಯ ಇತಿ ಶತ-ಇಂದ್ರಿಯಃ। ಆಯುಷಿ! ಏವ | ಇಂದ್ರಿಯೇ | ಪ್ರತೀತಿ! 
री 

रीः 

5 ತಿಷ್ಠತಿ! ಏಷಾ! ವೈ! ಸೂರ್ಮಿ। ४६३९ 8९३ ४१९ ४-३३९ ಏತಯಾ। ळा ಸ್ಮ! ವೈ! 
ग्री ण | 

श्री 

श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
र 
श्री 
श्री 
श्री 
री 
री 
श्री 
श्री 


ಉಷಸ್ಥಾನ-ಪ್ಪ ಯೋಜನ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्र 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्र 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

| ಇಂಧಾನಾಃ ತಾ, ಶತಮ್‌ '`'' ಇಂಧಾನಾಃ..'ಹಿಮಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವು श्री 
ಏಮಾಃ ಇತಿ ಆಹ ಶತಾಯು "ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ: ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಶತಗ್‌ಂ ೫ 
ಪುರುಷ ಶತೇಂದ್ರಿಯಃ 7 -ಹಿಮಾ?'..ಪಂದಿದೆ.. ಪುರುಷನ ಆಯುಸ್ಸು ನೂರು | 
ಆಯುಖಿ ಏವ ಇಂದಿಯೇ.-- ವರ್ಷಗಳು. [ಮನುಷ್ಯನ ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ प्रि 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಯತಿ ಸ್‌" “ಗಳು, ಮತ್ತು. ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹತ್ತು प्री 
ಇತು ನ: ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ. ಸರಚರಿಸುವುದರಿಂದ] ಪುರುಷನು श्री 
`` ಶತೇಂದ್ರಿಯನು. + [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮಾಡುವ | 
ಉಪಸ್ಥಾನದಿಂದ] 'ಯಜಮಾನನು ಆಯುಸ್ಸಿ | 
ನಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರಿಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ | 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಮಿದಾಧಾನ-- ಅದರ ವಿಧಿ--ಉಪಾಖ್ಯಾನ--ಪ್ರ ಯೋಜನ 


ಏಷಾ ವೈ ಸೂರ್ಮಿೀ ಈ ('ಇಂಧಾನಾಃ' ಎಂಬ] ಖಕ್ಕು ಒಳಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ [ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾದಿರುವ] 
ಒಳಗೆ ಟೊಳ್ಳಾಗಿರುವ ಲೋಹಮಯ 
ಸ್ತಂಭದಂತಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ 


ಕರ್ಣಕಾವತೀ ಏತಯಾ 
ಹಸ್ಮವೈ 


दू. ಇಂಧಾನಾಸ್ತ್ವ್ಯಾ.....' "ಅಗ್ನೇ: ಸಮಿತ್‌......' "ಸೋಮಸ್ಯ ಸಮಿತ್‌......' "ಯಮಸ 


' ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಬೇಕೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿನಿಯೋಗವಿದೆ. [ಆಪ.ಶ್ರೌ. 6.16.12] 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
शरी 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೭/೧೦: 
೪: sft: ೫: sft: श्री: श्री: sft: 8: ೫. 31: श्री: ೫. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री श्री शरी: श्री 


| 
ದೇವಾ ಅಸುರಾಣಾಗ್‌ಂ ಶತತರ್‌ಹಾಗಗೆಂಸಗ್‌ಂಹಂತಿ 


| | | | | | 
| ಯದೇತಯಾ ಸಮಿಧಮಾದಧಾತಿ ವಜ್ರಮೇವೈತಚ್ಛತಫ್ಲೀಂ 


| | 
| ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾಣಾಮ್‌ | ಶತತರ್‌ಹಾನಿತಿ ಶತ-ತರ್‌ಹಾನ್‌! ತೃಗ್‌ಂಹಂತಿ | ಯತ್‌! 
1] 


| | | 
1 ಏತಯಾ | ಸಮಿಧಮಿತಿ ಸಮ್‌ ಇದವು! ಅದಧಾತೀತ್ಮಾ - ದಧಾತಿ | ವಜ್ರಮ್‌! 


| ಏವ | ಏತತ್‌ | ಶತಫ್ಷಿ 


| ದೇವಾಃ ಅಸುರಾಣಾಮ್‌ ` छ्न ರ ಪೈಕಿ ಒಂದೇಟಿನಿಂದಲೇ 
| ಶತತರ್‌ಹಾನ್‌ ತೃಗ್‌ಂಹಂತಿ तली ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತಹ ವೀರರಾದ 


ಅಸುರರನ್ನೂ --ಸಂಹರಿಸಿದರು. 


ಯತ್‌ ಏತಯಾ ಸಮಿಧಮ್‌ [ಇದು ಸಮದಾಧಾನವಿಧಿ] ಈ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಆ ದಧಾತಿ ; ಸಮಿದಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, 


ವಜ್ರಮ್‌ ಏವ ಏತತ್‌ ಶತ ನೂರಾರು ಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬಲ್ಲ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಫ್ಲೀಮ್‌ ವನ್ನೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಸದೃಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: क्री: त्री: री: शरी: श्री: शी: शरी: ी- बरी: FF A HA 


೧೦೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: 


| | | | 
ಯಜಮಾನೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಯ ಪ್ರಹರತಿ ಸೃತ್ಕಾ ಅಛಂಬಟ್ಕಾ 


| | | | 
ರಗ್‌ಂ ಸಂ ತ್ರಮಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಚಸಾತಗಥಾ ಇತ್ಕಾಹೈ 


ಕ | | || | 
ಯಜಮಾನಃ | ಭ್ರಾತೃವ್ಮಾಯ | ಪ್ರೇತಿ | ಹರತಿ | ಸೃತ್ಕೈ | ಅಛಂಬಟ್ಕಾರಮಿತ್ಕ 


| | 
| ಛಂಬಟ್‌-ಕಾರಮ್‌। ಸಮಿತಿ | ತ್ವಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ವರ್ಚಸಾ | ओक 


ತ 


| 
ಇತಿ | ಆಹ | 


ASK 1 
३» 
4 . 7 
5 


ह. ಚ ಗೆ ಶೆ 
» 1 री श्र 
Js 


ಯಜಮಾನಃ ಭ್ರಾತ್ಮವ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಹರಿಸಿದಂತೆ 
ಪ್ರ ಹರತಿ ಬ ಆಗುತ್ತದೆ. [ಇದರಿಂದ ಸಮಿದಾಧಾನ ಮಾಡಿದರೆ 


श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

री; 

sf I | | 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

धरी ಶತ್ರುಸಂಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ.] . 


ಸೃತ್ಯೈೆ ಅಛಂಬಟ್ಕಾರಮ್‌ ' .... ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗದಿರಲು 
ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಾಶವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ವಿಸೃತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ./ಸೃತ್ಯೈ = ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. [ಭ.ಭಾ.] 


"ಸ್ವಂ ತಮಗ್ಗೇ....' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧಭಾಗದ ಎವರಣೆ 


ಸಮ್‌ ತ್ವಮ್‌ ಅಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರ 
ವರ್ಚಸಾ ಅಗಥಾಃ ಇತಿ ಆಹ ಭಾಗದ ([ಸಮ್‌... ಅಗಥಾಃ। ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಶ್ರುತಿಯು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ:- 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೭/೧೦೫ 


sft. sft. sft: sft: 38: ೫: ೫. sft: ೫.31: ೫1.31: ೫. 3: ೫: ೫. 3: ೫1. ೫:3: ೫: ೫. ೫.೫: ೫: श्री: sft: sf 


ತತ್ತ್ವ ಮಸೀದಮಹಂ ಭೂಯಾಸಮಿತಿ ವಾವೈತದಾಹ ತ್ವಮಗ್ನೇ 


| | | ॥ ` 
ಸೂರ್ಯವರ್ಚಾ ಅಸೀತ್ಕಾಹಾಶಿಷಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತೇ॥೭-301 
| | | 
[ಮೂರ್ಧಾನಗ್‌ಂ ಷಡ್ವಾ ಏಷ ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ಶತಮಹಗ್‌ಂ ಷೋಡಶ ८५] 


| 
ಏತತ್‌ | ತ್ವಮ್‌ | ಅಸಿ | ಇದಮ್‌ | ಅಹಮ್‌ | ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಇತಿ | ವಾವ 


I | 
ಏತತ್‌! ಆಹ | ತಮ್‌! ಅಗ್ನೇ | ಸೂರ್ಯವರ್ಚಾ ಇತಿ ಸೂರ್ಯ-ವಚಾಣ | ಅಸಿ! 


© ह... | री 
ಇತಿ | ಆಹ | ಆಶಿಷಮಿತ್ಕಾ-ಶಿಷಮ್‌: | रळ, ಏತಾಮ್‌ | ಏತಿ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ ॥ ೭ ॥ 


ಏತತ್‌ ತ್ವಮ್‌ ಅಸಿ ಇದಮ್‌, ಆಗ್ನಿಯೇ!, ಈ: ಮಂತ್ರವು ನೀನು ಸೂರ್ಯನ 
ಅಹಮ್‌ ಭೂಯಾಸಮ್‌ ಇತಿ ' ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಯೂ,... ಯಷಿಗಳ ಸ್ತೋತ 
ವಾವ ಏತತ್‌ ಆಹ >... . ಗಳಿಂದಲೂ ' ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ 
~. ~... ಕೊಡಿರುವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ನಾನೂ 
“ಸ. ನಿನ್ನಂತೆಯೇ. ಸೂರ್ಕನಂತೆ' ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ 
BORGER, ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
`ಪಡೆದವನೂ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಯಜ ಮಾನನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಭಾಗದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


"ತ್ರಮಗ್ಸೇ....' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಭಾಗದ ವಿವರಣೆ 


ತೃಮ್‌ ಅಗ್ರೇ ಸೂರ್ಯ ಸ'ತ್ವಮಗ್ನೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವು "ಯಜಮಾನನು 
ವರ್ಚಾಃ ಅಸಿ ಇತಿ ಆಹ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ 
ಆಶಿಷಮ್‌ ಏವ ಏತಾಮ್‌ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬುದೇ 
ಆಶಾಸ್ತೇ | ಈ ಭಾಗದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಸಾವರ ಪಪ ರ್ಪರಾರರರ್ಹಕ ' 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


॥ ಅಷ್ಟಮೋಇನುವಾಕಃ | 


| | | 
ಸಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಜಾ ಅಹಮಿತ್ಕಾಹ ಯಾವಂತ ಏವ 


| | 
ಮ್ಯಾಃ ಪಶವಸ್ತಾನೇವಾವರುಂಧೇsಂಭಸ್ಸಾಂಭೋ ವೋ 


| 7ೌ್ರ ಜಟಿಲ 


ಬಕ್ಷೀಯೇತಾಹಾಂಬೋ ಹ್ಲೇತಾ 


| | | | 
| ಸಮಿತಿ | ಪಶ್ಶಾಮಿ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ/ಪು-ಟಾಃ | ಅಹ್ರೆಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಯಾವಂತಃ 
Wy ಸ | N 


| ಏವ | ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ | ಪಶವಃ | ತಾನ್‌! `ಏನ |ಅಫ್ಯೇತಿ | ರುಂಧೇ | ಅಂಭಃ | 


ಪಾಉ 
( 1, 
| ಅಂಭಃ | ಮಃ | ಭಕ್ಷೀಯ |/ಇಕಿ | ಅಹ'ಗ ಆಕ್ಕಭ/ ಹಿ | ಏತಾಃ | 
ಕ 2 र ಟೆ? `+ ७. == 


"ಸಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ...' ಎಂಬ. ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ-“ಡಪ್ರಜಸಃ 'ಮ್ಲಾನವೀಃ' ಎಂಬುದರ 


| ಸಮ್‌ ಪಶ್ಯಾಮಿ 'ಸ್ರಜ್ಞಾು. 'ಸಂ.ಪಶ್ಚಾಮಿಎಂಬ ಮರತ್ರ ದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
| ಅಹಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ EBSD, ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ 


१ ಯಾವಂತಃ ಏವ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಗ್ರಾಮೈವಾದ [ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ] ಪಶುಗಳು 
| ಪಶವಃ. ತಾನ್‌ ಏವ ಎಷ್ಟು ಇವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು 
| ಅವರುಂಧೇ [ಈ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ] ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು 
| ತ್ತಾನೆ. [ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ] 
ಪಶುಶಾಲೆಯ ಉಪಸ್ಥಾನದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
| ಅಂಭಃ ಸ್ಥ ಅಂಭಃ ವಃ ‘eo ಸ್ಥ' ಎಂಬ ಪದವು ಕುಡಿದ ನೀರಿನ 
| ಭಕ್ಷೀಯ ಇತಿ ಆಹ ಅಂಭಃ ಹಿ ಸಾರದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
| ಏತಾಃ ಈ ಗೋವುಗಳೂ ಅಂಭಸ್ಸೃರೂಪವೇ ಆಗಿವೆ 
ಯಷ್ಟೆ [ಅನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಆಗಿದೆಯಷ್ಟೆ]' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ [ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ] 


ಗೋವು, ಕುದುರೆ, ಆಡು, ಕುರಿ, ಮನುಷ್ಯ, ಕತ್ತೆ ಮತ್ತು ಒಂಟೆ ಇವು ಏಳು ಗ್ರಾಮ್ಯಪಶುಗಳು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೮/೧೦೭ 


| | | | 
ಮಹಸ್ಸ ಮಹೋ ವೋ ಭಕ್ಷೀಯೇತ್ಕಾಹ ಮಹೋ ಹ್ಯೇತಾ 
| | | | 
ಸ್ಸಹಸ್ಸ ಸಹೋ ವೋ ಭಕ್ಷೀಯೇತ್ಕಾಹ ಸಹೋ ಹೇತಾ 
| | 
ಊರ್ಜಸ್ಸೋರ್ಜಂ ವೋ ಭಕ್ಷೀಯೇತ್ಕಾ [ಭಕ್ಷೀಯೇತಿ [0] 


| 
ಆಹೋರ್ಜೊೋ[ಹೋರ್ಜೊೋ ಹ್ಯೇತಾ 


| | 
i | ಆಹ । ಮಹಃ | ಹಿ | ಏತಾಃ| 


| 
| ಸಹಃ | ಹಿ |! ಏತಾ ४७६७६४ 


ಇತಿ | fo | WER | ಹಿ । ಏತಾಃ! 
क ಸಾ ಭತ 
ಛೂ: ಅಡಧಣೀಯವಾದುದರಿಂದ 
कन ತ ಸತ್ತೊಟ್ಟುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಗ್ರ ದ್‌ ಸ್ವಾನ ಹಸ್ಸೃರೂಪವೇ ಆಗಿವೆ 
Ni seth ಮಹಃಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು 
NEY ह: ತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ][ಮಹಃ = ಪೂಜಾ /ಯಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಷೀರವೂ ಮಹಃ] 
"ಸಹಃ ಸ್ಥ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವು [ಸಹೋ 
ಹ್ಮೇತಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ] 'ಬಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ತುಪ್ಪಕ್ಕೆ "ಸಹಃ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ತುಪ್ಪಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹಸ್ಸ್ವರೂಪಗಳೇ: 
ಆಗಿವೆ' ಎಂದು- ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. | 
ಊರ್ಜಃ ळू, ಊರ್ಜಮ್‌ ವ ಕ್ಷೀರಾದಿರಸಗಳು "ಊಜಣ' ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
ಭಕ್ಷೀಯ ಇತಿ ಆಹ ಊರ್ಜಃ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಈ ಗೋವುಗಳೂ ಸ 
ಹಿ ಏತಾಃ ಊರ್ಜಸ್ಸೃರೂಪಗಳಷ್ಟೆ [ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ] 


K 
ಕಿ ಕ 
ಕೆ 


श्री 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्री: 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
श्री: 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
श्री: 
श्री 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीः श्री 


೧೦೮:ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| ರೇವತೀ ರಮದ್ಹಮಿತ್ಕಾಹ ಪಶವೋ ವೈ ರೇವತೀಃ ಪಶೂನೇ 


| ವಾತ ನಮಯತ ಇಹವ ಸ್ನೇತೋ ಮಾಂಪಗಾತೇತಾಾಹ.: 


| || 
| ಧ್ರುವಾ ಏವೈನಾ ಅನಪಗಾಃ ಕುರುತ ಇಷ್ಟಕಚಿದ್ದಾ ಅನ್ಸೋಣಗ್ನಿಃ 


| | | | || 
| ರೇವತೀಃ | ರಮಧ್ವಮ್‌! ಇತಿ | ಆಹ | ಪಶವಃ | ವೈ | ರೇವತೀ ಪಶೂನ್‌ | ಏವ! 


| | 
| ಆತ್ಮನ್‌ | ರಮಯತೇ | ಇಹ | ಏವ | ಸ್ತ | ಇತಃ | ಮಾ | ಅಪೇತಿ | ಗಾತ | 


| ಇತಿ | ಆಹ | ಧ್ರುವಾಃ | ಏವ | ಏನಾಃ | ಅನಪಗಾ ಇತ್ತನಪ - ಗಾಃ | ಕುರುತೇ | 


: | 
| ಇಷ್ಟಕಚಿದಿತೀಪ್ಟಕ-ಚಿತ್‌ | ವೈ | ७७: | ಅಗ್ನಿಃ | 


"ರೇವತೀ 'ರಮದ್ವಮ್‌' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 
| ರೇವತೀಃ ರಮಧ್ವಮ್‌ : ಇತಿ' ಕ್ಷೀರ-ಘೃತಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು `ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 


| ಆಹ ಪಶವಃ ವೈ ರೇವತೀಃ ``: . ಪಶುಗಳು "ರೇವತಿ'ಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
| ಪಶೂನ್‌ ಏವ ಆತ್ಮನ್‌ [ಈ. : ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ) 
|: ರಮಯತೇ ' ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು 


ಸುಖವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
| [ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ.] 

| ಇಹ ಏವ ಸ್ತ ಇತಃ ಮಾ ಅಪ "ಇಹೈವ ಸ್ತ' "ಇತೋ ಮಾಂಪಗಾತ' ಎಂದು 
| ಗಾತ ಇತಿ ಆಹ ಧ್ರುವಾಃ ಏವ ಹೇಳುವುದರಿಂದ "ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಏನಾಃ ಅನಪಗಾಃ ಕುರುತೇ ಗೋವುಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಅಗಲಿ 
ಹೋಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ' [ಎಂದು 

ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ.] 

"ಸಗ್‌ಂಹಿತಾಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನ 

ಇಷ್ಟಕಚಿತ್‌ ವೈ ಅನ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ [ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಧಾನ ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ]. ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
"ಇಷ್ಟಕಚಿತ್‌' ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೮/೧೦೯ 


sft: sft: 3: 5: 38: sft: sft: 3: 51: ೫1: sft: 31: 51: ೫1: 3: ೫1: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री 


ಪಶುಚಿದನ್ಯಸ್ಸಗ್‌ಂಹಿತಾಸಿ ವಿಶ್ವರೂಪೀರಿತಿ ವತ್ಸಮಭಿಮೃಶ 


| | 
ತ್ಯುಪೈವೈನಂ ಧತ್ತೇ ಪಶುಚಿತಮೇನಂ ಕುರುತೇ ಪ್ರಃ೨ ವಾ 


I | 
ಏಷೋಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾಚ್ಚ್ಯವತೇ 


ಪಶುಚಿದಿತಿ ಪಶು-ಚಿತ್‌ | ಅನ್ಮಃ | ಸಗ್‌ಂಹಿತೇತಿ ಸಮ್‌-ಹಿತಾ | ಅಸಿ | ವಿಶ್ವರೂಪೀರಿತಿ 


ವಿಶ್ವ-ರೂಪೀಃ ಇತಿ! ವತ್ಸಮ್‌ | ಅಭೀತಿ | ಮೃಶತಿ | ಉಪೇತಿ | ಏವ | ಏನಮ್‌! 


ಧತ್ತೇ | ಪಶುಚಿತಮಿತಿ ಪಶು - ಚಿತಮ್‌ !,ಏನಮ್‌ | ಕುರುತೇ | ಪ್ರೇತಿ | ವೈ | 


tf 


ಏಷಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಲೋಕಾತ್‌'! ಚ್ಯವತೇ । 


ಪಶುಚಿತ್‌ ಅನ್ಯಃ | ಸ [ಪಶುಗಳನ್ನು `.-ಉಪಧಾನ... ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ 


ನ ಎಎ ಅಗ್ನಿಯು] 'ಹಶುಚಿತ್‌' ' ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
[ಇವರಬ್ಬರೂ-ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಗಳು.] 
ಸಗ್‌ಂಹಿತಾ ಅಸಿ ವಿಶ್ನರೂಪೀಃ "  "ಸಗ್‌ಂಹಿತಾಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕರುವನ್ನು 
ಇತಿ ವತ್ಸಮ್‌ ಅಭಿಮೃಶತಿ ಮುಟ್ಟಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 
ಉಪ ಏವ ಏನಮ್‌ ಧತ್ತೇ ಇದರಿಂದ ಪಶುವನ್ನು ಉಪಧಾನ ಮಾಡಿದಂತೆ 
| ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಪಶುಚಿತಮ್‌ ಏನಮ್‌ [ಹೀಗೆ ಕರುವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ನಂತರ ಉಪಸ್ಥಾನ 
ಕುರುತೇ । ಮಾಡುವುದರಿಂದ] ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಶುಚಿತ 


ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ್ಕೋಪಸ್ಥಾನದ ವಿಧಿ - ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ಪ್ರ ವೈ ಏಷಃ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಈ ಯಜಮಾನನು ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಚ್ಕುತ 
ಲೋಕಾತ್‌ ಚ್ಯವತೇ - ನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


TE 


೧೧೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಮುಪತಿಷ್ಠತೇಇಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತ್ಯಥೋ 


ಅಂ 


| | 
ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಕಾಯ್ಕೆವ ನಿಹ್ನುತೇ 


| I ; | | | 
ಯಃ | ಆಹವನೀಯಮಿತ್ನಾ-ಹವನೀಯಮ್‌್‌ | ಉಪತಿಷ್ಠತ ಇತು ಪ-ತಿಷ್ಠತೇ | ಗಾರ್‌ 


[ ` | 
ಹಪತ್ತಮಿತಿ ಗಾರ್‌ಹ-ಪತ್ತಮ್‌ | ९0७७९३. | ತಿಷ್ಠತೇ | ७१, छ | ಏವ | ಲೋಕೇ। 


| 1ನ 


ಪ್ರತೀತಿ | ತಿಷ್ಠತಿ | ಅಥೋ ಇತಿ |'ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಕಾಯೇತಿ ಗಾರ್‌ಹ-ಪತ್ಕಾಯ। ಏವ! ನೀತಿ! 


ಹ್ಲುತೇ | 


a 


ಯಃ ಆಹವನೀಯಮ್‌.-ಉಪಘ QS: "ಯಜಮಾನನು ಛಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾ ನ 
ತಿಷ್ಠತೇ ee SPE (ಅವನು. ಭೂಲೋಕದಿಂದ 


ಇದನು ಚ್ಯುತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ] 
ey ದ್ನ ಎ” 

ಗಾರ್ಹಪತ್ಸಮ್‌ ಉಪತಿಷತೇ*.*. - ಗಾರ್ಹಪತ್ನಾಗ್ಲಿಯ ಉಪಸಾ ನವನು ಮಾಡಬೇಕು 

[ವಿಧಿ] 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಏವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿ [ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಪಸ್ಥಾನದಿಂದ] ಈ ಲೋಕ 
ತಿಷ್ಠತಿ | ದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.* 
ಅಥೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ಏವ ಮತ್ತು ಉಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಮನಿಗೆ ಬಾಗಿದ 
ನಿಹ್ನುತೇ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಆಹವನೀ 

न ಯವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಮನನ್ನು ನೀನೇ 
ಉಪಸ್ಥಾನಯೋಗ್ಯನೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


| | | 
OF, ವೈ ಲೋಕಾಯ ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಸ ಆಧೀಯತೇ! SI, ಆಹವನೀಯಃ | ತೆ, ಸಂ. 6.1.8 


| I 
ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕ ಆಹವನೀಯಃ | ಎಂಬ ಶು್ರುತಿವಚನಗಳೂ ಇವೆ. ತೈ.ಬಾ,. 1.6.3 


_ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೮/೧೧೧ 


ಹ 


न लगा ला 


8. 3: 3: 31: 8: श्री: ೫: ೫. ೫.3: ೫: ೫.3: श्रीः श्रीः ೫: ೫.31: ೫.31: ೫: ೫:31: ೫: री: श्री: श्री: श्री: 
ಸ ಸೃ कोका SE 


ಗಾಯತ್ರೀಭಿರುಪತಿಷ್ಠತೇ ತೇಜೋ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜ 


ಏವಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇಂಥೋ ಯದೇತಂ ತೃಚಮನ್ವಾಹ ಸಂತತೆ 


ಈ 


| | 
ಗಾಯತ್ರೀಭಿಃ | ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಠತೇ | ತೇಜಃ | ವೈ | ಗಾಯತ್ರೀ | ತೇಜಃ | ಏವ! 
| | | 
ಆತ್ಮನ್ನ್‌ | ಧತ್ತೇ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಏತಮ್‌ | ತೃಚಮ್‌ | ಅನ್ವಾಹೇತ್ಮನು-ಆಹ! 


ಸಂತತ್ಕಾ ಇತಿ ಸಮ್‌-ತತ್ಯೈ | 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಫುಂತ್ರಗಳಿಂಡ, ಉಪ,ಸ್ನಾನದ ವಿಧಿ-ಪ್ರಯೋಜನ 


ಗಾಯತ್ರೀಭಿಃ ९०य३ब्बु ड” ; ` ` ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ--"ಉಪ ತ್ವಾ*ಗ್ನೇ' ಮೊದ 
ನ 'ಲಾಡ-ಮೊರು_ ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡ 
ರ್‌ ಚೀತ್ರ ರ್‌ ಡೆ 


61" 


ತ್‌ ಪಿ > 
uw’ a. च - "ಇಸ್‌ ಎರಿ ತ್ರಾ 
We ದ ಟ್‌ ್‌ ಎ ९ 


ತೇಜಃ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ “ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಹುಟ್ಟಿ 
ದುದರಿಂದ] ಗಾಯತ್ರಿಯು ತೇಜಸ್ಸೃರೂಪಳು 


ತೇಜಃ ಏವ ಆತ್ಮನ್‌ ಧತ್ತೇ [ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನ 
ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನು] ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥೋ ಯತ್‌ ಏತಮ್‌ ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಖುಕ್‌ಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನ 
ತೃಚಮ್‌ ಅನ್ವಾಹ ಸಂತತ್ಮೈ ಮಾಡುವುದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: sft: sf: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ज्‌ ॐ ॐ क्‌ ॐ ॐ 


२ जऊळऊजळऊऊऊजऊडझकळकककळळळऊडकऊङकऊङङकङळकङळकङङकङ 


೧೧೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| श्रीः 
ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಂ ವಾ ಅನು ದಿ. ಪಾದೋ ವೀರಾಃ ಪ, ಜಾಯೆಂತೇ प्री 


ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್ತಿಪದಾಭಿರ್ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತ 


| 
[ತಿಷ್ಠತೇ (9.)७5$७,] ಆಸ್ಪ ವೀರೋ ಜಾಯತ 


4 


| | | | 
ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಮಿತಿ ಗಾರ್‌ಹ-ಪತ್ಯಮ್‌ | ವೈ | ७९,३ | ದ್ವಿಪಾದ ಇತಿ ದ್ವಿ-ಪಾದಃ। 


| | | 
ವೀರಾಃ | ಪ್ರೇತಿ | ಜಾಯಂತೇ । ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ದಿಪದಾಭಿರಿತಿ 


-ಪದಾಭಿಃ | ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಮ ಮಿತಿ ಗಾರ್‌ಹ-ಪತ್ಯಮ್‌ | ಉಪತಿಷ್ಠತ ಇತ್ಕುಪ-ತಿಷ್ಠತೇ 


(೩) | ಏತಿ | ಅಸ್ಕ | ವೀಠಃ:! ಜಾಯತೇ |! न 


ಡಾನಾ ಮರಾ ಮಾ 


ಹ 


Ro ಸಾದ ಸ್‌ | ನ 
: =. ತೀ ट्ट 
Da « RES I 


ಗ ತ | 
क्क ] 
रि छळ ಭಾ 


ದ್ವಿಪದೆಗಳಿಂದ 'ಉಪಸ್ಥಾನ' ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ. ಎಧ-ಪ್ರಯೋಜನ 


ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಮ್‌ ವೈ ಅನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಎರಡು 
ದ್ವಿಪಾದಃ ವೀರಾಃ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವೀರರು [ಮಾನವವೀರರು] 
ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಯಃ ಏವಮ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ತಿಳಿದ ಯಾವ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ದ್ವಿಪದಾಭಿಃ ಯಜಮಾನನು "ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮ” 
ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಮ್‌  ಉಪತಿ ವೊದಲಾದ ಮೂರು ದ್ವಿಪದೆಗಳಿಂದ [ನಾಲ್ಕನೆ 
ಷ್ಠತೇ ಯದು ಶಾಖಾಂತರೀಯ] ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಪ 
ಸ್ಥಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋದವಿಧಿ] 


ಆ ಅಸ್ಕ ವೀರಃ ಜಾಯತೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೀರನಾದ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೮/೧೧೩ 


fat Ma Hs Hs a Ha Hs ssi 
| | [त्री 


ಊರ್ಜಾ ವಃ ಪಶ್ಕಾಮ್ಮೂರ್ಜಾ ಮಾ ब, ॐशडग्‌ 5०559 ब | 


1 | |] | 
ಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತ್ಕಾಹ 


॥ 
ಪಸೂ 
ಪ್ರಸೂತ್ಮೃ 


त | 
ಊರ್ಜಾ | ವಃ । ಪಶ್ಕಾಮಿ । ಊರ್ಜಾ | ಮಾ | ಪಶ್ಯತ | ಇತಿ | ಆಹ | ಆಶಿ 


| 
ಮಿತ್ಕಾ-ಶಿಷಮ್‌ | ಏವ | D3. 


|| 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ತತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ವರೇಣ್ಕಮ್‌।! 


| || 
ಇತಿ | ಆಹ | ಪ್ರಸೂತಾ 


ಗೃಹ-ಪಶುಪ್ರೇಕ್ಷಣ (ಉಪಸ್ಥಾನ)ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯಕ್ತವಾದ "ಊರ್ಜಾ ವಃ? ಎಂಬ 
| ಮಂತ್ರದ. ಏವರಣೆ 
ಊರ್ಜಾ ವಃ :.:ಪಶ್ಚಾಮಿ `` 'ಊರ್ಚಾವಃ' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಊರ್ಜಾ ಮಾ ಪಶ್ಯತ..-ಇತಿ:... ವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ 
ಆಹ गो 
ಆಶಿಷಮ್‌ ಏವ ಏತಾಮ್‌ ಉಊರ್ಕ್‌ [ರಸ, ಬಲ] ರಾಯಃ ಪೋಷ [ಧನವೃದ್ದಿ] 
ಆಶಾಸ್ತೇ ಸುಖ, ಪಶು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಬೇಕೆಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


"ತತ್ಸವಿತುಃ....' ಎಂಬ ಉಪಸ್ಮಾನಮಂತ್ರದ ವಿವರಣ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 
ಆಗುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


कक कक ತತ ಸ ಸತತ ತತ ಸತತ क नी कळच णल ತಿ 


೧೧೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸೋಮಾನಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವರಣಮಿತ್ಕಾಹ ಸೋಮಪೀಥಮೇವಾವ 


| 
ರುಂಧೇ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಕಾಹ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ 


| | 
ಮೇವಾವರುಂಧೇ ಕದಾ ಚನ ಸ್ತ ರೀರಸೀತ್ಕಾಹ 


4 


|| | | | 
ಸೋಮಾನಮ್‌ | ಸ್ಹರಣಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಸೋಮಪೀಹವಿತಿ ಸೊ ೀಮ-ಪೀಥಮ್‌!। 


| 
ಏವ | ಅವೇತಿ! ರುಂಧೇ | ಕೃಣುಹಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಇತಿ | ಆಹ | ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚಸಮಿತಿ 


ಹ್ಮ-ವರ್ಚಸಮ್‌ । ಏವ | ಅವೇತಿ*!, ಕೊಂದೇ | ಕದಾ |! ಚನ | ರೀಃ | ಅಸಿ 


| ಇತಿ | ಆಹ | 


'ಸೋಮಾನಮ್‌....' ಎಂಬ" ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಗೋಮಾನಮ್‌' "ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ' 


ಎಂಬುದರ..ವಿವರಣೆ 


| ಸೋಮಾನಮ್‌ ores. 'ಸೋಮಾನಮ್‌'-ಶಬ್ದಯಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
|] ಇತಿ ಆಹ ಸೋಮಪೀಥಮ್‌. . ಉಪೆಸ್ವ್ಪಾನ-- ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
| ಏವ ಅವ ರುಂಧೆ Re [ಸೋಮಪಾನ / ಸೋಮಯಾಗ 
ಫಲ]ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ' ಎಂದು ಶುತಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ 
| ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 'ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ' 
| ಆಹ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮ್‌ ಏವ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬೋಧನೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
| ಅವ ರುಂಧೇ [ಬ್ರಹ್ಮಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] 
| ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


'ಕದಾ ಚನ....' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
| ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀಃ ಅಸಿ ಇತಿ "ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀರಸಿ' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಹೀಗೆ 


ಇಂಧ 


| ಆಹ ಹೇಳುತ್ತದೆ :- 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೮/೧೧೫ 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: शरी: श्री: श्री: श्री: श्री: 
| 
ನ ಸ್ತರೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ವಸತಿ[೪] ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಮು 


ಲ 


| | | | 
ಪತಿಷ್ಠತೇ ಪರಿ ತ್ವಾಆಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯಮಿತ್ಕಾಹ ಪರಿಧಿ 


ಎದ 


| | | | 
ಮೇವೈತಂ ಪರಿದಧಾತ್ಮಸ್ಕಂದಾಯಾಗ್ನೇ ಗೃಹಪತ ಇತ್ಕಾಹ 


|| 
ನ | ಸ್ತರೀಮ್‌ । ರಾತ್ರಿಮ್‌ | ವಸತಿ | ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌! 


I 
ಉಪತಿಷ್ಠತ ಇತ್ಮುಪ-ತಿಷ್ಠತೇ | rgd जर | ಅಗ್ನೇ | ಪುರಮ್‌ । ವಯಮ್‌ | 


| | | 
ಇತಿ |! ಆಹ | ಪರಿಧಿಮಿತಿ ಪರಿ ಧಮ |, h ಏತಮ್‌ | ಪರೀತಿ । ದಧಾತಿ | 
A 4:4 | ಕೆ J 4 | 
೦ದಾಯ । ಅಗ್ನೇ | ಗಥ ಇತ್ತಿ गळां ಇತಿ | ಆಹ | 
ಯಃ ಏವಮ್‌ पुण "ಕದಾ ಚನ್ನ ಸ್ಪರೀಕ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ we ह a ಯಜಮಾನನು छ, 
| ನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೌಸೆನೀ, “ತವನು 


956098 ವಾದ, ಚೋರವೃಶ್ಚಿಕಾದಿಬಾಧಾ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಸುಖವಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೇ ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ'. 

"ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ನೇ....' ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಡುವ ಉಪಸ್ಥಾನ-ಫಲ 

ಪರಿ ose ಪುರಮ್‌ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಪಸ್ಥಾನದ "ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ನೇ' ಎಂಬ 

ವಯಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ ಮಂತ್ರವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. [“ಪರಿಧೀಮಹಿ' 

ಪರಿಧಿಮ್‌ ಏವ ಏತಮ್‌ ಪರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ] ಅತ್ತಿತ್ತ ಚದುರಿ 
| | ಯಜಮಾನನು ಅಗಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಧಿಯನ್ನು 


ಹಾಕಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ' [ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ड] 


ಅಗ್ನೇ ಗೃಹಪತೇ ಇತಿ ಆಹ ಅಗ್ನೇ ಗೃಹಪತೇ' ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವು 


निक कलक कक कक कक कक कय क DDD Dh 
ಬ ಕಾಕಾನ ವ ವ ನ 0 


ಸರಾರ್ಸಾರ್ಸಾರರ್ಟಾರ್ಪಾರ್ಟಾ್‌ श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीः sf: sf: fl: श्री: श्रीः श्री: श्री: 


೧೧೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री- श्री. श्री-श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: 


| 4. | 
/ಯಥಾಯಜುರೇವೈತಚ್ಛತಗ್‌ಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಕಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ 


| | | | 
| ಹೇಮಂತಾನಿನ್ನಿಷೀಯೇತಿ ವಾವೈತದಾಹ ಪುತ್ರಸ್ಮ ನಾಮ 


| 
ಗೃಹ್ನಾತ್ಮನ್ನಾದಮೇವೈನಂ ಕರೋತಿ 


| || | 
ಯಜುರಿತಿ ಯಥಾ-ಯಜುಃ | ಏವ | ಏತತ್‌ | ಶತಮ್‌ | ಹಿಮಾಃ | ಇತಿ | 


ಕ | | 
|ಆಹ | ಶತಮ್‌ | ತ್ವಾ | ಹೇಮಂತಾನ್‌:| ಇಂಧಿಷೀಯ | ಇತಿ | ವಾವ | ಏತತ್‌! 


| | > | 
| छळ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ನಾಮ | ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಅನ್ನಾದಮಿತ್ಕನ್ನ-ಅದಮ್‌ | ಏವ | ಏನಮ್‌! 


ಸ ಲ ds 


| ` . क्क. | 
|ಯಥಾಯಜುಃ ಏವ ಏತತ್‌, ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


4 «1 # 


'ಶತಮ್‌ ಹಿಮಾಃ....' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ: ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


[ಶತಮ್‌ ಹಿಮಾಃ ಇತಿ ಆಹೆ ` "ಶತಮ್‌ ಹಿಮಾ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವು 
(ಶತಮ್‌ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನ್‌ "ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನೂರು ಹೇಮಂತ ಯತುಗಳ 
'ಇಂಧಿಷೀಯ ಇತಿ ವಾವ  ಕಾಲ[ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ] ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಏತತ್‌ ಆಹ . _ ಧಾರಣೆ ಮಾಡುವೆನು' ಎಂದು ಯಜಮಾನನು 
| ಹೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಯೆಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಈ ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಪುತ್ರ ನಾಮಗ್ರ ಹಣವಿಧಿ - ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನ 


ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾಮ ಗೃಹ್ನಾತಿ “ಪುತ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ 
'ಅನ್ನಾದಮ್‌ ಏವ ಏನಮ್‌ ನಾಮಗ್ರಹಣದಿಂದ ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಭೋಜನ 
ಕರೋತಿ ಸಮರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


श्री] ಯಜಮಾನನು ಈ ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 'ಅಮುಷ್ಕೈೆ'" ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕೇಶವಶರ್ಮಣೇ' ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


शरीः 
शरी: 
श्रीः 
श्री: 


ಸಾರಸ್ವತ ತ ತ ** ಸ ಸ.ಇ.೫.ಊ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೮/೧೧೭ 


ತಾಮುಶಿಷಮಾಶಾಸೇ ತಂತವೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮಿತಿ 


| | | | 
ವಾ ಸಾ ಇ ಇ 
ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಸ್ಕ ಪುತ್ರೋ*ಜಾತಃ ಸ್ಕಾತ್ತೇಜಸ್ಪ್ಯೇವಾಸ್ಕ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ 


| ತಾಮ್‌ | ಆಶಿಷಮಿತ್ಕಾ-ಶಿಷಮ್‌ । ७३. | ಶಾಸೇ | ತಂತವೇ | ಜ್ಕೋತಿಷ್ಮತೀಮ್‌!। 
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ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಗನು ಇನೂ ಹುಟಿ 
ಲ್ಲವೋ ಆ ಯಜಮಾನನು 


१ ತಾಮ್‌ ಆಶಿಷಮ್‌ ಆಶಾಸೇ “ತಾಮ್‌.... ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠ್ಯತೀಮ್‌' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
|ತನ್ನವೇ  ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀಮ್‌ ಅಗ್ನುಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 

[ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ 

| ತೇಜಸ್ವೀ ಏವ ಅಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
| ७७९३७४९ ಪುತಃ ಜಾಯತೇ ವರ್ಚಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಗನೇ ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತಾನೆ. 


೧೧೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸೇ5ಮುಷ್ಕೈ ಜ್ಯ್ಕೋತಿಷ್ಯತೀಮಿತಿ 


| | 
ಬ್ರೂಯಾದ್ಕಸ್ಕ ಪುತ್ರೋ ಜಾತಃ ಸ್ಕಾತ್ತೇಜ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಬ್ರಹ 


ವರ್ಚಸಂ ದಧಾತಿ ॥ ೮-೨5 ॥ 


| | | | 
[ಊರ್ಜಂ ವೋ ಭಕ್ಷೀಯೇತಿ ಪ್ರ ಗಾರ್‌ಹಪತ ಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ವಸತಿ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮೇಕಾನ್ನತ್ರಿ ಗ್‌ಂಶಚ್ಚ!] 


ತಾಮ್‌ | ಆಶಿಷಮಿತ್ಕಾ-ಶಿಷಮ್ಸ್‌ | ಏತಿ 1 का. ಅಮುಷ್ಕೈ । ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀಮ್‌। 
pe | 


ಇತಿ! ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ०३7 1'ಪುತ್ರಃ.। ಜಾತಃ | ತ್‌ | ತೇಜಃ | ಏವ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌! 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮಿತಿ ~ವರ್ಚಸಮ್‌' | ದಧಾತಿ! ೮ ॥ 


ಬ್‌ ಶೆ gS ತೆ 


ಸ 'ಯಾವ ಸಾ ನ "ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಗನು कळ 
ನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು 


ತಾಮ್‌ ಆಶಿಷಮ್‌ ಆಶಾಸೇ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು 'ಅಮುಷ್ಕೈ' “ಕೇಶವ 
ಅಮುಷ್ಮೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀಮ್‌  ಶರ್ಮಣೇ ಎಂದು ನಾಮಗ್ರ ಹಣಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಹೇಳಬೇಕು. 


ತೇಜಃ ಏವ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ' ಹೀಗೆ ನಾಮಗ್ರಹಣಯುಕ್ತವಾಗಿ ' ಉಪಸ್ಥಾನ 

ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮ್‌ ದಧಾತಿ | ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಮಗನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೮/೧೧೯ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) ಶ್ರುತಿ-ಲಿಂಗಗಳ ಬಲಾಬಲವಿಚಾರ [ಜೆ.ಸೂ. 3.3.] 
ಐಂದ್ರ್ಯಾಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ' [ಮೈ. ಸಂ. 3.2.4.] ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕವಿದೆ 


श्री 
श्री 

श्री 

श्र 

श्र 

श्री 

श्र 

श्र 

श्र 

शरी: 
"ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ಚಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ i 
श्री 

शरी 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्र 

श्री 


ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಐಂದ್ರಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 'ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಕದ ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡಬೇಕು' ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕದ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಕಾಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪವಾದ ಲಿಂಗವು ಪ 

ನವೇ? “ಗಾರ್ಹಪತ್ತಮ್‌' ಎಂಬ ದ್ದಿತೀಯಾಶುತಿಯೂ ಲಿಂಗವೂ ಸಮಾನಬಲಗಳೇ? 
ಅಥವಾ "ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮ್‌' ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ರುತಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವೇ? ಎಂಬುಡು 
ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 


ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳಿವೆ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ-೧ 

ಶ್ರುತಿ-ಲಿಂಗ ಎರಡೂ ವಿನಿಯೋಜಕಪ್ರಮಾಣಗಳಾದುದರಿಂದ "ವ್ರೀಹಿ- 
ಭಿರ್ಯಜೇತ-ಯುವೈರ್ಯಜೇತ' ಎಂಬಂತೆ -ವಿಕಲ್ಪವೇ "ಯುಕ್ತ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರೋಪಸ್ಥಾನವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕು.. ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನವನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡಬೇಕು ೫! or 


ಪೂರ್ವಪಕ,-.೨ 

ಮಂತ್ರವು ಉಪಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದುದರಿಂದ "ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾನಂ ಗುಣಾವೃತ್ತಿ: 
ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಮಂತ್ರಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರೋಪಸ್ಥಾನವನ್ನೂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಪಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಸ-೩ 

ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರೋಪಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಸಿದ್ಧಾಂತ 

ರೂಢಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ, 
"ಇದಿ-ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥದ ಮೂಲಕವಾಗಿ 


41: 31: ೫1: 31: 5: 81: ೫1: 38: ೫1: ೫: ೫:3: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೧೨೦/ಕೃಷ್ಣ “ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


Aj] 
| “ಇಂದ್ರನು. ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನು' ಎಂದು 
ಗೌಣರೀತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶನ ಮಾಡಬಲ್ಲದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


"ಮಘೌವನ್‌' ಶಬ್ದವೂ "ಧನವುಳ್ಳವನು' ಎಂಬ ಯೋಗಾರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಕಾಶನ ಮಾಡಬಲ್ಲುದು 


ಲಿಂಗವು ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಅನುಮಾನ ಮಾಡಿ ವಿನಿಯೋಜಕವಾಗಬೇಕು. ಶ್ರುತಿಯು 
ಸ್ವತಃ ವಿನಿಯೋಜಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶ್ರುತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ST sR SS, ಮಾಡಬೇಕು. 


sft sft: sft. sft: 51: ೫1: sft sft: sft: 81: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: 41.38: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्र 


1 ನವಮೋಂನುವಾಕಃ |1| 


| | | 
| ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಯದೇವ ಕಿಂಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
| | | 

ಸ್ವಂ ತಸ್ಕೈವ ತದ್ರೇತಸ್ಸಿಂಚತಿ ಪ್ರಜನನೇ 


| ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಿತ್ಕಗ್ನಿ-ಹೋತ್ರಮ್‌ | ಜುಹೋತಿ | ಯತ್‌ | ಏವ | ಕಿಮ್‌ | ಚ | 


| | | 
द ಯಜಮಾನಸ್ಕ | ಸ್ಪಮ್‌ | डळ, 1 ಏವ । ತತ್‌: ರೇತಃ | ಸಿಂಚತಿ! ಪ್ರ ಜನನ ಇತಿ 
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श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 1 
ಚ | ಸ 
री] ಪ್ರ-ಜನನೇ | 1 ೫ 
ol ಹಿಂದಿನ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಉಪಸ್ಥಾನವು “ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಅಂಗವೆಂದು ಈ 
श्री] ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ .ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ`ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವಿಧಿಯೂ, ಉಪಸ್ಥಾನ 
ಕ| ವಿಧಿಯೂ, ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ:"ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿದೆ..- 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಅಗಿ ಹೋತ ಹೋಮವಧಿ-ಆದರ ಪ್ರಶಂಸೆ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्र 

श्र 

श्र 

श्री 
| ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡ |: 
ಬೇಕು. [२8] "ಪಯಸಾ ಜುಹೋತಿ' ಮೊದಲಾದ क्रि. 
ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ त्री 

"ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೋಮವನ್ನು श्री 

ಮಾಡಬೇಕು. श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


| ಯತ್‌ ಏವ ಕಿಂ ಚ ತನ್ನದಾದ ಯಾವುದೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಯಜಮಾ 
| ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಮ್‌ ತಸ್ಯ ನನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ವಸ್ತುವು 


| ಏವ ತತ್‌ [ಸ್ವಮ್‌] [ನಾಶ ಹೊಂದದೆ]ಯಜಮಾನನ ಸ್ವತ್ತಾಗಿಯೇ 
; | ಇರುತ್ತದೆ. 

ಕ ಪುನರ್ವಿವರಣೆ 

ರೇತಃ ಸಿಂಚತಿ ಪ್ರಜನನೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಕಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्रीःश्रीःश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


೧೨೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 5: sft: sf: sft: 3: 3: sft: sft: ೫. 3: 31: ೫1: ೫1: sf: 51. श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ಪ್ರಜನನಗ್‌ಂ ಹಿ ವಾ ಅಗ್ನಿರಥೌಷಧೀರಂತಗತಾ ದಹತಿ ತಾಸ 


| | | 
ತೋ ಭೂಯಸೀಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಯತ್ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ 


| | | | | | 
ನನಮಿತಿ ಪ್ರ-ಜನನಮ್‌ | ಹಿ | ವೈ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಥ | ಓಷಧೀಃ | ಅಂತಗತಾ 


ಪ್ರಜ 


1 । | | 
ಇತ್ಯಂತ-ಗತಾಃ | ದಹತಿ | ತಾಃ | ತತಃ | ಭೂಯಸೀಃ | ಪ್ರೇತಿ | ಜಾಯಂತೇ। ಯತ್‌! 


| 
ಸಾಯಮ್‌ | ಜುಹೋತಿ | 


ಪ್ರಜನನಂ ಹಿ ವೈ ಅಗ್ನಿಃ . ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಯೋನಿಯಂತೆ | 
| | | ` ಇದ್ದಾನಷ್ಟೆ. [ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸು 

_ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಕ 

` ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 

ಹೋಮವು ಬಹುಮುಖವಾಗಿ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ.] 


'ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮೂಲಕ ಸಮರ್ಥನೆ 


ಅಥ ಓಷಧೀಃ ಅಂತಗತಾಃ [ಅಗ್ನಿಃ - ಅಗ್ನಿಯು /ಕಾಡುಗಿಚ್ಚು; ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ] 
ದಹತಿ ತಾಃ ತತಃ ಭೂಯಸೀಃ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ಕಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಹಾಕು 
ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ [ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ] ಆ ಓಷಧಿಗಳು 

| ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ 
[ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ಹೋಮವೂ ನಷ್ಟವಾಗದೆ ಬಹುಮುಖ 
ವಾಗಿ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮದ ಕಾಲವಿಧಿ-ಪ್ರ ಶಂಸೆ 


ಯತ್‌ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ [ಯಜಮಾನನು] ಸಾಯಂಕಾಲ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೯/೧೨೩ 


ಖು 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री श्री: श्री श्री: 


| | | | 
ರೇತ ಏವ ತತ್ಸಿಂಚತಿ ಪ್ರೈವ ಪ್ರಾತಸ್ತನೇನ ಜನಯತಿ 


| | | 
ರೇತಃ | ಏವ | ತತ್‌ | ಸಿಂಚತಿ | ಪ್ರೇತಿ ! ಏವ | ಪ್ರಾತಸ್ತನೇನೇತಿ ಪ್ರಾತಃ-ತನೇನ! 


I || | I 
ಜನಯತಿ | ತತ್‌ | ರೇತಃ! ಸಿಕ್ತಮ್‌ | ನ | ತೃಷ್ಟಾ | ಅವಿಕೃತಮಿತ್ಯವಿ-ಕೃತಮ್‌ | 


| 
ಪ್ರೇತಿ । ಜಾಯತೇ | 


ರೇತಃ ಏವ ತತ್‌ ७०६३७. .. ಅದು [ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ] ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನ ಮಾಡಿ 
`` ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರ ಏವ ಪ್ರಾತಸ್ತನೇನ ಬೆಳಗಿನ ಹೋಮದಿಂದ ಅದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ 

ಜನಯತಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. [ಹೀಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 


ಅಗ್ಗುಪಸ್ಮಾನವಿಧಿ- ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನ-ಪ್ರ ಶಂಸೆ 


ತತ್‌ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮ್‌ ನ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸು- 
ಅವಿಕೃತಮ್‌ ಪ್ರ ಜಾಯತೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು [ತೃಷ್ಟೃವು] ` ಅದನ್ನು 
ವಿಕಾರಗೊಳಿಸದಿದ್ದರೆ -ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಕ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


SO EE EEE EE EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE EEE. 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: ೫:3. ೫:11: 4.3 ೫: ೫:38:81: ೫.383: ೫:33 ಬ. श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: 


೧೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| | | | 
ಯಾವಚ್ಛೋ ವೈ ರೇತಸಃ ಸಿಕ್ಷಸ್ಕ [ಸಿಕ್ತಸ್ಯ (೧)ತ್ವಷ್ಟಾ| ತ್ವಷ್ಟಾ 


| | | 
ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ ತಾವಚ್ಛೋ ವೈ ತತ್ಪಜಾಯತ ಏಷ 


| | 
ವೈ ದೈವ್ಯಸ್ತಷ್ಟಾ ಯೋ ಯಜತೇ ಬಹ್ಟೀಭಿರುಪತಿಷ್ಕತೇ 


I || 
ಯಾವಚ್ಛ ಇತಿ ಯಾವತ್‌-ಶಃ | ळे. | ರೇತ शठं, (೧) | ತ್ವಷ್ಟಾ | ರೂಪಾಣಿ! 
[ . | | 
ವಿಕರೋತೀತಿ ವಿ - ಕರೋತಿ | ತಾವಚ್ಛ ಇತಿ, ತಾವತ್‌-ಶಃ | ವೈ | ತತ್‌ | ಪ್ರೇತಿ | 
| 
ಜಾಯತೇ | ಏಷಃ | ವೈ | ದೈವ್ಯಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಯಃ | ಯಜತೇ | ಬಹ್ವೀಭಿಃ | 


| 
ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಠತೇ | .. 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री: 
श्री 
श्री: 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಯಾವಚ್ಛಃ ವೈ ರೇತಸಃ ಸಿಕ್ಷಸ್ಕ ಎಷ್ಟು ರೂಪಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ ' 
' [ವಿವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ] 
ತಾವಚ್ಛಃ ವೈ ತತ್‌ , ಆ ರೇತಸ್ಸು ಅಷ್ಟು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಜಾಯತೇ : ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಏಷಃ ವೈ ದೈವ್ಯಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಃ 
ಯಜತೇ 
' ಮನುಷ್ಯವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಬಹ್ಟೀಭಿಃ ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ಹಲವು ಖಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. [२8] 


श्री: 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री!श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೯/೧೨೫ 


श्री:श्री: श्री: ೫. ೫. ೫: श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री 


ರೇತಸ ಏವ ಸಿಕ್ತಸ್ಕ ಬಹುಶೋ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ ಸ 


| || 
ಪ್ರೈವ ಜಾಯತೇ ಶ್ವಶ್ಕೋ ಭೂಯಾನ್ಫವತಿಯವಏವಂ ವಿದ್ವಾ 


| 
ಷ್ಠತೇಹರ್ದೇವಾನಾಮಾಸೀ ರಸುರಾಣಾಂ 


6 


| 
ರೇತಸಃ | ಏವ | ಸಿಕ್ಕಸ್ಕ | ಬಹುಶ ಇತಿ ಬಹು-ಶಃ | ರೂಪಾಣಿ` | २९8. | ಕರೋತಿ! 
| 


24 


ಪ್ರೇತಿ | ಏವ । ಜಾಯತೇ rg दे ಭೂಯಾನ್‌ | ಭವತಿ | 
1/೬೫ | by 


ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | Nap शा 
| ಗೆ] ಮೂ 


ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಆಸೀತ್‌ 
X 


ಎ 
ತ್ತ Wa 


FX ಕ ಜ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನ 
ಹ Sa ಡವುದ್ಧಂ9):ನಿಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾ ಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ 


ಯಃ ಏವಮ್‌ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಹೀಗೆತಿಳಿದಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಉಪ ತಿಷ್ಕತೇ ಸಃ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಕೃಷ್ಟ 


ಏವ ಜಾಯತೇ ವಾದ ಪ್ರಜೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 

ಶ್ಚಃ ॐ,१ ಭೂಯಾನ್‌ ಭವತಿ ನಾಳೆ ನಾಳೆಗೆ [ದಿನದಿನಕ್ಕೆ] “ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
ಉಪಸ್ಲಾನದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


| ಅಹಃ ದೇವಾನಾಮ್‌ ಆಸೀತ್‌ ಹಗಲು ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗವಾಗಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿಯು 
ರಾತಿಃ ಅಸುರಾಣಾಮ್‌ ರಾಕ್ಷಸರ ಭಾಗವಾಗಿತು 


कक कक कलक 


೫. ೫: श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री : श्री 


 ೧೨೬ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री 
श्री 


| | ॥ ' | 
| ತೇಂಸುರಾ ಯದೇವಾನಾಂ ವಿತಂ ವೇದ್ದಮಾಸೀತೇನ 
ಮಾ ಪಾ ಎ ಇವಿ 9 snes 


| | || । . 
| ಕೇಸ-1-ಸಹ [೨] | ರಾತ್ರಿಮ್‌ | ಪ್ರೇತಿ | ಅವಿಶನ್ನ್‌ | ತೇ | ದೇವಾಃ | ಹೀನಾಃ 


| ತೇ ಅಸುರಾಃ ಯತ್‌ 


| ದೇವಾನಾಮ್‌ ವಿತ್ತಂ 
| ವೇದ್ಯಮ್‌ ಆಸೀತ್‌ ' 
ತೇನ ಸಹ ರಾತ್ರಿಮ್‌ 
ಪ್ರಾವಿಶನ್ನ್‌ 
ತೇ ದೇವಾ! ಹೀನಾಃ ಅಮನ್ಯಂತ 
ತೇ ಅಪಶ್ಯನ್ಸ್‌ 


| ಆಗ್ನೇಯೀ ರಾತ್ರಿಃ ಆಗ್ನೇಯಾಃ 


ಪಶವಃ 


aft: ೫. ೫3: sf: 3: ೫. 38: ೫.31: ೫.3: ೫.38: sft: sf: sft: 3: 81: sf: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| 
ಸಹ 


| | | 
[೨] ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರಾವಿಶನ್ರೇ ದೇವಾ ಹೀನಾ ಅಮನ್ಯಂತ 


| | | 
ತೇಂಪಶ್ಶನ್ನಾಗ್ನೇಯೀ ರಾತ್ರಿರಾಗ್ನೇಯಾಃ ಪಶವ 


| | || || 
| ತೇ | ಅಸುರಾಃ | ಯತ್‌ | ದೇವಾನಾಮ್‌ | ವಿತ್ತಮ್‌ | ವೇದ್ಕಮ್‌ । ಆಸೀತ್‌ | 


೨ 844. | 
| ಅಮನ್ಯಂತ | ತೇ | ಅಪಶ್ಶನ್ನ್‌ | ७१९०७९ ರಾತ್ರಿಃ । ಆಗ್ನೇಯಾಃ | ಪಶವಃ | 


'ಆ ಆಸುರರು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ 
 ಪಶುರೂಪಧನವೂ, 


ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದಾದ 
ಧನವೂ ಯಾವುದಿತ್ತೋ 
ಆ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಡಗಿಕೊಂಡರು. 


ಆ ದೇವತೆಗಳು [ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು] 
"ನಾವು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಹೀನರಾದೆವು' ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ವ್ಯಸನ ಹೊಂದಿದರು. 
ಅವರು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. 
[ಅವರು ತಿಳಿದ ಉಪಾಯವಿದು] [ಅಗ್ನಿಯು] 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ರಾತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಪಶುಸ್ವಾಮಿ[ರುದ್ರರೂಪದಿಂದ]ಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಶುಗಳೂ ಆಗ್ನೇಯಗಳೇ. 


ಉಪಾಯವನ್ನು 


ಣೆ! 
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श्री 
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श्री 
श्री 
श्री: 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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॥ । 

5,8९8 ತೇಗ್ನಿಮಸ್ತುವನ್ನೃ ಏಭ್ಯಃ ಸ್ತುತೋ ರಾತ್ರಿಯಾ ಅಧ 
| ಎ 
ಹರಭಿ ಪಶೂನ್ನಿರಾರ್ಜತ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪಶೊನ್ಸ್‌ ವಿಶ್ವ್ವಾ 


| 
ಕಾಮಾಗ್‌ಂ ಅಕುರ್ವತ 


९ 


ಇಮಮ್‌! ಏವ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಸವಾಮ | ಸಃ ನಃ | ಸ್ತುತಃ | ಪಶೂನ್‌ | ಪುನಃ. 


ದಾಸ್ಮತಿ | ಇತಿ | ತೇ | ಅಗ್ನಿಮ್‌! ಅಸ್ತುವನ್ನ್‌;| ಸಃ |`ಏಭ್ಯಃ | ಸ್ತುತಃ | ರಾತ್ರಿಯಾಃ।| 


| 
७६९३ | ಅಹಃ | ಅಭೀತಿ | ಪಶೂನ್‌ | ನಿರಿತಿ | ಅರ್ಜತ್‌ | ತೇ | ದೇವಾಃ | 


4 ಸ ! 


ಪಶೂನ್‌ | ವಿತ್ತ್ವಾ | ಕಾಮಾನ್‌. | ९७6६3 1 


~ 


ಇಮಮ್‌ ಏವ ಅಗ್ನಿಮ್‌:--:, [ಅದುದರಿಂದ] ' ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರ 

ಸ್ತವಾಮ. ಮಾಡೋಣ 

ಸಃ ನಃ ಸ್ತುತಃ ಪಶೂನ್‌ ಪುನಃ [ಹೀಗೆ] ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶು 

ದಾಸ್ಯತಿ ಇತಿ “ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಮತ್ತೆ ತಂದು ಕೊಡುವನು' [ಎಂದು 
ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು.) 

ತೇ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಅಸ್ತುವನ್ನ್‌. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು [ಉಪಸ್ಥಾನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ] ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 

ಸಃ ಏಭ್ಯಃ ಸ್ತುತಃ ರಾತ್ರಿಯಾಃ ಈ ದೇವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಗ್ನಿಯು 

ಅಧಿ ಅಹಃ ಅಭಿ ಪಶೂನ್‌ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ತಂದು ಪಶುಗಳನ್ನು ಹಗಲಿಗೆ 

ನಿರಾರ್ಜತ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 

ತೇ ದೇವಾಃ ಪಶೂನ್‌ ವಿತ್ತ छ ದೇವತೆಗಳು ಹಸುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ತಮ 

ಕಾಮಾನ್‌ ಅಕುರ್ವತ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡರು. 


೧೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ ` 
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ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ಪಶುಮಾನ್ಸವತ್ಮಾದಿ 


ತ್ಕೋ [ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ[೩] ಆದಿತ್ಕೋ...] ವಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋ 


| | | 
ಕಾದಮುಂ ಲೋಕಮೈತ್ಸೋ$*ಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತ್ವಾ ಪುನರಿಮಂ 


| I | | 
ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಉಪತಿಷ್ಠತ ಇತ್ಮುಪ-ತಿಷ್ಠತೇ | ಪಶುಮಾನಿತಿ 


'ಪಶು-ಮಾನ್‌ | ಭವತಿ [೩] | ಆದಿತ್ಯಃ |'ವೈ' ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಲೋಕಾತ್‌ | ಅಮುಮ್‌! 


4 4 न > जॉ र [a 
# 2 i 3 ಕ ತ್ಡ > 
क | 


ಲೋಕಮ್‌ | ಐತ್‌! ಸಃ! ಅಮುಮ್‌! ಲೋಕಮ್‌"! ಗತಾ | ಪುನಃ | ಇಮಮ್‌ | |” 


| ಕ :, 
| , Fs ड 
की ೫11 0. 
ಕೆ \ , : 1 p ಕೆ 


$ ಏವಮ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌... ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ''' ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ' ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಹಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನು 
ಪಶುಮಾನ್‌ ಭವತಿ ಪಶುಮಂತ[ಹಸುಗಳ ಒಡೆಯ;ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನದ ಪ್ರ ಶಂಸೆ-ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 


ಆದಿತ್ಯಃ ವೈ ಅಸ್ಮಾತ್‌ [ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ] SON ಈ ಭೂಲೋಕ 
ಲೋಕಾತ್‌ ಅಮುಮ್‌ ದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

ಲೋಕಮ್‌ ಐತ್‌ 
ಸಃ ಅಮುಮ್‌ ಲೋಕಮ್‌ ಆ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮತ್ತೆ ಈ 
73२, ಪುನಃ ಇಮಮ್‌ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೯/೧೨೯ 


| | | | 
ರಬಿಭೇನ್ಮೃತ್ಕ್ಯುಸಂಯುತ ಇವ ಹೃಯಂ ಲೋಕಸ್ಸೋ5ಮನ 


ಬಿ 
| | 


| 
ತೇಮಮೇವಾಗಿ,ಗ್‌ ೦ ಸವಾನಿ ಸ ಮಾ ಸುತಃ ಸುವರ್ಗಂ 


ಲೋಕಂ 


| | 
ಲೋಕಮ್‌ | ಅಭೀತಿ | ಅಧ್ಕಾಯತ್‌ | ಸಃ | ಇಮಮ್‌ | ಲೋಕಮ್‌ | ಆಗತ್ಯೇತ್ಕಾ-ಗತ್ಯ! 


ಮೃತ್ಕೋಃ। ಅಬಿಭೇತ್‌ | ಮೃತ್ಕುಸಂಯುತ ಇತಿ ಮೃತ್ಕು-ಸಂಯುತಃ | ಇವ | ಹಿ! 


ಅಯಮ್‌ | ಲೋಕಃ | ಸಃ | ಅಮನ್ನತ | ಇಮಮ್‌ | ಏವ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | BN ` 


ಸಃ | ಮಾ | ಸುತಃ | ಸುವರ್ಗಮಿತಿ ಸುವಃ-ಗಮ್‌ | ಲೋಕಮ್‌ | 


| ಲೋಕಮ್‌ ಅಭಿ ಅಧ್ಯಾಯತ್‌ ' ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು 

| ಸಃ ಇಮಮ್‌ ಲೋಕಮ್‌ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಮತ್ತೆ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು 

ಆಗತ್ಯ ಮೃತ್ಯೋಃ ಅಬಿಭೇತ್‌' ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಹೆದರಿದನು 

ಮೃತ್ಯುಸಂಯುತಃ ಇವ ಹಿ [ಈ ಭೂಲೋಕವು ಮರ್ತ್ನೃ(ಮರಣಶೀಲ! 

ಅಯಮ್‌ ಲೋಕಃ ಮನುಷ್ಯ) ಲೋಕವಾದದುರಿಂದ] ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದಂತೆಯೇ ಇದೆಯಷ್ಟೆ. 

| ಸಃ ಅಮನ್ಯತ ಇಮಮ್‌ ಏವ ಅವನು [ಹೀಗೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ] 

| ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಸ್ತವಾನಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು:-ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ [ಉಪಸ್ಥಾನ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ] ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸಃ ಮಾ ಸ್ತುತಃ ಸುವರ್ಗಂ ಹೀಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ 


೧೩೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ | 
:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री: श्री: 
श्री: 


|| | | 
ಗಮಯಿಷ್ಯತೀತಿ ಸೊ ಮಸ್ಕೌತ್ಸ ಏನಗ್‌ ೦ ತಸ್ಸುವ श्री 


ರ್ಗಂ ಲೋಕಮಗಮಯದ್ಕ [ಲೋಕಮಗಮಯದ್ಯಃ [೪] 


| 
ಏವಂ.... ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ಗಿಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ಸುವರ್ಗಮೇವ 


` | 
ಲೋಕಮೇತಿ 


ಗಮಯಿಷ್ಯತಿ | ಇತಿ | ಸಃ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಸಃ | ಏನಮ್‌ | ಸ್ತುತಃ | 


ಸುವರ್ಗಮಿತಿ ಸುವಃ-ಗಮ್‌ | ಲೋಕಮ್‌ | ಅಗಮಯತ್‌ | ಯಃ [೪] ಏವಮ್‌ | 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಉಪತಿಷ್ಠತ ಇತ್ಕುಪ-ತಿಷ್ಠತೇ | ಸುವರ್ಗಮಿತಿ ಸುವಃ-ಗಮ್‌! 


ಏವ |! ಲೋಕಮ್‌ । ಏತಿ | 


ಗಮಯಿಷ್ಯತಿ ಇತಿ `` ಹೊಂದಿಸುವನು ಎಂದು [523,39 ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು.] | | 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಅಸ್ತೌತ್‌ [ಹೀಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ] ಆದಿತ್ಯದೇವನು ಅಗ್ನಿದೇವ | 


ನನ್ನು [ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ] ಸ್ತುತಿಸಿದನು. |: 
ಸ ಏನಮ್‌ ಸ್ತುತಃ ಹೀಗೆಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಈ ಆದಿತ್ಯವನ್ನು | 


ಸುವರ್ಗಮ್‌ ಲೋಕಮ್‌ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ದನು. . #4 
ಅಗಮಯತ್‌ | रीः 
ಯಃ ಏವಮ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಹೀಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು el 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಉಪತಿಷ್ಠತೇ  ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು त्री 


ಸುವರ್ಗಮ್‌ ಏವ ಲೋಕಮ್‌ . ತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದು |” 


ಏತಿ ತ್ತಾ ಜ| 


श्री 
sf 
श्री 
थ्री श्री 
श्री श्री: 
री श्रीः 
श्री श्री 


FEE श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 
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sft: sft: sft: 38: ೫: 51: 38: ೫: 31: sf: ೫1: 31: ೫1: 3: 41: sft: 38: ೫: sft: 38. sf: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: श्री 


ಸರ್ವಮಾಯುರೇತ್ಮಭಿ ವಾ ಏಷೋ$ಗ್ನೀ ಆರೋಹತಿ ಯ 


| | | | 
ಏನಾವುಪತಿಷ್ಠತೇ ಯಥಾ ಖಲು ವೈ ಶ್ರೇಯಾನಭ್ಕಾರೂಢಃ 


|. | 
ಕಾಮಯತೇ ತಥಾ ४८०९३ ` 


|| | 
ರ್ವಮ್‌ | ಆಯುಃ | ಏತಿ । ಅಬೀತಿ | ವೆ ಏಷಃ | ಅಗ್ನೀ ಇತಿ! ಏತಿ | ರೋಹತಿ! 


ಯಃ । ಏನೌ । ಉಪತಿಷ್ಠತ ಇತ್ಕುಪ-ತಿಷ್ಠತೇ | ಯಥಾ | ಖಲು | ವೈ! ಶ್ರೇಯಾನ್‌। 


ಅಭ್ಕಾರೂಢ ಇತ್ಮಭಿ-ಆರೂಢಃ | ಕಾಮಯತೇ. | ತಥಾ | ಕರೋತಿ | 


ಸರ್ವಮ್‌ ಆಯುಃ ಏತಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಅಗ್ಗುಪಸ್ಮಾನದ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಅಭಿ ವೈ ಏಷಃ ಅಗ್ನೀ . ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಮ-ಆಹವನೀ 
ಆರೋಹತಿ ಯಃ ಏನೌ ಯಾಗ್ಲ್ಗಿಗಳನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ತ್ತಾನೆಯೋ, ಈತನು ಆ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಏರುತ್ತಾನೆ. 
[ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ]. 
ಯಥಾ ಖಲು ವೈ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ [ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಮನಾಗಿದ್ದವನು] ತಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಅಭ್ಯಾರೂಢಃ ಕಾಮಯತೇ ನಾಗಬೇಕೆಂದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಗೆ 
ತಥಾ ಕರೋತಿ ಏರಬೇಕೆಂದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಹೇಗೆ 
ಅದನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ [ಹಾಗೆಯೇ ಈ 
ಯಜಮಾನನೂ ಉಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ]. [ಆದುದರಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನವು 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ. ] 


hr मीमी मी म मी मीमी मी ममी मी स ळय ನಿಶಿತ ನಿತಿ ತತ ವರ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 


೧೩೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ft: sft: sf: श्री: श्री श्री श्री श्री 


| 
ರಿ 


ನಕ್ತಮ್‌ | ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಠತೇ | ನ | 


ನಕ್ತಮ್‌ ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ನ 
ಪ್ರಾತಃ ಸಮ್‌ ಹಿ ನಕ್ತಮ್‌ 
ವ್ರತಾನಿ ಸೃಜ್ಯಂತೇ 


ಸಹ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಚ 
ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಚ ಆಸಾತೇ 


ಜ್ಯೋತಿಃ ವೈ ಅಗ್ನಿಃ ತಮಃ 
०२४३, ಯತ್‌ ನಕ್ತಮ್‌ 
ಉಪತಿಷ್ಠತೇ 


aft: sft sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| 

ನಕ್ತಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ನ ಪ್ರಾತಸ್ಸಗ್‌ಂ ಹಿ ನಕ್ತಂ ವ್ರತಾನಿ 
| 

ಸೃಜ್ಯಂತೇ ಸಹ ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂಶ್ಚ ಪಾಪೀಯಾಗ್‌ಂಶ್ಚಾಸಾತೇ 

ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೋ ರಾತ್ರಿರ್ಯ [......ರ್ಯತ್‌ (೫) 


| | | 
ನಕ್ತ...] ನ್ನಕ್ತಮುಪತಿಷ್ಠತೇ 


| | 
ಸೃಜ್ಯಂತೆ! ಸಹ । ಶ್ರೇಯಾನ್‌! ಚೆ | ಪಾಪೀಯಾನ್‌ | ಚ | ಆಸಾತೇ ಇತಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ 


ವೈ | ಅಗ್ನಿಃ | ತಮಃ | ರಾತ್ರಿಃ । ಯತ್‌(೫)! ನಕ್ತಮ್‌ | ಉಪತಿಷ್ಠತ ಇತ್ಕುಪ-ತಿಷ್ಠತೇ। 


ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 


| 
ತಃ | ಸಮಿತಿ | ಹಿ | ನಕಮ್‌ । ವೃತಾನಿ| 


ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು 
ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು ಮಾಡಬಾರದು. [ಏಕೆಂದರೆ] 
ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದರೊಡನೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 


ಶಾಸ್ತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವೂ 
ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವೂ ಜೊತೆ 
ಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. [ವೃತ್ಕಾಸವು ತಿಳಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ.] 

ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಯಷ್ಟೆ. ರಾತ್ರಿಯೇ 
ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ನುಪಸ್ಥಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ 
ಅದರಿಂದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೯/೧೩೩ 


sft: aft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: शरी: शरी: री: श्री: श्री: श्री: श्री: री: री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री 
sf श्री 
थ्री श्री 
| ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯವ ತಮಸ್ತರತ್ಕುಪಸ್ನೇಯೋಇ*ಗ್ನೀರರ್ನೋಪಸ್ನೇ ೫ 
श्री ಕ್‌ — _ ८ el — PD श्री 
sf श्री 
* ಯಾತಿ ಇತ್ಮಾಹುರ್ಮನುಷ್ಠಾಯೇನ್ನೆ ಯೋ$ಹರಹರಾಹೃ | 
श्री श्री 
श्री | | श्री 
श्री श्री 
ह ತ್ಕಾಥೈನಂ ಯಾಚತಿ ही 
श्री त्री 
श्री श्री 
a). । | | | थ्री 
द्री] ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಏವ | ತಮಃ । ತರತಿ | ಉಪಸ್ಕೇಯ ಇತ್ತು ಪ-ಸ್ಟೇಯಃ | 9१,९31 | 
श्री रीः 
शी ನ | ಉಪಸ್ನೇಯಾತಿ ಇತ್ಯುಪ-ಸ್ಟೇಯಾತೆ; | -९३8 | ಆಹುಃ | ಮನುಷ್ಕಾಯ | ಇತ್‌! ಚ 
sft: NT श्री 
4 ನು! ವೈ! ಯಃ । ಅಹರಿಹರಿತ್ಮಹಃ-ಅಹಃ |:ಆಹೃತ್ಯೇತ್ಕಾ-ಹೃತ್ಯ | ಅಥ | ಏನಮ್‌! ol 
ಚಿ I री 
श्री] ಯಾಚತಿ | Me, OC श्री 
रीः | MEE श्री 

| — oe WA 
| ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಏವ ತಮಃ ತರತಿ ಪ್ರಕುಶದಿಂದಲೇ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ.. | 
श्री - ಎ ಸತ್ಳೆರಾತ್ರಿಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ श्री 
श्री ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ७०७७600 ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
a `ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ श्री 
श्री ಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನವು. त्री 
sl ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.] | 
श्री ಉಪಸ್ಥಾನವೇ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಸ श्री 
| ಉಪಸ್ಥೇಯಃ ಅಗ್ನೀತಿ: ನ ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದವನೇ? | 
श्री] ಉಪಸ್ಥೇಯಾ3ಿ: ಇತಿ ಆಹುಃ ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡಬಾರದವನೇ? ಹೀಗೆ[ಬ್ರಹ್ಮ | 
श्री | ವಾದಿಗಳು] ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. श्री 
ಚ ಮನುಷ್ಕಾಯ ಇತ್‌ ನು ವೈ ಯಾವ ದರಿದ್ರನಾದವನು ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಈ 
श्री] ಯಃ ಅಹರಹಃ ಆಹೃತ್ಯ ಅಥ ಶ್ರೇಷ್ಠಪುರುಷರಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ [ನಿಂಬೆ ಹಣ್ಣು | 
೫] ಏನಮ್‌ ಯಾಚತಿ ಮೊದಲಾದ] ಅಲ್ಪಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ त्री 
el ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಭೂಮಿಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು | 
श्री ತ್ತಾನೆಯೋ, श्री 
sf श्री 
श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


೧೩೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: औ: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 
af 

क्र || | . श्री: 
ಡ್‌ ಹಾ ನ 
ಸ ಇನ್ನ ತಮುಪಾರ್ಭತ್ಕಥ ಕೋ ದೇವಾನಹರಹರ್ಯಾಚಿಷ್ಯ शी 
री 


| 
ತೀತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನೋಂಪಸ್ಥೇಯೋತಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರಾಶಿಷೇ ವೈ |^ 


| 4 
ಕಂ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತ 


| | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | = |ವೈ| ತಮ್‌ | ಉಪೇತಿ | ಯಚ್ಛತಿ | ಅಥ | ಕಃ | ದೇವಾನ್‌! 


| | 
ಅಹರಹರಿತ್ನಹಃ - ಅಹ | ಯಾಚಿಷ್ಕತಿ | ಇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನ | ಉಪಸೇಯ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 

| | | 41 श्री 
ಇತ್ಸುಪ - ಸ್ಲೇಯಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಖಲು | ಆಹುಃ ಆಶಿಷ ಇತ್ತಾ-ಶಿಷೇ | ವೈ ಚ 
| श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಕಮ್‌ | ಯಜಮಾನಃ । ಯಜತೇ | | 


ಸಃ ಇತ್‌ ನು ವೈ ತಮ್‌ ಆ ದರಿದ್ರನು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠಪುರುಷನನ್ನು ಪೀಡಿಸಿಯೇ 
४0७०५६ | ಪೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ. [ಇದು ಆತನ ಆಗ್ರಹ/ಕೋಪಕ್ಕೆ 
-ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು] 
ಅಥ ಕಃ ದೇವಾನ್‌ ಅಹರಹಃ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಾವನು ತಾನೇ ಮಹಾಪ್ರಭಾವ | 
ಯಾಚಿಷ್ಯತಿ ಇತಿ ಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತೆ |]. 
ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಅವರ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣ |*" 
ನು? [ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.] 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ನ ಉಪಸ್ಥೇಯಃ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಸಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವ ह 
ನಲ್ಲ [ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು] 


ಅಥೋ ಖಲು ಆಹುಃ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ [ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು] ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 

ಆಶಿಷೇ ವೈ ಕಂ ಯಜಮಾನಃ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಶುಭಾಶಂಸನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ | 

ಯಜತೇ ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸರ್ವದೇವಾತ್ನ್ಮ ಕನಾದ, प्री: 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸದೃಶನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗ | 
ದಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನಷ್ಟೆ. [ತಕ್ಕ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ; 


"स ेफिफेकेककककककककककळककककककळककळककऊाऊअ 


श्री; श्री: 
sft: aft. sft: sft: sft: sft: sft: sf: sft. sft: sft: sft: st: sft: sf: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: sf sft: sft sft: sf: sft: sft: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೯/೧೩೫ 


ತ 


ರ್ಟ ರಾರ್ಚ್‌ಕರರ್ಷರರ್ಟಾರಾ ರ್ಸ್‌ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ಇತ್ಸೇಷಾ ಖಲು [ವೈ(೬)]ವಾ ಆಹಿತಾಗ್ನೇರಾಶೀರ್ಯದಗ್ನಿಮು 


| | 
ಪತಿಷ್ಠತೇ ತಸ್ಮಾದುಪಸ್ಥೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಶೂನಸೃಜತ 


| | | | || 
ಇತಿ! ಏಷಾ | ಖಲು! ವೈ [೬] ಆಹಿತಾಗ್ನೇರಿತ್ಕಾಹಿತ-ಅಗ್ನೇಃ | ಆಶೀರಿತ್ಯಾ-ಶೀ॥ ಯತ್‌! 


| | || | 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಉಪತಿಷ್ಠತ ಇತ್ಕುಪ-ತಿಷ್ಠತೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಉಪಸ್ಥೇಯ ಇತ್ಮುಪ-ಸ್ನೇಯಃ। 


। | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ | ಪಶೂನ್‌ | ಅಸೃಜತ | 


ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಫಲಪ್ರದವೆಂದು 
ಲೋಕಪ್ಪಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಉಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ಶುಬಾಶಂಸನೆಯು ಫಲದಾಯ 
| ಕವೇ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ] 
ಏಷಾ ಖಲು ವೈ ಆಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ 
ಆಶೀಃ ಯತ್‌ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಮಾನನು ಅಗ್ನ್ನುಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡುವುದು ಯಾವು 
ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ದುಂಟೋ ಆ ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನವು ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಶುಭಾಶಂಸನೆಯೇ ಆಗಿದೆಯಷ್ಟೆ.[ಆಯುರ್ಮೆೇ 
ದೇಹಿ, ವರೋ ಮೇ ದೇಹಿ, ತನುವಂ ಮೇ ಪಾಹಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ] 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಉಪಸ್ಥೇಯಃ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ವನು. [ಹಗಲೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಗ್ನ್ನುಪಸ್ಥಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು] [ಸಿದ್ಧಾಂತ] 


ಛಂದೋಬದ್ಧಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ಗುಪಸ್ಥ್ಮಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಶೂನ್‌ ಅಸ್ಕಜತ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು [ಬ್ರಹ್ಮನು] ಪಶುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದನು 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ಸಾನ 


EISELE: 


೧೩೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
ತೇ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಪ್ರಾವಿಶನ್ತಾಇ್ಸುಂದೋಭಿರನ್ಹ 


ವಿಂದದ್ಕಚ್ಛಂದೋಭಿರುಪತಿಷ್ಠತೇ ಸ್ವಮೇವ ತದನ್ನಿಚ್ಛತಿ ನ 


| | 
ತತ್ರ ಜಾಮ್ಯಸ್ತೀತ್ಮಾಹುರ್ಯೋತಹರಹರುಪತಿಷ್ಠತ ಇತಿ 


ತೇ | ಸೃಷ್ಟುಃ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಇತ್ಕಹಃ-ರಾತ್ರೆಃ | ಪ್ರೇತಿ | ಅವಿಶನ್ನ್‌ | ತಾನ್‌ | 


| | | 
ಛಂದೋಭಿರಿತ್ರಿ ಛಂದಃ - ಭಿಃ | ७९,8 | ಅವಿಂದತ್‌ | ಯತ್‌ | ५0०८२०६७७३ 


| | | | | 
६०८३-६३ | ಉಪತಿಷ್ಯತ ಇತ್ಕುಪ-ತಿಷ್ಠತೇ। ಸ್ವಮ್‌ | ಏವ | ತತ್‌! ಅನ್ವಿತಿ | ಇಚ್ಛತಿ। 


| शिया pf | | 
ನ! ತತ್ರ | ಜಾಮಿ | ಅಸ್ತಿ | ಇತಿ! ಆಹುಃ | ಯಃ | ಅಹರಹರಿತ್ಕಹಃ-ಅಹಃ । ಉಪ 


| | | | 
| ತಿಷ್ಠತ ಇತ್ಯುಪ-ತಿಷ್ಠತೇ | ಇತಿ | 


| ತೇ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಅಹೋರಾತೆ ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಶುಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರ 


ಪ್ರಾ ವಿಶನ್ನ್‌ \ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು. 

| ತಾನ್‌ ಛಂದೋಭಿಃ ಆ ಪಶುಗಳನ್ನು [ಪ್ರಜಾಪತಿಯು] ಛಂದೋಬದ್ಧ 
1 ಅನ್ವವಿಂದತ್‌ | ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹುಡುಕಿ ಪಡೆದನು. 
| ಯತ್‌ ಛಂದೋಭಿಃ  ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ 
| ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ಸ್ಪಮ್‌ ಏವ ತತ್‌ ಯಾವ ಉಪಸ್ಥಾನವುಟೋ ಆ ಉಪಸಾನವು 
| ಅನ್ವಿಚ್ಛತಿ ತನ್ನದಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಹುಡುಕಿ ತರುತದೆ 


(ಆದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉಪಸ್ಥಾನವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದು.] 
| ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡಬೇಕು 
| ನ ತತ್ರ ಜಾಮಿ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿನಿತ್ತವೂ ಹಗಲೂ 
| ಆಹುಃ ಯಃ ಅಹರಹಃ ರಾತ್ರಿಯೂ  ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
| ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ಇತಿ ತ್ತಾನೆಯೋ, ಆತನಿಗೆ ಉಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ [ಅಭೀಷ್ಟ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೯/೧೩೭ ' 


ಖು 


sft: sft: sft: sft: sft: sft: श्री: श्री: sft: श्री: sft: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्रीः श्री शरी: sft: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्री: श्री: 


| | | 
ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞುಪತಿಷ್ಠತೇ ಪ್ರತ್ಮೆ 


ೇನಮೋಷತಿ 


ಯಃ ಪರಾಜ್‌ 


| | | 
ಯಃ | ವೈ । ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಪ್ರತ್ಕಜ್ಜ್‌ | ಉಪತಿಷ್ಠತ ಇತ್ಕುಪ - ತಿಷ್ಠತೇ | ಪ್ರತೀತಿ | 


| 
ಏನಮ್‌ | ಓಷತಿ | ಯಃ | ಪರಾಜ್‌ । 


_ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದರಿಂದ] ಆಲಸ್ಕವುಂಟಾಗುವು 
`. ದಿಲ್ಲ. [ಉಪಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
| ಗುಣಗಾನವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೇಸರ 
ವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ `ಯಾರಿಗೂ ಆಲಸ್ಕ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು] - | 


ಉಪಸ್ಥಾನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಮುಖ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 


ಯಃ ವೈ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಜ್‌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 


ಉಪತಿಷ್ಠತೇ ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಪ್ರತಿ ಏನಮ್‌ ಓಷತಿ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಕೂಲನಾಗಿ 
ಸುಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಯಃ ಪರಾಜ್‌ [ಉಪತಿಷ್ಠತೇ] ಯಾವನು ಪರಾಜ್ಮಖನಾಗಿ [ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ 
ನಿಂತು] ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, [ಆ 
ಯಜಮಾನನು] 


EEEEEEEEEEEEEEEEEEESEEEEEEEEEEEEEEEEEEEESSEEEE 


-श्री: श्री: sft. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sf sft श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೧೩೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


aft: sft: sft: sft: sft: sft: sft: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| 
ವಿಷ್ಟಚ್ಛ್ರಜ 


ನೈನಂಪ್ರತ್ಕೋಷತಿ ನ ವಿಷ್ಟ 


| | | | 
ಯಾ ಪಶುಭಿರೇತಿ ಕವಾತಿರ್ಯಜೌವೋಪತಿಷ್ಠೇತ 


ಜಯಾ ಪಶುಚಿರೇತಿ॥ ೯-421 


| 
ಭವತಿ ಯೋ ಯತ್ವಲು ವೈ ಪಶುಭಿಸ್ತ್ರಯೋದಶ ಚ |] 


ಎಷ್ಟಜ್ಜ್‌ | ಪ್ರಜಯೇತಿ 


| 
ಕವಾ-ತಿರ್ಯಜ್ಜ್‌ | ಇವ | ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಟತ | ನ | ಏನಮ್‌ | ಪ್ರತ್ಕೋಷತೀತಿ 


ತ್ರ 


ಏತಿ ॥ ೯ ॥ 


ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ವಿಷ್ಣಜ್‌ 
ಏತಿ 

ಕವಾತಿರ್ಯಜ್ಜ್‌ ಇವ ಉಪ 
ತಿಷ್ಕೇತ 

ನ ಏನಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯೋಷತಿ ನ 
ವಿಷ್ಣಜ್‌ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ 
ಏತಿ । 


ಪ್ರತಿ-ಓಷತಿ | ನ | ವಿಷ್ಟಜ್ಜ್‌ | ಪ್ರಜಯೇತಿ 


| 
-ಜಯಾ | ಪಶುಭಿರಿತಿ ಪಶು-ಭಿಃ | ಕವಾತಿರ್ಯಬ್‌ ತಿ 


| 
“ಜಯಾ | ಪಶುಭಿರಿತಿ ಪಶು-ಭಿಃ | 


ಪ್ರಜೆಯಿಂದಲೂ (ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ] ಪಶುಗ 
ಳಿಂದಲೂ ವಿಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿರುವವನಂತೆ ನಿಂತು 


ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


[ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ] ಅಗ್ನಿಯು ಇವನನ್ನು ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿ ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಯಿಂದಲೂ ಪಶುಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನು ವಿಯುಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ದಶಮೋಂನುವಾಕಃ 


| । 
ಮಮ ನಾಮ ಹಪೃಥಮಂ ಜಾತವೇದ: ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ 


ದಧತುರ್ಯದಗ್ರೇ । ತತ್ತ್ವಂ ४२६,६० 


| 
ಮಮ | ನಾಮ | ಪ್ರಥಮಮ್‌ | ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಜಾತ-ವೇದಃ | ಪಿತಾ | ಮಾತಾ! 


IR ಚಟ ಚ 
ಚ | ದಧತುಃ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ರೇ ॥ ತತ್‌ | ತ್ವಮ್‌ | ಬಿಭೃಹಿ | 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡುವೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ಸ ಗಳು ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ,ಟಿ,ವೆ. ಅನಂತರ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣ 
ಸಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ "ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ 


ಮಂತ್ರ ` ಇ की ವ... ವಿನಿಯೋಗ 


ಬಿಭರಾಣ್ಸಿಗ್ನೇ ! ವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಮೊದಲು ಯಜಮಾನನು 
ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು 


ಜಾತವೇದಃ = ಹುಟ್ಟಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, [ಧನಾದಿಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ] 
ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಅಗ್ರೇ = ಮೊದಲು/ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ; ಪಿತಾ- 
ತಂದೆಯೂ; ಮಾತಾ ಚ-ತಾಯಿಯೂ ಕೂಡ; ಯತ್‌-ಯಾವ; ಮಮ = ನನ್ನ; ಪ್ರಥ 
ಮಮ್‌ ನಾಮನಮೊದಲನೆಯ ಹೆಸರನ್ನು; ದಧತುಃ = ಇಟ್ಟರೋ; ತತ್‌- ಆ ಹೆಸರನ್ನು 


ಎಲೈ! ಜಾತವೇದರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತಾಯಿ-ತಂದೆಯರು ನನಗೆ "ಮೊದಲು ಇಟ್ಟ 


*ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳುಂಟು. ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳು  ಜಾತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ 
ಹೆಸರುಗಳು[ಕೇಶವ, ಶಂಕರ ಮುಂತಾದವು]. ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಬರುವ “ದೀಕ್ಷಿತ 
ಅಧ್ಯಾಪನದಿಂದ ಬರುವ "ಆಚಾರ್ಯ' ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. "ತಸ್ಮಾದ್ದಿೀನಾಮಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಂರ್ಧುಕ 
[ತೈ.ಸಂ. 6.3.1] ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನವೂ ಇದೆ. 


: श्री: श्री: श्री: श्री: त्री: श्री: श्री: त्री: ್ಸಾರಾಾರಾರ್ವಾರ್ವರರ್ಪತರ್ಪಾರಾ್‌ 


೧೪೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | | 

ನಾಮ ತವ ಚ ಜಾತವೇದೋ ವಾಸನೀ ಇವ ವಿವಸಾನೌ ಯೇ 
| 

ಚರಾವಃ | 


| | 
ಪುನಃ | ಏತಿ | ಮತ್‌ | ಐತೋರಿತ್ಕಾ-ಏತೋಃ | ತವ | ಅಹಮ್‌ | ನಾಮ | ಬಿಭ 


| | | | 
ರಾಣಿ | ಅಗ್ರೇ | ಮಮ | ನಾಮ | ತವ | ಚ | ಜಾತವೇದ ತಿ ಜಾತ-ವೇದಃ | 
| |: | | | 
ಸಸೀ ಇತಿ | ಇವ | ವಿವಸಾನಾವಿತಿ ವಿ-ವಸಾನೌ | ಯೇ ಇತಿ । ಚರಾವಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಮಮ ನಾಮ ತವ ...ಪುನಸ್ತೇ। ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಯಜಮಾನನು 
रि ಆಹವನೀಯೋಪಸಾನದಲಿ ಹೇಳುವ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ 


ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ; ಮತ್‌ ಐತೋಃ ಆ = ನಾನು ಬರುವವರೆಗೂ; ತಮ್‌. = ನೀನು; 
ಬಿಭೃಹಿ = ಧರಿಸು. ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ತವ - ನಿನ್ನ; 
ನಾಮ = ಹೆಸರನ್ನು; ಬಿಭರಾಣಿ = ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. [ಜಾತವೇದ£"! ಏತಾ ಮಾತಾ 
ಚ ಮಮ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಮ ದಧತುಃ | ಅಗ್ರೇ ಯತ್‌ = ನಾಮ ಅಗ್ನೇ! ತತ್‌ 
ಪುನಃ ಆ ಮತ್‌ * ಐತೋಃ ತಂ ಬಿಭಹಿ | ತವ ನಾಮ ಅಹಂ ಜಿಭರಾಣಿ/[ 
ಇ" ಜಾತವೇದಃ- ಅಗ್ನಿದೇವನೇ | ಯೇ = ಯಾವ ಎರಡಾಗಿರುವ; ಮಮ ನಾಮ 
= ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ; ಚ = ಮತ್ತು; ತವ ನಾಮ = ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ; ವಾಸಸೀ 
ಇವ = ಎರಡು ಬಟ್ಟೆಗಳಂತೆ; ವಿವಸಾನೌ = ವ್ಯತ್ಕಾಸ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡವರಾಗಿ; 
ಚರಾವಃ = ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವೆವೋ; 

ಹೆಸರನ್ನು ನಾನು ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವವರೆಗೂ ನೀನು ಧರಿಸು. [ನೀನು] 


ಭ.ಭಾ. ಮಿಶ್ರರು ಮಾಡಿರುವ ಅನ್ವಯದಂತೆ. ಇದರ ಪ್ರಯೋಜನವು 2.0६, ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ 
*ಮತ್‌-ಪಂಚಮೀವಿಭಕ್ತಿ | ಐತೋ: ಎಂಬುದು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಅಥವಾ ಮತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಷಷ್ಮೀ. ಮಮ = ನನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆಗ ಮತ್‌ ಆ ಐತೋಃ ಎಂದು ಅನ್ವಯ | 
ಯತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು 'ದಧತುಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ರೂಪವು ಹೀಗಾಗುತ್ತದೆ "ದಧತು 
ಎರಡು ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ "ಯತ್‌ ಅಗ್ರೇ ವರ್ತತೇ ತತ್‌ ತ್ವಂ ಬಿಭ್ಯೃಹಿ 
ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 'ದಧತುಃ' ಎಂಬ BO ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು 


ನ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೦/೧೪೧ 


ಲಾಕರ್‌ ರರ 


ಆಯುಷೇ ತ್ವಂ ಜೀವಸೇ ವಯಂ ಯಥಾಯಥಂ DO 
| 
ವಹೈ ಪುನಸ್ತೇ ॥ ನಮೋಇ*ಗ್ನಯೇಅಪ್ರತಿವಿದ್ದಾಯ 


ನಮೋಇ೨ನಾದ್ಭಷ್ಟಾಯ ನಮಸ್ಸಮ್ರಾಜೇ | 


| 
ಆಯುಷೇ | ತಮ್‌ | ಜೀವಸೇ |! ವಯಮ್‌ | ಯಥಾಯಥಮಿತಿ ಯಥಾ-ಯಥಮ್‌! 


ವಿ | ಪರೀತಿ | ದಧಾವಹ್ನೈೆ | ಪುನಃ | ತೇ ಇತಿ ॥ ನಮಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ಅಪ್ರತಿವಿದ್ಧಾಯೇತ್ಕ 


| 
ಪ್ರತಿ-ವಿದ್ದಾಯ | ನಮಃ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಯೇತ್ಮನಾ-ಧೃಷ್ಟಾಯ | ನಮಃ | ಸಮ್ರಾಜ 


ಇತಿ ಸಮ್‌-ರಾಜೇ । 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಮೋಇಗ್ನಯೇ....ಗಂಧರ್ವಃ। . ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ 
| ನ" ಗಾರ್ಹಪತ್ನೋಪಸ್ತಾನದ ಮಂತ್ರ [ಭ. ಭಾ. 


ತೇ = ಆ ಎರಡು ಹೆಸರೆನ್ನೂ; ಆಯುಷೇ = ಆಯುಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ; ಜೀವಸೇ 
[ಧನಾದಿಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದ] ಉತ್ತಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ; ತ್ವಮ್‌ = ನೀನು; ವಯಮ್‌ = 
ನಾವು [ನಾನು] ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ; ಯಥಾಯಥಮ್‌ = ಮೊದಲಿನಂತೆ; ವಿಪರಿದಧಾವಹೆ 
= ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಧರಿಸೋಣ; [ಆಯುಷೇ = ಅನ್ನಾಯ/ಹವೀರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನೀನು ಧರಿಸು; ಜೀವಸೇ-ಉತ್ತಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ 
ಹೆಸರನ್ನು ನಾನು ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ.] 1” ಅಪ್ರ ತಿಎದ್ಮಾಯ = ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದ; ಅಗ್ನಯೇ - ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ; ನಮಃ - ನಮಸ್ಕಾರವು; ಅನಾಧೃಷ್ಟಾ 

= ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ; ಅಗ್ನಯೇ = ON, ನಮಃ = 
ನಮಸ್ಕಾರವು; ಸಮ್ರಾ ಜೇ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ; ನಮಃ = ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಮವಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೋ.] ನಾನು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. [ಇದರಿಂದ ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನನಗೆ ಯಾವ ವೈಕಲ್ಕವೂ 
ಸಂಭವಿಸಲಾರದು.] 
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೧೪೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಢೋ [ಅಷಾಢಃ (0)] ७॥१,८१६०८१,०००० 


| | 
ವಿಶ್ವಜಿತ್ಸಹಂತ್ಯಶ್ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಗಂಧರ್ವಃ ॥ 


| | | 
ಅಷಾಢಃ (೧)! ಅಗ್ನಿಃ | ಬೃಹದ್ವಯಾ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌-ವಯಾಃ | ವಿಶ್ವಜಿದಿತಿ ವಿಶ್ವ-ಜಿತ್‌! 


| | 
ಸಹಂತ್ಯಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಗಂಧರ್ವಃ ॥ . 


ಅಗ್ನಿಃ = ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು; ಅಷಾಢಃ = ಯಾರಿಂದಲೂ [ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ] ಸಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು; ಬೃಹದ್ವಯಾಃ = ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು; ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ 
= ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಸಿದವನು; ಸಹಂತ್ಯಃ - ಸಹಿಷ್ಣುವಾದವನು; [ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನು] ಶ್ರೇಷ್ಠ: ಗಂಧರ್ವಃ = ಸಂಗೀತ ಮೊದಲಾದ ಕಲೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 


[ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಎಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಆಶ್ರಯನೂ] ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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श्र 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


Lt" 


ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಾನೂ ನೀನೂ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಮಾಸಗೊಳಿಸಿ ಧರಿಸುವಂತೆ 
ಇದುವರೆಗೂ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವೃತ್ಕಾಸ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನೀನು ಧರಿಸು; ಆಯುಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮಜೀವನ' 
ಕ್ಲಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಾನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. [ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಹೆಸರನ್ನು ನೀನು ಇಟ್ಟುಕೋ. ಉತ್ತಮಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಾನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳು ತೇನೆ.] 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತಿರಸ್ಕರಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. 
ಆತನು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ಕನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


क क क क क 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೦/೧೪೩ 


TSE SEE FRESE TITER IIE TIS ३ य क्स ಕುವರ ह म ह म तड तचा डळ माड 
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| | | | 
ಠೃತ್ತಿತಾರೋ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಸ್ತ್ವಾಮಾಹುತಯಸ್ಸೃದ್ರಿವಾಚ 


5 ಖಂ 


| | | 
ನಾಃ। ಸಂ ಮಾಮಾಯುಷಾ ಸಂ ಗೌಪತ್ಯೇನ ಸುಹಿತೇ ಮಾಧಾಃ॥ 


| | 
ತ್ವತ್ಛಿತಾರ ಇತಿ ತ್ವತ್‌-ಪಿತಾರಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾಃ | ತ್ವಾಮಾಹುತಯ ಇತಿ ತ್ವಾಮ್‌-ಆ 


| | | 
ಹುತಯಃ | ತ್ವದ್ವಿವಾಚನಾ ಇತಿ ತ್ವತ್‌-ವಿವಾಚನಾಃ ॥ ಸಮಿತಿ | ಮಾಮ್‌ | ಆಯುಷಾಗ॥ 


| | | 
ಸಮಿತಿ | ಗೌಪತ್ಮೇನ | ಸುಹಿತ ಇತಿ ಸು-ಹಿತೇ | ಮಾ | ಧಾಃ | 


ಸುಸು क ಬು ಬು क ಬ ಬ ಬ क क 


ಮಂತ್ರ ಯ ವಿನಿಯೋಗ 
| | 
ड,३,३२८...... ಮಾ ಧಾಃ ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕು. 
.... ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನೋಪಸ್ಥಾನದ ಮಂತ್ರ. ಭ. 


“ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ದೇವಾಃ = ದೇವತೆಗಳು; ತ್ವತ್ಟಿತಾರಃ = ನೀನೇ ರಕ್ಷಕ 
[ತಂದೆ]ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು; ತ್ವಾಮಾಹುತಯಃ = ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ಆಹುತಿಯುಳ್ಳವರು; ತ್ವದ್ವಿವಾಚನಾಃ = ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ; [ಅಂತಹ ನೀನು] ಮಾಮ್‌ = ನನ್ನನ್ನು; ಆಯುಹಾ = ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ; 
ಸಮ್‌ ಧಾಃ = ಸೇರಿಸು; ಗೌಪತ್ಯೇನ = ಪಶುಸ್ವಾಮಿತ್ವದಿಂದ; ಸಮ್‌ ಧಾಃ = ಸೇರಿಸು; 
ಸುಹಿತೇ = ಶ್ರೇಷ್ಠಪುರುಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ [ಒಳ್ಳೆಯ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ]; ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು ಸಮ್‌ 
ಧಾಃ ಎ ಸೇರಿಸು. 


ಅಗ್ನಿದೇವನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯನು. ಆರಾಧಿಸಿದವರಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ವಿಶ್ವವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು. ಸ್ವಯಂ ಸಹನಶೀಲನು. 
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ತು ತ ಸು ಸ ಕಂ ಜಾತಾ ಖು ಅ ವಾ ತ ತ ಸಸ ಜಾ ಜು ಜು ಜು ಬ ಸ ಜು ಜು ಜು ಜು ಜು ಖು ಮುಸು ವು 


:श्री:क्री: श्री: त्री: श्री: श्री: श्री: त्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: औ: श्री: श्री. श्री: श्री. श्री: श्री: श्री. 


೧೪೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಅಯಮಗ್ನಿಶ್ಶ್ರೇಷ್ಠತಮೋ*ಯಂ ಭಗವತ್ತಮೋತಯಗ್‌ಂ 


| | | | 
ಸಹಸ್ರ ಸಾತಮಃ | ಅಸ್ಮಾ ಅಸ್ತು ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ ॥ 


| | | 
ಅಯಮ್‌ | ಅಗ್ನಿ: | ಶ್ರೇಷ್ಠತಮ ಇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ-ತಮಃ | ಅಯಮ್‌ | ಭಗವತ್ತಮ 


I | 
ಇತಿ ಭಗವತ್‌-ತಮಃ | ಅಯಮ್‌ | ಸಹಸ್ರಸಾತಮ ಇತಿ ಸಹಸ್ರ-ಸಾತಮಃ ॥ ಅಸೆ 


| 
ಅಸು, | ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ ಸು-ವೀರ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ಲ ಯ ವಿನಿಯೋಗ 
| ಇ ies i 


७०००००१ ಸುವೀರ್ಯಮ್‌! 'ಅಹವನೀಯೋಪಸಾ ನದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕು 


ಟ್‌ 


ಅಯಮ್‌ ಅಗ್ನಿಃ = ಈ ಆಹವನೀಯ್ತಾಗ್ನಿಯು;` ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಃ = ಶ್ರೇಷ್ಠರಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನು; ಅಯಮ್‌. 'ಈ ಅಗ್ನಿಯು; ಭಗವತ್ತಮಃ = “ಭಗವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು 
[ಧನವಂತನು]; ಅಯಮ್‌. = ಈ ಅಗ್ನಿಯು;-ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ ಎ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯ್ಮಾಕಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತಿದಾನಿಯು; [ಇಂತಹ -ಆಗ್ನಿಯ' ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಅಸೆ 

ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ/ನನಗೆ; ಸುವೀರ್ಯಮ್‌:-- ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥವು; ಅಸು -ಆಗಲಿ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು. ಗಂಧರ್ವರಂತೆ ಸಂಗೀತಾದಿಕುಶಲಕಲೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ತಿಳಿದವನು. ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯಂತಿರುವೆ. ಪಾಲಕನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 

ಯಜಮಾನರು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


*ಐಶ್ವರ್ಯಸ್ಕ ಸಮಗ್ರಸ್ಕ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಯಶಸಃ ಶ್ರಿಯಃ 
ಜ್ಞಾನವೈರಾಗ್ಕಯೋಶ್ಚೈವ ಷಣ್ಣಾಂ ಭಗ ಇತೀರಣಾ ॥ 
ಈ ಆರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು "ಭಗವಾನ್‌' ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಥವಾ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಪ್ರಲಯಂ ಚೈವ ಭೂತಾನಾಮಗತಿಂ ಗತಿಮ್‌ | 

ವೇತ್ತಿ ವಿದ್ಯಾಮವಿದ್ಕಾಂ ಚ ಸ ವಾಚ್ಕೋ ಭಗವಾನಿತಿ ॥ ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೦/೧೪೫ 


ಹು 


श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्रीः श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: शरी: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜುಷತಾಮಾಜ್ಯಂ ಎಚ್ಛಿನ್ನಂ ಯಜ್ಜ್ಞಗ್‌ಂ 
| | 


ಸಮಿಮಂ ದದಾತು | ಯಾ ಇಹಾ, ಉಷಸೋ ನಿಮು ಚಶ್ಚ 


|| 
ಮನಃ | ३,९३१ | ಜುಷತಾಮ್‌ | ಆಜ್ಕಮ್‌ | ವಿಚ್ಛಿನ್ನಮಿತಿ ವಿ-ಛಿನ್ನ ಮ್‌। ಯಜಮ್‌! 


ಸಮಿತಿ | ಇಮಮ್‌ | ದಧಾತು ॥ ಯಾಃ | ಇಷ್ಟಾಃ । ಉಷಸಃ | ನಿಮ್ರುಚ ಇತಿ ನಿ- 
ಮ್ರುಚಃ | ಚ! 

ಮಂತ್ರ | ಸ त 11 ವಿನಿಯೋಗ 
ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿಃ....ಘೃತೇನ | `= ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿ: ಒಂಬತ್ತು ದಿನಗಳು ಕಳೆದು 


' ಹೋದರೆ. -: ಅನಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಆಜಹೋಮದ ಮಂತ 


4०७३७७: = ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾನ್ನವಾದ; ಜ್ಯೋತಿಃ = ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು/ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು; ಆಜ್ಯಮ್‌ = ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಜ್ಯ ಹವಿ ನ್ನು; ಜುಷತಾಮ್‌ 
= ಸೇವಿಸಲಿ; २६, ಮ್‌: [ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡೆದಿರುವುದರಿಂದ] ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿರುವ 
ಇಮಮ್‌ ಯಜ್ಜ್ಞಮ್‌ = ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು; ಸಮ್‌ ದಧಾತು = ಕೂಡಿಸಲಿ. ಯಾ 
ಉಷಸಃ = ಯಾವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಆಹುತಿಗಳು; ಚ = ಮತ್ತು; ನಿಮ್ರುಚಃ ಎ 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ಆಹುತಿಗಳು; ಇಷ್ಟಾ: = ಬೇರೆಯ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನುಷ್ಠಿತ 


EEE EEE EES 


ಅಗಿ ಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಃ? ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಖ್ಯ್ಕಾತಿಯಿದೆ. ಇಂತಹ ನೀನು त्री 
ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ನನ್ನೂ ಪಶುಸ್ಥಾಮಿತ್ವವನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ |! 
ಕೊಡು. ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡು श्री 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಭಗವಂತರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಲ್ಲಿಯೂ श्री 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ [ಅಪರಿಮಿತವಾದ] ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯ್ಯ್ಯ್ಯೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇಂತಹ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಲಭಿಸಲಿ. ಈ | 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಧನವಾಗಲಿ/ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ವನಾಗಲಿ. 


ಕಾಕಾ ಕಾರಾ ಲ ರೇ ್‌ ರ್ರ 
ಡು ಖು 


श्री 
श्री 
श्री 


श्री:श्री: sft: sft: sft: sft: श्री: श्री: श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೧೪೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | | | 
ತಾಸ್ಪಂದಧಾಮಿ ಹವಿಷಾ ಘೃತೇನ ॥ ಪಯಸ್ವತೀರೋಷಧ- 


| | | | 
ಯಃ [... ಪಯಸ್ಪತೀರೋಷಧಯಃ (೩) ಪಯ...] ०20358, 


ದ್ವೀರುಧಾಂ 


« 


| || | | | 
ತಾಃ | ಸಮಿತಿ | ದಧಾಮಿ । ಹವಿಷಾ | ಘೃತೇನ ॥ ಪಯಸ್ಪತೀಃ | ಓಷಧಯಃ[೨] 


ತ | || 
| ಪಯಸ್ವತ್‌ | ವೀರುಧಾಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಸ | | 
| “ಪಯಸ್ವತೀಃ.... ಸೃಜ || ಯಜಮಾನನು ಆಚಮನ ಮಾಡಲು ಅಥವಾ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲು 


| ವಾಗಿವೆಯೊಳನನ್ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ; ತಾಃ = ಆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು; ಘೃತೇನ ಹವಿಷಾ 
|= ಈ ಆಜ್ಕರೂಪವಾದ BARROS; ಸಂದಧಾಮಿ = ಸರಿಹೊಂದಿಸು 
| ತ್ತೇನೆ/ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; [ಇಷ್ಟಾಃ = ಹಿಂದೆ ಯಾಗ ಮಾಡಿರುವ; ನಿಮ್ರಚಃ 
| ಚ = ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿರುವ ಯಾಗಗಳನ್ನು; ಸಂದಧಾಮಿ- ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುವಂತೆ 
| ಮಾಡುತ್ತೇನೆ] ಇ" ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ! = ಓಷಧಯಃ = ಸಸ್ಕಗಳು; ಪಯಸ್ವತೀಃ 
| = ಸಾರವುಳ್ಳವುಗಳು / ರಸವುಳ್ಳವುಗಳು; ವೀರುಧಾಮ್‌ = ಬಳ್ಳಿಗಳ; ಪಯಃ - ಹಾಲು; 
| ಪಯಸ್ವತ್‌ - ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದು/ರಸವುಳ್ಳದ್ದು; 


| ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾನ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು/ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮ ಮಾಡದಿರುವುದ 
| ರಿಂದ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಬೇರೆ ಯಜಮಾನರು ಹೋಮ 
| ಮಾಡಿರುವ, ಆದರೆ ನಾನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲದ 
| ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಈ ಘೃತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ, ಕೂಡಿಕೊಂಡಿ 
| ರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿದೋಷವನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲಿ. 

ಉಪಸ್ಥಾನಪ್ರಕರಣವು ಮುಗಿಯಿತು. 


| 4 ಕಾಂಡಪಾಠದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಈ ಅನುವಾಕ ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಾಜಾ 
| ಪತ್ಯಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿವೆ. ಅವು ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾಜಮಾನಮಂತ್ರ ಗಳು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೦/೧೪೭ 


TTT 


sft: sft: sft: 38: sft: sft: 38 51: ೫1: sft: sft: 37 37. ೫1. ೫1. ೫1. ೫1. ೫1: ೫. ೪1. ೫. ೫1. ೫1. 5: श्री: श्री: श्री: श्री 
| 


ಪಯಃ | ಅಪಾಂ ಪಯಸೋ ಯತ್ಪಯಸ್ತೇನ ಮಾಮಿಂದ್ರ 


| I 
ಸಗ್‌ಂ ಸೃಜ ॥ ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ ವ್ರತಂ ಚರಿಷ್ಕಾಮಿ 


ಷ್ಟ 
ಖು 


I I | | 
ಪಯಃ ॥ ಅಪಾಮ್‌ | ಪಯಸಃ | ಯತ್‌ | ಪಯಃ | ತೇನ | ಮಾಮ್‌ | ಇಂದ್ರ | 


I || I 
ಸಮಿತಿ | ಸೃಜ ॥ ಅಗ್ನೇ | ವ್ರತಪತ ಇತಿ ವ್ರತ-ಪತೇ | ವ್ರತಮ್‌ । ಚರಿಷ್ಕಾಮಿ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


|| : 
ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ..ರಾಧ್ಯತಾಮ್‌!! ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಾಂಗವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು 
| ವ್ರತವನ್ನು [ನಿಯಮ] ಹೊಂದಲು. 


ಅಪಾಮ್‌ = ನೀರುಗಳ; ಪಯಸಃ = ಹಸುಗಳ ಹಾಲಿನ; ಯತ್‌ ಪಯಃ = ಯಾವ 
ಸಾರವುಂಟೋ; ತೇನ = ಅದರಿಂದ; ಮಾಮ್‌ = ನನ್ನನ್ನು; ಸಮ್‌ ಸೃಜ = ಸೇರಿಸು 
[ಆ ಸಾರವು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು.]%- ವ್ರತಪತೇ = [ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿ] ವ್ರತರಕ್ಷಕ 
ನಾದ; ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿಯೇ! [ನಾನು] ವ್ರತಮ್‌. = ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 


ಚರಿಷ್ಯಾಮಿ = ಆಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ' 


ಓಷಧಿಗಳು, [ಬತ್ತ ಮುಂತಾದವುಗಳು] ಸಸ್ಯಗಳು ಸಾರವಾದ ರಸವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಬಳ್ಳಿಗಳ ರಸವೂ ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ನೀರಿನ ರಸವೂ ಸಾರವತ್ತಾಗಿದೆ 
ಹಸುಗಳ ಹಾಲಿನ ರಸವೂ ಸಾರವತ್ತಾಗಿದೆ. ಎಲೈ! ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ಇಂತಹ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾರವಾದ ರಸದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
[ಓಷಧಿಗಳ ರಸವು ಸಾರವತ್ತಾಗಿದೆ. ಲತೆಗಳ ರಸವು ಇನ್ನೂ ಸಾರವತ್ತಾಗಿದೆ. ನೀರುಗಳ 
ರಸವು ಎಲ್ಲ ಹಾಲುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ರಸವತ್ತಾಗಿದೆ.] 


*"ಓಷಧ್ಯ: ಫಲಪಾಕಾಂತಾ:...' ಅಮರಕೋಶ, ವನೌಷಧಿವರ್ಗ. 


क 
TE a. SN SE IEE 
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೧೪೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ಮಿಹ ತಗ್‌ಂ ಹುವೇ ದೇವಾನ್‌, ಯಜ್ಞೆಯಾನಿಹ 


| 
ಹವಾಮಹೇ | 


ಯಾನ್‌, 


| 
ತತ್‌ | ಶಕೇಯಮ್‌ | ತತ್‌ | ಮೇ | ರಾಧ್ಯತಾಮ್‌ ॥ ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಹೋತಾರಮ್‌। 


| | | 
ಇಹ | ತಮ್‌! ಹುವೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ | ಇಹ | ಯಾನ್‌ | ಹವಾಮಹೇ! 


ಮಂತ್ರ 1.77 1: ವಿನಿಯೋಗ 


ONTO... ಅಸ್ಯ | ಸ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಪಣಪಾತ್ರೆಯ ಅಭಿ 
' ''"ಮಂತ್ರಣ [ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸದಲ್ಲಿನ 
ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಹದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಪಣ ಮಾಡುವಾಗ] 


ತತ್‌ = ವ್ರತವನ್ನು [ಅನುಷ್ಠಿಸಲು] ಶಕೇಯಮ್‌ =. ಶಕ್ತನಾಗುವಂತಾಗಲಿ; ತತ್‌ = 
ಆ ವ್ರತವು; ಮೇ = ನನಗೆ; ರಾಧ್ಯತಾಮ್‌ = ಸಮೃದ್ಧವಾಗಲಿ!ಸಿದ್ದಿಸಲಿ. “ಇಹ 
= ಈ ಯಜ್ಜಕರ್ಮದಲ್ಲಿ; ಹೋತಾರಮ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ; ತಮ್‌ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ = ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ಹುವೇ = ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ; ಇಹ = ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ; 
ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ - ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ [ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ] 
ತಾನ್‌ = ಆ; ಯಜ್ಞೆಯಾನ್‌ = ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ; ದೇವಾನ್‌ = ದೇವತೆಗಳನ್ನು; 
ಹವಾಮಹೇ - ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


= 


ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ನಾನು ಶಕ್ತನಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ 
ವ್ರತವು ನನಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಸಲಿ. 


ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿವ್ರತಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 


t. 


ಹು 


TST क ह ह मा म 


ಹವಿಷೋ ಮೇ ಅಸ್ಕ ॥ ಕಸ್ತ್ವಾ ಯುನಕ್ತಿ ಸ ತ್ವಾ ಯುನಕ್ಕು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೦/೧೪೯ 
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; | 
ಆ ಯಂತು ದೇದಾಸ್ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ವಿಯಂತು ದೇವಾ 


ಕಾನದ 


| | | | 
ಏತಿ | ಯಂತು | ದೇವಾಃ | ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾ ಇತಿ ಸು-ಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ | ವಿಯಂತು! 


ದೇವಾಃ | ಹವಿಷಃ | ಮೇ | ಅಸ ॥ ಕಃ | ತ್ವಾ | ಯುನಕ್ತಿ | ಸಃ | ತ್ವಾ | ಯುನಕ್ತು| 


/ ಯಾಗಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಗ 


ಕಸ್ಟ... ಯುನಕ್ತು! 


ದೇವಾಃ = ಆ ದೇವತೆಗಳು; `ಸುಮನಸ್ಸಮಾನಾಃ-- [ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಒಳ್ಳೆಯ 


ರ್ರ್‌ 


ಮನಸುಳವರಾಗಿ; (ಆ..ಯರಿತು =, ಆಗಮಿಸಲಿ; ಮೇ NY ಅಸ್ಕ ಹವಿಷ 
ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು[ಹವಿಸ್ಸನ್ನು: ದೇವ್‌ -.ದ್ಯೇವತ್ತೆಗಳು;`ವಿಯಂತು - ಭಕ್ಕಿ 
 [ಎಲ್ಲೆ! ಯಜವೇ! ಕಃ ನ*ಪ್ರಜಾಪತಿಯ;:ತ್ಪ್‌ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಯುನಕ್ತಿ = [ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ] ಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ/ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಸಃ = ಆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು; ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಯುನಕ್ತು - ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಯೋ, ಆ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳರಾಗಿ ಯಾಗಕೆ 
ಬರಲಿ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಾನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ. 


*ಈ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯೇ ಯಜ್ಞಯೋಗ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಯಜ್ಜಮೋಚನ'. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಯಜ್ಮನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಅದು ಇದರ ಉದ್ದೇಶ 


sft: sft: sft: ೫1: ೫: ೫. ೫1: ೫.೫: ೫: sf sf: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: sf: sft: श्री 


ಆ ETRE) 


೧೫೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
ಪೂಷ್ಣ RR 


| | | | | 
ಯಾನಿ | ಘರ್ಮೇ | ಕಪಾಲಾನಿ | ಉಪಚಿನ್ವಂತೀತ್ಮುಪ-ಚಿನ್ವಂತಿ । [೩] ವೇಧಸಃ ॥ 


| | || 
ಪೂಷ್ಣಃ | ತಾನಿ | ಅಪೀತಿ | ವ್ರತೇ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತೀಂದ್ರ-ವಾಯೂ | ವೀತಿ। 


ಮುಂಚತಾಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| ., 
ಯಾನಿ.....ವಿಮುಂಚತಾಮ್‌ || ಅಧ್ವರ್ಯ-ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಕಪಾಲ- 
| _ ವಿಮೋಚನಜಪದಲ್ಲಿ 


पे" ವೇಧಸಃ = ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾನರಾದ; ಪೂಷ್ಣಃ = ಪೋಷಕರಾದ ಖುತ್ವಿಜರು; ಘರ್ಮೇ 
= ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ; ಯಾನಿ ಕಪಾಲಾನಿ = ಯಾವ ಕಪಾಲಗಳನ್ನು: ಉಪಚಿನ್ವಂತಿ = 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ; ತಾನಿ - ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಪಾಲಗಳನ್ನೂ; ವ್ರತೇ ಅಪಿ [ಇತೇ ಸತಿ] 
= ಯಾಗರೂಪವ್ರತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಲಾಗಿ; ಇಂದ್ರವಾಯೂ - ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು 
ವಾಯುವೂ; ವಿಮುಂಚತಾಮ್‌ - ತೆಗೆದಿಡಲಿ. [ಪೂಷ್ಲಃ ವ್ರತೇ ಅಪಿ = ಪೋಷಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಯಾಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಲಾಗಿ] 


ಎಲೈ! ಯಜ್ಞವೇ! ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾನರಾದ, ಯಜ್ಞಪೋಷಕರಾದ ಯತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ: ಯಾವ 
ಕಪಾಲಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆಯೋ [ಪುಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ] ಯಾಗವ್ರತವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಆ ಕಪಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತೆಗಳು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿಡಲಿ. 


« 
೪ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ  ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೦/೧೫೧ 


ಬಾತ Bale ಖ್‌ 


ಅಭಿನ್ನೋ ಘರ್ಮೊೋ ಜೀರದಾನುರ್ಯಜ ಆತ್ತಸ್ತದಗನ್ನುನಃ |: 
| | | pl 
ಇದ್ನೋ ವೇದಿಃ ಪರಿಧಯಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಯಜಸನಾ ಯುರನು |r 


25 


श्री 

| री; 

ಸಂಚರಂತಿ ॥ (ಗಿ: 

श्रीः 

शरीः 

I I | | | sf. 
ಅಭಿನ್ನಃ | ಘರ್ಮಃ | ६३९०००३०8 ಜೀರ - ದಾನುಃ | ಯತಃ । ಆತ್ತಃ | ತತ್‌ | प्री: 
I [ | । : ॥ श्री: 

ಅಗನ್ನ್‌ | ಪುನಃ ॥ ०२८,३१ | ವೇಧಿಃ | ಪರಿಧಯ ಇತಿ ಪರಿ-ಧಯಃ | ಚ | ಸರ್ವೇ! pl 
| | | 4 | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಆಯು: | ಅನು | व ಚರಂತಿ ॥ el 
ವಾಹ್ಚಫಫ ಬಾ आ. प ಜ್‌ ಗ್‌ : 
ಮಂತ್ರ ಗ್ಗೆ NF ಗ ವಿನಿಯೋಗ श्रीः 

(ಗ ಳೆ 

I 
ಅಭಿನ್ನೋ..... ಚರಂತಿ! श ह ಅದನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ | 
EF 20: ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ol 
ನನಿಢಿಳನಂತರ ಕಪಾಲವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ |, 

| pe श्री 

Depa ಸ ಗ 
೨) ಇದ್ದೋ... ಸ್ವಾಹ ದನು ಹವನ ಪಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು. ಬೌ al 
न्न ನಾ ಸ ಗ डु 
१° ಘರ್ಮಃ = ಕಾದಿರುವ ಈ ಕಪಾಲವು; [ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ] el 


श्री 
थ्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
sft 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ह ಅಭಿನ ಭಿನ್ನವಲ್ಲದುದೇ ಆಗಿದೆ; [ಏಕೆಂದರೆ ಅದು] ಜೀರದಾನುಃ = [ಪುರೋಡಾಶ।ಗೆ: 
थ्री] ಶ್ರಪಣಸಾಧನವಾಗಿ] ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜೀವನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ; [ಆದುದರಿಂದ ಅದು: 
ಳೆ. ಭಿನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.] [ಆ ಕಪಾಲವು] ಯತಃ ಆತ್ತಃ = ಯಾವ ಮಣ್ಣೆಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ | 
೫... ಉಂಟಾಗಿದ್ದಿತೋ; ತತ್‌-ಆ ಮಣ್ಣನ್ನೇ; ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ; ಅಗನ್ನ್‌ = ಹೊಂದಿತು; १२७७४ प्री: 
श्री ಸಮಿತ್ತುಗಳು; ವೇದಿ-ಯಾಗವೇದಿಯು; ಚ-ಮತ್ತು; ಪರಿಧಯ*ಪರಿಧಿಗಳು; ಸರ್ವೇ- |: 
ಚ ಇವೆಲ್ಲವೂ; ಯಜ್ಞಸ್ಯ = ಯಜ್ಞದ; ಆಯುಃ ಅನು = ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ; ಸಂಚರಂತಿ' 
೫ = ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಕಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ; [ಯಜ್ಞದ ಸಂಪೂರ್ಣತೆಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.] |. 
श्री टशशाणिण्णि श्रीः 
श्री ಈ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ಕಪಾಲವು ಪುರೋಡಾಶನಿಷ್ಠತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞದ: 
el ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರದ ಸಾಮಥ್ಯ 

श्री 

श्री 


श्रीः 
श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


೧೫೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸತ TEE की नी मीनी आजी भीभीम 


| | | | 
ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್ತಂತವೋ ಯೇ ವಿತತ್ಲಿರೇ ಯ ಇಮಂ र 


ಯಜಗ್‌ ೦ ಸೃದಯಾ ದದಂತೇ 


ಡ್ರಾ 


. | | | | 
ತ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಗ್‌ಂಶದಿತಿ ತ್ರಯ:-ತ್ರಿ ಗ್‌ಂಶತ್‌ | ತಂತವಃ | ಯೇ | ವಿತತ್ನಿರ ಇತಿ ವಿ-ತತ್ನಿರೇ। 


| || | 
ಯೇ | ಇಮಮ್‌ | ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಸ್ವಧಯೇತಿ ಸ್ವ-ಧಯಾ । ದದಂತೇ | 


ಮಂತ್ರ 


ಜಗ ೦ದು ಕಪಾಲವನ್ನು ತಂದು 
ಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಜೋಡಿಸಲು-ಆಪ 


*ತ್ರಯಸ್ತಿಲಶತ್‌ ತಂತವಃ ಮೂತ್ರ ಮನ ಭತ ಇವೆ;” ಯೇ ಎತತ್ನಿರೇ 
= [ತಂತುಗಳು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವಂತೆ ಸುವಂತೆ] ಯವ ಯನ್ನ 
ಉತ್ಪಾದಿಸುತ್ತಟೆಯೋ; ಯೆಬ'೬:: ಯಾವ, 2ಸೆತ್ರಿಜಾದಗಳು; ಇಮಮ್‌ ಯಜ್ಞಮ್‌ = 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು; ಸ್ವಧಯಾ = ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ; ದದಂತೇ = ಅನುಷ್ಠಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ದಿಂದ ಅಭಿನ್ನವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದು ಯಾವ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದಿತೋ 
ಅದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಕಪಾಲವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದ್ಮ, ವೇದಿ, 
|] ಪರಿಧಿ-ಮುಂತುದವುಗಳು ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ 
| - ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಲೋಪವಿಲ್ಲ. 

[ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಕೋಪಧಾನಕ್ಕಾಗಿರುವ 'ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮನಸಾ' 


* ಇಷ್ಟಕೋಫಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ "ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ಮನಸಾ'... [ತೈ.ಸಂ. 4.4.9.] ಎಂಬ 
ಅನುವಾಕದ : 33 ಮಂತ್ರಗಳೇ ಯಜ್ಗತನುಗಳು 


ಇ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೦/೧೫೩ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्रीश्री श्री: श्री: 
; | | 
ತೇಷಾಂ ಛಿನ್ನಂ ಪ್ರತ್ರೇತದ್ದಧಾಮಿ ಸ್ವಾಹಾ ಘರ್ಮೋ 


री 
री 
| 
| श्री 
ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅಪ್ಯೇತು ॥ ೧೦-46 ॥ 


| 
[ಅಷಾಢ ಓಷಧಯ ಉಪಚಿನ್ವಂತಿ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ |] 


|| | || 
ತೇಷಾಮ್‌ | ಛಿನ್ನಮ್‌ | ಪ್ರತೀತಿ | ಏತತ್‌ | ದಧಾಮಿ | ಸ್ವಾಹಾ | ಘರ್ಮಃ | 


| 
ದೇವಾನ್‌ | ७७९७ | ಏತು ॥ ೧೦% 


ಸ್‌ 
¢ 


ತೇಷಾಮ್‌ ಛಿನ್ನಮ್‌ ಪ उनके ಕ 
ಕುರಿತು; ಏತತ್‌ ದಧಾಮಿ [ಸರಿಧಾಹರ್ಥವಾಗಿ/ಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲು] 
ಇದನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. [ಆದುದರಿಂದ] ಸ್ವಾಹಾ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ; ಘರ್ಮಃ 
= ಯಜ್ಞಾಂಗವಿಶೇಷವು [ಕಪಾಲವು]; ದೇವಾನ್‌ ಅಷ್ಯೇತು - ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 


ಎಂಬ ಅನುವಾಕದ] "ಯಜ್ನ್ಞತನು'ಗಳೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು 
ತಂತು[ದಾರ]ಗಳು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಷ್ಟುದಿಸುತ್ತವೆ 
ಬುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರಬಹುದಾದ ಛಿದ್ರದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಕಪಾಲವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 
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श्र 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री ಕ 2) 1 tt 
श्रीः 1 ಟಟ ಬ್ದ 
श्रीः 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

| ಸೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಛಿದ್ರದೋಷವು ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री 
श्र 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
शरी: 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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sft: sft: sft: श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री: श्रीः श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


೧೫೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री: श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಮಮ! ಪ್ರವತ್ಸ್ಯನ್‌ ಪೂರ್ವಾಗ್ನಿಂ ಮಂತ್ರಯೇತ್‌ ಪುನರಾಗತಃ | 
> ಮಮೇತ್ಯಾದ್ಯೈಶ್ವತುರ್ಮಂತ್ರೈನರ್ಮನಸ್ತತ್ರ ಜುಹೋತಿ ಹ ॥ 
ಗತಮಗ್ನೇರುಪಸ್ಥಾನಂ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕಾ ಅಥ | 
ಪಯೇತ್ಯಾಚಾಮತಿ ಸ್ವಾಮೀ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಯೋರಪಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಾಗಗ್ನಿಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋ ಜಪೇದಗ್ನಿಂ' ಹವಿಸ್ತಥಾ । 
000७६७०६०० ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ४२१, ; ಯಜ್ಞಂ ಯುಕ್ತಿ ಹಿ | 
ಯಾನೀತಿ ಮುಚ್ಕಮಾನಾನಿ ಕಪಾಲಾನ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ್‌. | 


ಅಭಿನ್ನೋ*ಪ್ಪು ಪೇದ್ವಿನ್ನಂ ಕಪಾಲಂ ತ್ರಯ ಇತ್ಯತಃ |. 


> ಕಪಾಲಾಂತರಮಾದಧ್ಯಾದಿತಿ ಪ್ಲಾ aw 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ (ಮಂತ್ರಗಳ :ಸ ಆಪಸ್ತಂಬ 13 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


॥ ಏಕಾದಶೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ನ ಊತ್ಕಾ5ಪ್ರಯಾತು ಪರಾವತಃ | 


| | | 
| ವೈಶ್ವಾನರ: | ನಃ | ಊತ್ಕಾ | ಆ | ಪ್ರೇತಿ | ಯಾತು | ಪರಾವತ ಇತಿ ಪರಾ-ವತಃ॥ 


| ಉಕೇನ | ವಾಹಸಾ ॥ 


“; 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಇಕ್‌ . ग्री 
ಅಗ್ನ್ಲಿರುಕ್ಸೇನ ವಾಹಸಾ ॥ री 
~ NOR श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಈ ಅನುವಾಕದ ಮಂತ,ಗಳು ಕಾಂಡಪಾಠದಂತೆ ವೈಶ.ದೇವಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿವೆ ಚ 
: ಕಾಮ್ಮೇಷ್ಟಿಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಶಸ;ಮಾನನಿಗೆ [ಫಾತಕಿಯೆಂದು ಜನರ ಆರೋಪಕ್ಕೆ [೫ 
| ಗುರಿಯಾದವನಿಗೆ] “ವೈಶ್ವಾನರಂ ದ್ವಾಧಶಕಪಾಲಮು್‌;: ವಾರುಣಂ ಚರುಮ್‌, ದಧಿ 
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1 ವೈಶ್ವಾನರೇಷ್ಟಿಗೆ उल, ಪ್ರಕೋನುವಾಕ್ಮಗಳು" ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ 
| ಮಂತ | 000 


| ವೈಶ್ವಾನರಃ.....ವಾಹಸಾ! र 
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श्री 
CR CR श्री 
* ವೈಶ್ವಾನರಃ = ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಉಪಕಾರಿಯಾದ [ಸ್ವಾಮಿಯಾದ] al 

| ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ; ಅಗ್ನಿಃ = ಅಗ್ನಿಯು; ಊತ್ಕಾ = ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತದಿಂದ [ಮಾರ್ಗ | 
| ದಿಂದ] ಪರಾವತಃ = ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾದರೂ; ५५४,९४ ವಾಹಸಾ = [ಕರತರಬಲ್ಲ] त्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಸರ್ವಜನೋಪಕಾರಿಯಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
| ದೂರದೇಶದಿಂದಲಾದರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಎದ್ದು ಬರುವಿಕೆ 


“ಭೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಜಾ “ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿದೆ. 

1 ಆ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ | 
1* ಈ ಅನುವಾಕದಲಿ ರುವ ಯಾಜ್ನಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು 

| ಅನುಸರಿಸಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 

| * ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆಗಳಿಗೂ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಿಲ್ಲ 

| * ಮಿಶರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ವೃತ್ತಾಸ ಮಾಡಿ ಯಾಜ್ಞಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 

| ಸಾಯಣಾಚಾರ್ದರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವೃಕ್ಕಪಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
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೧೫೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಯತಾವಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಮೃತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತಿಮ್‌! ಅಜ- 


| | | 
2,0 ಘರ್ಮಮೀಮಹೇ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಗ್‌ಂಸನಾಭ್ಯೋ 


ವಿನಿಯೋಗ | 


, i ಕ 
५ 3 pS 
|: व ಇ क 

ಕ್‌ 


ಯತಾವಾನಂ..ಘರ್ಮಮಿಮಹೇ॥! ,-:. :: ವೈಶ್ವಾನರಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯೆಯಿದು. 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ....ಭೂರಿರೇತಸಾ |... : ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕೆ 
TN ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕೆ 


ಉತ್ಪಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಬರುವಿಕೆಯಿಂದ [VIS = ಏಳುವಿಕೆ/ಪ್ರಯತ್ನ] ನಃ = 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು; ಪ್ರ ಆ ಯಾತು = ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. "ಯತಾವಾನಮ್‌ 
= ಸತ್ತವಂತನಾದ; ಜ್ಯೋತಿಷಃ = ಅಭೀಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ/ಫಲಪ್ರಾಪಕ 
ವಾದ; ಯತಸ್ಯ = ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ; ಪತಿಮ್‌ = ಪಾಲಕನಾದ; [ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ] ಅಜಸ್ರಮ್‌ = ಯವಾಗಲೂ; ಘರ್ಮಮ್‌ = ದೀಪ್ಕಮಾನನಾದ; 
ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌ = ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು; ಈಮಹೇ = ಹೊಂದುತ್ತೇಮೆಯಾಚಸುತ್ತೇವೆ. 
१° ಕವಿಃ ಎ ಮೇಧಾವಿಯಾದ; ಏಕಃ = ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನು; ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ = [ವೈಶ್ವಾನರ 
ಯಾಗವು] ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ; ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ್ಯ = ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ; 
ದಗ್‌ಂಸನಾಭ್ಯ: = ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ; 


ಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸತ್ಯವಂತನು. ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ಯಜ್ಞದ ಪಾಲಕನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾವು ಹೊಂದುತ್ತೇಮೆಪ್ಪಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೧/೧೫೭ 


sft. 51. sft: sft: ೪. ೫: ೫: ೫: 31: 5: 3: sft: 3: 3: ೫: ೫: ೫: ೫: ೫1: ೫1. 3: 38: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ಬೃಹದರಿಣಾದೇಕಃ ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ ಕವಿಃ । ಉಭಾ ಪಿತರಾ 


| | | 
ಮಹಯನ್ನಜಾಯತಾಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಭೂರಿರೇತಸಾ ॥ 


| 
ಪೃಷ್ಟೂ ) १९ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಟೂ १९ ಅಗ್ನಿ ಪೃಥಿವಾ 0 


| 
ಬೃಹತ್‌ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಏಕಃ | ಸ್ವಪಸ್ಮಯೇತಿ ಸು-ಅಪಸ್ಮಯಾ । ಕವಿಃ ॥ ಉಭಾ | 


| || | 
ಪಿತರಾ | ಮಹಯನ್ನ್‌ | ಅಜಾಯತ | ಅಗ್ನಿಃ | ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ದ್ಕಾವಾ-ಪೃಥಿವೀ! 


4 RD 
NC ಜೆ pe \ 
‘> H 


| 5 
ಭೂರಿರೇತಸೇತಿ ಭೂರಿ-ರೇತಸಾ ॥ ಹೃಷ್ಣ ASN ಪೃಷ್ಟಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪೃಥಿವ್ಮಾಮ್‌! 


ह ಸ 
२ py bt 


A 


ಪೃಷ್ಟೋ ದಿವಿ....ನಕ್ತಮ್‌-!! ಎರಡನೆಯೆ 5 'ಯಾಜ್ಕಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ. ಎ": 7: 


ಅ 
ತ್ರಾ ಡೂ ಎ 


ಗ್‌] 
ಮಂತ್ರ ‘7 603 


4 ದಜ 


ಜಾ Ve ಟ್‌ 
ಬೃಹತ್‌ - ಮಹಾಫಲವನ್ನು ಅರಿಣಾತ್‌ ಹೂಂದದನು ಅಗ್ನಿ: = ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು 
ಭೂರಿರೇತಸಾ = ಸ್ಲಾವರ-ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ::ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಲುಳ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ = ದ್ಕಾವಾ-ಭೂಮಿರೂಪವಾದ; ಉಭಾ ಪಿತರಾ = ಇಬ್ಬರು ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳನ್ನು; ಮಹಯನ್‌ = ಲೋಕಪೂಜ್ಮರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ; ಅಜಾಯತ = 
ಹುಟ್ಟಿದನು. [ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಫಲದಾಯಕನು. ನಮಗೆ ಮಹಾಫಲ 
ವನ್ನೀಯಲಿ]. ಇ [ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು] ದಿವಿ = ದ್ಕುಲೋಕದಲ್ಲಿ; ಪೃಷ್ಟಃ [ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ] 
= [ಆದಿತ್ಕರೂಪದಿಂದ] ಇದ್ದಾನೆ; ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ = ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ; ಅಗ್ನಿಃ = [ದಾಹ 
ಪ್ರಕಾಶಕಾರಿಯಾದ]ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿ, ಪೃಷ್ಟಃ = ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮವಾದ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಯಾಗದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ, ಆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಹಾಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತಾನು 


ETT TEE ಚರ : 
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೧೫೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಪೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಾ ಓಷಧೀರಾವಿವೇಶ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಸಹಸಾ 


(2! 


| | 
ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಸ್ಸ ನೋ ದಿವಾ ಸ [ಸಃ(೧)] ರಿಷಃ ಪಾತು 


|| | 
ನಕ್ತಮ್‌ ॥ ಜಾತೋ ಯದಗ್ಗ್ನೇ 


|| | | | 
ಪೃಷ್ಟಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಓಷಧೀಃ | ಏತಿ | ವಿವೇಶ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಸಹಸಾ । ಪೃಷ್ಟಃ | 


|| ತ || 
ಅಗ್ನಿ: | ಸಃ | ನಃ | ದಿವಾ | ಸಃ [೧] 'ರಿಷಃ | ಪಾತು | ನಕ್ತಮ್‌ ॥ ಜಾತಃ | ಯತ್‌! 


ನ ಎ 
2 ಯ 
1.3 ७७, 


ಅಗ್ನೇ | 


ಮಂತ್ರ 


.., ವಿನಿಯೋಗ 


Fs 


| 1.2. EO Ee 
ಜಾತೋ ಯದಗ್ನೇ....ಸದಾ ನಃ | `~ ಮೂರನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ 
| | °° ಗಳೆ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಪೃಷ್ಟಃ = [ಫಲಪಾಕಕಾರಿಯಾಗಿ] | ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ: ವಿಶ್ವಾ: ಓಷಧೀಃ ಎ 
ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನೂ; ಆ ವಿವೇಶ = ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ; ವೈಶ್ವಾನರಃ ಅಗ್ನಿಃ = 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು; ಸಹಸಾ = ಬಲದಿಂದ; ಪೃಷ್ಟಃ = ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಸಃ 
= ಆತನು; ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು; ದಿವಾ - ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ; ರಿಷಃ - ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ಪಾಪದ ದೆಸೆಯಿಂದ; ಪಾತು = ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸಃ = ಆ ಅಗ್ನಿಯು; ನಕ್ತಮ್‌ = 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ; [ರಿಷ ಪಾತು = ಪಾಪದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಲಿ]. ० ವೈಶ್ವಾನರ 
ಅಗ್ನೇ = ಎಲೈ! ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ! ಇರ್ಯಃ = ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ; 
ಪರಿಜ್ಮಾ = ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವ ನೀನು; ಜಾತಃ = ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ; 


क केके ककककळकऊऊकऊकककककक क क क क क 


क क ಸುತು ಕಾರು ಅಜ क क कक 


bl ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ [ವೃಷ್ಠಿ 
ಚ ರೂಪವಾದ] ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳಾದ ಭೂಲೋಕ-ದ್ಕುಲೋಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವಪೂಜ್ಮರನ್ನಾಗಿ 
sft. sft. sft. श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೧/೧೫೯ 


| 
ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


| । | । ` | 
| ಭುವನಾ | ०१.४७, ಇತಿ ವಿ-ಅಖ್ಯಃ | ಪಶುಮ್‌ | ನ | ಗೋಪಾ ಇತಿ ಗೋ-ಪಾಃ | 


| | 
| ಇರ್ಯಃ | ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ಪರಿ-ಜ್ಮಾ ॥ ವೈಶ್ವಾನರ ಹ್ಮಣೇ | ವಿಂದ | ಗಾತುಮ್‌! 
| | i J 
| ಯೂಯಮ್‌ | ಪಾತ | ಸ್ವಸಿ ಭರತಿ यी ಸದಾ | ನಃ 
ky 111141 4 


೦ಬಂಧಿಸಿದ] ಪಶುವನ್ನು 
| ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ;`ಭುವ ನಾಲ AMS ವೃಖ್ಯಃ = ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
| ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಗೊಳಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ;[ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ?* ಯತ್ತ್‌, ಇ-ಕಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 
| [ನೀನು ಹೀಗೆ ಇರುವೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ]. ಬ್ರಹ್ಮಣೇ: - ದೃಢವಾದ, ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
| ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ; ಗಾತುಮ್‌ = ಮಾರ್ಗವನ್ನು””ಎಂದ = ಹೊಂದು; [ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
| ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು] ಯೂಯಮ್‌ = ನೀವು [ನೀನು]; ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
| ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳಿಂದ; ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ; ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು; ಪಾತ [ಪಾಹಿ] 
| ರಕ್ಷಿಸು. | 
1 ಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ನಮಗೂ ಮಹಾಫಲವನ್ನು 
| ಕೊಡಲಿ. 
| ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಕರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
| ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದಾಹ-ಪ್ರಕಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಕಾರಿಯಾದ ಅಗಿರೂಪನಾಗಿದಾನೆ. ಫಲ 
| ಗಳನ್ನು ಪಕ್ಪಮಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು 


೧೬೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| | | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನ ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾ 


| 
ಜಾಯಮಾನ: । 


Il 
ತಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶೋಚಿಷಾ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ಏತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಪ 


ಜಾಯಮಾನ: | 


ಮಂತ್ರ . ( N ವಿನಿಯೋಗ 
| | Find 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ.... ಮಹಿತ್ವಾ | ಗ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜಿ 


ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುತಾನೆ. ಆತನು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ನಮ ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ಪಾಪಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಲಿ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು-ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಗೋಪಾಲಕನು ತನ್ನ ಪಶುವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ [ತಿಳಿಯುವಂತೆ]-ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿರೂಪ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ/ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವ ನೀನು 
ನೀನು ನಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಕವಾದ, ದೃಢವಾದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಣಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. | 
ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು. ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೧/೧೬೧ 


ಜು 


| | 
ತ್ವಂ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅಭಿಶಸ್ತೇರಮುಂಚೋ ವೈಶ್ವಾನರ 
| | | 
ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿತ್ವಾ ॥ ७7२४०7९ ` ಮಘವತ್ಸು 


| | || 
ಧಾರಯಾನಾಮಿ ಕ್ಷತ್ರ ಮಜರಗ್‌ಂ ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ | 


| | 
ತ್ವಮ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಭಿಶಸ್ತೇರಿತ್ಕಭಿ-ಶಸ್ತೇಃ | ಅಮುಂಚಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಜಾತವೇದ 


| 
ಇತಿ १३०३-९८३३१ | ಮಹಿತ್ವೇತಿ ಮ ಗೆ ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮಘವತ್ತಿ ತಿ 


i 


| I 
ಮಘವತ್‌-ಸು | ಧಾರಯ | ಖ್ಯ | ಅಜರಮ್‌ | ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ 


N - 
ಸು-ವೀರ್ಯಮ್‌ ॥ ಇ | | 
ಗ್ಗ NR / hk ( शा 
A ' A ९९ 


PANS 


ಜಾತವೇದಾಃ = [ಹುಟ್ಟಿದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ] ಜಾತವೇದನಾದ; ವೈಶ್ವಾನರ 
= ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ! ತ್ವಮ್‌ = ನೀನು; ಮಹಿತ್ತಾ = ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ; ದೇವಾನ್‌ 
= ದೇವತೆಗಳನ್ನು; ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ = ಪಾಪದಿಂದ; ಅಮುಂಚಃ = ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 
[ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಪಾರೋಪಣೆಯನ್ನು ದೂರಮಾಡು.] 1” ಅಗ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ = ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ! ಅನಾಮಿ = ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ತಲೆಬಾಗದ ; ಅಜರಮ್‌ 
= ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದ; ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ = ಎಲ್ಲಿಯೂ ಭಗ್ಗವಾಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ: 


ನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಹುಟ್ಟಿಕಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 
ನಾದ ಜಾತವೇದನು. ಇಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರನೇ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ १92,६३ 
ರನ್ನೂ ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ. ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಫು ಗ।|ೃೃರೈ್ಸ್ಸ್ಸ5 
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ವಯಂ ಜಯೇಮ ಶತಿನಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ ವೈಶ್ವಾನರ 


| | | | 
[ವೈಶ್ವಾನರ (೨)] ವಾಜಮಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ 


| 
ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ 


|| Il | Il 
ವಯಮ್‌ | ಜಯೇಮ | ಶತಿನಮ್‌ | ಸಹಸ್ರಿಣಮ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರ [೨] ವಾಜಮ್‌! 


ಅಗ್ನೇ| ತವ | ಊತಿಭಿರಿತ್ಯೂತಿ-ಭಿಃ॥ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ | ಸುಮತಾವಿತಿ ಸು-ಮತೌ। 


೩ 


ಮ 


p | ತ್‌ ಸ ಸ ಜ್ನ Jd A 
ಚ ಗಟ / | 
उल्कः | | ी 27 1! ವಿನಿಯೋಗ 
| "71 


ಬ ಕೆ. द 
fs 


cs 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ....ಸೂರ್ಯೆೇ೯ಣ 1! ' ನಾಲ್ಕನೆಯ: %-'ಯಾಟ್ಮಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌ ಕ್ಷತ್ರಮ್‌ = ನಮ್ಮ: ಪಾಲಕನಾಡ”ಪ್ರೆರುಷನನ್ನು; ಮಘವತ್ಸು ಧಾರಯ 
= ಇಂದ್ರರಲ್ಲಿ ಇಡು/ಇಂದ್ರ ಸಮಾನನೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; [ವೈಶ್ವಾನರನೇ] ತವ = ನಿನ್ನ; 
ಊತಿಭಿಃ = ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ; ವಯಮ್‌ = ನಾವು; ಶತಿನಮ್‌ ಸಹಸ್ರಿಣಮ್‌ = 
ಶತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ; ವಾಜಮ್‌ = ಅನ್ನವನ್ನು; ಜಯೇಮ = ಗೆಲ್ಲೋಣ. ती 
[ನಾವು] ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ = ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ; ಸುಮತೌ = ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ; 
ಸ್ಯಾಮ - ಇರುವವರಾಗೋಣ. 


ಎಲೈ! ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ! ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರ 
ಸಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಅವನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಲೆ 
| ಬಾಗದಂತಹವವನೂ, ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಲಿ 
| ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಶತ-ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ/ಶತ-ಸಹಸ್ರಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೧/೧೬೩ 


य नी ಚತ ೫5333355355 353833೫. 
N 
ರಾಜಾ ६०४० ಭುವನಾನಾಮಬಿಶ್ರೀಃ । ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವ |: 


| | | 
ಮಿದಂ ವಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ॥ 


ರಾಜಾ | ಹಿಕಮ್‌ | ಭುವನಾನಾಮ್‌ | ಅಭಿಶ್ರೀರಿತ್ಮಭಿ - ಶ್ರೀಃ ॥ ಇತಃ | ಜಾತಃ 


|| 
ವಿಶ್ವಮ್‌ | ಇದಮ್‌ | ವೀತಿ | ಚಷ್ಟೇ | ವೈಶ್ವಾನರಃ । ಯತತೇ | 2०5,९६० ॥ 


EEE EEE TTT 


ಅಭಿಶ್ರೀಃ = ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶ್ರೀಯುಳ್ಳ; ವೈಶ್ವಾನರ: = ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು; |! 
ಭುವನಾನಾಮ್‌ - ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ; ರಾಜಾ ಹಿಕಮ್‌ = ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾನಷ್ಟೆ ol 
ಇತಃ = ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಜಾತಃ ನ:ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ; ಇದಮ್‌ ವಿಶ್ವಮ್‌ श्री 
= ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ; केवळ, (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ |; 


ನೋಡುತಾ ನೆ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಟ್ನ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯೇಣ ಮ *ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂ ದ श्री 
[ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ] ಯತತೇ ಇರುತ್ತಾನೆ ಬ 


रवि अ ३ “वि ಸ 
ಕ ಹ ತ 5 ~, 
~ €’ ° ~, 


कक की 


ಅನ್ನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ.- [RS ಅಗ್ನಿಯೇ!- ನಮ್ಮ |; ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಘ ವಂತ[ಧನವಂತ]ರನ್ನಾಗಿ:ನ: ಮಾಡು.-ತಲೆಬ್ಬಾಗದಂತಹ ಕೆಚ್ಚನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, |೫ 
ವಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ, ಬೇರೆಯವರು "'ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾಗದಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ | 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು] श्री 

ನಾವು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. | 
ಶ್ರೀಮಂತನಾದ/ಆಶ್ರಯಣೀಯನಾದ ಈ ವೈಶ್ಚಾನರನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ श्री 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದಾನಷ್ಟೆ.  ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾನಷ್ಟೆ. ಈತನು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ | 
ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಖ್ಕಾತಿಪಡಿಸಿದನು/ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು/ನೋಡಿದನು 


| 
*'ಉದ್ಯಂತಂ ವಾವಾ೨೦ದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನು ಸಮಾರೋಹತಿ [ತೈ.ಬ್ರಾ. 2-1-2-] ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ 


ಅಗ್ನಿಯು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 

श्री 

श्री 
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೧೬೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಅವ ತೇ ಹೇಡೋ ವರುಣ ನಮೋಬಿರವ ಯಜೇಬಿರೀಮಹೇ 


ಡ್ರಾ 


| | | 
ಹವಿರ್ಭಿಃ । ಕ್ಷಯನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರ ಚೇತೋ 


| | | 
ಅವೇತಿ | ತೇ | ಹೇಡಃ | ವರುಣ | ನಮೋಭಿರಿತಿ ನಮಃ-ಭಿಃ | ಅವೇತಿ | ಯಜ್ಞೇ 


| | 
ಭಿಃ | ಈ ಮಹೇ | ಹವಿರ್ಭಿರಿತಿ ಹವಿಃ-ಭಿಃ ॥ ಕ್ಷಯನ್ನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಮಮಿತ್ಮಸ್ಮ-ಭ್ಮಮ್‌! 
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; 
ಅಸುರ | ಪ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ್ರ-ಚೇತಃ 1 ನ್ಮ 


ಮಂತ್ರ 1. 177 ' ವಿನಿಯೋಗ 


ह EF ಪಾ 5 * ८ 
ನ್‌ ಕ ® x 4 ತ शि? 
ಕ 


| | 
ಅವ ತೇ... ಕೃತಾನಿ ||  ' ' "ಎರಡನೆಯದಾಡೆ-ವಾರುಣಚರುವಿನ 


ಪುರೋನುವಾಕೆ 


ಳೊ ವರುಣ = ವರುಣನೇ! ತೇ = ನಿನ್ನ; meats :ಕೋಪವನ್ನು; ನಮೋಭಿಃ = 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ; ಅವ ಈಮಹೇ: = ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತೇವೆ; ಯಜ್ಞೇಭಿಃ = ಯಜ್ಞ 
ವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ/ಪೂಜಾವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ; ಹವಿರ್ಭಿಃ = ಚರುವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ; ಅವ ಈಮಹೇ = [ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು] ಶಮನಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ; 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌ = ನಮಗಾಗಿ/ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ; ಕ್ಷಯನ್ನ್‌ = ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನೇ/ 
ವಾಸಿಸುವವನೇ! ಅಸುರ = ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೇ! ಪ್ರ ಚೇತಃ ಎ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೇ! [ವರುಣನೇ[] 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

ವರುಣನೇ! ನಮ್ಮ ಯಾವುದಾದರೂ ಅಪರಾಧದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ಕೋಪ 
ವನು ನಮಸ್ತಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಾವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ, 


श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: sf: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೧/೧೬೫ 


shy: 8: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
| श्री 
| ರಾಜನ್ನೇನಾಗ್‌ಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ 


| | | | 
, ಪಾಶಮಸ್ಮದವಾಧಮಂ ವಿಮಧ್ರಮಗ್ಗ್‌ಂ ಶ್ರಥಾಯ! 


| । | | | 
| ರಾಜನ್ನ್‌ | ಏನಾಗ್‌ಂಸಿ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಕೃತಾನಿ ॥ ಉದಿತಿ | ಉತ್ತಮಮಿತ್ಕುತ್‌-ತಮಮ್‌! 


ಕ || I | 
| ವರುಣ | ಪಾಶಮ್‌ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ७४९8 | ಅಧಮಮ್‌ | ವೀತಿ | ಮದ್ಯಮಮ್‌! 


| ಉದುತ್ತಮಮ್‌... म}, ಇ /''ವ್ರರುಜಿಚರುಯಾಗದ ಯಾಜಿ 
ತದ पग ಅದತ के ता ಪ ಟ್ರೂತ್‌ > a 
PS ಲ್ಲಾ 
| = ಇಸ A 
ಶ್ತ न्य pe ನಿ ಬಗ್‌ x 4 ಮಖ 
| ರಾಜನ್‌ = ಪ ಕಾಶಿಸುವವನ್ನೇ.ಕೃತಾಃ TSO IIH BT ಪಾಪಗಳನ್ನು. 
ie ९५ टर | 


| ಶಿಶ್ರಥಃ = ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸು/ಹೋಗ] ಪಾಢಿಸು ಪರಣ = ವರುಣದೇವನೇ! ಅಸ್ಮತ್‌ 
ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ; [ನಮ್ಮ] ಉತ್ತಮಮ್‌ ಪಾಶಮ್‌ = ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ 
| ಪಾಶವನ್ನು; ಉತ್‌ ಶ್ರ ಥಾಯ = ಮೇಲಕ್ಕೆಳೆದು ನಾಶಮಾಡು. ಅಧಮಮ್‌ = 
] ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ; ಪಾಶಮ್‌ = ನಿನ್ನ ಪಾಶವನ್ನು; ಅವ ಶ್ರಥಾಯ 
| ಎ ಕೆಳಕ್ಕೆಳೆದು ನಾಶಮಾಡು; ಮಧ್ಯಮಮ್‌ = ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು; 
| ಎ ಶ್ರಥಾಯ = ನಾಶಪಡಿಸು. 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವೆ./ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವೆ. ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕವನು. 
| ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು. ಇಂತಹ ವರುಣರಾಜ್ಯನೇ! ನೀನು 
| ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. 


A श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: AAAs 


೧೬೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


-श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


| | | | 
ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ [೩] ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ಗಿ: 


| | 
ಸ್ಯಾಮ! ದಧಿಕ್ರಾವ್‌ಣ್ಲೋ ಅಕಾರಿಷಂ ಜಿಷ್ಣೋರಶ್ಚಸ್ಯ 


ಅಥ | ವಯಮ್‌ | 883, [೩] ವ್ರತೇ | ತವ | ಅನಾಗಸಃ | ಅದಿತಯೇ | ಸ್ಮ್ಕಾಮ॥ 


ಮಂತ್ರ i: ವಿನಿಯೋಗ 


| pp FN 
ದಧಿಕ್ರಾವ್‌ಣ್ಲೋ..ತಾರಿಷತ್‌ || 'ದಧಿಕ್ರಾವ್‌ಣ್ಲೇ ಚರುಮ್‌' ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

| श्री 
ದಧಿಕ್ರಾವ್‌ಣ್ಣ ಇತಿ ದಧಿ-ಕ್ರಾವ್‌ಣ್ಣ: | ಅಕಾರಿಷಮ್‌ | ಜಿಷ್ಟೋಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ol 
| श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

ರುವ ಮೂರನೆಯ-ಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. ಹ 
| श्री 
श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೧/೧೬೭ 


श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्रीःश्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


> क > 


ವಾಜಿನಃ | ಸುರಭಿ ನೋ ಮುಖಾ ಕರತ್ನ ಕಣ ಆಯೂಗ್‌ಂ೩೬ 
| | | | 
ತಾರಿಷತ್‌ ॥ ಆ ದಧಿಕಾ ಶವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ 


|| | | 
ವಾಜಿನಃ ॥ ಸುರಭಿ । ನಃ | ಮುಖಾ | ಕರತ್‌ | ಪ್ರೇತಿ | ನಃ | ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ | 


| | | 
ತಾರಿಷತ್‌॥ ಏತಿ | ದಧಿಕ್ರಾ ಇತಿ ದಧಿ-ಕ್ರಾಃ | ಶವಸಾ | ಪಂಚ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಸೂರ್ಯಃ 


J) | 
ದ ಕ್ಯಾವಚರುಯಾಗದ ಯಾಜೆ 


4 y 
ನ್‌ (i US ಪಾ 
ಜ್‌ FE i 
[ಆ ದೇವನು] ನಃ == 0s =. ಮಧಿಖವನನ್ನ/ಮು ಜ್ಯಾಗಳನ್ನು; ಸುರಭಿ 


ಮ Vo अ ८ ಜೊ ಫಸ 


ಕರ್ಪೂರಾದಿಸುಗಂಧಿಯುಕುವಾಗಿ ನಮ್ನ ENED ಸ 'ಖ್ರರದೌಸಿಗಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವುಗಳನ್ನಾಗಿ; ಕರತ್‌ > मेके = ries amon = ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ = छ) PROF ७७७, = ದಧಿಕ್ರಾವದೇವನು! ಅಗ್ನಿಯು 
ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ = [ನಿಷಾದನೇ ಐದನೆಯವನಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮ-ಕ್ಪತ್ರಿಯ 
ವೈಶ್ಯ-ಶೂದ್ರರೆಂಬ] ಐದು ಬಗೆಯ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು; ಶವಸಾ = ಅನ್ನದಿಂದ 
$ ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ/ರಸ-ಬಲಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯಃ = ಸೂರ್ಯದೇವನು; 


[೧] ದಧಿ ಕ್ರಾಮತಿ = ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ದಧಿಕ್ರಾವಾ, ಕಶ್ಚನ ದಧಿಪ್ರಿಯ: ದೇವತಾವಿಶೇಷಃ 
= ದಧಿಪ್ರಿಯನಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯು BOND, ೨) ದಧೀನಿ = ಧಾರಣಸಮರ್ಥಾನಿ ಹವೀಂಷಿ, 
ಕಾಷ್ಠಾನಿ ವಾ ಕ್ರಾಮಶಿ = ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ದಧಿಕ್ರಾವಾ = ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನು ಅಗ್ನಿ-ಹಿಲ್‌ ದಧಿಕ್ರಾವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ.] 


ಟು ಅಕ ಕಂ So ಚುಟು 


[RA श्री: क्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री. श्री: श्री: श्री: री: श्री: श्री. श्री. श्री: शरी: श्री. श्री: 


೧೬೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


'श्री:श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री-श्री:श्री 
| ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ।| ಸಹಸ್ರ ಸಾಶೃತಸಾ ವಾಜ್ಯದ್ವಾ 


ಪ್ರಣಕ್ತು ०0०७२, ಸಮಿಮಾ ವಚಾಗ್‌ಂಸಿ!| * ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 


। . 
"ಭುವಃ ॥ 


| | | 
ಇವ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಅಪಃ | ತತಾನ ॥ ಸಹಸ್ರಸಾ ಇತಿ ಸಹಸ್ರ-ಸಾಃ | ಶತಸಾ ಇತಿ 


I | ॥ | । 
ಶತ-ಸಾಃ | ವಾಜೀ | ಅರ್ವಾ | ಪೃಣಕ್ತು | ಮದ್ಲಾ | ಸಮಿತಿ | ಇಮಾ | ವಚಾಗ್‌ಂಸಿ! 


| | ह 4 ಜಾ 
ಆಗ್ನಿ: | ಮೂರ್ಧಾ ॥ ಭುವ: -:. 


ಮಂತ್ರ ಎ -; ವಿನಿಯೋಗ 


:} 


| PER की, 
ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ पर: ` ಅಗ್ನ್ನುದ್ವಾಸನೆ .- ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ 
=. ಆಗ್ನೇಯ-ವೃಶ್ವಾನರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
~ ಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳು 
ಗು . ಇ ` ~न ಪ್ರತೀಕಗಳು 


ಸ್‌ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾ = ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ; ಅಪಃ ಇವ = [ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆವಿಯಾಗಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ] ನೀರನ್ನು[ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ]; ಆ ತತಾನ ಎ 
| ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದನು. [ಸೂರ್ಯಃ ಅಪಃ ಇವ = ಸೂರ್ಯದೇವನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
| : ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ] [ಆ ದೇವನ್ನು ಸಹಸ್ರಸಾಃ = [ಭಕ್ತರಿಗೆ] ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನಗಳನ್ನು 
| ಕೊಡತಕ್ಕವನು; ಶತಸಾಃ = -ಶತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು; ವಾಜೀ 

ಅನ್ನವಂತನು/ವೇಗವಂತನು; ಅರ್ವಾ - ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನವುಳ್ಳವನು; 
[ಇಂತಹ ದೇವನು] [ಅಗ್ನಿಯು] ಮಧ್ವಾ = ಮಧುರವಾದ; ಇಮಾ ವಚಾಂಸಿ = ಈ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು; ಸಮ್‌ ಪೃಣಕ್ತು = ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ. [ಮಧ್ವಾ 
ಶವಸಾ = ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಸಂ ಪೃಣಕ್ತು = ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ.] 


“डे. ಸಂ. 1.5.5 
"ತೈ ಸಂ. 4.4.4 ರಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಮಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 3,0, ಮಾತ, ನೀಡಿದೆ 


EES 


प्र श्री:श्री:श्री:श्री FAA श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೧/೧೬೯ 


श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 
ಮರುತೋ ಯದ್ದ ವೋ ದಿಚಃ ಸುಮ್ನಾಯಂತೋ 


| | | 
ಹವಾಮಹೇ | ಆ ತೂ ನ [ನಃ (೪) ಉಪ ಗಂತನ ॥ 


| | 
ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಹ | ವಃ | ದಿವಃ | ಸುಮ್ನಾಯಂತ ಇತಿ ಸುಮ್ನ - ಯಂತಃ | 


| | | 
ಹವಾಮಹೇ ॥ ಏತಿ | ತು | ನಃ[೪] | ಉಪೇತಿ | ಗಂತನ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಮಂತ್ರ 


ಮರುತಃ... ಗಂತನ | ಗ್ರಾಮಕಾಮನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ವೈಶ್ವಾನರ-ಮಾರುತ 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾರುತಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕೆ 


ಮರುತಃ = ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ! ಯರ್ತ್‌ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ; [ನಾವು] ळर 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ; ಸುಮ್ನಾಯಂತಜಸುಖವನ್ನು' ಬಯಸುವವರಾಗಿ; ವಃ-ನಿಮ್ಮನ್ನು; ದಿವಣ 


ದೇವಲೋಕದ ದೆಸೆಯಿಂದ; ಹವಾಮಹೇ-ಆಹ್ಪಾನಿಸುತ್ತಿರುವೆವೋ; [ಆ ಕಾರಣದಿಂದ] 
[ನೀವು] ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು; ಆ उ ४००७ ಗಂತನ = ಹೊಂದಿರಿ/ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ 


ನಾನು ಜಯಶೀಲನಾದ/ಅಶ,ರೂಪನಾದ” ವ್ಯಾಪಕನಾದ್ಯ: ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ/ ಜೀಗ 
ಯುಕ್ತನಾದ ದಧಿಕ್ರಾವದೇವನ/ಅಗ್ನಿದೇವನ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು 
ಆತನು ನಮ್ಮ ಮುಖಗಳನ್ನು ಕರ್ಪೂರಾದಿಸುಗಂಧದ್ರ ವೈಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸುರಭಿಗಳನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಲಿ.[ಪುಣ್ಕಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುರಭಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. "ಏವಂ 
ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೂರಾದ್ಧಂಧೋ ವಾತಿ' ಎಂಬ ಶ್ರುತ್ಯಂತರವೂ ಇದೆ.] ನಮ್ಮ 
ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. 

ಆ ದಧಿಕ್ರಾವದೇವನು/ಅಗ್ನಿಯು-ಸೂರ್ಯದೇವನು ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ನೀರನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ -ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಮ, 


| 
*ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ | ಅಶ್ಟೋ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ | [ತೈ-ಬ್ರಾ. 3.8.12] ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿವಚನ 


ದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವಸ್ವರೂಪನು. ಭ.ಭಾ. 


ಸಶಿ ೨ಡಿ ೨ಿಪಿಪಿಪಿತಿ लि 


sft: sft: sft: sft: 31: ೫: sft: sf: sft: 3131 ೫: ೫: ೫: 38. ೫1. श्री: श्री: श्रीः श्री: श्रीः श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


೧೭೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | | 
ಯಾ | ವಃ | ಶರ್ಮ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಸಂತಿ | ತ್ರಿಧಾತೂನೀತಿ ಧಾತೂನಿ | 


|| | 
ದಾಶುಷೇ | ಯಚ್ಛತ । ಅಧಿ ॥ 


ಮಂತ್ರ pS ತ ವಿನಿಯೋಗ 


A YY, A 
| र. 
ಯಾ ವಶ್ಶರ್ಮ.... ಸುವೀರಮ್‌- RPP 


SS REE sD ಸಕು De 
र fi PN त ಪ EN 
1 


{£ 


प ಮರುತಃ = ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ! ವಃ ಎ; ನಿಮ್ಮನ್ನು; ಶಶಮಾನಾಯ = ಸೇವಿಸು 
ವವನಿಗೆ; ಯಾ ಶರ್ಮ = ಯಾವ ಸುಖಗಳು; ಸಂತಿ, ಕೊಡಬೇಕಾದವುಗಳಾಗಿವೆಯೋ 

ಧಾತೂನಿ - ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ; [ಯಾವ ಸುಖಗಳನ್ನು] ದಾಶುಷೇ 
= ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ; 'ಅಧಿ ಯಚ್ಚ ತ = ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತಿೀರೋ 


ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದು ಬಗೆಯ ಮನೌಷ್ಕರನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು/ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ದೇವನು/ಶತಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವನು. ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು/ವೇಗವುಳ್ಳವನು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ 
ಬರತಕ್ಕವನು. ಈತ್ಯ್ಕು ನಮ್ಮ ಮಧುರವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ/ನಮ ತ್ರವಚನಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿಸಲಿ. ಈತನು 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಶಂಸನದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ. 
ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಥಾ - ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ತಲೆಯಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನು. 
BON ಪ್ರಧಾನಪಾಲಕನು. ಆತನು ನೀರಿನ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭುವಃ-- ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಯಕನು. ನೀರಿಗೂ ನೇತನು. ಈತನ 


ಮಮ ಮು ಖು ಅಸು ಅಜ ಸಷ ಕು 


ಮುತು ಸುಖು ಸುಸು ಪಪ್ಪ ಪಶು ಕು ಕಾ ಸು ಕು ಜು ಕಾಸ ಇಷ್ಟ ಪುಷ್ಪಾ ಜು ಸ್ರ ಸ್ಯಾಹ್ಥೂಾ 


ಮು ಮು ಅಪು ಪು ಖು ಪು ತುತ 


: 3%. 37. 31. ೫: ೫: ೫1: 57. ೫1. ೫: ೫: ೫: ೫: ೫: श्री: ೫. ೫. 41. श्री: ೫: श्री: श्री: श्री: श्री: ೫: श्रीश्री: श्री: श्री: el 


| ಕ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾನಿ ಮರುತೋ ವಿಯಂತ ರಯಿಂ ನೋ कड, 


| | | | 
ವೃಷಣ: ಸುವೀರಮ್‌ ॥ ಅದಿತಿರ್ನ ಉರುಪ್ಯತ್ವದಿತಿಶ್ಶರ್ಮ 


:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೧/೧೭೧ 


श्री 


| | | 
ಯಚ್ಛತು 1 ७७३: ಪಾತ್ವಗ್‌ಂಹಸಃ ॥ 


एउटा ನಾರಿ 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಕಸ್ಮ-ಭ್ಮಮ್‌ । ತಾನಿ | ಮರುತಃ | ವೀತಿ | ಯಂತ | ರಯಿಮ್‌ | ನಃ 


: | || | 
ಧತ್ತ । ವೃಷಣ: । ಸುವೀರಮಿತಿ ಸು - ವೀರಮ್‌ ॥ ಅದಿತಿ: | ನಃ | ಉರುಷ್ಯತು |. 


| | |. 4 Ne | 
७63 | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತು ॥ ಅದಿತಿಃ | दंड) | ಅಗ್‌ಂಹಸಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ಸ್ವಾ ತ इः ` ವಿನಿಯೋಗ 


| | CE 
ಅದಿತಿರ್ನಃ.... ಅಗ್‌ಂ೦ಹಸಃ |: ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ _ ಹೊರಟವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ 
ಆದಿತ್ಯಚರುಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ತಾನಿ-ಆ ಸುಖಗಳನ್ನು; ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌ = ನಮಗೆ: ಎಯಂತ = ಕೊಡಿರಿ; ನಃ = 
ನಮಗೆ; ರಯಿಮ್‌ = ಧನವನ್ನು; ಧತ್ತ = ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ; ಹೇ ವೃಷಣಃ = [ಭಕ್ತರ |परी 
ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಮಳೆಯಂತೆ] ಸುರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ! ಸುವೀರಮ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ | 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು; ಧತ್ತ = ಕೊಡಿರಿ. "७७३: = ಅದಿತಿದೇವತೆಯು; ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನು; gl 
ಉರುಷ್ಯತು-[ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ] ರಕ್ಷಿಸಲಿ; ಅದಿಹಿ-ಅದಿತಿಯು; ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು-ಸುಖ श्री 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ; ಅದಿತಿ:ಅದಿತಿಯು; ಅಗ್‌ಂಹಸಃ = ಪಾಪದಿಂದ; ಪಾತು = ರಕ್ಷಿಸಲಿ; श्री 
——————— श्री 
ನಿಯುತಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀರನ್ನು [ಮಳೆಯ [प्री 
ಮೋಡಗಳಿಂದ] ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ok 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು |परी 


ತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೆಂಬ ಜಿಹೈಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಮಗಳನ್ನೊಯ್ಯಲಿ. | 

ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ! ನಾವು ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ तरी 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ಮಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನೀವು ಬೇರೆಯವರ | 
ಯಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. [ಗ 


೧೭೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री :श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री श्री sft श्री 


| ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಗ್‌ಂ ಸುಬ್ರತಾನಾಮೃಶಸ್ಯ ಪತ್ನೀ- 


| ಮವಸೇ ಹುವೇಮ । ತುವಿಕ್ಷತ್ರಾ ಮಜರಂತೀಮುರೂಚೀಗ್‌ಂ 


| Il | || | 
ಮಹೀಮ್‌! ಉ | ಸ್ಟಿತಿ | ಮಾತರಮ್‌! ಸುವ್ರತಾನಾಮಿತಿ ಸು-ವ್ರತಾನಾಮ್‌ | ಯತಸ್ಯ। 


ಮಿತಿ ತುವಿ-ಕತಾ ಮ್‌ | ಅಜರಂತೀಮ್‌! 


ಪತ್ತೀಮ್‌ | ಅವಸೇ | ಹುವೇಮ ॥ ತುವಿಕ್ಷ 
ಉರೂಚೀಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


ಮಹೀಮೂ.-ಹು.....ಸುಪ್ರ ಣೇತಿಮ್‌ ॥ ; ಆಧಿತ್ಮಚರುಯಾಗದ ಯಾಜೆ 


ಮಹೀಮ್‌ = ಪೂಜ್ಕಳಾದ,;:' ಗೌರವಾರ್ಹಳಾದ/. ಸುವೃತಾನಾಮ್‌ = ಒಳೆಯ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ; ಮಾತರಮ್‌ = ತಾಯಿಯಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾದ 
ಯತಸ್ಯ = ಸತ್ಯದ/ಯಜ್ಜದ; ಪತ್ನೀಮ್‌ ಎ: ರಕ್ಟಕಳಾದ; *ತುವಿಕ್ಚತ್ರಾಮ್‌ = ಹಲವು 
ರಾಜರಿಂದ ಆಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ;-ಅಜರಂತೀಮ್‌: = ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲದ; ಉರೂಚೀಮ್‌ = 
DAES ಗತಿಯುಳ್ಳ/ಡೊಡ್ಡವರನ್ನು "ಹೊಂದಿರುವ. | 


ಮರುದೇವತೆಗಳೇ! `:. ನಿಮ್ಮನ್ನು... ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಯಾವ ಸುಖಗಳು | 
ಕೊಡಲ್ಬಡುತ್ತವೆಯೋ; ನಿಮೆಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು "ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಯಾವ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ७. 
ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. ನೀವು ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಳೆಯಂತೆ | 
ಸುರಿಸುವವರು. ನೀವು ಧನವನ್ನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಿ | 

ಅದಿತಿದೇವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅದಿತಿಯು ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. ಅದಿತಿದೇವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 

ಆದಿತಿಯು ಭೂಸ್ಗರೂಪಳು. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವಳು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ತಾಯಿಯಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವಳು. ಸತ್ಯದ 
/ಯಜ್ಞದ ರಕ್ಷಕಿಯು ಅವಳು. ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಲವು ರಾಜರು ಪಾಲಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


ಇಯಂ ವಾ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री 


. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೧/೧೭೩ 


ಸುಪ್ರ ಣೀತಿಮ್‌ । 


ಸುಶರ್ಮಾಣಮಿತಿ ಸು-ಶರ್ಮಾಣಮ್‌! ಅದಿತಿಮ್‌ | ಸುಪ್ರಣೀತಿಮಿತಿ ಸು-ಪ್ರಣೀತಿಮ್‌॥ 
ಸುತಾ ಮಾಣಮಿತಿ ಸು-ತ್ರಾ ಮಾಣಮ್‌.: | ಪೃಥಿವೀಮ್‌ । ದ್ಕಾಮ್‌ | ಅನೇಹಸಮ್‌! 


ಸುಶರ್ಮಾಣಮಿತಿ ಸು-ಶರ್ಮಾಣಮ್‌! ಅದಿತಿಮ್‌'! ಸುಪ್ರಣೀತಿಮಿತಿ ಸು-ಪ್ರಣೀತಿಮ್‌॥ 
3: 


ಮಂತ್ರ ೪ ವಿನಿಯೋಗ 
| | रि । 4 ; 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ...ಸ್ಪಸ ಯೇ! `ಈ.ಅದಿತ್ವಚರುಯಾಗದ ಮತ್ತೊಂದು ಯಾಜ್ಞಾ - 
ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಕೆಯ  ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿನ ಪುರೋನು 


ಹು 
ಸ dr ಹ 


ಸುಶರ್ಮಾಣಮ್‌ = UP. ಸುಖವುಳ್ಳ;: :ಸುಪ್ರ`ಣೇತಿಮ್‌' = ಸುಖದಿಂದ / 
ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ; ಅದಿತಿಮ್‌ ಉ = ಅದಿತಿದೇವಿಯನ್ನೇ 
ಅವಸೇ = [ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ; ಸು ಹುವೇಮ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. [ಆಕೆಯು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ] FH ಸುತ್ರಾಮಾಣಮ್‌ = ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸುವ; ಪೃಥಿವೀಮ್‌ = ००8 ವಾಗಿರುವ; UO, = ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಅನೇಹಸಮ್‌ = ಕಾಲಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ / ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ/ಪಾಪರಹಿತ 
ವಾದ; ಸುಶರ್ಮಾಣಮ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಖವುಳ್ಳ/ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಆಕೆಯು ಮುಖ್ಪಿಲ್ಲದವಳು. ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವಳು. ಅನೇಕ ಮಹಾತ್ಮರು 
ಆಕೆಯಲ್ಲಿ 'ಜನ್ಮತಾಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಖವುಳ್ಳವಳು. ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. 
ಸುಖವಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವಳು. ಇಂತಹ ಅದಿತಿದೇವಿಯನ್ನೇ ನಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆಕೆಯು ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


೧೭೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


Il || | | | 
ದೈವೀಮ್‌! ನಾವಮ್‌! ಸ್ವರಿತ್ರಾಮಿತಿ ಸು-ಅರಿತ್ರಾಮ್‌ | ಅನಾಗಸಮ್‌! ಅಸ್ರವಂತೀಮ್‌। 


I || Il | 
ಏತಿ | ರುಹೇಮ 1 ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ಇಮಾಮ್‌ | ಸ್ವಿತಿ | ನಾವಮ್‌ | ಏತಿ | ಅರುಹಮ್‌। 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


Por 


ಇಮಾಗ್‌ಂ ಸು..ಪಾರಯಿಷ್ಣುಮ್‌॥| ಇದು ` : ಆದಿತ್ಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ 
ಎನಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. * ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ 
(ಭ.ಭಾ.) *ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. (ಸಾ.) 


ಅದಿತಿಮ್‌ = ಅಖಂಡಿತವಾದ; ಸುಪ್ರಣೇತಿಮ್‌ = ಸುಖವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |" 
ನೆರವೇರಿಸುವ; `ಸ್ವರಿತ್ರಾಮ್‌ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕಿಸುವ/ಒಳಿಯ री 
ನೌಕಾಸ್ತಂಭನದಂಡಗಳುಳ್ಳ; . ಅನಾಗಸಮ್‌-. ಪಾಪರಹಿತವಾದ/ದೋಷರಹಿತವಾದ; त्री 
ಅಸ್ರವಂತೀಮ್‌ = ಛಿದ್ರಗಳಿಲ್ಲದ/ಸೋರದಿರುವ; ದೈವೀಮ್‌ ನಾವಮ್‌ = 
 ದೇವನಿರ್ಮಿತವಾದ ನೌಕೆಯಂತಿರುವ; ಅದಿತಿಮ್‌ ಅದಿತಿದೇವಿಯನ್ನು; ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
= ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ; ಆ ರುಹೇಮ = २००९३ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


[ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿದೇವಿಯನ್ನು ಒಂದು ದೈವೀನೌಕೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.] ಯುದ್ದ [ಗ 
ವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲು ಹೊರಟ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅದಿತಿದೇವಿಯು ದೈವೀನೌಕೆ |^ 
ಯಂತೆ ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವಳು. ನೌಕೆಯೂ ಜಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆ ನೀಡು |% 
ತ್ತದೆ. ಅದಿತಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವೀಸ್ವರೂಪಳು. ಹಡಗೂ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಹ 
ಅದಿತಿಯು ಕಾಲಸ್ವರೂಪಳು/ಪಾಪರಹಿತಳು.- ನೌಕೆಯು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದೆ. | 


ಅದಿತಿಯು ಸುಖವುಳ್ಳವಳು. ನೌಕೆಯೂ ಸುಖಕರವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿದೇವಿಯಂತೆ 
*ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. * ಮೊದಲು ಬರುವುದರಿಂದ. 


कक कक ककेकेकककेकक क कक क 
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श्री 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೧/೧೭೫ 
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| 
ಶತಾರಿತ್ರಾಗ್‌ಂ ಶತಸ್ಸ್ಯಾಮ್‌ ॥ ಅಚ್ಛೆದ್ರಾಂ 


ಪಾರಯಿಷ್ಣುಮ್‌ ೧೧-511 


| | | 
[ದಿವಾ ಸ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವೈಶ್ವಾನರಾ$$ದಿತ್ಯ ತೂನೋಂನೇಹಸಗ್‌ಂ 


| | | 
ಸುಶರ್ಮಾಣಮೇಕಾನ್ನವಿಗ್‌ತಿಶ್ಚ!! 


| | 
ಶತಾರಿತಾಮಿತಿ ಶತ-ಅರಿತ್ರಾಮ್‌ | ಶತಸ್ಥ್ಯಾಮಿತಿ ಶತ-ಸ್ಟ್ಯಾಮ್‌ ॥ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಮ್‌ | 


NN IN 


ಪಾರಯಿಷು ಮ್‌ ॥ ೧೧ ॥ ही हर jf \ 
oer ` ನ? ब 


$ ಶತಾರಿತಾ ಮ್‌ = [ಚೋರಾಡಿಗಳಿಂದ deg ನೂರಾರು ಆಯುಧಗಳಿರುವ/ 
ನೂರಾರು ನೌಕಾದಂಡಗಳಿರುವ/ದಿಕ್ಬಾಲಕರಿಂದ :ರಕ್ಷಿತವಾದ; ಶತಸ್ಕ್ಯಾಮ್‌ = ಸ್ಕ್ಯ 
ಸದೃಶವಾದ ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಸಾಥನಗಳೆಳ್ಳ/ನೂರುರು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುವ ಕೋಲು 
ಗಳುಳ್ಳ/ ಕೂರ್ಮಾದಿಗಳಿರೆದ" ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ; “ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಮ್ಸ್‌ = ದೃಢವಾಗಿರುವ/ 
ರಂಧ್ರಗಳು ಇಲ್ಲದ;,ಪಾರಯಷ್ಟುಮ್‌'* ಯ್ಲಾಗ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲ/ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸ್ಸೆಚಲ್ಲು. ಇಮಾಮ್‌ ಈ .ಯ್ಞಾಗಭೂಮಿರೂಪಿಯಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯೆಂಬ ನಾವಮ್‌ ಎಾಕೆಯನ್ನು ಟ್ರರುಣಹಮ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಏರಿದೆನು/ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆನು. [ಆಕೆಯು Foe ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ.] 


ನೌಕೆಯೂ ಅಖಂಡಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲಳು. 
ನೌಕೆಯೂ ತನ್ನ ಯಾನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದಿತಿಯು ಒಳ್ಳೆ 
ಅರಿತ್ರವುಳ್ಳವಳು [ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲಳು]. ನೌಕೆಯು ಹಲವು ಲಂಗರುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಅದಿತಿಯಂತೆ ನೌಕೆಯು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಛಿದ್ರ ರಹಿತಳು. 
ನೌಕೆಯೂ ರಂಧ್ರರಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ದೈವೀನೌಕೆಯಂತಿರುವ ಅದಿತಿದೇವಿಯನ್ನು 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏರಿದ್ದೇವೆ/! ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಿದ್ದೇವೆ 

[ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿದೇವಿಯನ್ನು ನೌಕೆಯಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ] ಅದಿತಿಯು 


Vw सेड 
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೧೭೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಶತಾರಿತ್ರಳು/ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ನೂರಾರು ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವಳು/ವಿವಿಧವಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು , ಧರಿಸಿರುವ ದಿಕ್ಬಾಲಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿತಳಾದವಳು. ನೌಕೆಯೂ श्री: 
ಶತಾರಿತ್ರವಾಗಿದೆ./ನೂರಾರು ನೌಕಾಸ್ಥಾಪನದಂಡಗಳನ್ನು[ಲಂಗರು] ಹೊಂದಿದೆ 5 
ಅದಿತಿಯು ಶತಸ್ಥ್ಯಾ. [ಕೂರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಧೃತಳಾದವಳು]. ನೌಕೆಯೂ ಶತಸ್ಥ್ಯಾ. |: 
[ನೂರಾರು ತರಣದಂಡ (ಹುಟ್ಟುಕೋಲು)ಗಳುಳ್ಳದ್ದು.] ಅದಿತಿಯು ಅಚ್ಛಿದ್ರಳು. [श्र 
ದೋಷರಹಿತಳು. ನೌಕೆಯೂ ಅಚ್ಛಿದ್ರ.. ರಂಧ್ರರಹಿತವಾದುದು. ಅದಿತಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ನೌಕೆಯೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡಬಲ್ಲುದು. ಇಂತಹ ಪೃಥಿವೀರೂಪಳಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯೆಂಬ ನೌಕೆಯನ್ನು 
: ಏರಿರುತ್ತೇನೆ/ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಆಕೆಯು ಗೆಲುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
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ದೇವಾಸುರಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಪಂಪಶ್ಯ್‌ಮಿ ಸಂಪಶ್ಯಾಮಿ ನಕ್ತಮುಪಗಂತನೈಕ 


ಪಂಚಾಶತ್‌ ॥ ೫೧ ॥ 


pal 
| ದೇವಾಸುರಾಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣುಮ್‌ ॥ 
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ಹರಿಃ ಓಂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು. 
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ಅಂತ್ಯಾನುವಾಕಗಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಯಾಗೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಭಿಧೇ | 
18३३९३२, ವಿಕಲ್ಪಾಃ ७७०० 00९ ವಾರುಣೇ ಚರೌ ॥ 
112 ದದ್ದೀತ್ರ ದಧ್ಯಾದಿಚರಾವಗ್ನ್ಯುದ್ಬಾಸನನಾಮಕೇ । 
5-14ಎಿಗ್ನಿರ್ಭುವ ಇತಿ ८,९ =, ಪೃತೀಕೇ ತೇ. ಉಭೇ ಮತೇ ॥ 
15-16ಮರುತ್ಸಪ್ಪಕಪಾಲೇಷ್ಬಾವದೀ''*ತ್ಯಾದಿತ್ಯಕೇ ಚರೌ । 
ಚತಸ್ಪಃ ಸ್ಕುರ್ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥಾ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನೋ*ತ್ರ ಪಂಚಮಃ ॥ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-20 
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"ವೈಶ್ವಾನದಂ" ಸ್ಹಧಶಕಪಾಲು-ನ 


ಹಾ 
ಆತ್ಮಾ ಪಟ್ಟಾ. 


~. 


ड: [ತೈ:ಸಂ. 2.2.5] 


ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಜ್‌ | 
೧) "ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜಾತೇ'' ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 'ಯದಷ್ಟಾಕಪಾಲೋ 
ಭವತಿ' ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸ್ತಾವಕಗಳು. ವಿಧಾಯಕಗಳಲ್ಲ. 
೨) ವೈಶ್ವಾನರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಫಲವು ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನಿಗೇ; ಮಗನ ಫಲವು ತಂದೆಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಆತನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
೩) "ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜಾತೇ' ಎಂದಿದ್ದರೂ ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಜಾತಕರ್ಮಾನಂತರ ಮಾಡಬೇಕು. | 
೪) ಜಾತಕರ್ಮಾನಂತರವೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆಶೌಚವು ಕಳೆದು ಶುಚಿಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಜಾತೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
೫) ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರೇಖ್ಬ-ಪಾಥಿಕೃತೇಷ್ಟಿ ಎರಡನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾ 
"ಗಿಲ್ಲ. ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
೫ न 
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ಆ) ಛಂದಸ್ಸು 
ಈ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಕ್‌ಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


೧. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್‌ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಥಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿವೆ. 


| 
ಸ ೧೫. ಸಂಪಶ್ಶಾಮಿ........ 
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०009७६७०७० 
eee 
OES NNAOL (११००००० 


2 3 TITIES EEE EEE 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೫-೧೧/೧೭೯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 
|೨. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್‌'ಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿವೆ. 


ज = 


| || | 
1೧. ಯತ್ತ ಕುುದ್ದಃ...... | ೫. ಪರಿ ತ್ತಾಗ್ನೆ........ | 


| ೩. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್‌ಗಳು ಫ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿವೆ 

| ೧ ಸಪ್ತ ತೇ ಅಗ್ನೇ......! ನ ತ - 009... ತೃಮಗ್ನೇ ಶೋಚಿಷಾ....... | 
| ೨. ಉಭಾ ವಾಮ್‌..... ble |: : QO ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾ.....| ` 
| a. ಮಮ ಜಃ ಪ್ರಥಮಮ್‌...! ೧೨ ಹ ತೇ ಹೇಡು ಪಃ | 
i ಲ್‌ - ಗು a, “डु उ | 

| ೫... ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿಃ...... | ೧೪. ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ........ | 


| | 

|e. ONO ಹೋತಾರಮ್‌...! 
[ಜಗತೀ ವಾ] 

| 

| ८.. ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶತ್‌....... | 


| ೮. ಪೃಷ್ಟೋ 8&.......... | ೧೭. ಮಹೀಮೂ ಎಲಾ ಜ್‌ | 


sf. | | 
| €. ಜಾತೋ ಯದನಗ್ನೇ.....! ೧೮. ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಮ್‌..! 
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- | 
ಸಂ ತ್ವವಗ್ತೇ....! [ವೃದ್ಧಪದಾ] 
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| ೨. ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀ..... | :¦ . ` .. ` ಪಥ್ಯಾಬ್ಯಹತೀ 
ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿಃ..[ಮೊದಲನೆಯದು]: ' . ':'ವಿರಾಟ್‌ 


ಅಭಿನ್ನೋ ಘರ್ಮ..... 1. क iN pd | ಚತುಷ್ಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ: 
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| : 
ಆಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ನಃ.....! ದ್ವಿಪದಾ २००८३०३३, „¦ 
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ಪ್ರಥಮಕಾಂಡಃ ಪಂಚಮಪ್ರ छ 
[ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ] 
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*“ಪಂಚಮಪ್ರ ಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ಗಳನ್ನುಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಯಜುಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ' 
ಯಜುರ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. | 

"ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಆಪಸ್ತಂಬ ಮತದಂತೆ ನೀಡಿದೆ. 
*ಖಕ್‌ಗಳೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದವುಗಳು ಕೆಲವೆಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಭಯಭಾಷ್ಕ ಸಮ್ಮತ 
ವಾಗಿವೆ. 
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ಪೃಷ್ಟ ಯಜುರ್ವೇದ ಈನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸಂಪುಟ - 1 
(ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯ, ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಪರಿಚಯ, ಯಜ್ಞಗಳ ಪರಿಚಯ) 
| ಸಂಪುಟ - ೫ 


| | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
| (ಪ್ರಥಮ ಕಾಂಡ 1-2 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 
ಸಂಪುಟ - 3 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
(ಪ್ರಥಮ ಕಾಂಡ 3-4-5 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು 


ಸಂಪುಟ - 4 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
(ಪ್ರಥಮ ಕಾಂಡ 6-7-8 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 
ಸಂಪುಟ - 5 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
(ದ್ವಿತೀಯ ಕಾಂಡ 1-2 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 


ಸಂಪ್ರಟ - 6 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ | 

(ದ್ವಿತೀಯ ಕಾಂಡ 3-4 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 
ಸಂಪುಟ - 7 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 

(ದ್ವಿತೀಯ ಕಾಂಡ 5-6 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 
ಸಂಪ್ರಟ - 8 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 

(ತೃತೀಯ ಕಾಂಡ 1-2-3 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 


ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ : 
ಜ್ಯೋತಿ ಸಾಂಸ್ಸ್ರತಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ (೦.) 
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ದೂರವಾಣಿ : 26677852 


ಮುದ್ರಕರು : ಪರಿಪುಳ ಮುಪ್ರಕಾಲಯ 5, ಮೈಸೂರು ಶಸ್ತೆ, ಜೆಂಗಳೂಕು-26. ಹೂ : 26759858 


